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Forord 
  

Like etter at eg begynte som hebraisklærar ved Menighetsfakultetet hausten 2000, vart 

eg oppmuntra av kollegaer til å gjere noko med læreboksituasjonen for bibelhebraisk. Det som 

var å få tak i på norsk, var enten forelda eller utilstrekkeleg. Dette arbeidet måtte eg utsette på 

grunn av eigne studium og revisjonsprosjektet til Det norske bibelselskap. Ikkje før i 2010 

kunne eg endeleg starte med grammatikken. 

Når ein skal undersøkje grammatikken til eit språk, kan ein spørje: "Kva meiner ein 

språkbrukar med funksjonsordet X (f.eks. og, til eller ikkje; i motsetning til innhaldsorda 

HERREN, å seie eller son) eller forma Y (preteritum, komparativ eller bunden)?" Men ein kan 

også spørje: "Korleis uttrykker ein språkbrukar den grammatiske eller logiske kategorien Z 

(fleirtal, vilkår eller futurum)?" Denne grammatikken tar for det meste utgangspunkt i det første 

spørsmålet. Funksjonsord, bøyingsformer og bestemte ordkombinasjonar dannar 

utgangspunktet for gjennomgangen. Etter at teikna, lydane og ordstrukturane i språket er 

presentert (§§ 1–15), blir bøyingskategoriane introdusert og bøyingsformene presentert (§§ 16–

37, sjå også tillegg 1: «Utvalde paradigme»). I siste del av grammatikken (§§ 38–63) står bruken 

av eller funksjonen til dei ulike bøyingsformene i fokus. Men her vil det andre spørsmålet av 

og til påverke framstillinga, f.eks. § 46a om ord med bunde innhald uavhengig av bunden form. 

Målet for grammatikken er å hjelpe lesaren i gang med å arbeide med bibelhebraiske 

tekstar. Den er primært for nybegynnarar og prøver å vise korleis språket fungerer i 

bibeltekstane. Historiske og teoretiske perspektiv blir trekt inn berre i den grad dei har ein 

(forhåpentlegvis) pedagogisk funksjon. Eg har i tillegg fleire gonger bevisst utelate sjeldne 

former og fenomen. Denne grammatikken er altså ikkje tenkt som ei erstatning for dei større, 

framandspråklege referansegrammatikkane til f.eks. Kautzsch (Gesenius), Joüon-Muraoka og 

andre. Eg har likevel prøvd å gjere den såpass utførleg at den kan vere til nytte som eit 

oppslagsverk på norsk også etter endt grunnstudium. 

Denne grammatikken er også avgrensa når det gjeld tekstutval. Eg har prøvd å hente 

eksempel først og fremst frå tekstane som teologistudentar og prestar møter i arbeidet sitt. 

Der hebraisk tekst er omsett til norsk i denne grammatikken, er målet å gi att den 

hebraiske teksten så konkordant som råd. Det skal vere ei hjelp til å komme nærmare den 

hebraiske teksten. Slik sett prøver eg å bringe lesaren til teksten heller enn å bringe teksten til 

lesaren. Resultatet er ofte eit unaturleg, men likevel grammatisk, norsk språk. Omsettingane er 

då i utgangspunktet ikkje meint som forslag til korleis ein kan eller bør omsette teksten for 

norske lesarar i dag. 

Fleire gonger i denne grammatikken blir hebraiske ord skrivne med norske bokstavar. 

Eg har prøvd å unngå eit komplisert transkripsjonssystem og heller forklare uttalen utifrå vanleg 

norsk rettskriving. 

Ein stor takk til Anders Aschim, som har lese og kommentert manuskriptet, og Matthew 

P. Monger, som også har gitt verdifulle kommentarar.   

Rettingar og forslag til forbetringar mottakast med takk! 

 

 

Andrew Wergeland (andrew.wergeland@mf.no) 
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Rettskriving og lydlære (ortografi og fonologi) 
 

 

 

 

Skrift og uttale, § 1–3 
 

§ 1 Alfabetet og konsonantlydane 

 

a) Alfabetet 

Det hebraiske alfabetet har 23 bokstavar, som blir lesne frå høgre til venstre. I tabellen 

nedanfor er bokstavane skrivne med det som heiter assyrisk (eller arameisk) kvadratskrift.1 

Ein moderne "skoleuttale" av bibelhebraisk tar i bruk 20 forskjellige konsonantlydar. 

Ved eit tidlegare tidspunkt var heile 29 lydar i bruk. Då seks av desse lydane var variantar av 

andre lydar, var det berre behov for 23 bokstavar. Men fordi alfabetet som hebrearane overtok 

frå fønikarane, hadde berre 22 bokstavar, vart éin av bokstavane (ש) brukt for å vise til to 

forskjellige lydar.  

 

Bokstav 
Final 

form 
Namn2 Uttale/lydverdi Transkribert3 

 אָלֶף Álef4  א

Ein kort pause laga ved å lukke 

stemmebanda, for eksempel viss ein 

uttaler ein serie like, men åtskilde 

vokalar: e-e-e-e. א-lyden er avbrekket 

mellom dei. NB! א er ikkje ein a-lyd! 

’ 

ית Bet  ב  בֵּ
b (ב) eller v (ב) (sjå pkt. c om dagesj 

nedanfor) 
b eller b 

מֶליג ִּ Gímel  ג  g g eller g 

 d d eller d דָלֶת Dálet  ד

א He  ה  h h הֵּ

 v w וָו Vav  ו

ן Zájjin  ז  Stemt s-lyd = engelsk z z זַי 

                                                 
1 Ei tidlegare skrift (hebraisk eller paleohebraisk skrift) gjekk gradvis ut av bruk i hundreåra før Jesu fødsel. 
2 Måten namna på bokstavane er stava på, er meint som hjelp til å uttale dei på norsk, og ikkje som transkripsjon. 
3 Dette transkripsjonssystemet søkjer å gi att hebraisk skrift, og ikkje primært uttale. Det finst mange måtar å 

transkribere hebraisk på. Transkripsjon brukast lite i denne grammatikken. 
4 Aksentteiknet viser kor trykket i ordet ligg. 
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Bokstav 
Final 

form 
Namn5 Uttale/lydverdi Transkribert6 

ית Ḥet  ח  Tysk ch-lyd som i buch ḥ חֵּ

ית Tet  ט  t ṭ טֵּ

 j y יוד Jåd  י

 k eller k (כ) eller tysk ch (כ) k כַף Kaff ך כ

 l l לָמֶד Lámed  ל

םמִֵּּ Mem ם מ  m m 

 n n נוּן Non ן נ

 s s סָמֶךְ Sámek  ס

ן Ájjin  ע  ‘ .א Som עַי 

א Pe ף פ  p eller p (פ) eller f (פ) p פֵּ

י Tsadé ץ צ  ts som i pizza ṣ צָדֵּ

 k q קוף Kåf  ק

ישׁ Resj  ר  r r רֵּ

ין Sin  שׂ  s ś שׂ 

ין Sjin  שׁ  sj š שׁ 

 t t eller t תָו Tav  ת

 

b) Begadkefat7-bokstavane (פ ,כ ,ד ,ג ,ב og ת) 

Bokstavane פ ,כ ,ד ,ג ,ב og ת vart ein gong uttalt på to måtar – plosivt og frikativt. Uttalt 

plosivt har desse bokstavane lydverdiar vi høyrer i norsk b, g, d, k, p, og t, der munnkanalen 

blir heilt stengt og brått opna. Når desse bokstavane blir uttalt frikativt, blir ikkje munnkanalen 

heilt stengt og luftstraumen pressast gjennom. Då kan ב høyrast ut som norsk v. ג blir ein stemt 

variant av ein tysk ch-lyd. Bokstaven ד blir uttalt som ein stemt th-lyd som i engelsk this. כ får 

ein vanleg tysk ch-lyd som i buch for eksempel (same lyd som ח). פ høyrast ut som ein f. Og 

                                                 
5 Måten namna på bokstavane er stava på, er meint som hjelp til å uttale dei på norsk, og ikkje som transkripsjon. 
6 Dette transkripsjonssystemet søkjer å gi att hebraisk skrift, og ikkje primært uttale. Det finst mange måtar å 

transkribere hebraisk på. Transkripsjon brukast lite i denne grammatikken. 

7 Begadkefat er eit hugseord sett saman av dei seks bokstavane פ ,כ ,ד ,ג ,ב og ת. 
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 .blir uttalt som ein ustemt th-lyd som i engelsk think ת

I ein moderne "skoleuttale" av bibelhebraisk har berre tre av desse bokstavane to 

uttalevariantar: כ ,ב og פ. Alle seks blir likevel transkribert på to forskjellige måtar, avhengig 

av om bokstaven vart/blir uttalt plosivt eller frikativt. I transkripsjonen har den frikative 

varianten ein strek under bokstaven.8 

Begadkefat-bokstavane blir/vart uttalt plosivt når dei er fordobla, når dei kjem like etter 

ein annan konsonant og som regel når dei står først i eit ord. Plosiv uttale blir alltid markert i 

skrift ved hjelp av dagesj-teiknet (sjå neste punkt). 

 

c) Dagésj (ׁש  fordobling og/eller plosiv uttale :(דָגֵּ

Bokstavane i bibelhandskriftene vart i mellomalderen supplert med nye teikn som skulle 

hjelpe til å formidle den tradisjonelle uttalen av tekstane. Blant desse teikna finn ein dagésj, 

skrive som ein prikk midt i bokstaven, f.eks. ב. Det finst to hovudtypar dagesj: dagesj forte og 

dagesj lene, men det er ingen forskjell i korleis dei ser ut. 

Dagesj forte ("sterk" dagesj) står i bokstavar som er fordobla. Begadkefat-bokstavar 

som er fordobla, har/hadde plosiv uttale. Dagesj forte står som regel ikkje i første eller siste 

bokstaven i eit ord. Med andre ord: Dei fleste ord på bibelhebraisk verken begynner eller sluttar 

på ein fordobla konsonant (sjå # 1 nedanfor). 

Dagesj lene ("mild" dagesj) står berre i begadkefat-bokstavar som ikkje er fordobla, 

men som likevel blir/vart uttalt plosivt (# 3). Dagesj lene kan stå kor som helst i eit ord. 

Ein dagesj i ein begadkefat inni eit ord, som kjem like etter ein full vokal (§ 2a), er 

dagesj forte og viser at bokstaven er fordobla og uttalt plosivt (# 2). Hugs f-ane: Full vokal 

framfor = forte og fordobling. Ein dagesj i andre bokstavar enn begadkefat-bokstavane er også 

dagesj forte (# 4).  

Somme bokstavar får ikkje dagesj. Dette gjeld gutturalgruppa – ח ,ה ,א og ע – og som 

regel ר (jf. § 13). Prikken som ein likevel av og til finn i ה (og fire gonger i א), er ikkje dagesj, 

men mappik (# 5, sjå § 1g).  

Nedanfor følger nokre eksempel på dagesj lene og dagesj forte: 

 

 Ord Dagesj Forklaring 

 heilskap lene כֹּל .1

Ord på bibelhebraisk begynner vanlegvis ikkje med fleire 

enn éin konsonant. Det er heller ikkje nokon vokal framfor 

 .(sjå § 2a) כ

 .(sjå § 2a) כ heilskapen forte Det er ein full vokal framfor הַכֹּל .2

3. 
 og så וְאָמַרְתִָּ

skal du seie 
lene Ingen vokal framfor ת (sjå § 2a). 

                                                 
8 Ein kan også finne transkripsjonssystem der streken er sett over frikativ g og p. 
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 Ord Dagesj Forklaring 

 kongen forte הַמֶלֶךְ .4
 er ikkje ein begadkefat-bokstav og kan ikkje ha dagesj מ

lene, berre dagesj forte. 

 til henne לָהּ .5
ikkje 

dagesj 

Ord på bibelhebraisk sluttar som regel ikkje på to like 

konsonantar. Bokstaven ה blir ikkje fordobla. Dette er 

mappik (sjå § 1g). 

 

d) Uttalen av ק ,ע ,ט ,ח ,ו og ׂש 

 I tabellen over bokstavane i pkt. a ovanfor har desse seks bokstavane lydverdiar som 

(delvis) overlappar med andre bokstavar (כ ,א ,ת ,כ ,ב og ס). Alle seks vart nok ein gong uttalt 

med andre lydar som framleis er i bruk i visse måtar å uttale hebraisk på, men ikkje i den 

tradisjonen som ligg til grunn for framstillinga her. 

 

e) Finalbokstavar (ף ,ן ,ם ,ך og ץ – hugseordet: kamnapets) 

 Fem bokstavar blir skrivne på ein særskild måte på slutten av ord. Lydverdien blir ikkje 

påverka av dette. Desse formene vart innført gradvis, og i eldre handskrifter er dei ikkje brukt 

konsekvent. 

 

f) Lesemødre – ו ,ה ,א og י 

 Til å begynne med hadde alle hebraiske bokstavar berre konsonantisk verdi, og ord vart 

skrivne utan teikn for vokallydar. I Siloam-innskrifta frå ca. 700 f.Kr. står for eksempel  9ׁאש

/’isj/ mann. Her kan ein sjå konsonantane alef og sjin, men ikkje noko teikn for i-vokalen 

mellom dei.  

Etter kvart kunne fire bokstavar – ו ,ה ,א og י – også brukast for å gi att vokallydar. I 

bibelske handskrifter, for eksempel, er ordet for mann /’isj/ vanlegvis skrive med ein jåd 

mellom konsonantane: ׁאיש. Denne jåd-en blir ikkje uttalt som ein j-lyd, den markerer berre 

vokallyden i. 

Bruken av desse fire bokstavane for å markere vokallydar gjorde teksten mindre 

fleirtydig og lettare å lese. Derfor fekk dei namnet lesemødre (latin: matres lectionis). Andre 

namn på dei er vokalbokstavar og kvilebokstavar. 

Det var ikkje tilfeldig kva for vokalar desse fire bokstavane kunne gi att. I handskriftene 

som ligg til grunn for moderne utgåver av hebraiske bibeltekstar, er det for det første stort sett 

berre lange vokalar som skrivast med lesemødre. For det andre vart bokstavane tildelt vokalane 

slik: 

                                                 
9 Siloam-innskrifta bruker eigentleg eit eldre, hebraisk alfabet utan diakritiske teikn. Her er ordet transkribert til 

assyrisk kvadratskrift med eit diakritisk teikn for å markere bokstaven sjin.  
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 a, i, e og å – א

 a, e og å – ה

 o og å – ו

 i og e – י

Når desse bokstavane blir brukt som lesemødre, er dei ikkje uttalt som konsonantar i 

tillegg. Dette kan vere vanskeleg å hugse når ein norsk lesar møter for eksempel ein י brukt som 

lesemor for ein e-vokal. Då er det fort gjort å uttale dette som noko i retning av diftongen ei på 

norsk. Det er likevel feil. Bibelhebraisk har ikkje diftongen ei, og י skal ikkje uttalast som 

konsonant når den brukast som lesemor. 

 

g) Mappík (יק  (מַפ 

Fordi ו ,ה ,א og י vart brukt for å vise til både konsonantlydar og vokallydar, kunne det 

oppstå tvil om ein skulle oppfatte bokstaven som konsonant eller lesemor. Ein prikk inni 

bokstaven vart derfor etter kvart brukt som teikn på at den skulle lesast som konsonant. Prikken 

vart kalla for mappík, og i dei fleste utgåver av bibelteksten blir den brukt nesten berre i ein 

konsonantisk ה på slutten av eit ord.10ִּOrdet ּבָה i henne skal altså uttalast med ein tydeleg h-

lyd til slutt: /bah/. Sidan ה ikkje blir fordobla på bibelhebraisk, går det ikkje an å forveksle 

mappík og dagesj. 

 

 

§ 2 Vokalteikn og vokallydar 

 

a) Vokalteikna 

Det er 12 forskjellige teikn brukt i dei fleste bibelhebraiske tekstar for å gi att vokallydar. 

Desse teikna viser primært til vokalklang (kvalitet) og som regel ikkje til vokallengde 

(kvantitet). Ein kan altså vanlegvis ikkje sjå om ein vokal er kort eller lang på vokalteiknet 

aleine. I tabellen nedanfor er vokalteikna forma etter det som heiter det tiberiensiske 

vokaliseringssystemet.11 Her skrivast vokalteikna for det meste under bokstavane som vokalane 

kjem etter, men også over og/eller til venstre. Det vil seie at ein uttaler konsonantlyden først, 

og så vokallyden til teiknet under, til venstre for og/eller over bokstaven. I tabellen er ◌ brukt 

for å representere ein tilfeldig bokstav. 

Ser ein bort frå vokallengde, kan bibelhebraisk i ein moderne "skoleuttale" ha fem til 

sju vokalvariantar. Her bruker vi dei seks følgande (uttalt på norsk vis): a, e, i, o, å, og ein 

mumlevokal omtrent som første vokallyden i betale når det er uttalt med normal talefart. 

                                                 
10 Ein finn mappik også i alef i 1 Mos 43,26; 3 Mos 23,17; Esr 18,8 og Job 33,21. 
11 To andre system, eit palestinsk og eit babylonsk, har også vore i bruk, men det tiberiensiske systemet kom etter 

kvart til å bli rådande.  
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Når det gjeld lengde, blir vokalar på bibelhebraisk vanlegvis oppfatta som enten lange, 

korte eller ultrakorte. Lange og korte vokalar kallast for fulle vokalar, mens dei ultrakorte heiter 

reduserte eller sjevá-vokalar. Det er i tillegg eit teikn som viser at det ikkje kjem ein vokal etter 

bokstaven. 

Vokalteikn vart lagde til teksten overalt der ein uttaler ein vokal. Samtidig heldt ein 

fram med å skrive av teksten med lesemødre (§ 1f). Dermed kunne vokalar vise seg på to 

forskjellige måtar: vokalteikn pluss lesemor eller berre vokalteikn. I stavingar med lesemor 

heiter det at vokalen er skriven plene. Står vokalteiknet aleine, er vokalen skriven defekt. 

Vokalteikn kan altså brukast utan lesemødre, men lesemødre brukast ikkje utan vokalteikn. Det 

vil seia at alle vokalar i teksten skrivast med vokalteikn og somme skrivast med vokalteikn 

pluss lesemor. 

 

Defekt Plene Namn12 Uttale Transkribert Eksempel13 

FULLE VOKALAR 

ִַַּ   Páttaḥ פַתַח kort a a בַת /batt/ dotter 

ִַָּ  

 

 

 

א ַָ  

ה ַָ  

Kámets קָמֶץ lang a ā 

 sjam/ der/ שָׁם

 na/ da/ נָא

 sjaná/ år/ שָׁנָה

ִֶַּ  

 

 

 

 

א ֶַ  

ה ֶַ  

י ֶַ  

Segǻl סְגול 
kort (el. lang) 

e 
e/(ē) 

 eḥád/ éin/ אֶחָד

 désje/ gras/ דֶשֶׁא

 ze/ denne/dette/ זֶה

(m.) 

לֶיךָ  eléka/ til deg/ אֵּ

(m.) 

ִּ ַ  

 

 

 

י  ַ  

א  ַ  

Ḥírek ירֶק  kort el. lang i i / ī ח 

ן  minn/ av, frå/ מ 

י  ki/ for/ כ 

א  javí/ han skal ta/ יָב 

med 

 

 

 

                                                 
12 Måten namna på bokstavane er stava på er meint som hjelp til å uttala dei på norsk, og ikkje som transkripsjon. 
13 Her er ikkje dei hebraiske orda ordentleg transkribert. Målet er heller å gi att uttalen på ein "norsk" måte. Men 

sidan norsk ikkje har bokstavar som gir att lyden til ח og כ, blir ḥ og k brukt for desse bokstavane. 
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Defekt Plene Namn14 Uttale Transkribert Eksempel15 

FULLE VOKALAR (FORTS.) 

ִֵַּּ  

 

 

 

 

א ֵַּ  

ה ֵַּ  

י ֵַּ  

Tseré י רֵּ  צֵּ
(kort el.) lang 

e 
(e)/ē 

ן   kenn/ slik/ כֵּ

א סֵּּ  kissé/ stol/ כ 

ה נֵּּ  !hinné/ sjå/ ה 

ית  bet/ hus/ בֵּ

ִּ ַ  

 

 

 וּ

Kibbóts 

(Sjórek) 

בוּץ  ק 

 (שׁוּרֶק)
kort el. lang o 

u / ū 

û 

יָּהוּ זּ   /ozzijjáho/ ע 

Ussia  

ֹּ ◌ 

 

 

 

 ◌ֹּא

 ◌ֹּה

 ◌ֹּו

Ḥǻlem חולֶם 
(kort el.) lang 

å 
ō 

י  anåkí/ eg/ – אָנֹּכ 

ֹּאת  zåt/ denne/dette/ ז

(f.) 

 kå/ slik/ כֹּה

 gadǻl/ stor/ גָדול

ִַָּ   
Kámets 

ḥatóf 

קָמֶץִּ

 חָטוּף
kort å o כָל־ /kåll/ heilskap 

REDUSERTE VOKALAR 

ְִַּ   
Sjevá 

quiescens 
 – – שְׁוָאִּנָח

ל שְׂרָאֵּ  /jisra’él/ י 

Israel 

ְִַּ   
Sjevá 

mobile 
 שְׁוָאִּנָע

ultrakort 

vokal lik den 

ein knapt 

høyrer i 

"betale" 

ĕ 

ם  sjenájjim/ to/ שְׁנַי 

 /avdeká/ עַבְדְךָ

tenaren din (m.)  

ים  /haddevarím/ הַדְבָר 

orda  

 /sjåmerǻn/ שֹּׁמְרון

Samaria  

ִּ ַ   
Ḥatéf 

páttaḥ 
ףִּפַתַח י ultrakort a ă חָטֵּ נ   aní/ eg/ א 

ִּ ַ   
Ḥatéf 

kámets 
ףִּקָמֶץ  ultrakort å ŏ חָטֵּ

לו  åhålǻ/ teltet/ אָה 

hans/sitt  

                                                 
14 Måten namna på bokstavane er stava på er meint som hjelp til å uttala dei på norsk, og ikkje som transkripsjon. 
15 Her er ikkje dei hebraiske orda ordentleg transkribert. Målet er heller å gi att uttalen på ein "norsk" måte. Men 

sidan norsk ikkje har bokstavar som gir att lyden til ח og כ, blir ḥ og k brukt for desse bokstavane. 
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REDUSERTE VOKALAR (FORTS.) 

ִּ ַ   
Ḥatéf 

segǻl 
ףִּסְגול ים ultrakort e ĕ חָטֵּ לֹה    elåhím/ Gud/ א 

 

b) Pattaḥ furtivum 

Ord på bibelhebraisk har normalt ikkje to vokalar på rad (sjå om stavingstypane i § 7 

nedanfor). Det vanlegaste unntaket til denne regelen er pattaḥ furtivum ("smygande pattaḥ"), 

ein pattaḥ mellom ein i- eller o-vokal og ein ּה (ה med mappik), ח eller ע i siste stavinga i ordet. 

Denne pattaḥ skal helst skrivast litt til høgre for denne siste bokstaven for å vise at den skal 

uttalast før den, f.eks. ִַּגָבֹּה /gavǻah/ høg, ִַּח זְבֵּ  .jehåsjóa‘/ Josva/ יְהושׁוּעִַּ mizbéaḥ/ alter og/ מ 

 

c) Bruk av lesemødre 

Vokalteikna kamets, segål, ḥirek, tsere og ḥålem finst både i stavingar med lesemødre 

og stavingar utan. Dersom ei staving uttalt med ein o-lyd har lesemor, er det nesten utan unntak 

ein ו, og sjorek (ּו) blir brukt som vokalteikn. Vokalteiknet kibbots har derfor nesten aldri 

lesemor etter seg. Lesemødre brukast som regel berre i stavingar med lange vokallydar, derfor 

står pattaḥ eller kamets ḥatof berre unntaksvis i stavingar med lesemødre, og reduserte vokalar 

står aldri med lesemødre. 

Tabellen over vokalteikna i pkt. a ovanfor viser kva for lesemødre dei enkelte 

vokalteikna kan ha. Dei fleste vokalteikn kan ha א som lesemor (kamets, segål, ḥirek, tsere og 

ḥålem), og nesten like mange kan ha ה (kamets, segål, tsere og ḥålem – men ikkje ḥirek). Når 

det gjeld י og ו, er det meir avgrensa. Bokstaven י står som lesemor nesten berre til såkalla i-

vokalar: segål, ḥirek og tsere, og ו står saman berre med o-vokalar: ḥålem og sjorek (sjå 

nedanfor om vokaltypar). Sagt på ein annan måte, bokstaven ו kan ikkje vere lesemor for a- 

(kamets eller pattaḥ) eller i-vokalar (segål, ḥirek eller tsere), og bokstaven י kan som regel ikkje 

vere lesemor for a- (kamets eller pattaḥ) eller o-vokalar (ḥålem, kibbots, sjorek eller kamets 

ḥatof).  

Eit vanleg unntak til denne regelen er pronomensuffikset i tredje person hankjønn 

singularis som på nominale former i fleirtal heiter יו ַָ -, men er uttalt -áv, f.eks. בָנָיו /banáv/ 

sønene hans. Her ser vi bokstavane י og ו etter den andre kamets i ordet. Etter reglane som er 

skissert her, skulle ein lese ordet banájv, men det er likevel mest vanleg å ikkje lese ordet med 

j-lyden. 

Bokstavane ו ,ה ,א og י står som lesemødre i teksten berre når: 

a) Dei kjem i samband med dei "riktige" vokalteikna –  

a. א: kamets (ִַָּ ), segål (ִֶַּ ), ḥirek (ִּ ַ ), tsere (ִֵַּּ ) og ḥålem (ֹּ◌) 
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b. ה: kamets (ִַָּ ), segål (ִֶַּ ), tsere (ִֵַּּ ) og ḥålem (ֹּ◌) 

c. ו: ḥålem (ֹּ◌) og sjorek (ּו) 

d. י: segål (ִֶַּ ), ḥirek (ִּ  ַ ) og tsere (ִֵַּּ ) 

og 

b) dei ikkje har eit vokalteikn knytt til (under, til venstre for eller over) seg. 

Tabellen over vokalteikna i pkt. a ovanfor viser lesemødrene i bruk. Nedanfor følger eksempel 

på ו ,ה ,א og י brukt som konsonantar og ikkje lesemødre, og forklaringar på korleis ein ser det: 

 

Bokstav Eksempel Kommentar 

 א

 הָאָרֶץ

/ha’árets/ 

landet 

Her har א eit vokalteikn knytt til seg, i dette tilfellet kamets. 

 ה
הות  /kehǻt/ כֵּ

bleik 
Her har ה eit vokalteikn knytt til seg: ḥålem skrive plene med ו. 

 ה

 /aléha‘/ עָלֶיהִָּ

over henne 
Her har ה eit vokalteikn knytt til seg også: kamets. 

 lah/ til/ לָהּ

henne 

Mappík (prikken i bokstaven ה) viser at bokstaven er uttalt som 

konsonant og er ikkje lesemor. 

 ו

ד  /davíd/ דָו 

David 

Bokstaven ו kan ikkje vere lesemor for a- eller i-vokalar, og har 

eit vokalteikn knytt til seg: ḥirek. 

 /avǻn/ עָון

skuld 

Bokstaven ו kan ikkje vere lesemor for a- eller i-vokalar, og her 

kan den ikkje vere lesemor for ḥålem, for då ville ein ha to 

vokalar på rad, noko som generelt ikkje skjer på bibelhebraisk. 

 י

לַי  elájj/ til/ אֵּ

meg 
Bokstaven י kan ikkje vere lesemor for a- eller o-vokalar. 

יָה שֵּׂ  מַע 

/ma‘asejá/ 

Ma'aseja 

Her kjem det eit vokalteikn etter י, i dette tilfellet ein kamets. 

 הַלְוִיִם

/halvijjím/ 

levittane 

Her har י både ein dagesj inni seg og eit vokalteikn etter seg. 

 

 For nybegynnaren kan det vere ei utfordring å skilje mellom sjorek, der vav er brukt 

som lesemor, og ein konsonantisk vav med dagesj forte (fordobling). Dei ser like ut: ּו, men blir 

uttalt forskjellig. Ein vav med dagesj forte har alltid vokalteikn knytt til seg. Ein sjorek er å 
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rekna som vokalteikn og får ikkje andre vokalteikn knytt til seg, då det som regel ikkje er tillate 

med to vokalar på rad på bibelhebraisk. Det hjelper også å vite at ord på bibelhebraisk aldri 

begynner på to konsonantar på rad og sjeldan sluttar på ein fordobla konsonant. Eksempel med 

kommentar: 

 

י   /ovené/ וּבְנֵּ

og søner (av) 

Ord på bibelhebraisk begynner ikkje på to konsonantar på rad: ּו 

er sjorek. 

 .må vere ein sjorek וּ :ho/ han Alle stavingar må ha ein vokal/ הוּא

וָּה  tsivvá/ han byr/ צ 

Sidan bokstaven צ allereie har eit vokalteikn (ḥirek) knytt til seg 

og stavingar på bibelhebraisk generelt har berre éin vokal, må ּו 

vere ein fordobla vav. I tillegg kjem vokalteiknet kamets etter ּו. 

Sidan vokalteikn knyter seg berre til konsonantar og aldri 

lesemødre, må ּו vere ein fordobla vav. 

וּוּ שְׁתַח   וַיּ 

/vajjisjtaḥavvó/ og så 

tilba dei 

Den første ּו må vere ein fordobla vav fordi ח allereie har eit 

vokalteikn (ḥatef pattaḥ) knytt til seg. Den andre ּו må vere sjorek 

fordi ord på bibelhebraisk som regel ikkje sluttar på fordobla 

konsonantar. 

 

 Bruken av lesemødre er ikkje konsekvent. Det vil seie at ein lang vokal i eitt og same 

ord kan skrivast somme gonger plene (dvs. med lesemor) og andre gonger defekt (dvs. utan 

lesemor), f.eks.: מָאַסְתָה (to gonger) og ִָּמָאַסְת (fire gonger). Dette har ikkje noko å seie for 

tolkinga av ordet. 

 Nokre få ord skil seg frå kvarandre i bruken av ei lesemor, f.eks. ן ין son og בֵּ  .mellom בֵּ

 

d) Kamets og kamets ḥatof (ִַָּ ) 

Vokalteiknet ִַָּ  blir lese på to måtar på bibelhebraisk og har to forskjellige namn. Som 

oftast blir det lese som ein lang a-lyd og heiter kamets. Litt sjeldnare blir det lese som ein kort 

å og heiter kamets ḥatof. Då dette vokaliseringssystemet vart tatt i bruk, las ein ִַָּ -teiknet berre 

som ein å-lyd (både lang og kort). 

I dei fleste tilfella blir altså teiknet ִּ ַָ  no lese som ein lang a (kamets). Ein les det derimot 

som ein kort å (kamets ḥatof) som regel berre når stavinga er både 1) trykklett og 2) sluttar på 

ein konsonant, dvs. er lukka (sjå meir om trykk og stavingstypar i §§ 6–7), f.eks. (aksentteiknet 

zakef – ִּ  ַ  – blir brukt her for å vise kva for staving er trykktung og ein enkel apostrof ['] for å 

markere stavingsgrensa inni eit ord): כָל־ /kåll/ heilskap, ה י ,ḥåk'má/ visdom/ חָכְמָ  נ   חָנֵּּ 



15 

 

/ḥån'néni/ ver meg nådig! og קָם   .vajjákåm/ og så reiste han seg/ וַיָּ 

Den trykktunge stavinga i bibelhebraiske ord har vanlegvis eit aksentteikn over eller 

under seg (sjå § 3a). Dersom stavinga med ִַָּ -teiknet har eit aksentteikn, er stavinga trykktung 

og vokalteiknet skal lesast som kamets (lang a). Eit anna teikn som kan hjelpe å skilje mellom 

kamets og kamets ḥatof, er metteg. Dette er ein loddrett strek vanlegvis til venstre for 

vokalteiknet og står m.a. ved lange vokalar med ein sjeva mobile etterpå, f.eks. כְמָה  /ḥakemá/ חָָֽ

ho er vis, til forskjell frå ה  .ḥåk'má/ visdom (sjå § 3b om metteg)/ חָכְמָ 

Stavinga med kamets ḥatof  treng ikkje vere lukka dersom stavinga etterpå har kamets 

ḥatof eller ein ḥatef kamets som vokal, f.eks.: ם  tå‘åvdém/ du lar deg freiste til å dyrke/ תָעָבְדֵּ

dei og לו  .åhålǻ/ teltet hans/sitt/ אָה 

Desse to observasjonane om bruken av kamets ḥatof (trykklette, lukka stavingar og 

etterfølgande kamets ḥatof / ḥatef kamets) vil kunne hjelpe i mange, men likevel ikkje alle 

tilfelle. Ein sikrare måte å kjenne igjen kamets ḥatof på, er å få greie på om vokalen som ִּ ַָ -

teiknet representerer, opphavleg var o. Dette kan ein sjå når det i andre former av same ordet 

står ein ḥålem, kibbots eller sjorek i staden for ִַָּ -teiknet. Ordet כָל־ heiter f.eks. i andre former 

לֹּו og כֹּל י Verbet .כ  נ  קָם og verbet ,תָחֹּן i ei anna relevant form heiter חָנֵּּ   og יָקוּם .heiter bl.a וַיָּ 

ם לו Utan suffiks heiter .יָק   I alle desse eksempla ser vi at stavinga med kamets .אֹּהֶל berre אָה 

ḥatof har "runda" vokalar – vokalar forma med runda lepper, dvs. å og o – i andre former av 

ordet. 

 

e) Vokallengde (kvantitet) 

Då ein først begynte å skrive av teksten med vokalteikn, markerte teikna berre 

vokalkvalitet og ikkje vokalkvantitet, dvs. vokallengde. Unntaket var dei reduserte vokalane. 

Men fordi vi uttaler vokalane på ein annan måte i dag enn då vokalteikna først vart tatte i bruk, 

viser minst eitt av vokalteikna også til kvantitet. Vokalteiknet ִַַּ  (pattaḥ) er alltid ein kort a-

lyd. Eit anna vokalteikn som vanlegvis viser til lengde, er ִַָּ . Sjølv om dette teiknet i 

utgangspunktet er tvitydig – det kan vise til både lang a og kort å, er det vanlegvis ein kamets 

og skal lesast som ein lang a-lyd. Og motsett: Dersom ein kjem fram til at ִַָּ  er ein kamets ḥatof, 

må det altså lesast som ein kort å-lyd. 

Resten av vokalteikna, bortsett frå dei reduserte vokalane, kan vise til både lange og 

korte vokalar. Når ein vokal er skriven plene – altså med både vokalteikn og lesemor, er den 

som regel lang. Når ein vokal er skriven defekt – altså berre med vokalteikn og utan lesemor, 

kan den vere enten lang eller kort. Omtrent den einaste måten å vite om ein defekt skriven vokal 

er lang eller kort, er å kjenne til den historiske utviklinga til ordet. Noko anna som ofte kan seie 

noko om vokallengde, er stavingstype. Opne, lukka, trykktunge og trykklette stavingar i ulike 

kombinasjonar har bestemte vokallengder knytt til seg, f.eks. vil lukka, trykklette stavingar som 
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regel berre ha korte vokalar (sjå § 8 om stavingstypar og vokallengde nedanfor). Elles kan ein 

grovt seie at segål (ִֶַּ ), ḥirek (ִּ ַ ) og kibbots (ִּ ַ ) pleier å vere korte, mens tsere (ִֵַּּ ) og ḥålem 

(ֹּ◌) pleier å vere lange. 

 

f) Uttalen av segål og tsere 

Ifølge tabellen over vokalteikna i pkt. a ovanfor, uttalast segål og tsere likt: e. Sidan ein 

neppe ville finne på eit skriftsystem der like lydar skrivast ulikt, er det mest sannsynleg at desse 

teikna opphavleg viste til to forskjellige lydar. Det er heller ikkje uvanleg å finne dei forklart 

og transkribert som æ (segål) og e (tsere). Uttalen som denne framstillinga legg opp til, der 

desse teikna blir uttalt likt (e), er brukt i ein moderne israelsk uttale. 

 

g) Sjevá quiescens og sjevá mobile 

Bortsett frå siste konsonant i ordet, har alle bokstavar som viser til konsonantlydar (dvs. 

som ikkje er brukt som lesemødre), i utgangspunktet eit vokalteikn knytt til seg. Dette gjeld til 

og med dei konsonantane inni ordet som ikkje har ein vokallyd etter seg. Teiknet som viser at 

det ikkje kjem ein vokal etter bokstaven, heiter sjeva (16שְׁוָא) og ser slik ut: ְִַּ . Når ein ser dette 

teiknet under ein bokstav, skal ein i utgangspunktet ikkje uttale nokon vokal, men heller gå 

direkte til neste konsonant, f.eks. ל שְׂרָאֵּ  og (שׂ) jisra’él/ Israel. Det er ingen vokal mellom sin/ י 

resj (ר) i dette ordet, og det markerast ved hjelp av ein sjeva (ְִַּ ). 

Den siste bokstaven i eit ord vil som regel ikkje ha noko vokalteikn knytt til seg. Viss 

bokstaven ikkje er lesemor, skal den uttalast som siste lyden i ordet, jf. bokstaven ל i ordet 

ל שְׂרָאֵּ  אַתְִּ .ovanfor. Det hender også at siste bokstav i ordet har eit sjeva-teikn under seg, f.eks י 

/att/ du (f.). Heller ikkje her skal ein uttale ein vokallyd etter konsonanten. Ord på bibelhebraisk 

sluttar som regel enten på lang vokal eller konsonant. 

Uttaletradisjonen som denne framstillinga bygger på, legg likevel opp til at ein uttaler 

sjeva i visse tilfelle. Dette kan skje etter første konsonant i ordet og i alle andre 

konsonantposisjonar bortsett frå etter siste konsonant i ordet. Når sjeva blir uttalt, skjer det 

svært raskt og med ein utydeleg "mumlevokal" som liknar lyden mellom b og t når ein uttaler 

ordet "betale" med normal talefart: betale. 

Ein uttalt sjeva heiter sjeva mobile (lat. "rørande på seg"), og ein stum sjeva heiter sjeva 

quiescens (lat. "kvilande"). Sidan sjeva-teiknet i utgangspunktet markerer at det ikkje kjem ein 

vokal etter konsonanten, må ein altså ha ein "grunn" til å uttale ein sjeva (ḥatef-vokalar skal ein 

alltid uttale – sjå neste punkt): 

 

 

 

 

                                                 
16 Ordet שְׁוָא betyr "ingen ting". 
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Ein uttaler sjeva når bokstaven den høyrer 

til: 
Eksempel 

– er første konsonant i ordet יְהוּדָה /jehodá/ Juda 

– kjem etter ein konsonant som også har 

sjeva 
רְמְיָהוּ  jirmejáho/ Jeremia/ י 

– er fordobla (har dagesj forte inni seg) ּתְנו  vajjittenó/ og så ga dei/ וַיּ 

– kjem etter ein lang vokal17 ֹּּאמְרו  vajjåmeró/ og så sa dei/ וַיּ

– har ein lik bokstav etter seg ּהַלְלו /halleló/ pris! 

 

h) Ḥatef-vokalar (farga sjeva, sjeva compositum, samansett sjeva) 

I tillegg til sjeva quiescens og sjeva mobile, finst det tre andre sjeva-teikn. Vokalane 

som desse teikna viser til, er like korte som sjeva mobile, men har til forskjell tydelege 

vokalklangar – enten a, å eller e. Dei blir kalla for ḥatef-vokalar (ḥatef pattaḥ ִּ ַ , ḥatef kamets 

ִּ ַ  og ḥatef segål ִּ ַ ), farga sjeva-ar, sjeva compositum eller samansette sjeva-ar.  

 

 

§ 3 Andre teikn i og rundt teksten 

 

a) Aksentteikn 

Tekstane i standardutgåvene av den hebraiske bibelen er tilrettelagde for songleg 

framføring. Tilrettelegginga består primært i bruk av aksentteikn, som først og fremst fungerer 

som musikalsk notasjon. Sidan teksten skulle framførast på ein måte som får fram innhaldet 

klart og tydeleg, har aksentteikna to andre, sekundære funksjonar som er minst like viktige når 

det gjeld bibelhebraisk grammatikk. For det første viser aksentteikna vanlegvis kva for staving 

i eit ord som er trykktung. For det andre viser aksentteikna kva for ord som høyrer nært saman 

og kva for ord som ikkje høyrer saman, nesten som våre setningsteikn komma, (semi)kolon og 

punktum. 

To forskjellige system for aksentteikn er brukt i dei fleste bibelhebraiske tekstar, men 

mange av dei same teikna brukast i begge systema. Det eine systemet – det allmenne – er brukt 

i dei fleste bibelske skrifter. Det andre systemet er brukt berre i dei poetiske skriftene Salmane, 

Job og Salomos ordtak. 

 I begge systema er dei fleste aksentteikna plassert over eller under første konsonanten i 

den trykktunge stavinga, f.eks. ים ִ֑ לֹה  ים og א  לֹה    elåhím/ Gud. Dette ordet uttalast med trykket/ א 

på den siste stavinga -hím. I det første tilfellet er ordet skrive med aksentteiknet atnaḥ ( ִּ ִַ֑  ) 

under ה-en. I det andre tilfellet er det skrive med aksentteiknet zakef ( ִּ  ַ  ) over ה-en. Somme 

                                                 
17 Det er ikkje alltid lett å vite om ein vokal er lang eller ikkje. Her kan ein sjå at ḥålem er lang fordi den er skriven 

plene. 
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aksentteikn er alltid plassert framfor ordet (såkalla prepositive aksentteikn), og andre kjem alltid 

etter siste bokstav i ordet (postpositive), f.eks. ים לֹה  ים ִּ og א ֱ֠ לֹה   Slike aksentteikn er ikkje med .א 

å hjelpe lesaren finne fram til den trykktunge stavinga. Dette ordet uttalast /elåhím/ med trykket 

på siste stavinga uansett. I dei vanlegaste hebraiske bibelutgåver er det eitt postpositivt 

aksentteikn som, i tillegg til å komme til slutt, også skrivast ved den trykktunge stavinga. 

Teiknet heiter pasjta og ser slik ut: ְִֶּ֙לֶך  .méllek/ konge/ מֶֶ֙

 Legg merke til at aksentteikna ikkje er ordavhengige. Det vil seie at same ordet blir 

skrive med forskjellige aksentteikn. Dette er i motsetning til norsk, der for eksempel ordet fôr 

(mat til husdyr) alltid har same aksentteiknet. Aksentteikna på bibelhebraisk er heller 

kontekstavhengige. Det vil seia at dei vart plassert ved dei ulike orda avhengig av plasseringa i 

verset og korleis forholdet mellom orda vart oppfatta. Det er nemleg slik at innanfor kvart 

system (det allmenne og det poetiske) er aksentteikna delt inn i to grupper: aksentteikn som 

brukast ved ord som ikkje høyrer nært saman med neste ordet (skiljande eller disjunktive 

aksentteikn), og aksentteikn som brukast ved ord med eit nært samband til neste ordet 

(sameinande eller konjunktive aksentteikn).  

Å kjenne til dei viktigaste skiljande aksentteikna hjelper ein å dele teksten inn i mindre 

einingar sidan det ikkje finst setningsteikn slik vi kjenner dei frå norsk. Dei viktigaste skiljande 

aksentteikn inni eit vers er atnaḥ – ִִּ֑א, zakef – ִּ א, segålta (postpositiv) – ִּ א og revia – ִּ א. Desse 

aksentteikna brukast ofte, men ikkje alltid, der ein på norsk set eit komma, (semi)kolon, 

punktum, spørsmålsteikn, hermeteikn e.l., f.eks.: 

 

הִּ יםִּאֶל־מֹּשֶׁ  לֹה ִ֜ ודִּא  ִּעֶ֙ ֹּאמֶר   וַיּ

ל ִּ שְׂרָאֵּ ֵ֣יִּי  ֹּאמַרִּ֘אֶל־בְנֵּ ה־ת  כָֹּֽ

ם יכֶ  בֹּתֵּ יִּא  ֵ֣ לֹהֵּ הִּא  יִּ [...] יְהוָָ֞ נ  שְׁלָחֵַ֣

םִּ יכִֶ֑ לֵּ ִּא 

םִּ יִּלְעֹּלָ  ֵ֣  זֶה־שְמ 

ר רִּדָֹּֽ יִּלְדֶֹּ֥ ִ֖ כְר   ׃וְזֶֶ֥הִּז 

  :Og så sa Gud vidare til Mosesו

  :Slik skal du seie til israelittane»ו

  HERREN, dykkar fedrars Gud, [...] har sendt megו

  .til dykkו

  ,Dette er namnet mitt til evig tidו

 .og dette skal eg kallast i alle ætterו

ִּ (2 Mos 3,15) 

 

NB! Det er ikkje slik at revia og segålta alltid er kolon, atnaḥ alltid punktum og zakef alltid 

komma slik som i dette verset. Det er ikkje noko éin-til-éin-forhold mellom hebraiske 

aksentteikn og norske setningsteikn. Norske grammatikkreglar avgjer til slutt om og kva slags 

setningsteikn ein eventuelt skal bruke der ein på hebraisk har eit skiljande aksentteikn. 

Det finst også andre skiljande aksentteikn enn desse, men dei er mindre til hjelp når det 

gjeld å dele teksten inn i mindre einingar. Ei fullstendig oversikt over aksentteikna følger 

vanlegvis med den trykte utgåva av teksten. 

Dei fleste orda i bibelhebraiske tekstar har trykk og derfor eit aksentteikn. Trykket ligg 

på siste eller nest siste stavinga. Ord utan trykk eller med berre sekundærtrykk har ikkje 
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aksentteikn. Slike ord uttalast i eitt med ordet etterpå – er altså proklitiske – og når ord deler 

trykk på denne måten, finst det ofte ein vassrett strek mellom dei ved toppen av bokstavane – 

ein makkef, f.eks. ִּ האֶל־מֹּשֶׁ   /el måsjé/ til Moses. Sjå nedanfor om metteg og makkef. I nokre få 

ord er sekundærtrykk markert ved hjelp av aksentteiknet majelá – ִּ ִַ֖ . 

 

b) Métteg (מֶתֶג) – ִַָּֽ  

Metteg er ein loddrett strek vanlegvis til venstre for vokalteiknet under ein bokstav, 

f.eks. ִָָּֽא. Dette teiknet fortel lesaren at vokalen skal uttalast tydeleg, og ikkje på ein forhasta 

måte. Grunnen til at lesaren skal passe seg for ikkje å gå for fort forbi slike vokalar, er at dei 

ofte står i stavingar med sekundærtrykk. Ei følge av dette er at metteg-teiknet viser kva for 

stavingar som har sekundærtrykk. Bruken av metteg varierer mellom og innanfor handskriftene. 

Det står ved både lange og korte vokalar, men ikkje reduserte vokalar. Noko av det mest nyttige 

som metteg-teiknet gjer, er å vise at eit ִַָּ -teikn er ein vanleg (lang) kamets når det står ein sjeva 

under neste bokstav, f.eks. יְתָ ִּה ָֽדְךָ ִּ ,hajetá/ ho var/ הָָֽ טְאוּ־ ,jadeká/ handa di/ יָָֽ  ḥate’ó/ dei/ חָָֽ

syndar. 

 

c) Såf pasók (סוףִּפָסוּק) – ׃ 

Såf pasok betyr "slutten av verset" og er eit kolon-liknande teikn vanlegvis ved slutten 

av eit vers, f.eks.: 

 

 (1 Mos 1,1)רֶץ תִּהָאָָֽ ֶ֥ םִּוְאֵּ י  תִּהַשָמִַ֖ ֶ֥ יםִּאֵּ ִ֑ לֹה  אִּא  יתִּבָרֵָ֣ ִ֖ אשׁ   ׃בְרֵּ

 

I tillegg til vårt kolon, kan ein også lett sjå likskapen mellom såf pasok og sjeva. Det er neppe 

tilfeldig, då begge to fortel om "ingen ting". Sjeva fortel at det ikkje er ein vokallyd etter 

bokstaven, og såf pasok fortel at det ikkje er fleire ord i verset. 

 

d) Makkéf (ף  א־א – (מַקֵּ

Makkef er ein kort, vassrett strek mellom dei øvre delane av ei rekke med ord (## 1–3). 

Ord med makkef mellom seg blir uttalt som om dei var eitt ord, og har derfor berre éi trykktung 

staving til saman. Denne stavinga kjem alltid i ordet etter (siste) makkef-teiknet. Éi eller fleire 

stavingar føre makkef kan ha sekundærtrykk og eventuelt stå med ein metteg eller aksentteiknet 

majelá – ִּ ִַ֖ . Det kan stå ein makkef mellom to, tre (# 2) eller ein sjeldan gong mellom fire ord 

(# 3). Bruken av makkef er ikkje konsekvent. 

 

רֶץ .1  landet + [objektsmerket] אֶת־הָאִָ֖

ם .2 ִּאֶת־כָל־הָעִָ֖ heile folket 
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ם .3 שֶׁר־בָ  ִּוְאֶת־כָל־א  og alt som er i dei (2 Mos 20,11) 

 

e) Pasék (ק  ׀ – (פָסֵּ

Pasek betyr noko slikt som "skiljande" og er ein loddrett strek mellom ord, f.eks. ִּע וַיְנַגֶַ֙

ה  og HERREN slo Farao (1 Mos 12,17). Dette er noko anna enn den loddrette יְהוָָ֧ה׀ִּאֶת־פַרְעֹֹּ֛

streken som er ein del av somme aksentteikn (sjå oversikta i Biblia Hebraica), f.eks. 

aksentteiknet som heiter "stor sjalsjéllet" med både små strekar over den trykktunge stavinga 

og ein loddrett strek etter ordet: ר׀ ֹּאמַַ֓   .og så sa han וַיּ

Ulike teoriar har blitt framsett for å forklare bruken av pasek, m.a. at det skal trekke 

merksemda til noko spesielt i teksten, eller at det skal sørge for at to ord haldast åtskilt. 

 

f) Masoretiske sirklar – ִּ א 

I tekstutgåver utstyrt med korte, masoretiske kommentarar i margen (masora parva), er 

det vanleg å finne små rundingar over dei orda i teksten som blir kommentert i margen, f.eks.: 

 

 
 

Desse sirklane fungerer omtrent som fotnoteteiknet i moderne tekstar (*). Er det fleire 

kommentarar på ei linje, står som regel éin sirkel for kvar kommentar. Dersom to eller fleire 

ord blir kommentert samtidig, står sirkelen/sirklane over mellomrommet/-a mellom dei. 

Dei fleste kommentarar i margen handlar om statistikk – kor ofte eit ord førekjem med 

ein bestemt stavemåte, osv., men sjå ketib-kere nedanfor. 

 

g) Ketib-Kere ( יב י-כְת  קְרֵּ ) 

Éin bestemt type kommentar i margen handlar om korleis ein skal lese teksten. Då 

vokalteikn vart lagde til konsonantteksten, var det slik at teksten somme stader vart lese opp 

eller framført på ein annan måte enn konsonantane skulle tilseie. Det var altså av og til forskjell 

på kva som sto skrive, og kva som eigentleg vart lese. I staden for å endre, legge til eller ta vekk 

bokstavar frå teksten, vart bokstavane til ordet som vart lese, skrivne i margen med ein ִּ ק under 

(sjå eksemplet på bildet i pkt. f ovanfor). Vokalteikna til ordet som vart lese, vart skrivne i 

teksten saman med dei "galne" bokstavane. Over desse bokstavane i teksten vart det plassert 

ein sirkel for å vise til "kommentaren" i margen. 

Eit eksempel finn ein i Sal 100,3: נַחְנוּעִִָּּוּאה ֹּאִּא  שָׂנוִּּוְל . I teksten står ein sirkel over 

ordet ִֹּּ אוְל , og i margen står ein ִּ ק med bokstavane ולו over. Poenget med kommentaren er å 

formidle at ein ikkje skal lese orda i teksten: ולא [Han har skapt oss] og ikkje [vi sjølve], men 
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heller det som står i margen: וְלו [Han har skapt oss] og [vi er] hans. For å komme fram til 

denne lesemåten må ein ta vokalane frå teksten og lesa dei saman med bokstavane over ִּ ק i 

margen. I denne samanhengen står bokstaven ק i margen for י  eit arameisk partisipp som ,קְרֵּ

betyr (det som er) lese. Ein seier då at i dette tilfellet er וְלו kere-forma fordi det er det som er 

lese. Ordet i teksten, i dette tilfellet ולא, er ketib-forma, etter det arameiske ordet יב  som כְת 

betyr (det som er) skrive. 

Eksemplet frå Sal 100,3 er eit interessant tilfelle fordi ketib- og kere-formene er to heilt 

forskjellige ord (sjølv om dei blir uttalt likt). Nettopp derfor er det også eit atypisk eksempel på 

ketib-kere-fenomenet generelt. Det finst andre eksempel der ketib- og kere-formene er 

forskjellige ord, men dei aller fleste tilfella handlar heller om alternative stave- eller 

formuleringsmåtar eller retting av skrivefeil. I ca. 16 tilfelle blir eit ord lagt til eller tatt ut av 

teksten på denne måten, f.eks. 2 Kong 19,31 der ordet "Sebaot" blir sett inn etter "HERREN", og 

Jer 51,3 der ordet "spenne" er skrive to gonger i teksten, men er lese berre éin gong. 

Somme tilfelle av ketib-kere dukkar opp i teksten så mange gonger at ein ikkje fann det 

nødvendig å skrive kere-bokstavane i margen, men nøydde seg med å skrive kere-vokalteikna 

saman med ketib-bokstavane i teksten. Slike tilfelle går under namnet ketib-kere perpetuum 

("kontinuerleg ketib-kere"). 

Det vanlegaste eksempel på dette er gudsnamnet יהוה HERREN/Jave. Dette ordet 

førekjem nesten 7000 gonger i teksten, men aldri med dei vokalane som dei fleste 

språkforskarar trur opphavleg høyrde til: יַהְוֶה. I handskriftet som ligg til grunn for den standard, 

vitskapelege utgåva av den hebraiske bibelen, skrivast יהוה-bokstavane som oftast (ca. 5650 

gonger) med vokalteikna til שְׁמָא /sjema/, eit arameisk ord som betyr namnet: יְהוָה. Denne 

bokstav- og vokalteiknkombinasjonen er normalt umogeleg på bibelhebraisk fordi vokalteiknet 

sjeva aldri får lesemor. Andre variantar ein finn i teksten, er ה ה/יְהו  ה/יְהו  הו  ה/י  הו   med) י 

vokalane til ordet ים לֹה  דֹּנָי med vokalane til) יְהוָה Gud) og א   .(Herren א 

Andre eksempel på ketib-kere perpetuum:  

1. Bynamnet Jerusalem: יְרוּשָׁלַם – vokalteikna til ִָּׁםיְרוּש לַי   blir sett saman med 

bokstavane ירושלם (sannsynlegvis uttalt jerosjalém). 

2. Person-, folke- og stadnamnet Jissakar: שָשכָר  ordet – (.Mos 30,18 osv 1) י 

uttalast som שָכָר  .י 

3. Det personlege pronomenet i 3fsg. ho i Mosebøkene: וא  det skal uttalast – ה 

som om det sto יא  .slik pronomenet elles heiter ,ה 
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Lydendringar og lydlover, § 4–13 

 

§ 4 Konsonantgrupper 

 

Konsonantane på bibelhebraisk blir ofte delt inn i grupper som meir eller mindre svarer 

til dei i tabellen nedanfor. Dei fleste konsonantane er gruppert etter kor i munnen dei vart eller 

blir uttalt (artikulasjonsstaden). Éi gruppe, sibilantane, er basert på korleis lydane blir laga 

(artikulasjonsmåten). Denne inndelinga er ikkje meint som hjelp til å fastsette ein historisk eller 

akademisk uttale av konsonantane. Inndelinga skal heller gjere det lettare å formulere reglar for 

lydendringar som gjeld konsonantane i dei enkelte gruppene. Sjå § 1a for hjelp med uttalen av 

konsonantane. 

 

Gruppenamnet Konsonantane Kommentar 

Labialar פִּמִּוִּב Leppelydar (frå lat. labium "leppe"). 

Dentalar תִּרִּנִּלִּטִּד 
Tannlydar (frå lat. dens "tann"). Felles for desse 

konsonantane er at dei blir uttalt med tunga like bak 

tennene. 

Palatalar 

(velarar) 
כִּיִּגקִּ  

På norsk er desse konsonantlydane, bortsett frå י, kjent 

som velarar. I hebraiskfagleg litteratur er det mest 

vanleg å bruke ordet palatalar. 

Gutturalar 

(laryngalar) 
 עִּחִּהִּא

Opphavleg vart alle desse konsonantane uttalt i strupen 

(lat. guttur eller larynx). 

Sibilantar שִּׁשִּׂצִּסִּז "S-lydar" i ulike variantar. 

 

 

§ 5 Vokalgrupper 

 

 Når ord blir bøygd på bibelhebraisk, kan stavingar endre type og vokalar få ein annan 

lengde og/eller klang. Når ein skal lære om desse endringane, er det praktisk å kunne omtale 

vokalane i grupper, og ikkje berre enkeltvis.  

 Det er tre vokalgrupper i bibelhebraisk: a-vokalar, i-vokalar og o-vokalar. Dei siste kan 

også heite runda vokalar fordi ein rundar leppene når ein uttaler dei. Vokalane høyrer til dei tre 

gruppene som vist nedanfor: 

 

a-vokalar 

ִַַּ  pattaḥ 

ִַָּ  kamets 

ִֶַּ  segål 

ִּ ַ  ḥatef pattaḥ 

ִּ ַ  ḥatef segål 

 i-vokalar 

ִֶַּ  segål 

ִֵַּּ  tsere 

ִּ ַ  ḥirek 

ִּ ַ  ḥatef segål 

 o-vokalar 

ִּ ַ  kibbots 

 sjorek וּ

ֹּ  ḥålem 

ִַָּ  kamets ḥatof 

ִּ ַ  ḥatef kamets 
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Legg merke til at både segål og ḥatef segål høyrer til to forskjellige vokalgrupper: a-

vokalar og i-vokalar. 

Når vokalar endrar seg på bibelhebraisk, skjer endringane stort sett innanfor 

vokalgruppene. Ein ḥålem, for eksempel, kan gjerne bli til ein kibbots eller kamets ḥatof sidan 

desse er alle o-vokalar. Mindre vanleg er det at ein ḥålem blir til ein kamets, sidan dei høyrer 

til to forskjellige vokalgrupper. 

 

 

§ 6 Ordtrykk 

 

Ord på bibelhebraisk har vanlegvis éi staving som blir framheva i uttalen i forhold til dei 

andre stavingane i ordet. Slike stavingar blir kalla for "trykktunge," i motsetning til "trykklette" 

stavingar. Trykktunge stavingar har som regel aksentteikn over eller under seg, f.eks. den andre 

stavinga i ordet ִּר ַ ֶׁ  asjér/ som (sjå § 3a). Lengre ord og ord framfor ein makkef kan også ha/ אֲש 

éi eller to stavingar med sekundærtrykk. Slike stavingar kan stå med metteg (§ 3b) eller 

aksentteiknet majelá (ִּ ִַ֖ ), f.eks. ordet ִּ לְל תְפַָֽ ָֽ וּוְה   og så skal dei be med to metteg, og ordet י־ ָֽ ית  ִ֖ וֵּּ  וְק 

og så skal eg håpe med både majelá og metteg. 

Trykket i hebraiske ord ligg som regel på siste stavinga. Somme ord har trykket på den 

nest siste stavinga, men berre på visse vilkår: Når den nest siste stavinga i eit ord sluttar på 

vokal (dvs. er open, sjå neste punkt), kan den ha trykket dersom den siste stavinga endar på 

konsonant, f.eks. ִּ ֹּ ראמִֶּוַיּ . Og motsett: Når den nest siste stavinga sluttar på konsonant, kan den 

ha trykket dersom siste stavinga sluttar på vokal, f.eks. לֶֹּה  desse (sjå neste punkt om הָאֵּ 

stavingsgrenser). 

Trykkplassering kan i somme tilfelle avgjere forskjellen mellom ulike ord eller ulike 

bøyingsformer av det same ordet, f.eks. ֶַׁרְתִיַ ִּוְאָמ  og eg seier (med trykket på nest siste 

stavinga) og ִֶׁיַ ִּוְאָמַרְת  og så kjem eg til å seie (med trykket på siste stavinga). 

Når ord blir bøygd, skjer det gjerne at trykket flyttar på seg. Det kan flytte seg bakover 

mot starten av ordet, jf. f.eks. ִּ ַֹּאמ רי  han seier med trykk på siste stavinga og ִּ ֹּ אמֶרוַיּ  og så sa 

han der trykket har flytta seg til den nest siste stavinga. Det kan også flytte seg framover mot 

slutten, særleg når stavingar blir lagde til denne enden av ordet: ִּ ַראָמ  han seier og ִָּהמְרָ ִּא  ho 

seier. Trykket kan også flytte seg bakover til den nest siste stavinga i ordet når det påfølgande 

ordet har trykket på første stavinga. Ordet יכָל  slott/tempel, for eksempel, har nesten alltid הֵּ

trykket på siste stavinga. Men i Sal 45,16 står det med trykket i nest siste stavinga fordi ordet 

etterpå har trykket på første stavinga: ִּ ִֵּּמֶ ִּבְה לֶךְיכַל  i kongens slott – dette for å unngå ein 

urytmisk samanstøyt av to trykktunge stavingar på rad. Pausale former (sjå § 11) viser også 

trykkforskyving. 
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§ 7 Stavingstypar 

 

 Lengda og klangen på ein del vokalar på bibelhebraisk heng saman med kva slags 

staving vokalen er ein del av. Og fordi stavingar kan endre type når ord blir bøygd, kan også 

vokalane endra seg når ord blir bøygd (sjå §§ 8–11). 

 Stavingar på bibelhebraisk begynner som regel på ein, og berre éin, konsonant. Unntaka 

er eufonisk fordobling (sjå § 12d) og når konjunksjonen -ְִּו skrivast -ּו (sjå § 9b og g). Hebraiske 

stavingar begynner altså ikkje på vokalar eller fleire konsonantar på rad. 

 Etter konsonanten i starten av stavinga kjem ein, og berre éin, vokal – lang, kort eller 

ultrakort. Unntaket er pattaḥ furtivum (§ 2b), der ein får to vokalar på rad. Ein har altså ikkje 

diftongar på hebraisk slik ein er vand til frå norsk. Dersom vokalen er siste lyden i stavinga, er 

det ei open staving. 

 Stavingar kan også slutta på ein konsonant. Slike stavingar blir kalla lukka stavingar. På 

slutten av ord hender det at ein får to konsonantar på rad, men det er sjeldan. Ein kallar slike 

stavingar for dobbeltlukka stavingar. 

 Når ein tar med trykk, endar ein opp med 4–5 stavingstypar (dobbeltlukka stavingar er 

alltid trykktunge): 

 

 Open Lukka Dobbeltlukka 

Trykklett 
Open, trykklett 

staving 

Lukka, trykklett 

staving 
 

Trykktung 
Open, trykktung 

staving 

Lukka, trykktung 

staving 

Dobbeltlukka, trykktung 

staving 

 

Ordet ְֶׁוְנִכְלַ ֶׁמְת /veniklámt/ og så skal du skamme deg, for eksempel, har tre stavingar. 

Den første stavinga begynner med konsonanten ו og sluttar med vokalen sjeva mobile: -ְִּו. 

Konsonanten נ kan ikkje vere ein del av denne første stavinga fordi den andre stavinga då ville 

begynt på ein vokal, noko som ikkje skjer på bibelhebraisk. Første stavinga er derfor open. 

Fordi aksentteiknet er plassert over ei anna staving, er denne stavinga også trykklett – altså ei 

open, trykklett staving. 

Den andre stavinga i ordet ֶׁ ַמְתְֶׁוְנִכְל  begynner på נ. Vokalen i denne stavinga er ḥirek. 

Siste lyden i stavinga er konsonanten כ. Denne konsonanten har ingen vokal etter seg sidan det 

ikkje er nokon grunn til å uttale sjeva her (§ 2g). Den kan derfor ikkje begynne den neste 

stavinga. Stavinga er altså -ְִּכ  .og er lukka og trykklett -נ 

Siste stavinga i dette eksempelordet er ְִּלַמְת-. Dette er eit sjeldan eksempel på eit ord 

som sluttar på to konsonantar. Stavinga er derfor dobbeltlukka. Av aksentteiknet går det også 

fram at stavinga er trykktung – altså ei dobbeltlukka, trykktung staving. 



25 

 

Dette gir følgande stavingsgrenser: ְֶׁוְֶׁ׀נִכְֶׁ׀לַ ֶׁמְת. Den trykktunge stavinga er markert med 

zakef (ִּ א). 

Fordobla konsonantar førekjem som regel inni ord. Slike konsonantar fungerer både 

som siste lyd i stavinga føre og som første lyd i stavinga som følger. I ordet ֹּאמֶר  /vajjåmer/ וַיּ

og så sa han, for eksempel, høyrer den fordobla י til både første og andre stavinga. Den første 

stavinga heiter -וַי og er lukka fordi den sluttar på konsonant. Den andre stavinga (-ֹּא  er open (-י

fordi den sluttar på vokal. Den siste stavinga heiter מֶר- og er også lukka: ִַֹּּאי׀ו מֶר׀י . 

 

 

§ 8 Stavingstypar og endringar i vokallengde 

 

Mange ord på bibelhebraisk har ein eller fleire vokalar som ikkje endrar seg uansett 

korleis ordet blir bøygd, f.eks. o-vokalen i גוי folk. Dette ordet har ein lang ḥålem mellom ג og 

הֶם ,folk (pl.) גּוֹיִם :i alle former י י ,folket deira גויֵּ  folket ditt. Andre גויֶךָ folka (til) ... og גויֵּ

eksempel er ְמַלְאָך sendebod, som alltid har ein (kort) pattaḥ i første stavinga, og יכָל  ,tempel הֵּ

som alltid har ein lang tsere i første stavinga. 

Andre ord har vokalar som kan skiftast ut med kortare eller lengre vokalar frå same 

vokalgruppa. Dette gjeld f.eks. כֹּל heilskap, der vokalen kan vere både lang ִֹּּלהַכ  heilskapen og 

kort כָל־; heilskapen (av) ...; יָד hand, der vokalen kan vere både lang ִָּדי , kort יַד־ handa (til) ... 

og redusert ִּ ייְדֵּ  hendene (til) ...; og ן ןבִֵּּ son, med både ein lang בֵּ , kort בֶן־ son (av) ... og ein 

redusert variant ִֵּּיבְנ  sønene (til) ... 

Legg merke til at mens ḥålem i ויג  er stabil, så kan ḥålem i כֹּל skiftast ut med ein annan 

vokal i same gruppa med ei anna lengde. Det same gjeld også pattaḥ i ְמַלְאָך og יַד־, og tsere i 

יכָל ן og הֵּ  Dette viser at det ikkje er vokalen ḥålem (eller pattaḥ eller tsere) i seg sjølv som er .בֵּ

stabil eller utskiftbar. Det er o-vokalen i ordet גוי, den korte a-vokalen i ordet ְמַלְאָך, og i-

vokalen i ordet יכָל -og i ,יָד a-vokalen i ordet ,כֹּל som er stabile. Og det er o-vokalen i ordet הֵּ

vokalen i ordet ן  som er utskiftbare. Om ein vokal er stabil eller utskiftbar, er altså avhengig בֵּ

av ordet vokalen er ein del av. Eit ord kan ha både stabile og utskiftbare vokalar. 

Desse endringane i vokallengde henger saman med endringane som skjer med 

stavingane når ord blir bøygd. Derfor er framstillinga nedanfor ordna etter kva slags staving 

vokalen er ein del av. 
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a) Lukka, trykklette stavingar og dobbeltlukka stavingar 

Visse stavingstypar har alltid same vokallengde. Lukka, trykklette stavingar og 

dobbeltlukka stavingar, for eksempel, har alltid korte vokalar (bortsett frå pausale former, sjå § 

11). Dersom ein utskiftbar vokal hamnar i ei slik staving, blir den til ein kort vokal, jf. ## 1–2, 

den andre stavinga i # 3, den tredje stavinga i # 4 (alle saman lukka, trykklette stavingar) og # 

5 (dobbeltlukka staving). 

 

 18Referanseform  Eksempel  

ן .1 ִּבֵּ son בֶן־ son (til) ... 

ם .2 ִּשֵּׁ namn ְִּמ ִּךָשׁ  namnet ditt 

ִּבָבלִֵּּ .3 hjarte ְִִּּכֶםבַבְִּל hjartet dykkar 

ח ִּ .4 ִּבָהשִָּׁמַָֽ plan ִּ ח ִּתושַׁבְִּמַָֽ planen hans 

ֶׁשָׂם .5 han plasserer ְִִּּשַׂמְת du plasserer 

 

Der ei staving skulle ha blitt dobbeltlukka, hender det ofte at ein ekstra vokal kjem inn 

mellom dei to siste konsonantane. Sidan denne ekstra vokalen som regel er segål, blir slike 

former gjerne kalla for segålatar (eng. segholates). Når éin av eller begge dei to siste 

konsonantane er ein guttural, er den ekstra vokalen vanlegvis pattaḥ (# 9). Viss éin av dei er י, 

er vokalen gjerne ḥirek (# 11). Ein i- eller a-vokal i stavinga som skulle ha blitt dobbeltlukka, 

blir også som regel til segål. Sidan den ekstra vokalen ikkje påverkar trykkplasseringa, står slike 

ord med trykket på nest siste stavinga.  

Eksempel på segålatar er adjektiv og partisipp bøygd i fem. sg. med ת som ending (## 

6–7) og substantiv bøygd etter f2-mønsteret (## 8–9, sjå § 28a). I tillegg kjem ei rekke andre 

ord der den opphavlege dobbeltlukka forma dukkar opp der konsonantane slepp å stå sist i ordet 

(f.eks. på grunn av eit pronomensuffiks, e.l. – ## 9–11) eller i transkripsjon/andre språk (# 12). 

 

 Former utan hjelpevokal Former med hjelpevokal 

ר .6 ִּאַחֵּ annen (msg.) ְִּר תְִּאַחֵּ רֶת < *  annen (fsg.) אַחֶ 

ב .7 בְתְִּ sitjande (msg.) יושֵּׁ ִּ < *יושֵּׁ בֶתיושֶׁ   sitjande (fsg.) 

שְׁמָר .8 ִּמ  varetekt (m-mønster) ְִּשְׁמַרְת שְׁמֶ ִּ < *מ  רֶתמ   
noko å ta vare på  

(f2-mønster) 

עַתצָרַ ִּ < *צָרַעְתְִּ hudsjukdommen hans צָרַעְתו .9  hudsjukdom 

ִּמַלְכָהּ .10 kongen hennar ְִּלֶךְמֶ ִּ < *מַלְך  konge 

                                                 
18 Referanseformene er andre former av eksempelorda der dei utskiftbare/utbytbare vokalane har ei anna lengde 

enn i eksempelet fordi dei står i ein annan stavingstype. Der referanseforma og/eller eksemplet har fleire stavingar, 

er den relevante stavinga skravert. 
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 Former utan hjelpevokal Former med hjelpevokal 

יְתָה .11 ת < *בַיְתְִּ mot huset הַבַ  י   hus בַ 

12. Δαμασκός Damaskus ְִּשֶׂק < *דַמַשְׂק  Damaskus דַמֶ 

 

b) Opne, trykklette stavingar 

I opne, trykklette stavingar er alle vokallengder representert. Utskiftbare vokalar er ofte 

redusert, f.eks. den første vokalen i # 1, den andre vokalen i # 2 eller den tredje vokalen i # 3.  

Det kan også skje ei forlenging, men berre når den trykktunge stavinga kjem like etterpå, 

f.eks. ## 4–6. Vokalar som er like framfor den trykktunge stavinga, heiter pretoniske (frå lat. 

prae "framfor" og tonus "trykk"). NB! Pretoniske vokalar er ikkje alltid lange! A-vokalar er dei 

som oftast blir pretonisk lange (## 4–5), men også i-vokalar kan bli det (# 6). 

Utskiftbare vokalar i opne, trykklette stavingar er korte når det kjem ein ḥatef-vokal i 

neste stavinga (# 7). Dette gjeld særleg konjunksjonen -ְִּו og og preposisjonane -ְִּב i, på, ved, -ְִּל 

til, for, og -ְִּכ lik, i samsvar med (sjå § 9d). Spørjepartikkelen -ִּ ה har kort vokal når ordet den er 

sett saman med, begynner på ein guttural (# 8). 

 

ִּמַראִָּ .1 han seier ִּ ִּמַרְתֶםא de seier 

שְִּׁ .2 ִּמֹּרי  han vaktar ְִּׁש ֶׁרוּמְִּי  dei vaktar 

לִָֹּּ .3 םה  ִּחֵּ strid! (msg.) ִָֹּּל ָֽ ִּמוּח ִּה  strid! (mpl., 2 Mos 17,9) 

ֶׁלָיועִָּ over עַל־ .4 over han 

ִּלַחשִָּׁ .5 han sender ְִִּּׁחולִָּש han sender han 

ִּאֶל־ .6 til ִִֵּּּלָיוא til han 

ֶׁחָברִָּ .7 vid (msg. abs.) ִַּבַתר ֶׁח  vid (fsg. cstr.) 

ִּאַתָההִַּ → ה ִּ + אַתָה .8 du? 

 

c) Opne, trykktunge stavingar 

I opne, trykktunge stavingar er utskiftbare vokalar ofte lange (## 1–4). Men på grunn 

av korleis språket har utvikla seg, finn ein også ein del korte vokalar i slike stavingar. Dette 

gjeld i særleg grad ord som opphavleg var på berre éi staving med kort vokal og to konsonantar 

til slutt, f.eks. */sjebt/ stamme. Slike ord fekk etter kvart ein ny vokal mellom dei to siste 

konsonantane som gjorde at den opphavlege, korte vokalen hamna i ei open, trykktung staving, 

f.eks. /sjébet/ stamme (# 5, sjå også pkt. a). Alle tre vokalgrupper er representert i slike ord (## 

5–8).  

 

 kongen vår נוּכֵּ ִּמַלְִּ kongen din ךָכְִּמַלְִּ .1
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ִּנוּלָ ִּ til deg ךָלְִּ .2 til oss 

ִּאָהמָצְִּ ho finn oss נוּתְִּאַ ִּמְצִָּ .3 ho finn 

ִּנָהשִָּׁ år (sg. cstr.) נַתשְִּׁ .4 år (sg. abs.) 

יםשְִּׁ .5 ִּ stammer בָט  ִּבֶטשֵּׁ  stamme 

ִּבֶדעֶ ִּ tenarane hans בָדָיוע ִּ .6 tenar 

יךָשְִּׁ .7 ִּ portane dine עָרֶ  ִּעַרשַׁ  port 

8. ִּ ִּדֶשׁקֹּ ִּ hans heilage ting דָשָׁיוק  noko heilag 

 

d) Lukka, trykktunge stavingar 

Om ein utskiftbar vokal i ei lukka, trykktung staving er lang eller kort, er mest avhengig 

av kva type ord det er. Mens nominale former (substantiv, adjektiv, pronomen, ein del talord, 

men også partisipp) normalt har lange vokalar i slike stavingar (## 1–3), finn ein for det meste 

korte vokalar i denne stavingstypen hos dei fleste verbformene (## 4–6). 

 

ִּבֶן־ .1 son (til) ... ן  son בֵּ

ִּדיִָּ ... hand (av) יַד־ .2 hand 

לְִּ .3 ִּחָםנ  stridande [partisipp] 

לְִּ .4 ִּחַםנ  han stridde [perfektum] 

ִּמַראִָּ dei seier רוּמְִּאִָָּֽ .5 han seier 

ִּקַחוַיּ ִּ og så tok dei חוּקְִּוַיּ ִּ .6 og så tok han 

  

e) Samanfatning: vokallengder etter stavingstype 

 

 Open Lukka Dobbeltlukka 

Trykklett 
Redusert el. (pretonisk) lang  

(ev. kort) 
Kort  

Trykktung Lang (ev. kort) Lang (nomen) el. kort (verb) Kort 

 

 

§ 9 Sjeva-endringar 

 

I førre avsnitt ser ein eksempel på at opne, trykklette stavingar kan ha både reduserte 

vokalar, lange vokalar og korte vokalar, jf. den første vokalen i følgande ord: ֶָׁצְי םַ ִּוְח   og 

halvparten deira – ֶׁ צִיַ ִּוָח  og ein halv – ִֶׁיַ ִּוַחֲצ  og halvparten av ... I dette avsnittet blir denne 
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variasjonen systematisert med sjeva-vokalen som utgangspunkt.19 Desse endringane gjeld fleire 

ord, men i særleg grad konjunksjonen -ְִּו og og preposisjonane -ְִּב i, på, ved, -ְִּל til, for, og -ְִּכ lik, 

i samsvar med. Endringane som skjer med sjeva-vokalar, er avhengige av korleis stavinga 

etterpå ser ut, dvs. kva for bokstav den begynner med, kva for vokal den har og om den er 

trykktung eller trykklett. 

 

a) Opne, trykklette stavingar 

Som nemnt tidlegare, har opne, trykklette stavingar ofte reduserte vokalar, jf. første 

vokal i følgande eksempel. Dette gjeld både sjølvstendige ord (## 1–3) og prefigerte ord (dvs. 

ord som skrivast i eitt med påfølgande ordet) med éi open staving: konjunksjonen -ְִּו og 

preposisjonane -ְִּלְִּ- ,ב, og -ְִּ(7–4 ##) .כ. 

 

 Juda הדִָּיְהוּ .1

י .2 ִּבְנֵּ søner (av) ... 

ם־ .3  ... ytring (av) נְא 

ִּוְאֶת־ .4 og [objektsmerket] 

ִּבְכָל־ .5 i all ... 

ִּעַןלְמַ ִּ .6 slik at 

ִּכְכֹּל .7 i samsvar med all ... 

 

b) Framfor stavingar med sjeva mobile og ein annan forbokstav enn י 

På bibelhebraisk førekjem ikkje to sjeva mobile på rad. Der ein hadde venta denne 

vokalsekvensen, finn ein vanlegvis heller sekvensen kort vokal (vanlegvis ḥirek) + sjeva 

quiescens (## 1–5). Konjunksjonen ְִּו skil seg ut her på den måten at den blir til ּו i slike tilfelle 

(# 6, jf. også pkt. f nedanfor). Den første vokalen i alle eksempla nedanfor er sjeva i andre 

former av dei same orda. Den er ein kort vokal (ḥirek, som oftast) eller sjorek når neste vokal i 

ordet skulle ha vore sjeva mobile. 

 

מְעוּ־ → *שְׁמְעוּ־ .1 20ִּשׁ  høyr! (mpl.) 

י .2 י → לְִּ + פְנֵּ פְנֵּ ִּל  framfor (← for ansiktet [til]) 

שְׁנַת → בְִּ + שְׁנַת .3 ִּב  i året [då ...] 

                                                 
19 Det historiske utgangspunktet for desse vokalane er nok heller ein kort a-lyd. Men fordi den er redusert til sjeva 

mobile i dei fleste formene, er det kanskje mest tenleg å bruke det som utgangspunkt. 
20 Ikkje alle forklarer ḥirek i dette ordet som ein endra sjeva-vokal, jf. § 21c. 
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דְבַר → כְִּ + דְבַר .4 ִּכ  i samsvar med ordet [frå ...] 

ִּהַמְעַט → ה ִּ + מְעַט .5 er det lite? 

םשְׁנַ ִּ .6 י  םוּשְׁנַ ִּ → וְִּ +  ִּי  og to 

 

c) Framfor stavingar som begynner på ְִּי 

Der ein ventar å finne sjeva mobile framfor jåd med sjeva mobile, finn ein vanlegvis 

heller ḥirek skrive plene med jåd: -י  ַ . Dette gjeld også konjunksjonen ְִּו. 

 

םיְרוּשָׁלָ  ִּ .1 ירוּשָׁלָ ִּ → בְִּ +  םב   i Jerusalem י 

יהוּ → וְִּ + יְהוּדָה .2 ָֽ  og Juda הדִָּו 

יהוּדָה → לְִּ + יְהוּדָה .3  for Juda ל 

י .4 י → כְִּ + יְמֵּ ימֵּ  lik dagar [når/då ...] כ 

 

d) Framfor stavingar med ḥatef-vokal 

Framfor stavingar med ḥatef-vokal pleier ein heller ikkje å finne sjeva mobile på 

bibelhebraisk. Men i staden for ein ḥirek, blir sjeva mobile til same fulle vokalen som ḥatef-

vokalen (## 1–5). I slike tilfelle skrivast likevel spørjepartikkelen med pattaḥ som i pkt. b (# 

6). 

 

שֶׁר .1 שֶׁר → כְִּ + א   slik som כַא 

כֹּל .2 כֹּל → לְִּ + א   for å ete לֶא 

י־ .3 ר  י־ → בְִּ + ח  ר   i (brennande) harme בָח 

לוּ .4 ִּשְׁא  לוּ *  !be שַׁא 

י .5 נ  י → וְִּ + א  נ   og eg וַא 

ים .6 לֹה  ים → ה ִּ + א  לֹה   ?Gud הַא 

 

e) Framfor guttural (berre spørjepartikkelen -ִּ ה) 

Spørjepartikkelen ִּ ה- skrivast vanlegvis med ein pattaḥ når ordet den knyter seg til, 

begynner på ein guttural. 

 

 ?... over (er det) הַעַל־ → ה ִּ + עַל־ .1

 ?du (er) הַאַתָה → ה ִּ + אַתָה .2
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צ  ִּ .3 ילוּה  צ  ִּ → ה ִּ +  ילוּהַה   berga dei? 

פֶץחֵּ ִּ .4 פֶץהַחֵּ ִּ → ה ִּ +   (er det) glede? 

 

f) Framfor stavingar som begynner på א 

Mange ord på bibelhebraisk begynner på eller har i seg ein sjeva mobile etterfølgt av 

konsonanten (2–1 ##) א. Det hender likevel innimellom at ein slik א går over frå å vere 

konsonant til å bli lesemor (jf. § 12b). Sjeva-vokalen blir i slike tilfelle til ein full vokal, lang 

(## 3–8) eller kort (# 9). Dette gjeld særleg konjunksjonen -ְִּו og preposisjonane -ְִּלְִּ- ,ב og -ְִּכ 

framfor orda ים לֹה  דֹּנָי/אָדון ,Gud א  מֹּר herre/Herren og א   å seie (det siste berre med א 

preposisjonen ְִּל). 

 

ִּהאִָּמְִּ .1 hundre 

ים .2 ִּיֹּצְא  gåande ut 

3. ִּ םמְאָתַ  י  * ִּ םמָאתַ  י   to hundre 

ים .4 אים *קֹּרְא   kallande (Sal 99,6) קֹּר 

ים .5 לֹה  ים  → בְִּ + א  אלֹה   på Gud בֵּ

ים .6 לֹה  ים → כְִּ + א  אלֹה   lik Gud כֵּ

י .7 לֹהֵּ י → וְִּ + א  אלֹהֵּ  ... og Gud (av) וֵּ

מֹּר .8 אמֹּר → לְִּ + א   [innleier direkte tale] לֵּ

י .9 דֹּנ  י → לְִּ + א   til min herre לַאדֹּנ 

 

Etter konjunksjonen ְִּו og preposisjonane ְִּלְִּ ,ב og ְִּכ, blir דֹּנָי -Herren brukt som kere א 

forma av gudsnamnet יהוה (sjå § 3g). Som i eksempel # 9 ovanfor, blir sjeva-vokalen også her 

til ein kort, full vokal og א-lyden forsvinn. Legg merke til uttalen! 

 

 vadånaj/ og HERREN/ וַיהוָה .10

 badånaj/ på HERREN/ בַיהוָה .11

 ladånaj/ til HERREN/ לַיהוָה .12

 kadånaj/ lik HERREN/ כַיהוָה .13
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g) Framfor stavingar som begynner på labial (מ ,ב eller פ) 

Når konjunksjonen ְִּו blir sett framfor ord som begynner på ein labial (מ ,ב eller פ), 

skrivast det ּו. Hos preposisjonane ְִּלְִּ ,ב og ְִּכ er det ingen tilsvarande endring. 

 

י .1 יוּבְִּ → וְִּ + בְנֵּ  ... og søner (av) נֵּ

ן .2 ן → וְִּ + מ  ִּוּמ  og av 

י .3 יוּפָקַדְִּ → וְִּ + פָקַדְת  ִּת  og så skal eg straffe 

 

h) Framfor trykktunge stavingar 

Framfor trykktunge stavingar kan ein sjeva mobile bli verande som ein redusert vokal, 

eller den kan bli til ein såkalla pretonisk kamets (sjå § 8b). Det siste skjer vanlegvis berre i 

slutten av setningar. 

 

 og slekt וָדֹּר → וְִּ + דֹּר .1

שׁ .2 שׁ → בְִּ + אֵּ  med eld בָאֵּ

כֶתלֶ ִּ .3 כֶתלָלֶ ִּ → לְִּ +   for å gå 

ֹּאת .4 ֹּאת → כְִּ + ז  som dette כָז

 

i) Samanfatning for ְִּלְִּ ,בְִּ ,ו, og ְִּכ 

 

 lik, som כְִּ- til, for לְִּ- i, på, ved בְִּ- og וְִּ- 

Opne, 

trykklette 

stavingar 

sjeva mobile: 

 וְאֶת־

sjeva mobile: 

 בְכָל־

sjeva mobile: 

עַןמַ ִּלְִּ  

sjeva mobile: 

לכִֹּּכְִּ  

Framfor sjeva 

og ikkje י 
sjorek: ם שְׁנַת :ḥirek וּשְׁנַי  י :ḥirek ב  פְנֵּ דְבַר :ḥirek ל   כ 

Framfor ְִּי 
plene-skrive 

ḥirek: יהוּדָה  ו 

plene-skrive 

ḥirek: ירוּשָׁלָם  ב 

plene-skrive 

ḥirek: יהוּדָה  ל 

plene-skrive 

ḥirek: י ימֵּ  כ 

Framfor ḥatef-

vokalar 

full variant av 

ḥatef-vokalen: 

י נ   וַא 

full variant av 

ḥatef-vokalen: 

י ר   בָח 

full variant av 

ḥatef-vokalen: 

כֹּל  לֶא 

full variant av 

ḥatef-vokalen: 

שֶׁר  כַא 
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 lik, som כְִּ- til, for לְִּ- i, på, ved בְִּ- og וְִּ- 

Framfor ים לֹה   ,א 

דֹּנָי/אָדון  og יהוה ,א 

מֹּר  (לְִּ berre) א 

full vokal: 

י אלֹהֵּ  (וַיהוָה) וֵּ

full vokal: 

ים אלֹה   בֵּ

 (בַיהוָה)

full vokal: 

אמֹּר  (לַיהוָה) לֵּ

full vokal: 

ים אלֹה   כֵּ

 (כַיהוָה)

Framfor labialar sjorek: י  ingen endring ingen endring ingen endring וּבְנֵּ

Framfor trykktung 

staving 

ingen endring, 

eller kamets: 

 וָדֹּר

ingen endring, 

eller kamets: 

שׁ  בָאֵּ

ingen endring, 

eller kamets: 

כֶתלָלֶ ִּ  

ingen endring, 

eller kamets: 

ֹּאת  כָז

 

 

§ 10 Endringar i vokalklang 

 

I tillegg til endringane i vokallengde som er skissert i §§ 8 og 9, kan det også skje at 

vokalar endrar klang når stavingstypen endrar seg. Sjølv om ein del av stoffet i dette avsnittet 

har språkhistorisk relevans, er hensikta her først og fremst å bli kjent med vokalendringane som 

skjer innanfor språkstadiet som bibeltekstane representerer. Her er eksempel på somme av dei 

mest vanlege klangendringane: 

 

a) i-vokal → a-vokal 

I lukka, trykktunge stavingar kan ein i-vokal – vanlegvis ִּ ַ  (ḥirek) eller ִֵַּּ  (tsere) – bli til ein a-vokal – 

vanlegvis ִַַּ  (pattaḥ), jf. ## 1–4. Dette fenomenet heiter som regel "Philippis lov". 

 

 i-vokal 
a-vokal 

(lukka, trykktung staving) 

ידה ִּ .1 ִּג  han kunngjer ִּ ִּתִָּדְִּגַ ִּה du (m.) kunngjer 

באִָּ .2 ִּהֵּ han elskar ִָּבְִּא ִּתְִּהַ  du (f.) elskar 

רחִָּ .3 ִּצֵּ innhegning ִּ ִּצַרח innhegning (til) ... 

ךְיִֵּּ .4 ִּלֵּ han går ִֵּּכְִּת ִּנָהלַ  dei/de (f.) går 

 

b) a-vokal → i-vokal 

Denne endringa er motsetninga til det førre og skjer då gjerne i lukka, trykklette stavingar. 

 

 a-vokal i-vokal 

(lukka, trykklett staving) 

 handa dykkar כֶםיֶדְִּ hand דיִָּ .1

ִּבָרדִָּ .2 ord ְִּב יד  ִּרֵּ ord (av) ... 

ןזִָּ .3 ִּקֵּ gammal ְִּק יז  ִּנֵּ gamle (av) ... 

ידְִּלַ ִּיִָּ .4 ִּת  eg føder ְִּדְִּי ִּל  ִּיךָת   eg føder deg (Sal 2,7) 
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c) ֹּ◌ (ḥålem) → ִַָּ  (kamets ḥatof), ev. → ִּ ַ  (kibbots)  

Når ei staving med ֹּ◌ (ḥålem) mister trykk, endar ein ofte opp med ִַָּ  (kamets ḥatof). Dersom det kjem 

ein fordobla konsonant like etterpå, blir den gjerne til ִּ ַ  (kibbots). 

 

 ḥålem kamets ḥatof (trykklett) kibbots (framfor fordobling) 

לֹּ ... heilskap (av) כָל־ heilskap כֹּל .1  heilskapen hans וכ 

ִּדֶשׁקֹּ ִּ .2 heilagdom ְִִּּשׁוקָד heilagdommen hans  

ִּעֹּל .3 åk  ְִֹּּל ִּכֶםע  åket dykkar 

ִּשֹּׁבוְיִָּ .4 og måtte han vende tilbake ִּ ִָּּשָׁבוַי og så vendte han tilbake  

 

d) ֹּ◌ (ḥålem) → ּו (sjorek) 

I Niphal perfektum av ע״ו-verb (§ 24i) blir ֹּ◌ (ḥålem) til ּו (sjorek) når stavinga ikkje lenger er trykktung: 

י → han vik tilbake נִָּסוג  מִָּגור :eg vik tilbake (Jes 50,5). Den same endringa finn ein hos enkelte nomen נְִּסוּגֹּ ִּת 

redsle → מְִּגוּרַי mine redsler (Klag 2,22). 

 

e) ִֵַּּ  (tsere) → ִֶַּ  (segål), ev. ִּ ַ  → (ḥirek) 

Denne endringa svarer til den i pkt. c), men gjeld i-vokalar. 

 

 tsere segål (trykklett) ḥirek (framfor fordobling) 

תִִּ֖ med ־אֶת med תאִֵּּ .1  med han וא 

םיִָּ .2 ִּשֵּׂ måtte han sette ִִַּּשֶׂםיָּ ִּו og så sette han  

ִּםאִֵּּ .3 mor  ִּ ִּומא mor hans 

ן .4 ִּבֵּ son בֶן־ son (av) ...  

 

f) ִַַּ  (pattaḥ) → ִֶַּ  (segål) 

I stavingar der ein normalt ventar ein ִַַּ  (pattaḥ), kan ein heller finne ein ִֶַּ  (segål) dersom det kjem ein 

guttural (§ 4) med ִַָּ  (kamets) like etterpå. Den bundne artikkelen, for eksempel, skrivast vanlegvis med pattaḥ (# 

1). Men framfor ord som begynner på ein guttural med kamets, har artikkelen ofte ein ִֶַּ  (# 1, sjå § 13 om gutturalar 

og fordobling).21 Denne endringa gjeld ikkje berre den bundne artikkelen (## 2–3). 

 

 pattaḥ segål 

יםהִֶּ kongen מֶלֶךְהִַּ .1  byane עָר 

תְִּ .2 לוּנִַּת  ִּח  de tar i eige ְִּת ִּחָלוּנִֶּת  de tar i eige (4 Mos 33,54) 

יםאִַּ .3 ִּח  brør ִִֶּּחָיוא brørne hans 

 

g) Vokalsekvensen ִַָּ –ִֶַּ  

I førre punktet enda ein opp med vokalsekvensen ִַָּ –ִֶַּ  (hugs leseretninga!: ←). Bibelhebraisk ser ut til å 

føretrekke denne vokalsekvensen sidan den dukkar opp der ein elles finn andre vokalar. Vokalen ִֵַּּ  (tsere), for 

                                                 
21 Den bundne artikkelen kan også skrivast med segål når det kjem ein guttural med ḥatef kamets i neste stavinga, 

f.eks. ות רָבֶ֙  .ruinane הֶח 
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eksempel, er brukt som bindevokal mellom ein del pronominale suffiks og orda dei knyter seg til (§ 33ff). Men 

når vokalen i suffikset er ִַָּ  (kamets), kan ִֵַּּ  (tsere) bli til ִֶַּ  (segål) (## 1–2). Spørjepartikkelen -ִּ ה skrivast med 

segål når neste stavinga begynner på ein guttural med kamets (# 3).22 Eit anna eksempel er spørjepronomenet מָה 

kva? som framfor eit ord med ִַָּ  i første stavinga kan skrivast (4 #) מֶה. 

 

 Annan vokal(kombinasjon) ִַָּ –ִֶַּ  

קִָּ .1 הוּוַיּ  קִָּ og så tok han han חֵּ  og så tok han henne חֶהִָּוַיּ 

ךְיִָּ .2 ִּדֵּ handa di (f.) ִִָּּדֶךָי handa di (m.) 

לוא. .3 סהֶאִָּ ?ikkje (er) ה  ִּפֵּ er det slutt? (Sal 77,9) 

ִּדָבָרהִִַּּהמִָּ .4 kva (er) tingen? ִִֶּּאָדָםהִּהִָּמ kva (gjer) mennesket? (Fork 2,12) 

 

 

§ 11 Pausale former 

 

Ord med sterkt skiljande aksentteikn (§ 3a) vart lese eller framført med ein etterfølgande 

pause. Dette påverka uttalen av desse orda slik at ein eller fleire av vokalane kunne bli forlengt 

eller endra, eller trykket kunne flytte på seg. Aksentteikna dette gjeld, er primært sillok (ִָּֽא – 

dette teiknet står alltid ved siste ordet i verset, ## 1 og 6), atnaḥ (ִִּ֑4 ,2 ## ,א og 7) og åle-vejåred 

 ,dette aksentteiknet, som berre finst i Salmane, Job og Salomos ordtak, består av to teikn – א֫אִֶּ֥)

# 3). Men pausale former kan også dukke opp ved zakef (ִּ 5 # ,א), segålta (ִּ א) og revia (ִּ א). 

 Kontekstuell 

form 

Pausal 

form 
Kommentar 

צְִּ .1 םרִַּמ   .Korte vokalar i trykktunge stavingar kan bli lange יִםרָ ֶׁמִצְֶׁ י 

ֶׁרֶץאִֶּ .2 ץאָ ֶׁ ִּר 
Den opphavlege, korte a-lyden bak mange segål kan bli 

forlengt til kamets. 

ֹּאוֶַׁ .3 רי ֶׁמ  ֶׁ ֹּ  רמַ ֶׁאוַי
Trykket kan flytta seg framover (# 3) eller bakover (# 

ֶׁתָהאֶַׁ .4 .(4 ֶׁתָהאָ ֶׁ

ֶׁלִיכְֶׁ .6  לִיכ  ֶׁ
Reduserte vokalar kan bli til fulle, trykktunge vokalar. 

ֶׁךָלְֶׁ .7 ֶׁךְלָ ֶׁ

 

 

 

 

 

                                                 
22 Spørjepartikkelen hadde nok opphavleg ein kort a som vokal og kunne derfor ha kome under pkt f. Den er 

likevel plassert under dette punktet fordi den skrivast med ḥatef pattaḥ i dei fleste tilfella. 
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§ 12 Konsonantendringar 

 

a) Metatese (omstilling) 

Når to språklydar byter plass, kallast det metatese. Ordet kross, av latinsk crux, heiter 

kors på bokmål nettopp fordi konsonantane r og o har bytt plass. Metatese står også bak 

forskjellen mellom hugse og huske (norr. hugsa). På bibelhebraisk skjer det i verbstamma 

Hithpael med t-lyden i forstavinga og ein etterfølgande sibilant (s-lyd, sjå § 4). 

 

 Før metatese Etter metatese  

ר .1 ר *וָאִֶּתְשִַּׁמֵּ  og så vakta eg meg (Sal 18,24) וָאִֶּשְׁתִַּמֵּ

ר .2 ר *מ ִּתְסִַּתֵּ  skjulande seg מ ִּסְתִַּתֵּ

ר .3 ר *וְהַמ ִּתְשִַּׂכֵּ  og den som får lønn (Hag 1,6) וְהַמ ִּשְׂתִַּכֵּ

 

b) Bortfall av konsonant23 

Konsonantane ו ,ה ,א, og י kan bli til lesemødre eller forsvinne heilt: 

 blir sjeldan borte i skrift, men er vanlegvis ikkje uttalt i slutten av ei א Gutturalen – א

staving. Då blir den til lesemor (## 1–2). Dersom vokalen i stavinga skulle vore kort, blir den 

forlengt. Denne konsonanten kan også bli til lesemor etter ei staving med sjeva som vokal (jf. 

§ 9f og # 3). Det hender også at א forsvinn sjølv etter å ha blitt lesemor. Dette er mest vanleg 

når den førre bokstaven også er ein א (# 4, sjå § 24c – פ״א-verb). 

 

קְרַא .1 קְרָא *וַיּ   og så kalla han וַיּ 

י .2 אְת  י *שָׂנֵּ את  ִּשָׂנֵּ eg hatar 

ים .3 לֹה  ים *לְא  אלֹה  ִּלֵּ til Gud 

ֹּאמַר .4 ִּוָאֹּמַר *וָא og så sa eg 

 

 Dette skjer kanskje .ה Den andre gutturalen som kan forsvinne mellom vokalar er – ה

oftast med den bundne artikkelen (-·ִַּה) etter preposisjonane -ְִּלְִּ- ,ב og -ְִּ(3–1 ##) כ, og med 

pronomensuffiksa i 3msg., 3mpl. og 3fpl. (## 4–6) og med ה i Hiphil imperfektum etter 

subjektsprefiks (# 7). Men det finst også eksempel utanom desse tilfella (# 8). Til forskjell frå 

 også borte i skrift. Dersom stavinga framfor hadde ein sjeva som vokal, blir denne ה blir ,א

vanlegvis bytt ut med vokalen som skulle ha kome etter ה (## 4–1 og 7, men sjå # 6). Dersom 

                                                 
23 For manglande fordobling, sjå pkt. d. 
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det var ein full vokal framfor ה, skjer det ein vokalkontraksjon der a + o blir til å (# 4) og a + 

e blir til a (# 5). 

 

 på dagen בַיּום *בְִּהִַּיּום .1

 til kongen לַמֶלֶךְ *לְִּהִַּמֶלֶךְ .2

 i samsvar med det som er skrive כַכָתוּב *כְִּהִַּכָתוּב .3

 han set han שָׂמו (Esek 7,20) שָׂמִָּהוּ .4

 i dei בָם בִָּהִֶּם .5

בְִּהִֶּן .6 בָן (Esek 13,17) ל   hjartet deira (f.) (Mos 35,26 2) ל 

יב .7 יב *יְִּהִָּשׁ   han fører tilbake יָשׁ 

רָאות *לְִּהִֵּּרָאות .8  for å vise seg לֵּ

 

 #) i slutten av ei staving vanlegvis til sjorek ו Etter ein o-lyd blir konsonanten – י og ו

9). På same måte blir konsonanten י til ei lesemor når den står sist i ei staving etter ein i-lyd (# 

10, jf. § 9c).  

Når ו eller י kjem etter ein a-lyd (-ו ַַ ו- ,- ַָ - og -י ַַ -), skjer det gjerne ein kontraksjon, 

slik at a-lyd + ו blir til ein lang, plene-skriven24 ḥålem (# 11–12), mens a-lyd + י blir til ein lang, 

plene-skriven20 tsere (# 13, ev. segål).  

I slutten av ord, etter ein a-lyd, og i starten av ord, framfor sjeva, kan י og ו forsvinne 

heilt (## 14–15). 

 

וְצָאָה .9 ִּאָהצִָּהוּ *ה  ho blir ført ut 

יְרָא .10 י *ת   du er redd ארִָּת 

ִּהלִָּעַוְִּ .11 urett ִּתלֹעו urett (pl.) 

ִּוֶךְתִָּבִַּ .12 i midten ְִּבְתוך i midten (av) ... 

תבִַּ .13 יתו hus י   huset hans בֵּ

ִּהשִָּׂעִָּ *עָשַׂי .14 han gjer 

                                                 
24 Det hender også at denne ḥålem eller tsere skrivast defect, dvs. utan lesemor, f.eks. תָה ה urett av וְִִּ֜עִֹּּלָ   og ,עַוְִּלִָ֑

י ֶ֥  .עַי ִּן auga (til) ... av עִֵּּנֵּ
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ב .15 ב *וְשֵּׁ ִּשֵּׁ set deg! (m.) 

 

c) Assimilasjon 

Når ein språklyd blir lik eller likare ein annan lyd rundt den, heiter det assimilasjon. At 

det heiter namn på nynorsk og ikkje nafn, er eit eksempel på delvis assimilasjon då konsonanten 

m er likare n (begge to er nasale lydar) enn f.25 Til forskjell frå dette norske eksemplet, er 

assimilasjon på bibelhebraisk nesten alltid total, dvs. at konsonanten blir heilt lik ein annan. 

Fenomenet er knytt først og fremst til konsonanten נ, men assimilasjon skjer også med andre 

konsonantar, f.eks. ל i verbet לקח og ת i Hithpael-former av verba טהר ,דבר og 26.טמא 

 נ utan nokon vokal mellom, blir ,נ Dersom det kjem ein konsonant like etter ein – נ

vanlegvis fullstendig assimilert til (heilt lik) den andre konsonanten. Resultatet er to like 

konsonantar på rad, dvs. ein fordobla konsonant, markert med dagesj forte (§ 1c). Dette er svært 

vanleg med preposisjonen ן  av, frå, der den skrivast i eitt med ordet etterpå (# 1–2). Også verb מ 

med נ som første radikal viser eksempel på assimilasjon (## 3–4). Dersom det kjem ein annan 

konsonant like framfor ein נ, blir ikkje נ assimilert (# 5). Det skjer også at נ ikkje blir assimilert, 

f.eks. etter preposisjonen -ְִּל til, for (# 6). 

 

י27 .1 ן + פְנֵּ פְִּ → מ   frå 28ינִֵּּמ 

ן + שָׁם .2 ִּםשִָּמ ִּ → מ  frå der 

ִּן .3 ִּוַיּ ִּ 29*וַיּ ִּנְתֵּ ִּןתֵּ og så ga han 

ִּוּכוַיִַּּ *וַיִַּּנְכוּ .4 og så slo dei 

בְִּ .5 ִּותנל  for å bygge 

                                                 
25 Også v i bokmålsforma navn er eit resultat av assimilasjon sidan ein stemt v-lyd er likare lydane rundt (a-lyden 

og m-lyden) enn den ustemte f-lyden i norrønt nafn. 

26 Det skjer også ein delvis assimilasjon (og metatese) når ת møter צ i Hithpael av verb som begynner på צ, og 

blir til ק :ט צְטַדִָ֑  צ og ט å vere skyldfri. Konsonantane צדק vi viser at vi er skyldfrie (1 Mos 44,16) av verbet נּ 

hadde tidlegare same artikulasjonsmåte (sjå § 4). 

27 Dette ordet har dagesj lene i bokstaven פ fordi ord på bibelhebraisk ikkje pleier å begynne med ein fordobla 

konsonant (jf. § 1c og § 7).  

28 Dette ordet har dagesj forte i bokstaven פ fordi den er fordobla som resultat av ein assimilert נ. Ein kan sjå at 

det er dagesj forte ved at det er ein dagesj i ein begadkefat med full vokal like framfor. Det same gjeld fleire 

eksempel her. 

29 Dette ordet har dagesj lene i bokstaven ת. Ein ser at det er dagesj lene ved at det ikkje er full vokal like framfor 

(jf. § 1c). 
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ִּפֹּלנְִּל ִּ .6 for å falle 

 

 mellom eit ord og eit suffiks som begynner på (37 §) נ "Når det kjem ein "energisk – ה

  .נ assimilert (bakover) til ה blir ,ה

 

ינִֶּנְהוּ .7 ינ30ִֶּ *אֵּ  han er ikkje וּנּאֵּ

ִּהנִָּּנִֶּאֶתְִּ *אֶתְנִֶּנְהִָּ .8 eg gir henne 

 

d) Fordobling 

Når same konsonant kjem to gonger på rad, utan ein vokal mellom, skrivast ikkje 

bokstaven to gonger slik som på norsk, men ein prikk blir sett omtrent midt i bokstaven, f.eks. 

 på slutten av eit ord ה Ein bokstav med prikk i seg er likevel ikkje alltid fordobla. Ein prikk i .זּ

 ikkje er lesemor, men skal uttalast (sjå § 1g). Og ein prikk i ה heiter mappik og betyr at (לָהּ)

ein begadkefat-bokstav utan ein full vokal framfor heiter dagesj lene og betyr at bokstaven skal 

uttalast (eller vart ein gong uttalt) plosivt (sjå § 1b–c). Prikken som markerer fordobling, heiter 

dagesj forte. Når ein uttaler fordobla konsonantar, er det vanlegvis ikkje nødvendig å gjere noko 

forskjell på dei og vanlege (ikkje-fordobla) konsonantar. Men når כ ,ב eller פ er fordobla, er 

det vanlegast å uttala dei plosivt – b, k og p (ikkje v, k og f). 

Bortsett frå gutturalane, kan alle konsonantane bli fordobla, men det er ekstremt sjeldan 

at ר blir fordobla (berre ca. 17 gonger). Fordobla konsonantar finst som regel ikkje på slutten 

av ord. Dersom to like konsonantar endar opp i slutten av eit ord, utan ein vokal mellom seg, 

blir vanlegvis den eine borte og ordet sluttar på enkel konsonant (sjå bl.a. § 24j ע״ע-verb, for 

eksempel). Fordobling kan også mangle ved konsonantane נ ,מ ,ל ,י, sibilantane og ק når 

vokalen under er sjeva (## 1–6).  

 

י .1 ייְִּוִַּ *וִַּיְִּּה   og så skjedde det ה 

ם .2 יּ  םלְִּהִַּ *הִַּלְִֹּּו  יּ  ִּו  levittane 

ר .3 רמְִּהִַּ *הִַּמְִּדַבֵּ ִּדַבֵּ den talande 

ִּאוּנְִּקִַּיְִּוִַּ *וִַּיְִּּקִַּנְִּּאוּ .4 og så vart dei sjalu 

ִּאוּשְִּׂוַיּ ִּ *וַיּ ִּשְִּאוּ .5 og så løfta dei 

                                                 
30 Fordi suffikset i 1. person pluralis heiter ּנו-, kan dette og liknande ord (som sluttar på ּנּו ֶַ -) gjerne tolkast slik 

at suffikset viser til 1pl. 



40 

 

י .6 יקְִּמְבִַּ *מְבִַּקְִּשֵּׁ ִּשֵּׁ søkjande ... 

 

Det er ulike grunnar til at konsonantar blir fordobla: 

Når to like konsonantar hamnar rett ved sida av kvarandre, utan vokal mellom dei, blir 

det fordobling. Dette skjer både når eit ord i seg sjølv har to konsonantar på rad (## 7–8), når 

eit ord med to like konsonantar blir bøygd slik at dei kjem rett etter kvarander (# 9), og når eit 

suffiks begynner på same konsonanten som ordet sluttar på (## 10–11). 

 

ִּהנִֵּּּה ִּ .7 [merksemdspartikkel] 

ִּימ ִּעִַּ .8 folket mitt 

ינִֵּּּחִָּ .9 ִּנ  ver meg nådig! 

י .10 מֶן + נ  ימִֶּמ ִּ → מ   frå meg נּ 

ִּנּוּתִַּנִָּ → נָתַן + נוּ .11 vi gir 

 

 Når ein konsonant blir heilt assimilert til ein annan konsonant, blir det fordobling (# 12, 

sjå også pkt. c). 

 

 du (m.) התִָּאִַּ *אַנְתָה .12

 

 Fordobling høyrer også med til fleire bøyingsformer, f.eks. den bundne artikkel (# 13), 

imperfektum consecutivum (# 14) og dei faktitive verbstammene (## 15–17). 

 

 kongen לֶךְמִֶּהִַּ .13

ִֹּּוִַּ .14 ִּאמֶריּ og så sa han 

15. ִּ ִּרבִֶּד  han taler 

לָֹּח .16 ִּמְשׁ  sendt bort 

ךְ .17 תְהַלֵֹּּ ִּמ  gåande fram og tilbake 

 

 Utifrå vokalbildet ser det ut til at konsonanten ח i visse ord er virtuelt fordobla (sjå § 

13a) utan synleg grunn (spontan fordobling). Dette gjeld bl.a. ordet אָח bror i fleirtal (# 18), 

ordet éin i eintal (# 19) og preposisjonen אַחַר etter (# 20). I alle desse eksempla skulle a-

vokalen i første stavinga normalt blitt redusert eller forlengt (sjå § 8b). Kortversjonen av 

vokalen er mest vanleg i lukka stavingar (§ 8a), noko som ville stemme her dersom ח var 

fordobla. 
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ים .18  brør אַח 

ִּאַחַד .19 éin (msg. cstr.) 

ִּאַחַר .20 etter 

 

Sjølv om stavingar på bibelhebraisk i utgangspunktet begynner på berre éin konsonant, 

hender det at første konsonanten i eit ord er fordobla på grunn av eit nært samband til det førre 

ordet (# 21). Dette heiter eufonisk ('vellydande') fordobling. Ein annan type eufonisk fordobling 

dukkar opp inni ord for å lage mellomrom mellom stavingar (# 22) og kallast dagesj dirimens 

(lat. "skiljande"). 

 

י .21 ילָהִּלֹּ   !det vere langt frå meg חָל 

צְרֶהִָּ .22 ִּנ  ta vare på henne! (Ordt 4,13) 

 

 

§ 13 Gutturalane og ר 

 

Konsonantane ח ,ה ,א og ע kallast for gutturalar (eller laryngalar), og saman med 

konsonanten ר har dei trekk som skil dei ut frå resten av konsonantane: Dei blir ikkje fordobla 

(pkt. a), dei føretrekker a-vokalar (pkt. b) og dei føretrekker ḥatef-vokalar (pkt. c).31 

 

a) Blir ikkje fordobla 

Gutturalane og ר blir som regel ikkje fordobla og får då ikkje dagesj.32 På slutten av ord 

kan ה gjerne ha ein prikk i seg, men det er mappik, ikkje dagesj (sjå § 1g). Der ein elles hadde 

venta fordobling, skjer heller éin av to ting: (1) Gutturalen (men ikkje ר) kan bli virtuelt 

(tilsynelatande) fordobla, eller (2) vokalen før gutturalen eller ר kan bli forlengt. 

 

(1) Virtuell fordobling 

Når ein utskiftbar vokal i ei open staving framfor ein guttural oppfører seg som om den 

sto i ei lukka staving, heiter det at gutturalen er virtuelt fordobla. I eksempla nedanfor står 

                                                 
31 Sjølv om כ utan dagesj og ח blir uttalt likt, er ikkje כ rekna blant gutturalane. 

32 Konsonanten ר er fordobla (og har dagesj) ca. sytten gonger. Konsonanten ה har det som ser ut som ein dagesj 

éin gong i handskriftet som ligg til grunn for den standard vitskapelege utgåva av bibeltekstane på hebraisk, i 1 

Mos 34,28: יהֶּם מֹּרֵּ  Ifølgje noten i BHS, er det mange handskrifter og trykte utgåver utan ein dagesj her, så det .ח 

er nok ein avskrivarfeil i dette handskriftet. 
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gutturalar der ein i liknande ord finn fordobla konsonantar. I kvart tilfelle har gutturalen ein 

vokal etter seg og er derfor starten på ei ny staving, ikkje slutten av førre stavinga. Sjølv om 

stavinga framfor gutturalen er trykklett og tilsynelatande open, er vokalen likevel kort. Men 

ifølge § 8b har slike stavingar berre unntaksvis korte vokalar. Dette, saman med dei parallelle 

formene med fordobling, har ført til at ein seier at gutturalane i slike tilfelle er virtuelt fordobla. 

Virtuell fordobling er vanlegast med (1 #) ח og (2 #) ה og mindre vanleg med (3 #) ע 

og א: 

 

 Fordobling (ikkje guttural) Virtuell fordobling 

 utanfor וּץחמ ִּ framfor וּלממ ִּ .1

ִּוּססּהִַּ .2 hesten ִִַּּוּאהה det/den 

יםמ ִּהִַּ .3 ִּצְר  egyptarane ִַּיםע ִּה ִּוְר  dei blinde 

4. ִּ ִּרבִֵּּד  han taler ִּ ִּץאִֵּּנ han foraktar 

 

(2) Erstatningsforlenging 

Framfor gutturalar og ר som skulle ha vore fordobla, ser ein også ein del lange vokalar. 

Ein seier då at det har skjedd ei erstatningsforlenging, dvs. ei vokalforlenging som erstatning 

for den manglande fordoblinga. I slike tilfelle blir vanlegvis pattaḥ forlengt til kamets, ḥirek til 

tsere og kibbots til ḥålem. Erstatningsforlenging er mest vanleg med (5 #) ר og (6 #) א, mindre 

vanleg med (8 #) ה ,(7 #) ע og (9 #) ח. 

 

 Fordobling (ikkje guttural) Erstatningsforlenging 

 ulykka עָהרִָּהִָּ året נָהשִָּהִַּ .5

6. ִּ ִּרבִֵּּד  han taler ִִֵּּּןאִֵּּמ han nektar 

יםמ ִּהִַּ .7 ִּצְר  egyptarane ִָָּֽיםע ִּה ִּבְר  hebrearane 

ִּרשִָּהִַּ .8 hovdingen ִִָּּרהִָּה fjellet 

ִּרֶבקִֶּמ ִּ .9 ut frå ... ִִֵּּּרֶבחִֶּמ frå sverd 

 

b) Føretrekker a-vokalar 

Både framfor og etter gutturalar finn ein ofte a-vokalar der ein i utgangspunktet skulle 

vente enten i- eller o-vokalar. Dette heng nok saman med korleis gutturalane blir eller vart uttalt 

bakarst i munnhòla. Vokalen før (# 1, 3–5) eller etter (# 2, 4) gutturalen blir helst til pattaḥ (# 

2–5), men også segål (# 1). Når ein guttural lukkar ei trykktung staving med ein lang i- eller o-

vokal på slutten av eit ord, kan det også skje at ein pattaḥ "smyg seg inn" mellom vokalen og 

gutturalen (# 3). Ein slik pattaḥ kallast for pattaḥ furtivum – "smygande pattaḥ" (sjå også § 2b). 
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I trykte vitskapelege utgåver av bibeltekstane er den plassert under gutturalen og litt til høgre. 

I andre kjelder kan ein finne den rett under gutturalen. Den uttalast likevel før gutturalen til slutt 

i ordet. 

 

1. 
 og så vart han konge לֹךְמְִּיּ ִּוִַּ

 og så batt han אְסֹּריִֶּּוִַּ

נְִּ .2 ִּגהִַּוַיּ  og så dreiv han 

ִּוּתר .3 Rut ִּוּחִַּר pust 

בִֶּוִַּ .4 ִּןיּ  og så bygde han ִַּשׂיַּעִַּו og så gjorde han 

ִּשְׁבְִּיּ ִּוִַּ .5 og så tok han til fange ִִַּּרְאיִַּּו og så såg han 

 

c) Føretrekker ḥatef-vokalar 

Gutturalar kan lukke stavingar inni ord, dvs. dei kan ha sjeva quiescens etter seg, men 

nesten berre i trykktunge stavingar (## 1–2). Viss stavinga er trykklett, blir sjeva quiescens som 

regel bytt ut med ein ḥatef-vokal (## 3–6). Der det skulle stått ein sjeva mobile etter ein guttural, 

står heller ein ḥatef-vokal (## 7–10).  

 

נִַּ .1 ִּנוּחְִּא  vi 

יעְִּיָדִַּ .2 ִּת  eg kjenner 

 påliteleg מָןא ִּנִֶּ krigande חָםלְִּנ ִּ .3

 Aron רֹּןה ִּאִַּ Arnon נֹּןרְִּאִַּ .4

ישְִּׁאִַּ .5 ִּרֵּ lykke ִַּיח ִּא ִּרֵּ bak 

ִּרותמְִּלִַּ .6 for å trasse ִִַּּשׂותע ִּל for å gjere 

 som שֶׁרא ִּ Sikem כֶםשְִּׁ .7

יםשְִּׁהַיִֹּּּ .8 ִּב  innbyggarane ִֹּּיםה ִּהַכ ִּנ  prestane 

ִּחולְִֹּּלְשִַּׁ .9 for å la han fare ִִַּּמוח ִּלְנ for å trøyste han 

ִּךָפְִּבְאָסְִּ .10 når du samlar ְִִּּךָע ִּשָׁמְִּב når du høyrer 
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Orda (etymologi) 
 

§ 14 Ord og orddanning 

 

a) Rot, radikal 

Dei fleste orda på bibelhebraisk kan settast saman i grupper basert på ein felles kjerne 

på tre bokstavar og eit felles meiningsinnhald. Viss ein tenkjer seg om, ser ein noko liknande 

på norsk med f.eks. orda sta – stad – stand – stode – stund – stø – stå, som har både felles 

lydelement og betydningsfelt. Nedanfor er tre grupper med ord på bibelhebraisk. Innanfor kvar 

gruppe ser ein at dei same tre bokstavane går igjen: (14–8 ##) הלך ,(7–1 ##) מלך og שׁמע (## 

15–21). I tillegg har alle orda innanfor kvar gruppe noko til felles i betydninga.  

 

 han høyrer שָׁמַע .han går  15 הָלַךְ .han regjerer  8 מָלַךְ .1

ִּמֶלֶךְ .2 konge  9. ְלֶך מַע .ferdamann  16 הֵּ  rykte שֵּׁ

יךְ .3 מְל  ִּה 
han innset 

som konge 
יךְ .10  יעִַּ .han fører  17 הול  שְׁמ   ה 

han 

kunngjer 

ִּמַלְכָה .4 dronning  11. ְיך שְׁמָע .steg  18 הָל   מ 
det ein 

høyrer 

ִּמְלוּכָה .5 kongemakt  12. יכָה ל   rykte שְׁמוּעָה .ferd  19 ה 

ִּמַלְכוּת .6 kongemakt  13. לוּכָה  kunngjering הַשְׁמָעוּת .festtog  20 תַה 

ִּמַמְלָכָה .7 kongerike  14. ְלָך שְׁמַעַת .ferd  21 מַה   מ 
lydig 

gruppe 

 

 Bokstavkombinasjonen som går igjen i ei slik gruppe, heiter rota. Dei enkelte 

bokstavane i ei rot blir kalla for radikalar (eigl. "det som høyrer til rota [lat. radix]"), og dei er 

vanlegvis tre i tal. Norske røter består av ein kombinasjon av både konsonantar og vokalar. Dei 

kan derfor uttalast og av og til brukast aleine som ord: kong-, gå, høyr-. Røter på bibelhebraisk, 

derimot, er berre bokstavkombinasjonar utan vokalar: שׁמע ,הלך ,מלך. Dei kan ikkje uttalast, 

men er abstrakte størrelsar som aldri dukkar opp uavhengig av tilleggselementa som brukast for 

å danna ekte ordformer (sjå pkt. c). 

Av praktiske grunnar har det blitt vanleg å omtale dei fleste røter ved hjelp av ei ordform 

med eit par a-lydar mellom radikalane, jf. ## 1, 8 og 15 ovanfor. Når ein altså vil snakke om 

rota מלך, seier ein ikkje "mem lamed kaff", men /malák/. Dette er ei verbform som heiter Qal 

perfektum 3. person maskulinum singularis. Det er dette som er nemneforma for både røter og 

verb, i alle fall dei fleste (sjå nedanfor). Til samanlikning er infinitiv nemneforma for verb på 

norsk: å regjere, å gå, å høyre.  

Somme røter (og verb i Qal perfektum 3msg.) har ein e-lyd i den andre stavinga av 

nemneforma, f.eks. ירא /jaré/ og מלא /malé/. Nokre få har ein å-lyd der: יכל /jakǻl/. Ein kan 



45 

 

ikkje sjå av rota kva slags vokal den har i den andre stavinga, men dei aller fleste har altså ein 

a-lyd der.  

Den første radikalen i ei rot er den einaste som alltid er ein konsonant. Det finst altså 

røter der andre radikal er lesemor, røter der tredje radikal er lesemor og røter der både andre og 

tredje radikal er lesemødre.  

Røter der andre radikal er lesemor, har berre éi staving og dermed berre éin vokal i 

nemneforma – enten sjorek eller ḥirek. Dei med sjorek som rotvokal, har ו som andre radikal: 

 י kom/. Røter som har ḥirek som rotvokal, har/ (קוּם) קום ,/mot/ (מוּת) מות ,/sjov/ (שׁוּב) שׁוב

som andre radikal: ים) שׂים ין) בין ,/sim/ (שׂ   bin/. Nemneforma til slike røter er ei anna/ (ב 

verbform enn den som brukast for dei fleste røtene, nemleg Qal infinitiv constructus. Merk: Det 

finst røter med ו eller י som andre radikal der desse bokstavane ikkje er lesemødre, men 

konsonantar. Det er altså ikkje slik at alle røter med ו eller י som andre radikal har berre éi 

staving med sjorek eller ḥirek som vokal, jf. ההי  /hajá/, צוה /tsavá/, חוה /ḥavá/. 

Når ה er siste radikal i rota, er det vanlegvis lesemor, jf. עשׂה /asá/, ראה /ra'á/, עלה 

/alá/. Viss ei rot har konsonantisk ה til slutt, skrivast det med mappik: ּגבה /gaváh/, ּמהה 

/maháh/, ּתמה /tamáh/. 

Når to eller fleire forskjellige ord blir stava likt, heiter dei homografar. På norsk er f.eks. gir (på bil) – gir 

(presens av å gi) og så (adverb og konjunksjon) – så (legge frø i jorda) homografar. Enkelte røter på bibelhebraisk 

er også homografar, f.eks. דבר (Piel: å snu ryggen til) – דבר (Piel: å tale). For å gjere det tydeleg kva for ord som 

er meint, brukast det gjerne romartal i leksika og ordlister: I דבר Piel = å snu ryggen til og II דבר Piel = å tale. 

 

b) Oppdeling av ord – rot, stamme, morfem, bøying, avleiing 

Sjølv om det finst røter på norsk som også fungerer som sjølvstendige ordformer, såkalla 

rotord, er det ganske vanleg at ulike språklege element brukast i tillegg for å danne eller bøye 

ord. Slike element heiter morfem. Rota rein, for eksempel, kan gjerne brukast aleine. Men den 

kan også ha eit morfem festa bakarst som eit suffiks: rein-t, rein-e. Desse er bøyingsmorfem 

fordi dei ikkje endrar betydninga av ordet, berre korleis ordet blir brukt. Tar ein vekk alle 

bøyingsmorfem frå eit ord, sit ein igjen med det som kallast ordstamma. I dette tilfellet er 

stamma identisk med rota. Ved hjelp av forstavinga u-, blir ordet urein danna. Prefikset u- er 

eit avleiingsmorfem fordi det dannar ei ny stamme, og ikkje berre ei ny bøying av same stamma. 

Ordet u-rein-skap-en har to avleiingsmorfem: u- og -skap, og eit bøyingsmorfem: -en. 

Bibelhebraisk er også eit språk der avleiingsmorfem og bøyingsmorfem blir festa direkte 

på rota. For å forstå ord på bibelhebraisk, må ein derfor kunne skilje mellom bøyingsmorfem, 

avleiingsmorfem og rot. Noko som av og til gjer dette vanskeleg, er at ein del røter har radikalar 

som kan forsvinne når ord blir danna eller bøygd. Dette gjeld dei fleste rotgrupper nemnt i § 

24a.  

Ordstammer består vanlegvis av ei rot saman med ein kombinasjon av eitt eller to infiks 

mellom radikalane, pluss eventuelt eit prefiks og/eller suffiks som til saman dannar eit 
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avleiingsmorfemmønster. Det same mønsteret brukast gjerne med fleire røter (sjå §§ 15 og 19). 

Slike mønster er underlagde dei vanlege lydlovene (jf. §§ 8–13) og kan derfor vise ein viss 

variasjon alt etter som kva for bokstavar som er brukt i rota og kor trykket i ordet ligg.  

Det finst også klitiske ord på bibelhebraisk, f.eks. visse partiklar (sjå § 9i) og 

pronominale former (§ 33ff). Klitiske ord skrivast som prefiks eller suffiks, men er verken 

bøyingsmorfem eller avleiingsmorfem. Eit par ordformer som eksempel: 

 

– verbet דבר (= tale), f.eks. i Piel imperfektum consecutivum 3. pers. mask. sg. med partikkelen 

ר :וְִּ-   וַיְדַבֵּ

- וִִַּּ er den klitiske partikkelen -ְִּו og (verken bøyings- eller avleiingsmorfem) som alltid 

skrivast som prefiks, 

 ,.er eit prefigert bøyingsmorfem som viser til 3. pers. mask. sg -י- 

 er rota og -דבר 

-ִֵַּּ  ַ ַַ - er tre infiks (to vokalar og ei konsonantfordobling i midten) som utgjer eit 

avleiingsmorfemmønster for verbstamma Piel (§ 19c). 

- substantivet שְׁפָט שְׁפָטֶיךָ :f.eks. i pluralis med eit pronomensuffiks til slutt ,(rett, lov =) מ    מ 

-◌ִַָּ ְַ ִַָּ) og eit infiks (מ ִּ) er eit avleiingsmorfemmønster som består av eit prefiks מ ִּ ) 

mellom andre og tredje radikal, 

-שׁפט  - er rota, 

י-  ֶַ - er eit suffigert bøyingsmorfem som viser til fleirtal og 

 er eit klitisk pronomen (verken bøyings- eller avleiingsmorfem) som skrivast som -ךָ

suffiks. 

 

c) Ordklasser 

Følgande ordklasser er nemnt i denne grammatikken: 

• verb 

• nomen (f.eks. substantiv, adjektiv, pronomen og talord) 

• partiklar (f.eks. preposisjonar, konjunksjonar, interjeksjonar og adverb) 

 

Inndelinga er tradisjonell og basert på bøyingsmønster, syntaktisk funksjon og 

betydning. Det er eit forsøk på å gjere det enklare å studere språket ved å gruppere og 

systematisere orda. Ein bør likevel vere klar over at grensene mellom klassene er flytande. Det 

finst, for eksempel, verbformer med karakteristisk nomenbøying og ord som fungerer både som 

preposisjonar og substantiv. Av desse ordklassene er det berre verb og nomen (bortsett frå 

pronomen) som er bøyelege. Partiklar er ubøyelege. 

 

 



47 

 

d) Orddanning 

Ser ein bort frå importord (ord tatt inn frå andre språk), finst det tre typar ord på 

bibelhebraisk: primitive ord, avleiingar av røter og avleiingar av andre ord. Primitive ord kan 

ikkje settast i samanheng med ei rot på tre radikalar. Dei har ofte berre éi staving (open eller 

lukka) og fungerer vanlegvis som partiklar (## 1–3) eller nomen (## 4–6). 

 

 og, så, eller, men, for וְִּ .1

ת .2 ִּאֵּ [objektsmerket] 

ן .3 ִּמ  av, frå, på grunn av 

ן .4 ִּבֵּ son 

ִּיום .5 dag 

ִּיָד .6 hand 

 

 Dei fleste orda på bibelhebraisk er avleiingar av røter. Fleire forskjellige 

avleiingsmorfemmønster er brukt for verb-, nomen- og partikkelstammer (sjå pkt. c). 

Verbmønstra er dei mest konsekvente og regelmessige. Dette gjer at ein ofte kan vite noko om 

bruken eller betydninga av eit verb berre ved å kjenne igjen rota og avleiingsmorfemmønsteret. 

Desse mønstra blir gjennomgåtte i § 19.  

Avleiingsmorfemmønstra som ein finn hos nomen, er ikkje like mykje til hjelp som 

verbmønstra når det gjeld å slå fast betydninga til stamma. Det finst likevel nomenmønster som 

er brukt konsekvent nok med eit bestemt betydningsfelt til at det kan vere fruktbart å lære dei. 

Slike mønster er temaet for § 15 (sjå også § 44). 

Av partiklane er det berre adverb som til ei viss grad viser eit regelmessig 

avleiingsmorfemmønster. På norsk kan ein danne adverb f.eks. ved hjelp av avleiingsmorfemet 

–vis (lagvis, stykkevis). Adjektiv kan også lett brukast adverbialt når dei bøyast i inkjekjønn, 

f.eks. god – godt: Du høyrer godt. På bibelhebraisk, på same måte som på norsk, blir både 

substantiv og adjektiv brukt adverbialt, men utan noka spesiell bøying. Nokre få adverb blir 

danna ved hjelp av avleiingsmorfemet ם ַָ -, bl.a. ## 7–9. 

 

יוםִּ om dagen av יומָם .7 dag 

נָּם .8 ן utan vederlag av ח   gunst חֵּ

יקָם .9 יקִּ tomhendt av רֵּ רֵּ tom 

 

Dersom eit ord ikkje er primitivt eller ei avleiing av ei rot, er det ei avleiing av eit anna 

ord – enten eit primitivt ord eller ei rotavleiing. Ord som er avleidd av verb, heiter deverbale 

(## 10–11) og ord som er avleidd av nomen (primitive eller ikkje), er denominative (## 11–14). 

Bortsett frå ord avleidd av primitive ord, er det ikkje alltid råd å vite om eit ord er ei avleiing 

av ei rot eller eit anna ord. 



48 

 

 

קְוָה .10 הקו (?) håp, forventning av verbet ת   Piel: å håpe, å forvente 

11. 
דוּת ד Hiphil: å ta til vitne, å vitne av nomenet עוד vitnesbyrd av verbet עֵּ  vitne עֵּ

(primitivt) 

 øyre (primitivt) אֹּזֶן Hiphil: å lytte av nomenet אזן .12

ית .13 אשׁ  ֹּאשׁ første del av nomenet רֵּ  hovud (primitivt) ר

14. 
י קֶדֶםִּ austleg, tidlegare av nomenet קַדְמונ  det som er framfor, aust av verbet/rota ִּ

 Piel: å vere føre, framfor קדם

 

Samansette ord er ganske vanlege på norsk, med eller utan samansetningselement 

(vanlegvis -s- eller -e-), f.eks. frelse-s-gjerning, rett-leie, i-mot. På bibelhebraisk brukast 

samansetning nesten berre for eigennamn (## 15–17) og preposisjonar (## 18–20), og berre 

sjeldan i fellesnamn (# 21). Samansette eigennamn er ofte vanskelege å løyse opp og tyde. Om 

bruken av samansette preposisjonar, sjå § 53. 

 

ל .15 שְׂרָאֵּ ל י  שְׂרִָּ(ה) + אֵּ  Israel (Gud strider) י 

ִּיְהושׁוּעִַּ .16  Josva (HERREN er hjelp) יְהו + שׁוּעִַּ

ן .17 נְיָמ  ִּב  ן ן) + יָמ  ן (בֵּ  Benjamin (son/mann av høgre hand / sør) ב 

עַל .18 ִּמֵּ ן + עַל  frå + over מ 

ת .19 אֵּ ִּמֵּ ת ן + אֵּ  frå + hos מ 

ן .20 ִּלְמ  ן  for + frå לְִּ + מ 

יַּעַל .21 ִּבְל  י + יַעַל  utan nytte, vond ?בְל 

 

 

§ 15 Nomenmønster 

 

Det finst ein del ord som sluttar på -dom på norsk: herleg-dom, vis-dom, rik-dom. I 

tillegg til å dele same avleiingsmorfem (suffikset -dom), høyrer slike ord til same ordklasse 

(substantiv) og har ofte ein felles betydningskomponent (noko med ein eigenskap eller tilstand 

å gjere). Det same kan ein seie om ein del andre avleiingsmorfem for både substantiv (-eri, -

(n)ing, -isme) og adjektiv (-bar, -leg, -(i)sk). Bruken av slike morfem kan vere så konsekvent 

at ein ofte kan ha ein idé om kva eit nytt ord betyr, berre ved å kjenne til rota og 

avleiingsmorfemet: syklisme og hovudstadsk, f.eks. Den største forskjellen mellom norsk og 

bibelhebraisk her er at det enkle avleiingsmorfemet på norsk er bytt ut med eit mangfaldig 

avleiingsmorfemmønster på hebraisk (sjå § 14b). 

Nomenstammer på bibelhebraisk (både substantiv og adjektiv) blir på same måte som 
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på norsk danna av røter ved hjelp av ulike affiks. Eit affiks er eit lydelement som leggast til eit 

ord. Her er det snakk om i det minste eitt infiks (ein vokal eller to plassert mellom 

rotkonsonantane og eventuelt ei fordobling av éin av rotkonsonantane), pluss eventuelt eit 

prefiks (forstaving) og/eller suffiks (ending). Ordet מָקום stad, f.eks., er avleidd av rota קום 

ved hjelp av infikset ֹּ (ḥålem) kombinert med prefikset -ִָּמ. Den enkelte affikskombinasjonen 

dannar eit slags mønster som gjerne brukast på fleire røter. Mønsteret frå מָקום finn vi igjen i 

וזמָע ,høg stad מָרום  tilfluktsstad, og ִּמָבוא inngang. Nomen som deler same mønster, kan også 

ha felles betydningselement, slik som eksempla her som alle har med "ein stad" å gjere. Dersom 

ein kjenner til betydningskomponenten for mønsteret og grunnbetydninga av rota, kan ein få ei 

peiling på kva nomenet betyr. Det kan derfor vere nyttig å bli kjent med dei vanlegaste 

nomenmønster, i tillegg til dei vanlegaste røtene, for å opparbeide eit basis ordforråd på 

bibelhebraisk. 

Obs! Mønstra nedanfor brukast gjerne med fleire typar ord og betydningselement enn 

dei som blir nemnt her. 

 

a) Mønster med berre vokalinfiks 

Ein del adjektiv (## 1–3) har vokalmønsteret ל  men også somme substantiv, særleg 33,קָטֵּ

kroppsdelar (## 4–5). 

 

ן .1  å vere/bli gammal  זקן gammal av זָקֵּ

א .2 ִּטָמֵּ urein av טמא å bli (kultisk) urein 

א .3 ִּמָלֵּ full av מלא å vere full 

ף .4 ִּכָתֵּ skulder(blad), overarm (med brystet) (primitivt) 

ךְ .5 ִּיָרֵּ (øvre) lår av ְירך ??? 

 

 Vokalmønsteret ל  er henta frå éi av partisippformene i Qal (§ 22c) og brukast קֹּטֵּ

vanlegvis med ulike yrkestitlar eller om ein som har ei bestemt verbhandling som kjenneteikn 

(## 6–8). 

 

ן .6  ??? offerprest av כֹּהֵּ

ב .7 ִּאֹּיֵּ fiende av איב å vere fiendtleg mot 

ר .8 ִּסֹּפֵּ skrivar av ספר å telje 

 

                                                 
33 Her blir rota קטל brukt som “skjelett” for dei ulike affiksmønstra. 
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 Eit anna vanleg adjektivmønster er יל  som også brukast med substantiv ,(12–9 ##) קָט 

om "yrke" (## 13–15) og jordbrukshandlingar (# 16). 

 

י .9  å lide vondt, vere nedbøygd, bli audmjuka ענה hjelpelaus av II עָנ 

י .10 ִּנָק  rein av נקה Niphal: å vere (skyld)fri 

ים .11 ִּתָמ  utan feil, ulasteleg av תמם å vere/bli fullført  

יר .12 ִּשָׂע  hårete av שׂער å ha/få bust/stivt hår, grøsse 

יא .13 ִּנָב  profet av ??? 

יא .14 ִּנָשׂ  hovding av נשׂא å bere, løfte 

יחִַּ .15 ִּמָשׁ  salva av משׁח å smørje 

יר .16 ִּקָצ  kornhaust av קצר å hauste 

 

 .mønsteret brukast med adjektiv (## 17–19)-קָטִֹּּ(ו)ל

 

 å vekse, vere/bli stor, sterk גדל stor av גָדול .17

ִּקָדושׁ .18 heilag av ׁקדש å vere heilag 

ִּטָהור .19 rein av טהר å vere rein 

 

b) Mønster med fordobling av andre radikal 

Mønsteret יל  er det mest vanlege av fleire nomenmønster med fordobling av andre קַט 

radikal. Det brukast for å danne adjektiv (## 1–3). 

 

יק .1  å ha/vere rett, vere rettferdig צדק rettferdig av צַד 

יר .2 ִּאַד  mektig av אדר å vere mektig? 

יר .3 ִּאַב  sterk av אבר å vere sterk? 

  

c) Mønster med prefiks 

Svært mange substantiv er danna ved hjelp av ein prefigert -34.מ Lista nedanfor kunne 

                                                 
34 Vokalen i prefikset er ofte ein utskiftbar a- eller i-vokal. I lukka, trykklette stavingar kan ein slik a-vokal bli til 

ḥirek (§ 10b). Det er derfor vanskeleg å vite om ḥirek i ## 2–3 og 6–7 er opphavleg eller ikkje. I opne, trykklette 

stavingar blir ein utskiftbar a-vokal gjerne forlengt til kamets (## 1 og 4, jf. § 8b). Vokalen som er sett inn i rota, 

er ofte ein a-vokal (## 1–2, 6–7), men i-vokalar brukast også (## 3–4), og i visse tilfelle er det ikkje mogleg å vite 

om ein a- eller i-vokal er brukt (## 5 og 8). 
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ha vore mykje lengre. Eitt eksempel nedanfor har også f1-endinga ה ַָ - (# 7, sjå § 28). Dette 

mønsteret brukast for både stader (## 1–2[3?]), reiskap (## [3?]4–5) og substantiv med abstrakt 

betydning (## 6–8). 

 

ִּמָקום .1 stad av קום å stå, reise seg 

דְבָר .2 ִּמ  ørken av I דבר å snu ryggen til 

חִַּ .3 זְבֵּ ִּמ  alter av זבח å ofre 

ן .4 ִּמָגֵּ skjold av גנן å lukke inn, verne 

ִּמַטֶה .5 stav, stamme av נטה å rekke ut 

שְׁפָט .6  å skipe rett, dømme שפט rett, dom, lov av מ 

לְחָמָה .7 ִּמ  strid, krig av לחם Niphal: å stride, krige 

שֶׂה .8 ִּמַע  gjerning av עשׂה å gjere, lage 

 

 Verbalsubstantiv, dvs. substantiv som nemner ei verbhandling eller -tilstand, blir ofte 

danna ved hjelp av prefikset -ת. Dei fleste slike substantiv har ei f-ending (sjå § 28), f.eks. ה ַָ -

. Om prefikset har ein vokal og kva for vokal det i så fall er, varierer. 

 

ִּתורָה .9 Rettleiing av III ירה Hiphil: å rettleie 

לָֹּה .10 ִּתְפ  bønn av פלל Hithpael: å be 

ִּתְרוּמָה .11 bidrag, offer av רום? Hiphil: å ta og ofre 

לָֹּה .12 ִּתְה  lovprising av II הלל Piel: å lovprise 

 

d) Mønster med suffiks 

Det mest vanlege avleiingssuffikset på bibelhebraisk er ֹּון-. Her finn ein bl.a. adjektiv 

(## 1–3), abstrakte substantiv (## 4–6) og diminutiv ("minskingsord," # 7). I tillegg til שֹּׁמְרון 

(# 5), brukast dette suffikset på fleire andre stadnamn, bl.a.: יּון  חֶבְרון Libanon og לְבָנון ,Sion צ 

Hebron. 

 

אשׁון .1 ִּר  først av ֹּׁאש  hovud ר

ִּאֶבְיון .2 fattig av אבה? å vilje (noko) 

ִּעֶלְיון .3 øvre, om Gud: Den høgste av עלה å stige oppover 
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ִּעָון .4 synd, straff, skuld av עוה å gjere galt 

ִּשֹּׁמְרון .5 ("vakt"?), fjell- og bynamn: Samaria av שׁמר? å vakte 

ִּרָצון .6 glede, hugnad, gunst av I רצה å ha glede i 

ִּעַמון .7 ("vesle onkel"), personnamn: Ammon av עַם farbror, slekt, folk 

 

 Suffikset י  ַ - dannar adjektiv av talord (## 8–10, sjå også § 51), namn på folk/land (## 

11–13) og substantiv (## 14–15). 

 

י .8 נ  ִּשֵּׁ andre av ם  to שְׁנַי 

י .9 ישׁ  ִּשְׁל  tredje av ׁשָׁלש tre 

י .10 יע  ִּשְׁב  sjuande av שֶׁבַע sju 

י .11 שְׁת  ִּפְל  som gjeld Filistarland, ein filistar av פְלֶשֶׁת Filistarland 

י .12 ִּיְהוּד  judeisk, judear av יְהוּדָה Juda 

י .13 נ  ִּכְנַע  kanaaneisk, kanaanear av כְנַעַן Kanaan 

י .14 ִּנָכְר  fremmend av נֹּכֶר* fremmendskap 

י .15 ִּיְמָנ  høgre av ין  høgre hand/side יָמ 

 

 Suffiksa וּת- og ית  ַ - var opphavleg berre f2-endinga ת- bak ord som slutta på ּו- og י  ַ -

. Seinare vart desse suffiksa brukt til å danna abstrakte (verbal-)substantiv av andre ordformer 

(## 16–19). 

 

ִּמַלְכוּת .16 kongemakt av ְמֶלֶך konge 

דוּת .17 ִּעֵּ vitnesbyrd av עוד Hiphil: å ta til vitne, å vitne 

ית .18 ר   å vere igjen שׁאר rest av שְׁאֵּ

ית .19 ר  ִּאַח  ende, slutt av אחר å vere bak 

 

Sjå elles § 44a om f-endingane som orddanningselement. 



53 

 

Bøyingslære (morfologi) 
 

Første delen av denne grammatikken («Rettskriving og lydlære [ortografi og fonologi]») 

handlar bl.a. om endringar som skjer med ord som resultat av den lydlege konteksten dei er ein 

del av (§§ 4–13). Denne neste delen («Bøyingslære [morfologi]») handlar derimot om dei ulike 

formene ord kan ha, avhengig av korleis språkbrukaren vil bruke orda i teksten. Dei ulike 

variantane av dei klitiske preposisjonane -ְִּלְִּ- ,ב og -ְִּ(9 §) כ, f.eks., heng saman med lydbildet til 

orda dei fester seg til. Dei er altså ikkje avhengig av betydningsnyansane til preposisjonane som 

språkbrukarane vil uttrykke gjennom dei. Om preposisjonen -ְִּב skrivast med sjeva eller ḥirek, 

kan den likevel formidle heile rekka av nyansane ein finn i § 53d. I det følgande handlar det 

derimot om endringar som det kan knytast betydning eller grammatisk funksjon til. 

 

 

Verbbøying, § 16–25 

 

§ 16 Oversikt 

 

Eit verb på bibelhebraisk er som regel bøygd i: 

a) ei verbstamme:35 Qal, Niphal, Piel, Pual, Hithpael, Hiphil, Hophal, pluss nokre få andre 

(sjå § 17a), 

b) ein konjugasjon:  

- enten finitt (bøygd i person, kjønn og tal): perfektum, imperfektum, perfektum 

consecutivum, imperfektum consecutivum, jussiv, imperativ, kohortativ, 

- eller infinitt (ubøygd eller bøygd som nomen [§ 26ff]): infinitiv constructus, infinitiv 

absolutus, partisipp (sjå § 22), 

c) og person, kjønn og tal (berre finitte konjugasjonar): 3. og 2. person hankjønn 

(maskulinum) og hokjønn (femininum), eintal (singularis) og fleirtal (pluralis), og 1. 

person eintal og fleirtal (verb i 1. person blir ikkje bøygd i kjønn). 

Når det gjeld bruken av dei fire hovudkonjugasjonane (perfektum, imperfektum, 

perfektum consecutivum og imperfektum consecutivum), er dei fleste einige om at valet 

mellom dei ikkje går primært på tidspunktet for verbsituasjonen. Det ser heller ut til at aspekt 

og modalitet er viktigare kategoriar (sjå § 39). Det viktigaste å få med seg i første omgang er at 

bibelhebraisk perfektum og imperfektum ikkje er det same som norsk perfektum og 

imperfektum (det siste heiter vanlegvis preteritum i dag). 

 

 

 

 

 

                                                 
35 I andre framstillingar på norsk kan desse heite konjugasjonar. 
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§ 17 Verbstamme, kausativitet og diatese 

 

a) Verbstamme 

I § 14b er ordet stamme brukt om ei ordform utan bøyingsmorfem. Det er altså stamma 

som vanlegvis står som oppslagsform i ordboka, og som blir bøygd. Når det gjeld nomem, kan 

ein gruppere stammene etter affiksmønstra dei har (prefiks – infiks – suffiks) og finne likskapar 

mellom stammene innanfor gruppene når det gjeld grammatisk funksjon eller betydning (§ 15).  

Verb skil seg frå nomen bl.a. på den måten at det er rota som brukast som oppslagsform. 

I tillegg er affiksmønstra for verb såpass avgrensa i tal og konsekvente i funksjon/betydning, at 

det lønner seg å sjå på dei som bøyingar heller enn avleiingar. Dei ulike affiksmønstra for verb 

blir kalla for verbstammer.  

Ordet stamme får dermed to forskjellige nyansar i denne grammatikken: Ei 

nomenstamme er ei ubøygd form av eit nomen og brukast som oppslags- og nemneform. Ei 

verbstamme er ein bøyingskategori for verb og er kjenneteikna av eit konsonant- og 

vokalmønster. 

Konsonant- og vokalmønstra til verbstammene er eitt av tema for denne delen av 

grammatikken («Bøyingslære [Morfologi]»), mens den grammatisk-semantiske funksjonen til 

verbstammene blir grundig gjennomgått under «Setningslære» (syntaks) (§ 38). Her må det 

likevel nemnast litt om kategoriane som i stor grad styrer val av verbstamme: kausativitet og 

diatese.  

 

b) Kausativitet 

Kausativitet (frå lat. causa "årsak", jf. eng. cause) er namnet på eigenskapen hos verb 

der den handlande forårsakar at den som er handla på, utfører ei handling eller kjem inn i ein 

tilstand. Verbet føre, f.eks., er avleidd av fare og brukast når subjektet forårsakar at objektet 

utfører handlinga å fare. Verbet tømme (frå tom), på den andre sida, brukast når subjektet 

forårsakar at objektet kjem inn i ein tom tilstand. Andre eksempel er felle (frå falle) og fylle (frå 

full).  

Når ein vil spesifisere at det er ein tilstand som blir forårsaka, heiter det at verbet er 

faktitivt. Når det er ein som forårsakar ei handling, kallast verbet kausativt (sjå § 38).  

Til trass for dei ovannemnde og andre liknande verbpar, er det ikkje grunnlag for å seie 

at norske verb blir bøygd i kausativitet. Ein kan altså ikkje ta eit kva som helst verb (kalle) og 

lage ei kausativ form av det (*kelle = få til å kalle). 

 

c) Diatese 

På norsk handlar diatese (gr. 'oppstilling, tilstand') om forholdet mellom subjektet og 

verbsituasjonen. Aktive former av verb blir brukt når subjektet er den som utfører handlinga, 

mens passive former brukast når subjektet er ramma av, sansa av eller er produktet av handlinga. 

Eit tredje alternativ, medium, er ein mellomting mellom aktiv og passiv og rommar ulike 

situasjonar, deriblant den der subjektet utfører verbhandlinga på seg sjølv: refleksiv. Norske 

verb med aktiv diatese har inga spesiell bøying, dvs. dei er ikkje markert, eit såkalla 

nullmorfem. Men ein del passive og medium verb blir bøygd med -st (bm. -s) til slutt: førast (= 

bli ført), samlast (= bli samla / samle seg), synast (= bli synt / syne seg). Det er likevel færre 

verb som (framleis) kan ha ei slik bøyingsending utanfor infinitiv: *har førtst, *"Dei samlast i 
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går." 

 

Mens diatese berre delvis er ein del av det norske bøyingssystemet og kausativitet ikkje 

er det i det heile, er begge to totalt innlemma i bøyinga av bibelhebraiske verb. Forma eit verb 

har på bibelhebraisk, fortel i utgangspunktet om verbet er aktivt, passivt eller medium, og kva 

slags kausativitet verbet uttrykker: ingen, faktitiv eller kausativ.  

Den mest vanlege verbstamma, Qal, og dens passiv/medium motpart, Niphal, viser 

ingen kausativitet og kallast derfor for ikkje-kausative verbstammer. Sjølv om Piel er brukt med 

fleire nyansar enn den faktitive (§ 38c) og Hiphil ikkje er avgrensa til ein kausativ nyanse (§ 

38f), blir faktitiv brukt i § 23 om Piel og dets passive og refleksive variantar, og kausativ om 

Hiphil og dets passive variant. 

 

 

§ 18 Subjektsaffiksa 

 

Eit verb bøygd i ein av dei finitte konjugasjonane har vanlegvis eit prefiks og/eller 

suffiks som viser person, kjønn og tal for subjektet. Fordi verbet kan ha eit suffiks i tillegg som 

viser til objektet, bruker vi ordet subjektsaffiks om affiks som viser til subjektet. Eit slik affiks 

som blir festa føre verbet, heiter eit subjektsprefiks og eit som kjem bak på verbet, heiter eit 

subjektssuffiks. Det kan, som sagt, komme endå eit suffiks bak eit subjektssuffiks, eit såkalla 

pronomensuffiks (sjå § 34). 

Sjølv om dei fleste subjektsaffiksa har sitt opphav i dei personlege pronomena (§ 52), 

har dei fått ulik utforming på verb i perfektum og verb i imperfektum. (Dei andre finitte 

konjugasjonane bruker i utgangspunktet dei same subjektsaffiksa som verb i imperfektum.) Ein 

annan forskjell mellom perfektum og imperfektum er at mens perfektum berre bruker 

subjektssuffiks, så bruker imperfektum både subjektsprefiks og subjektssuffiks. Derfor kallar 

somme perfektum for suffikskonjugasjonen og imperfektum for prefikskonjugasjonen, eller 

bruker berre formene i 3msg. som namn: qatal og yiqtol. 

 

HUGSEREGEL: Ordet imperfektum har eit prefiks (im-) og verb i imperfektum har eit prefiks. 

Ordet perfektum har ikkje noko prefiks, og det har heller ikkje verb i perfektum. 

 

Subjektsaffiksa er dei same for alle verbstammene i både regelmessige og uregelmessige 

former. Pronomena er med for å vise samanhengen mellom dei og affiksa. 
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a) Subjektssuffiks i perfektum 

 

Tal / 

person / 

kjønn 

Personlege 

pronomen  

i GT 

Subjektssuffiksa  

i GT 

Qal perfektum 

Singularis    

3. m. קָטַל – הוּא 

3. f. וא יא/ה  ה ה  ַָ -   

2. m. לְִּ -תִָּ אַתָה תִָּקָטַ   

2. f. ְִּתְִּקָטַלְִּ -תְִּ אַת  

י .1 נ  י/א  י אָנֹּכ  לְִּ -ת  יקָטַ  ת   

Pluralis    

3. m. ם מָה/הֵּ  הֵּ
וּקָטְל -וּ  

3. f. נָּה  הֵּ

2. m. תֶםקְטַלְִּ -תֶם אַתֶם  

2. f. נָה תֶןקְטַלְִּ -תֶן אַתֵּ  

לְִּ -נוּ (א ִּ)נַחְנוּ .1 נוּקָטַ   

 

MERKNADER 

(1)    Det opphavlege suffikset i 3. pers. mask. sg. (-a) har i likskap med ein del andre utlydande vokalar og 

konsonantar falle bort, men er bevart framfor pronomensuffiks: י   .(sjå § 34) שְׁלָחַנ 

(2)    I 2. pers. mask. sg., 1. pers. sg. og 1. pers. pl. er suffikset trykklett sjølv når det er siste stavinga i ordet. 

Trykket i eksempelordet i siste kolonnen er markert med aksentteiknet zakef – ִּ א. Dei andre suffiksa med vokal (3. 

pers. fem. sg., 3. pers. pl. og 2. pers. mask./fem. pl.) er trykktunge. 

(3)    Dagesj i ת (2. pers. sg./pl. og 1. pers. sg.) er dagesj lene, ikkje dagesj forte. Dette kan ein sjå av 

perfektumformene i den siste kolonnen (ingen full vokal framfor ת, jf. § 1c). Det er altså ikkje fordobling i nokon 

av desse suffiksa. Dagesj er tatt med i dei "nakne" suffikseksempla i den femte kolonnen fordi det ikkje pleier å 

komme ein full vokal framfor desse suffiksa. Unntaka er uregelmessige verb, f.eks. ִָּית  .(sjå § 24) עָשׂ 

 

b) Subjektsaffiks i imperfektum 

NB! Subjektsprefikset i imperfektum er berre ein enkel konsonant: א ,ת ,י eller נ. 

Vokalane i dei første stavingane i den siste kolonnen høyrer til stammemønsteret for Qal (sjå § 

19a). 
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Tal / 

person / 

kjønn 

Personlege 

pronomen  

i GT 

Subjektsaffiksa  

i GT (paragogisk 

 (i parentes נ

Qal imperfektum 

Singularis    

3. m. י◌◌◌ הוּא  

3. f. וא יא/ה    ת◌◌◌ ה 

2. m. ת◌◌◌ אַתָה  

2. f. ְִִּּי(ן) אַת ַ   ת◌◌

י .1 נ  י/א    א◌◌◌ אָנֹּכ 

Pluralis    

3. m. ם מָה/הֵּ   י◌◌◌וּ(ן) הֵּ

3. f. נָּה   ת◌◌◌נׇה הֵּ

2. m. ת◌◌◌וּ(ן) אַתֶם  

2. f. נָה   ת◌◌◌נׇה אַתֵּ

  נ◌◌◌ (א ִּ)נַחְנוּ .1

 

 

MERKNADER 

(1)    Subjektsprefikset for både 3. pers. fem. sg. og 2. pers. mask. sg. er ת. Samanhengen gjer det som oftast 

klart kven/kva som er subjektet. At 3. pers. fem. sg. (og pl.) har ת som prefiks, kan henge saman med endinga i f-

mønstra for nomen (§ 28). 

(2)    I 2. pers. fem. sg., 3. pers. mask. pl. og 2. pers. mask. pl. kan subjektssuffikset skrivast med נ til slutt. 

Det heiter paragogisk ('forlengande') נ og finst nokre få gonger i 2. pers. fem. sg., 2. pers. mask. pl. og i jussiv (sjå 

§ 21a). I 3. pers. mask. pl. blir det brukt i om lag fire prosent av moglege tilfelle (sjå elles § 37). 

(3)    I 3. pers. fem. pl. og 2. pers. fem. pl. har det også skjedd samanfall av former. Her må samanhengen 

avgjere analysen. Verb i imperfektum 2. pers. fem. pl. er likevel svært sjeldne. 

 

 

§ 19 Stammemønstra 

 

Verbstammene er kjenneteikna av forskjellige vokal- og konsonantmønster, derav den 

hebraiske nemninga ין נְיָנ   ,strukturar".36 Desse mønstra er underlagde lydlovene i §§ 8–13" ב 

pluss fleire. I det følgande er opphavlege former nemnt som hjelp til å sjå samanhengen i 

systemet, særleg når det gjeld "uregelmessige" verb. 

                                                 
36 I andre framstillingar brukast ordet konjugasjon om det same. 
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Den mest vanlege verbstamma heiter Qal (קַל), med ca. 63 prosent av 

verbførekomstane. Ordet קַל betyr lett, og stamma har fått dette namnet fordi formene er 

kjenneteikna av vokalinfiks aleine, utan dei ekstra konsonantane som gjer dei andre stammene, 

som blir kalla kebedim (ים ד   ."tunge), "tunge כְבֵּ

Kebedim-stammene (Niphal, Piel, Pual, Hithpael, Hiphil og Hophal) har fått namna 

sine frå perfektumformene av rota פעל i 3msg. i dei forskjellige verbstammene. Namnet Niphal, 

f.eks., er eigentleg verbforma פְעַל  i verbstamma som vi פעל som er perfektum 3msg. av rota ,נ 

kallar for Niphal. Namnet Piel er verbforma ִֵּּע לפ  , som er perfektum 3msg. av rota פעל i 

verbstamma som vi kallar for Piel. Namna på kebedim-stammene kan derfor hjelpe oss å hugse 

konsonant- og vokalmønstra i perfektum. 

Alle vokalane som blir brukt som stammeaffiks, er i utgangspunktet utskiftbare. Det 

betyr at dei kan bli kortare eller lengre, avhengig av kor den trykktunge stavinga er. 

Det finst nesten ingen røter som er brukt i alle stammene. Det gjeld også mønsterverbet 

לקט . Definisjonane av denne rota i dei ulike verbstammene nedanfor er derfor ikkje alltid 

"ekte", men er meint som hjelp til å lære bruken av stammene. 

 

a) Qal 

Qal-stamma har eit hovudmønster for perfektumformene med eit tilsvarande 

hovudmønster for imperfektum. I tillegg kjem sekundære mønster i både perfektum og 

imperfektum. Det er ein tendens til at handlingsverb (fientive verb), der subjektet rører på seg 

eller endrar tilstand, bruker hovudmønsteret, og tilstandsverb (stative verb), som skildrar ein 

tilstand eller eigenskap hos subjektet, bruker dei sekundære mønstra. Men dette er ikkje 

gjennomført. Det er berre i Qal at det finst fleire mønster innanfor perfektum og imperfektum. 

Hovudmønsteret for Qal perfektum, utan subjektssuffiks, er ◌ִַַּ ַָ . I Qal imperfektum 

er hovudmønsteret ◌ִַֹּּ ְַ  ַ . Med subjektsaffiks, får ein paradigmet vist i § 23a.  

 

MERKNADER TIL FORMENE 

(1)    Lengdene på stammevokalane stemmer stort sett overeins med lydlovene i § 8. Unntaka er perfektum 

3. pers. fem. sg. og 3. pers. mask. og fem. pl. 

(2)    I perfektum 3. pers. fem. sg. og 3. pers. mask. og fem. pl. skulle ein etter lydlovene i § 8 vente ein 

redusert vokal i den første stavinga (open, trykklett staving) og ein lang vokal i den andre stavinga (open, trykklett 

og pretonisk staving): ְִּלוּטִָּק .* Den lange vokalen i den første stavinga er kanskje blitt verande fordi dei fleste andre 

former har den. 

(3)    I imperfektum var ḥirek i prefiksstavinga nok opphavleg ein kort a-vokal: יַקְטֹּל.* Slike vokalar blir ofte 

til ḥirek i lukka, trykklette stavingar (sjå § 10b). I fleire uregelmessige verb har a-vokalen i denne stavinga blitt 

verande, f.eks. i יָקוּם han reiser seg (sjå elles § 24). 

(4)    I imperfektum 1. sg. er vokalen i prefiksstavinga segål i staden for ḥirek, enten på grunn av gutturalen 

קְטֹּלי ִּ brukt som subjektsprefiks (jf. § 13b) eller for å unngå ein uttale for lik (א)  i 3. pers. mask. sg. 
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Av dei sekundære mønstra i Qal perfektum, er ◌ִֵַּּ ַָ  brukt mest. Mønsteret med ein 

runda vokal i den andre stavinga, ◌ִַֹּּ ַָ , er minst vanleg. I Qal imperfektum er det nesten berre 

eitt sekundærmønster: ◌ִַַּ ְַ  ַ . Det har ein a-vokal i den andre stavinga, til forskjell frå den 

runda vokalen i hovudmønsteret. Verb med slike vokalmønster pleier å vere tilstandsverb, jf. 

mønsterverba כבד vere tung og קטן vere liten. Sjå paradigmet i § 23a. 

Fleire av dei mest vanlege verba, f.eks. נתן å gi, הלך å gå, ישׁב å sitte, יצא å gå ut og 

ןå ete har eit imperfektummønster med ein i-vokal i den andre stavinga: (i perfektum  37 אכל תֵּ י 

bruker desse verba hovudmønsteret, f.eks. נָתַן, sjå også § 24e). 

 

MERKNADER 

(1)    Også her blir kamets i perfektum 3. pers. fem. sg. og 3. pers. mask. og fem. pl. ståande i første stavinga 

(jf. merknadene til קטל ovanfor). 

(2)    I-vokalen i den andre stavinga av ד   .blir til pattaḥ når suffikset begynner på konsonant (jf. § 10a) כָבֵּ

(3)    I perfektum 2. pers. mask. og fem. pl. blir den runda vokalen i den andre stavinga av קָטֹּן trykklaus og 

skriven som kamets ḥatof (jf. § 10c). 

(4)    I perfektum 1. pers. pl. av קטן kjem נ frå rota og נ frå subjektssuffikset rett etter kvarandre og blir 

skrivne som ein fordobla bokstav med dagesj forte (jf. § 1c). 

(5)    Ḥirek i prefiksstavinga på sekundærmønstra i imperfektum er nok opphavleg. Det kjem altså ikkje av 

ein a-vokal i ei lukka, trykklett staving. 

(6)    I imperfektum av כבד hamnar begadkefat-bokstaven ב rett etter ein konsonant. Den får derfor ein plosiv 

uttale som blir markert med dagesj lene. Dette er altså ikkje fordobling. 

(7)    For segål i prefiksstavinga i imperfektum 1. pers. sg., sjå merknadene til קטל ovanfor. 

   

b) Niphal 

Verb i Niphal har vanlegvis ein passiv eller medium betydning i forhold til verb i Qal. 

Formene er kjenneteikna av at det er plassert ein נ framfor rota. Somme kallar derfor denne 

verbstamma for N-stamma. Med ḥirek etter נ og pattaḥ i den andre stavinga, gir dette følgande 

mønster i perfektum: ◌ ִַַּ ְַ פְעַל jf. namnet Niphal) נ ִּ    .(נ 

I imperfektum hamnar נ mellom subjektsprefikset og rota og blir assimilert til første 

radikal. Dette gjer fordobling av første radikal til eit viktig kjenneteikn for Niphal imperfektum. 

Med vokalar ser mønsteret slik ut: ִּ ַ ֵַּ ַָ  ַ . Paradigmet finst i § 23a. 

 
MERKNADER 

(1)    I både perfektum og imperfektum hadde prefiksstavinga opphavleg ein a-vokal: נַקְטַל* og ל  I *.יַקָטֵּ

lukka, trykklette stavingar blir slike vokalar ofte til ḥirek (jf. § 10b). 

(2)    I imperfektum 1. pers. sg. er det omtrent like vanleg med segål i prefiksstavinga, enten på grunn av 

                                                 
37 Første radikalen blir assimilert til den andre her i imperfektum (sjå §§ 12c og 24 f.). 
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gutturalen brukt som subjektsprefiks (jf. § 13b) eller for å unngå ein uttale for lik ִּ לי קָטֵּ  i 3. pers. mask. sg. 

(3)    I imperfektum 3. og 2. pers. fem. pl. blir i-vokalen i tredje staving til pattaḥ etter Philippis lov (§ 10a). 

 

c) Piel 

Piel er den aktive, faktitive verbstamma (sjå § 17). Den andre radikal i rota er i 

utgangspunktet fordobla i alle former i Piel (sjå § 12d om fordobling). Somme bruker derfor 

namnet D-stamma, der D står for dobbel, om Piel. Ved hjelp av vokalane i namnet Piel (ל עֵּ  (פ 

får vi følgande mønster i perfektum: ִֵַּּ  ַ  ַ .  

I imperfektum har vokalen i prefiksstavinga blitt redusert til sjeva. Etter første radikal 

kjem det ein a-vokal, og etter den fordobla andre radikal kjem det ein i-vokal slik som 

perfektum: ִֵַּּ  ַ ַַ ְַ . 

Paradigmet er i § 23b. 

 

MERKNADER 

(1)    I perfektum hadde både første og andre stavinga opphavleg a-vokalar: ִַּלטִַּק .* Den andre a-vokalen vart 

tidleg til ein i-vokal, kanskje på grunn av i-vokalen i imperfektum. Den første a-vokalen vart seinare til ein i-vokal, 

slik som mange andre a-vokalar i lukka, trykklette stavingar (jf. § 10b). 

(2)    I former av perfektum 3. pers. mask. sg. der verbet sluttar på konsonant, er det fleire tilfelle med pattaḥ 

i den andre stavinga enn tsere. Dette er enten eit eksempel på Philippis lov (§ 10a) eller eit resultat av at dei andre 

formene med pattaḥ i 2. og 1. pers. har påverka forma her i 3. pers. mask. sg. Verbet med flest førekomstar i Piel 

perfektum 3. pers. mask. sg. har segål i den andre stavinga i dei aller fleste tilfella: בֶר   .han taler ד 

(3)    I perfektumformer der subjektssuffikset begynner på konsonant, har i-vokalen i den andre stavinga blitt 

til ein a-vokal igjen, nok eit eksempel på Philippis lov (sjå § 10a). I 2. pers. mask. og fem. pl. er denne a-vokalen 

i ei trykklett staving, noko som ikkje stemmer heilt med Philippis lov. Det kan derfor vere at den opphavlege a-

vokalen har blitt ståande i desse formene eller at dei andre formene har påverka vokaliseringa her. 

 

d) Pual 

Det passive motsvaret til Piel er Pual, den passive, faktitive verbstamma (sjå § 17). Her 

er også den andre radikalen i rota fordobla i alle regelmessige former (sjå § 12d om fordobling). 

Det er vokalmønsteret som skil Pual frå Piel. I likskap med den andre reint passive verbstamma 

Hophal, har også Pual ein a-vokal i siste stavinga. Men det som gjer tydelegast forskjell frå 

Piel, som også kan ha ein a-vokal i den andre stavinga, er den runda vokalen i første stavinga. 

Dette gir i utgangspunktet følgande mønsteret i perfektum (jf. namnet Pual עַל ִַַּ :(פ   ַ  ַ .  

Imperfektum Pual har same mønsteret som perfektum, med ei prefiksstaving med sjeva 

i tillegg: ִַַּ  ַ  ַ ְַ . 

Sjå § 23b for paradigmet. 

 

e) Hithpael 

I tillegg til passiv Pual har aktiv Piel også ein medium variant som heiter Hithpael. Alle 

tre faktitive verbstammer har fordobling av andre radikal som kjenneteikn. Hithpael har i tillegg 

eit prefiks: -ת ) Med vokalane i namnet Hithpael .ה  תְפִַּ לה  עֵּ ) får vi følgande mønster i perfektum: 

ִֵַּּ  ַ ַַ תְִּ    .ה 
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Hithpael har same vokalmønster i både perfektum og imperfektum. Når subjektsprefiks 

blir lagde på, forsvinn ה i -ת ִֵַּּ       :og ein endar opp med dette mønsteret ה   ַ ַַ תְִּ   ַ . 

 

MERKNADER 

(1)    I perfektum 2. pers. sg., 1. pers. sg. og pl. og imperfektum 3. og 2. pers. fem. pl. har i-vokalen i den 

tredje stavinga gått over til pattaḥ (Philippis lov, § 10a). I 2. pers. mask. og fem. pl. er denne stavinga trykklett og 

oppfyller dermed ikkje kriteria for Philippis lov. Vokalen har likevel blitt pattaḥ, påverka kanskje av dei andre 

formene i perfektum. 

(2)    I imperfektum 1. sg. er vokalen i prefiksstavinga segål i staden for ḥirek, enten på grunn av gutturalen 

brukt som subjektsprefiks (jf. § 13b) eller for å unngå ein uttale for lik ל תְקַטֵּ  .i 3. pers. mask. sg י 

 

f) Hiphil 

Hiphil er den aktive, kausative verbstamma (sjå § 17). I perfektum begynner alle 

formene på ה, ein kan derfor finne Hiphil omtalt som H-stamma. Det andre viktige 

kjenneteiknet i Hiphil er ein lang i-vokal i den andre stavinga. Mønsteret i perfektum ser i 

utgangspunktet slik ut (jf. namnet Hiphil יל פְע  ַ ִּ י◌ :(ה   ְִַּ   .ה ִּ 

I imperfektum har ה i Hiphil falle bort etter subjektsprefikset slik som i Hithpael. Den 

andre forskjellen mellom perfektum og imperfektum Hiphil er at a-vokalen i prefikset ikkje har 

blitt svekt til ḥirek i imperfektum: ◌י ִּ ַ  ְִַּ  ִַַּ . 

Paradigmet er i § 23c. 

 

MERKNADER 

(1)    I perfektum hadde både første og andre stavinga opphavleg a-vokalar: הַקְטַל.* Den andre a-vokalen 

vart tidleg til ein i-vokal, kanskje på grunn av i-vokalen i imperfektum. Den første a-vokalen vart seinare til ein i-

vokal, slik som mange andre a-vokalar i lukka, trykklette stavingar (jf. § 10b). Denne opphavlege a-vokalen 

forklarer forma på uregelmessige verb som יד  .han blir far til NN (sjå § 24e) הול 

(2)    I perfektum 2. pers. sg. og 1. pers. sg. og pl. har den sekundære (sjå førre punkt) i-vokalen i den andre 

stavinga gått over til pattaḥ (Philippis lov, § 10a). I 2. pers. mask. og fem. pl. er denne stavinga trykklett og 

oppfyller dermed ikkje kriteria for Philippis lov. Vokalen er likevel vanlegvis pattaḥ, enten den opphavlege a-

vokalen som har blitt ståande i desse formene, eller ein ny a-vokal kanskje påverka av dei andre formene i 

perfektum. 

(3)    I imperfektum var i-vokalen i den andre stavinga opphavleg kort. Denne korte vokalen, skriven som 

tsere, er som regel bevart i 3. og 2. pers. fem. pl., i imperfektum consecutivum, jussiv, imperativ og av og til i 

vanlege imperfektumformer utanom 3. og 2. pers. fem. pl. 

 

g) Hophal 

Akkurat som Pual er passiv av Piel, så er Hophal passiv av Hiphil. Hophal er altså den 

passive, kausative verbstamma (for bruken av Hophal, sjå § 38g). Hophal har til felles med 

Pual både a-vokalen i den andre stavinga og den runda vokalen i første stavinga. I Hophal er 

denne runda vokalen vanlegvis skriven som kamets ḥatof (sjå § 2d). Dette gir følgande mønster 

i perfektum (jf. namnet Hophal הָפְעַל): ◌ ִַַּ ְַ  .הִָּ 

Einaste forskjell mellom Hophal perfektum og Hophal imperfektum er at ה forsvinn 

etter subjektsprefikset: ◌ ִַַּ ְַ ַָ . 
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Sjå paradigmet i § 23c.  

 

h) Andre verbstammer, bl.a. Hishtaphel og Qal passiv 

I tillegg til dei sju vanlegaste verbstammene ovanfor, finst det opp imot 17 andre 

verbstammer i bruk på bibelhebraisk. Langt dei fleste av desse er variantar av dei sju vanlegaste, 

men brukt med uregelmessige røter, dvs. røter der ein eller fleire av radikalane assimilerer seg, 

fell bort eller oppfører seg elles "unormalt". Desse verbstammene blir omtalt i samband med 

desse uregelmessige røtene i § 24. Eit par unntak blant desse 17 er det verdt å sjå nærmare på 

her: Hishtaphel og Qal passiv. 

Hishtaphel er brukt ca. 173 gonger i Bibelen og alltid med same rota: חוה. Meininga er 

noko slik som bøye seg ned (for å tilbe). I likskap med dei vanlegaste verbstammene ser ein 

mønsteret for denne stamma i sjølve namnet Hishtaphel ל שְׁתַפְעֵּ  Byter ein ut mønsterverbet .ה 

 :.får ein følgande former i perfektum og imperfektum 3. pers. mask. sg ,חוה med פעל

 

3. m. sg. וָה שְׁתַח  וֶהִּ ה  שְׁתַח  י   

 

MERKNADER 

(1)    Rota חוה er uregelmessig på den måten at den har ein guttural som første radikal (sjå § 24b), og at den 

sluttar på ikkje-konsonantisk ה (sjå § 24g). Dette fører til ein ḥatef-vokal etter første radikal og enten ein kamets 

eller segål etter andre radikal i 3. pers. mask. sg. 

(2)    Tidlegare var slike former oppfatta som Hithpalel av ei tenkt rot שׁחה, der ת og ׁש bytte plass via 

metatese (sjå § 12a). 

 

Den mest vanlege passive, ikkje-kausative verbstamma er Niphal. Det finst likevel 

verbformer med passiv betydning som liknar på Pual eller Hophal, men som ikkje har noko 

motsvar i Piel eller Hiphil. Slike verb er nok bøygd i Qal passiv. Verbet ילד, f.eks., betyr føde 

i Qal og hjelpe å føde (som jordmor) i Piel. Cirka 27 gonger er det brukt med ei form som liknar 

Pual, f.eks. לַֹּד  Men betydninga er ikkje få hjelp til å føde slik ein hadde venta av Pual for .י 

dette verbet, men heller bli født, dvs. passiv av Qal. Eit anna liknande tilfelle er verbet לקח, 

som ikkje ein gong finst i Piel eller Hiphil. Ein kan derfor tenkje seg følgande former i 

perfektum og imperfektum 3. pers. mask. sg. for Qal passiv: 

 

3. m. sg. טַל ליָקְטִַּ ק   

 

MERKNADER 

(1)    I perfektum var forma nok opphavleg טַל  men radikalen etter den korte o-lyden vart fordobla slik *,ק 

som i ein del andre ord som ikkje kjem av røter med to like bokstavar, f.eks. זָּה ח   Forma .אחז eigedom av rota א 

vart dermed identisk med og oppfatta som Pual perfektum. Det er berre ut ifrå bruken av verbet at ein kan sjå at 

det er Qal passiv og ikkje Pual. 

(2)    I imperfektum er Qal passiv identisk med Hophal fordi ה i Hophal forsvinn etter subjektsprefikset. 



63 

 

Igjen, det er berre bruken som skil Qal passiv og Hophal. Imperfektum Qal passiv brukast berre med uregelmessige 

røter, f.eks. תַן  .sette (sjå § 24i) שׁית Mos 21,30 av 2 יוּשַׁת gi (sjå § 24f) og נתן av י 

 

 

§ 20 Consecutivum 

 

Mange verb som er bøygd i perfektum eller imperfektum med konjunksjonen -ְִּו framfor 

seg, skil seg ut i både form og funksjon. Fordi desse spesielle formene ofte blir brukt om 

påfølgande verbsituasjonar (sjå §§ 39c og d), får dei ordet consecutivum (frå lat. consecutus 

"kommande like etterpå") som tillegg i namnet: perfektum consecutivum og imperfektum 

consecutivum. Verb i perfektum consecutivum kan ha eit anna trykkmønster, mens verb i 

imperfektum consecutivum har ein annleis form av konjunksjonen og gjerne ein kortare versjon 

av stammemønsteret. 

 

a) Perfektum consecutivum 

Dei aller fleste formene i perfektum consecutivum ser ut som vanlege perfektumformer 

med konjunksjonen ְִּו føre. I slike tilfelle må samanhengen avgjere om ein skal analysere verbet 

som perfektum eller perfektum consecutivum. Former i 2. pers. mask. sg. og 1. pers. sg., 

derimot, har vanlegvis trykket på subjektssuffikset i staden for stavinga før.38 I eksempla 

nedanfor er trykket markert med aksentteiknet zakef: ִּ א. 

 

 Perfektum – 

utan 

konjunksjon 

Perfektum – 

med konjunksjon 

Perfektum consecutivum – 

alltid med konjunksjon 

 trykk på nest siste staving trykk på subjektssuffiks 

Sg. 2. m. ִָּלְת לְתִָּ קָטַ  ִּ וְקָטַ   וְקָטַלְתָ 

Sg. 1. י לְת  י קָטַ  לְת  י וְקָטַ   וְקָטַלְת  

 

Trykket kan bli verande på nest siste stavinga i 2. pers. mask. sg. og 1. pers. sg. av 

perfektum consecutivum når ordet etterpå har trykket i første stavinga (# 1), når nest siste 

stavinga er open (# 2) eller når ordet har ei pausal form (# 3). 

 

 Unntak: perfektum consecutivum i 2msg. eller 1sg. med trykk på nest siste staving 

לַֹּ ִּ .1 יִּאֵּ ִּוְשׁ   Og så skal eg sende eld שׁחְת 

 Og så skal du kalle אתִָּוְקָרָ ִּ .2

                                                 
38 Til forskjell frå vokallengde og (i visse dialektar) ordtone, er ikkje ordtrykk vanlegvis betydningsskiljande på 

norsk. Det er altså få ord der trykkplasseringa avgjer betydning. Eit eksempel kan vere to'tal (i mots. til eintal) og 

tota'l ('heil'). 
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ִּעְתִָּוְשָׂבָ ִּ .3 Og så skal du bli mett 

 

 

b) Imperfektum consecutivum 

Imperfektum consecutivum er kjenneteikna av ei spesiell form av konjunksjonen -  ו og 

ev. ei kortare form av verbet.  

Konjunksjonen -  ו har vanlegvis sjeva mobile til vokal (sjå unntaka i § 9). I imperfektum 

consecutivum har konjunksjonen ein pattaḥ til vokal og subjektsprefikset er fordobla (# 1). Til 

forskjell frå perfektum consecutivum gjeld dette i utgangspunktet alle personar, kjønn og tal. I 

1. pers. sg. er prefikskonsonanten א, som ikkje blir fordobla (sjå § 13a, om manglande 

fordobling elles, sjå § 12d). Då har konjunksjonen ein kamets i staden for pattaḥ 

(erstatningsforlenging, # 2). 

 

 

 Imperfektum – 

uten 

konjunksjon 

Imperfektum – 

med 

konjunksjon 

Imperfektum consecutivum 

– alltid med  

konjunksjon 

1. Qal 3msg. קְטֹּל קְטֹּל י  קְטֹּל וְי   וַיּ 

2. Qal 1sg. וָאֶקְטֹּל וְאֶקְטֹּל אֶקְטֹּל 

 

Verb i Hiphil, ויע״ -verb (§ 24i) i Qal og ה״ל -verb (§ 24g) i alle verbstammene har 

vanlegvis ei kortare form i imperfektum consecutivum når det ikkje kjem eit suffiks etterpå, 

dvs. i utgangspunktet 3. pers. mask. og fem. sg., 2. pers. mask. sg. og 1. pers. sg. og pl. (sjå også 

Jussiv i § 21a). Som vanleg finst det unntak også her, f.eks. וָאָשׁוּב og וָאֶרְאֶה i Sak 5,1. 

Kortformene i Hiphil og ע״וי-verb i Qal har ein kortare vokal, dvs. tsere i staden for 

ḥirek i Hiphil (# 3, i Hiphil av ויע״ -verb, er vokalen segål), segål i staden for ḥirek i ע״י-verb 

(# 4), og kamets ḥatof i staden for sjorek i ע״ו-verb (# 5, NB! I jussiv er dei korte vokalane i 

 ,verb tsere og ḥålem). Når verbet har eit pronomensuffiks eller annan type ending (§§ 33ff)-ע״וי

er vokalen vanlegvis ikkje kortare, f.eks. ם יעֵּ  og så hjelpte (.Hiphil 3msg. + pron.sf. 3mpl) וַיּושׁ 

han dei (m.) mot utan suffiks (sjå også § 34b). og så hjelpte han 39וַיּושַׁע 

I ל״ה-verb fell siste vokalen bort i imperfektum consecutivum når det ikkje kjem 

subjektssuffiks til slutt (sjå § 18b), slik at ordet sluttar på andre radikal. I slike former kjem det 

ofte inn ein ekstra vokal (f.eks. segål) mellom dei to siste konsonantane (# 6, sjå også § 8a). 

 

                                                 
39 Den korte vokalen i denne forma er pattaḥ i staden for ḥirek på grunn av gutturalen (ע) til slutt (sjå § 13b). 
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Imperfektum –  

utan konjunksjon 

Imperfektum –  

med konjunksjon 

Imperfektum 

consecutivum – 

alltid med 

konjunksjon 

3. Hiphil 3msg. יל ילוְִּ יַקְט  יַקְט  לוִַּ  יַּקְטֵּ  

4. Qal 3msg. ע״י-verb ים ים יָשׂ  שֶׂםוִַּ וְיָשׂ  יָּ   

5. Qal 3msg. ע״ו-verb קָם וְיָקוּם יָקוּם  וַיָּ 

6. Qal 3msg. ל״ה-verb גְלֶה גְלֶה י  גֶל וְי  גְלְִּ / וַיּ    וַיֵּּ

 

 

§ 21 Viljesformer av verbet 

 

På norsk er imperativ den einaste enkle verbforma som vanlegvis blir brukt når 

språkbrukaren uttrykker sin vilje om ein verbsituasjon: Gå! Ver så god, sit! Subjektet for norsk 

imperativ er alltid i andre person (du, de). Før hadde norsk ei form til bruk i tredje person, 

konjunktiv. Men den finst no berre i faste vendingar: HERREN velsigne deg! Leve kongen!40 

Særleg tre forskjellige verbkonjugasjonar blir brukt på bibelhebraisk når ein språkbrukar 

uttrykker sin vilje om ein verbsituasjon. Sjølv om desse konjugasjonane har omtrent same 

funksjon, er kjenneteikna på formene ulike. Som på norsk, finst det også imperativ (frå lat. 

imperare "befale") på bibelhebraisk som brukast i andre person. I tillegg har ein jussiv (frå lat. 

jubere "gi ordre") i tredje person og av og til andre person og kohortativ (frå lat. cohortare 

"oppfordre") i første person. 

Når det gjeld konsonant- og vokalmønsteret til viljesformene, tar dette som regel 

utgangspunkt i same mønsteret som imperfektum. Det vil seie at desse formene vanlegvis liknar 

imperfektumformene på ein eller annan måte.  

For både jussiv og kohortativ gjeld det at verb kan mangle dei formale kjenneteikna og 

likevel bli brukt med jussiv eller kohortativ betydning. I slike tilfelle er det samanhengen som 

eventuelt peiker i retning av ei viljesform. Moglege peikepinnar i samanhengen kan vere 

nektingspartikkelen אַל, andre verb med ei klart jussiv, kohortativ eller imperativ form (sjå 

nedanfor) eller at teksten gir best meining dersom språkbrukaren bruker ei viljesform. 

 

a) Jussiv 

Jussiv er ei viljesform som blir brukt mest i tredje person: – Det bli lys! Måtte ho komme 

tilbake! Men sidan imperativ ikkje kan få nekting på bibelhebraisk, finst det ein del jussivformer 

i andre person også, gjerne med nektingspartikkelen אַל framfor: – Ver ikkje redd! Sjå elles § 

40a om bruken av jussiv. 

På grunn av den språkhistoriske utviklinga bak bibelhebraisk, er det for dei fleste verba 

                                                 
40 Ein språkbrukar kan sjølvsagt uttrykke sin vilje om ein verbsituasjon i både første og tredje person på moderne 

norsk. Men det skjer gjennom hjelpeverb (La ..., Måtte ...) o.l., ikkje med ei enkel verbform. 
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ingen forskjell i form mellom imperfektum og jussiv. Når det er tilfellet, er det samanhengen 

som avgjer om verbet står i jussiv eller ikkje. Då står det gjerne andre verb like ved som tydeleg 

viser ei viljesform (# 1, jf. verbet רֶא  er brukt (# 2) eller det gir אַל eller nektingspartikkelen ,(יֵּ

best meining med jussiv (# 3, sjå § 40a). 

 

 Imperfektum Jussiv Eksempel 

שְׁפֹּט .1 שְׁפֹּט י  יכֶםִּוְִּ י  לֵּ רֶאִּיְהוָהִּע  שְׁפֹּטיֵּ  י 
Måtte HERREN rette auga mot 

dykk og dømme dykk! 

    2 Mos 5,21 

שְׁמְעוּ .2 שְׁמְעוּ ת   ת 
שְׁמְעוּאַל־ יִִּּת  בְרֵּ עַל־ד 

יםִּלָכֶם בְא  יםִּהַנּ  א  ִּהַנְּב 

Høyr ikkje på orda til profetane  

som spår for dykk! 

   ִּ Jer 23,16 

גְדַל .3 גְדַל י   י 
גְדַלוְעַתָהִּ דֹּנָיִּי  ־נָאִּכֹּחִַּא 

בַרְתִָּ שֶׁרִּד  ִּכַא 

Og no, la Herrens makt vise seg 

stor slik som du sa! 

    4 Mos 14,17 

 

Verb i Hiphil, ע״וי-verb i Qal og ל״ה-verb i alle verbstammene har som regel ei kortare 

form i jussiv enn i imperfektum når det ikkje kjem eit subjektssuffiks etterpå, dvs. i 3. pers. 

mask. og fem. sg., 2. pers. mask. sg. og 1. pers. sg. og pl. (jf. § 20b om imperfektum 

consecutivum). Tidlegare hadde nok alle verb både lang- og kortformer, men skiljet mellom dei 

har seinare falle bort for dei fleste verba. Sjølv hos verb som framleis viser begge formlengdene, 

er bruken av dei ikkje heilt konsekvent. Kortformer manglar av og til jussiv meining (f.eks. ְִּיַרְד 

i Jes 41,2), og langformer har den av og til (f.eks. ה שֵּׂ  .(i 2 Sam 13,12 תַע 

Kortformene i Hiphil og ע״וי-verb i Qal har ein kortare vokal, dvs. tsere (eller segål) i 

staden for ḥirek i Hiphil og ע״י-verb (## 4–5), og ḥålem i staden for sjorek i ע״ו-verb (# 6, NB! 

I imperfektum consecutivum er den korte vokalen kamets ḥatof). Når verbet har eit 

pronomensuffiks (§§ 33ff), er vokalen vanlegvis ikkje kortare, f.eks. ּנו עֵּ  med lang ḥirek) יֹּשׁ 

skrive defektivt her i Hiphil 3msg. + pron.sf. 1pl.) måtte han hjelpe oss! mot måtte han  41יֹּשַׁע

hjelpe! (Ordt 20,22) utan suffiks (sjå også § 34d). 

I ל״ה-verb fell siste vokalen bort i former utan subjektssuffiks (sjå § 18b), og ordet 

sluttar på andre radikal. I slike former kjem det ofte inn ein ekstra vokal (f.eks. segål) mellom 

dei to siste konsonantane (# 7, sjå § 8a). 

 

                                                 
41 Den korte vokalen i denne forma er pattaḥ i staden for ḥirek på grunn av gutturalen (ע) til slutt (sjå § 13b). 
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  Imperfektum Jussiv Kjenneteikn i jussiv 

4. Hiphil 3msg. יל ל יַקְט   Kortare vokal יַקְטֵּ

  Imperfektum Jussiv Kjenneteikn i jussiv 

5. Qal 3msg. יע״ -verb (שׂים) ים ם יָשׂ   יָשֵּׂ
Kortare vokal 

6. Qal 3msg. וע״ -verb (קום) יָקֹּם יָקוּם 

7. Qal 3msg. ה״ל -verb (גלה) גְלֶה גֶל י  גְלְִּ / יֵּ  Bortfall av siste vokal יֵּ

 

 Sjå elles paradigma i § 23 og bakarst i boka. 

 

b) Kohortativ 

Kohortativ heiter viljesforma som med nokre få unntak brukast i første person: Eg vil 

gi! La oss gå! (Sjå § 40b om bruken av kohortativ). Det ser ut som imperfektum, men har ofte 

ה ַָ - som suffiks (## 1–2).42 Dette suffikset, som kan henge saman med energisk נ (sjå § 37), 

gjer vanlegvis den nest siste stavinga open og trykklett, slik at vokalen blir sjeva mobile (bortsett 

frå i Hiphil, der vokalen blir verande lang). Kjenneteiknet i kohortativ gjeld alle verbstammene 

(sjå § 23). Suffikset manglar når verbet i kohortativ har pronomensuffiks (sjå §§ 33ff), hos dei 

fleste former av ל״ה- og ל״א-verb og ein del gonger elles (f.eks. ׁבוש  .(i Sal 25,20 אֵּ

 

  Imperfektum Kohortativ 

1. Qal 1. pers. sg. הלִָּאֶקְטְִּ אֶקְטֹּל  

2. Qal 1. pers. pl. ִּ קְטֹּלנ הלִָּקְטְִּנ ִּ   

 

c) Imperativ 

Imperativ er den mest vanlege viljesforma på bibelhebraisk. Slik som på norsk, brukast 

den berre i andre person: Høyr (de)! Gå (du)! Imperativformer liknar imperfektum, men 

manglar subjektsprefiks. I Qal og Piel startar imperativ vanlegvis på første radikal, mens i 

Niphal, Hiphil og Hithpael blir ה sett inn for subjektsprefikset. Hiphil imperativ msg. har i 

tillegg ein kort vokal (vanlegvis tsere) i den andre stavinga, slik som i imperfektum 

consecutivum og jussiv. Sjå paradigma i § 23 for dei regelmessige formene. Imperativ er ikkje 

brukt i Pual eller Hophal.  

Av over to tusen imperativformer i maskulinum singularis på bibelhebraisk, har cirka 

tre hundre ה ַָ - ("paragogisk" ה) som suffiks (## 1–4, jf. kohortativsuffikset i pkt. b). Når Hiphil 

imperativ msg. får dette suffikset, er i-vokalen i den andre stavinga lang (ḥirek) som i 

imperfektum (# 3). Ingen av desse tre hundre har pronomensuffiks i tillegg (sjå § 33). 

                                                 
42 Dette suffikset blir også brukt ca. hundre gonger på verb i imperfektum consecutivum og av og til på verb i 

imperfektum utan kohortativ meining (sjå også pkt. c). Det er usikkert kva slags funksjon suffikset har i slike 

tilfelle (sjå § 40b). 
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I Qal imperativ er det brukt to andre vokalmønster i tillegg til mønstra ein finn i 

imperfektum. Dei vanlege imperfektummønstra ◌ִַֹּּ ְַ  / ◌ִַַּ ְַ  brukast i maskulinum singularis, 

femininum pluralis og pausale former av femininum singularis og maskulinum pluralis. Eit 

anna mønster – ◌ְִַּ  ַ  – brukast i femininum singularis, maskulinum pluralis og i former av 

maskulinum singularis med ה ַָ -suffikset (# 4) eller eit pronomensuffiks (sjå § 34c). Eit tredje 

mønster – ◌ְִַּ ַָ  (med kamets ḥatof!) – brukast i former av maskulinum singularis med ה ַָ -

suffikset (# 4) eller eit pronomensuffiks (sjå § 34c). Desse mønstra kan ha oppstått i samband 

med dei vanlege mønstra eller som sjølvstendige, parallelle mønster. 

 

Imperativ 2. mask. sg. med ה ַָ -suffikset 

1. Niphal קָטְלָה  ה 

2. Piel  קַטְלָה 

3. Hiphil ילָה  הַקְט 

4. Qal טְלָה לָהטִֹּּקְִּ / קָטְלָה / ק   

 

יפ״ -verb som mister første radikal i Qal imperfektum, begynner på andre radikal i 

imperativ (# 5, sjå § 24e). Det same gjer פ״ן-verb som ikkje bruker hovudmønsteret (med runda 

vokal) i imperfektum (## 6–7, sjå §§ 24f). 

 

Qal imperativ 2. pers. mask. sg. 

ב (ישׁב) verb-פ״י .5  שֵּׁ

גַשׁ = .impf] נגשׁ) verb-פ״ן .6  גַשׁ ([י 

פֹּל = .impf] נפל) verb-פ״ן .7  נְפֹּל ([י 

 

 

§ 22 Infinitte former av verbet (verbalnomina) 

 

Infinitte verb liknar som regel verb i imperfektum på ein eller annan måte. Dei viktigaste 

unntaka er formene i Qal partisipp og Niphal partisipp (pkt. c).  

 

a) Infinitiv constructus 

Infinitiv constructus (også berre kalla infinitiv) er verbets substantiviske form og brukast 

bl.a. som norsk infinitiv (sjå § 41). Det er ingen betydningsmessig samanheng mellom infinitiv 

constructus og bøyingsforma status constructus hos nomen (sjå § 27).  

Infinitiv constructus er som regel identisk med imperativ maskulinum singularis, dvs. 
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likt imperfektum maskulinum singularis utan subjektsprefiks, ev. med ה i staden for. Verb som 

i Qal imperfektum har ein a-vokal i den andre stavinga (f.eks. יִשְלַח), har vanlegvis ein runda 

vokal i infinitiv slik som i hovudmønsteret (ֶַׁשְלֹח). I Hiphil har infinitiv constructus ein lang 

ḥirek i andre stavinga, ikkje ein kort tsere som i imperativ. Infinitiv constructus blir ikkje bøygd, 

men kan gjerne ha preposisjon framfor og/eller pronomensuffiks bak. Sjå § 23 for eksempel.  

Med pronomensuffiks kan Qal infinitiv constructus ha andre vokalmønster enn dei ein 

finn i imperfektum (◌ִַֹּּ ְַ  / ◌ִַַּ ְַ ). Dei er -◌ְִַּ ַָ  (med kamets ḥatof!) og -◌ְִַּ  ַ  (# 1, sjå § 34e). 

Desse mønstra kan også brukast når Qal infinitiv constructus har f1-endinga ה ַָ - (sjå § 28a) til 

slutt (# 2).43 

 

Qal infinitiv constructus 

1. Med pronomensuffiks i 3msg. טְלו / קָטְלו  ק 

2. Med f-endingane ה ַָ טְלָה / קָטְלָה (sjå § 28a) -ת/-  ק 

 

 verb som mister første radikal i Qal imperfektum, begynner på andre radikal i Qal-פ״י

infinitiv (# 3, sjå § 24e). פ״ן-verb, der første radikal som regel blir assimilert i Qal imperfektum, 

begynner på andre radikal i Qal infinitiv når vokalen i den andre stavinga ikkje er runda (## 4–

5, sjå § 24f). Når פ״י- og פ״ן-verb begynner på andre radikal i Qal infinitiv, blir f2-endinga ת- 

frå nomenbøyinga lagd til slutten av verbet (## 3–4, sjå §§ 24e og e, og 28a).  

 

Qal infinitiv constructus 

 שֶׁבֶת (ישׁב) verb-פ״י .3

גַשׁ = .impf] נגשׁ) verb der vokalen ikkje er runda-פ״ן .4  גֶשֶׁת44 ([י 

פֹּל = .impf] נפל) verb der vokalen er runda-פ״ן .5  נְפֹּל ([י 

 

 etter andre radikal i infinitiv (# 6, sjå § 24g, også her er -ֹּות verb i alle stammer har-ל״ה

 til slutt f2-endinga frå nomenbøyinga).45 ת

 

                                                 
43 F1-endinga ה ַָ - (sjå § 28a) brukast også to gonger på infinitiv constructus i Piel: זַמְרָה å synge/spele i Sal 147,1 

og ִָּהלְיַסְּר  å tukte i 3 Mos 26,18. 

גַשׁ i imperfektum heiter נגשׁ 44 פֹּל som heiter נפל .Jf .י   .i infinitiv נְפֹּל i imperfektum og י 

45 Noko liknande har ein også i slutten av verbet מלא å fylle i infinitiv constructus: ֹּאת  .(Qal) מְל
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 גְלות (גלה) verb-ל״ה .6

 

b) Infinitiv absolutus 

Infinitiv absolutus er ei nominal form av verbet som ikkje har noko direkte tilsvar på 

norsk. I denne delen av grammatikken er det som regel omsett med eit verbalsubstantiv (f.eks. 

høyring, rov). Oftast har det ei forsterkande eller bydande betydning (sjå § 42 om bruken). Det 

er ingen betydningsmessig samanheng mellom infinitiv absolutus og bøyingsforma status 

absolutus hos nomen (sjå § 27). 

I Piel og Hithpael (og ca. 15 gonger i Niphal) er infinitiv absolutus identisk med infinitiv 

constructus, dvs. det same som imperfektum 3msg., minus subjektsprefiks, ev. med ה i staden 

for (Hithpael og Niphal).  

Likskapen med imperfektum er også tydeleg i Hiphil, men ḥirek i den andre stavinga er 

bytt ut med ein lang tsere46 (tsere i Hiphil imperativ er kort). Infinitiv absolutus i Hophal ser ut 

som Hiphil, berre at det har den karakteristiske runda vokalen (vanlegvis kamets ḥatof) i første 

stavinga.  

Likskapen mellom infinitiv absolutus og imperfektum i Qal er nok eit tilfeldig utslag av 

lydutviklinga i hebraisk. I imperfektum er ḥålem i den andre stavinga opphavleg ein kort o-lyd. 

I infinitiv absolutus er det ein opphavleg lang a-vokal. Slike vokalar har stort sett gått over til å 

både i norsk og bibelhebraisk (jf. bruken av aa, opphavleg ein lang a, for å markere ein å-lyd). 

Denne lange vokalen dukkar også opp i former av Niphal infinitiv absolutus, som elles kan ha 

trekk frå enten perfektum (קְטול קָטול) eller infinitiv constructus (נ   Pual infinitiv absolutus .(ה 

finst berre éin gong, også med ḥålem i den andre stavinga: נֹּּב  stele.47 גנב av (Mos 40,15 1) ג 

 

 Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal 

Impf. קְטֹּל לקִָּי ִּ י  טֵּ ל  טַל יְקַטֵּ ל יְק  תְקַטֵּ יל י   יָקְטַל יַקְט 

Inf. cstr. ל קְטֹּל קָטֵּ ל ה  טַל קַטֵּ ל ק  תְקַטֵּ יל ה   הָקְטַל הַקְט 

Inf. abs. קְטול קָטול ל / נ  קָטֵּ קָטול / ה  ל ה  טול קַטֵּ ל ק  תְקַטֵּ ל ה  ל הַקְטֵּ  הָקְטֵּ

 

c) Partisipp 

Partisipp (frå lat. particeps "som har del i") viser eller har del i både verbale og nominale 

trekk. Det er eit verb brukt og bøygd som eit adjektiv. Tradisjonell norsk grammatikk har to 

former i partisipp – presens partisipp og perfektum partisipp. Former i presens partisipp endar 

på -ande (bm: -ende) og beskriv den/det/dei som aktivt utfører handlinga som verbet viser til: 

den levande Gud = den Gud som lever. Det er stor variasjon i korleis perfektum partisipp ser 

ut, då desse i grunnen er perfektumformer utan hjelpeverbet ha. Til forskjell frå presens 

partisipp, beskriv perfektum partisipp den/det/dei som passivt er ramma av, eller produktet av 

verbhandlinga: ein samla flokk = ein flokk som nokon har samla. 

                                                 
46 I ca. ti prosent av tilfella er denne tsere skrive plene (sjå § 2c). 
47 Sju (av 84) gonger har Piel infinitiv absolutus ḥålem i siste stavinga. 
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Bibelhebraisk har også dette skiljet mellom å beskrive den aktive eller den passive i ein 

verbsituasjon, men knyter det for det meste til verbstammenes diatesar. Med andre ord, dersom 

verbstamma er passiv (f.eks. Niphal, Pual og Hophal), så er partisippet passivt. Dersom 

verbstamma er aktiv, er også partisippet aktivt. Unntaket er Qal, som har både aktive og passive 

former i partisipp. Sjå § 43 om bruken av partisipp på bibelhebraisk. 

 

(1) Piel, Pual, Hithpael, Hiphil og Hophal 

Partisippformene i dei fleste verbstammene har same mønsteret som imperfektum, men 

med מ i staden for subjektsprefiks (sjå § 15c om מ som orddanningsprefiks). Dette gjeld Piel, 

Pual, Hithpael, Hiphil og Hophal.48  

 

(2) Qal (hovudmønsteret) 

Transitive verb49 som blir bøygd etter hovudmønsteret i perfektum Qal (קָטַל), har både 

ei aktiv og ei passiv partisippform. Intransitive verb med denne bøyinga har berre ei aktiv form 

i partisipp. Både aktivt og passivt partisipp i Qal er kjenneteikna av eit bestemt vokalmønster. 

Aktivt partisipp har ein lang, stabil (ikkje utskiftbar/utbytbar) ḥålem etter første radikal og ein 

utskiftbar tsere etter andre radikal: ל  Passivt partisipp har ein utskiftbar kamets etter første .קֹּטֵּ

radikal og ein lang, stabil sjorek (ev. kibbots) etter andre radikal: קָטוּל.  

(3) Qal (sekundærmønsteret), Niphal og ע״וי-verb 

Verb som bruker sekundærmønstra i Qal perfektum (ד  har i likskap med ,(קָטֹּן og כָבֵּ

Niphal identiske former i perfektum og partisipp. Det same gjeld ע״וי-verb i Qal aktivt partisipp 

(sjå § 24i). Det er først når slike former blir bøygd, at ein kan sjå om det er snakk om perfektum 

eller partisipp. 

 

(4) Bøying 

Partisipp blir bøygd som nomen, nærmare bestemt som adjektiv, dvs. i kjønn, tal, 

binding og status. Bøyinga er lik for alle verbstammene og begge partisippformer i Qal.  

Sjå § 23 for eksempel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
48 Partisipp Hophal har litt oftare vokalen kibbots i første stavinga enn kamets ḥatof. 
49 Transitive verb uttrykker handlingar som går ut over andre (jf. lat. transire "gå over") og tar derfor vanlegvis 

objekt (sjå § 38). 
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§ 23 Regelmessig verbbøying 

 

 a) IKKJE-KAUSATIVE VERBSTAMMER → 

Konjugasjon → Perfektum (§ 39a) Imperfektum (§ 39b) Jussiv (§ 40a) 

↓ Verbstamme (§ 19) Subjektssuffiks: § 18a Subjektsaffiks: § 18b Kjenneteikn: § 21a 

Hovudmønster 

(handlings-

verb) 

 

Aktiv:  

Qal - קַל 

(§ 38a) 

 
Mønsterverb: 

 drepe קטל

 Sg. Pl. Sg. Pl. Sg. Pl. 

3. m. קָטַל 
 קָטְלוּ

קְטֹּל קְטְלוּ(ן) י  קְטֹּל י  קְטְלוּ י   י 

3. f. קְטֹּל קָטְלָה לנָה ת  קְטֹּ  קְטֹּל ת  לנָה ת  קְטֹּ   ת 

2. m. ִָּלְת קְטֹּל קְטַלְתֶם קָטַ  קְטְלוּ(ן) ת  קְטֹּל ת  קְטְלוּ ת   ת 

2. f. ְִּי(ן) קְטַלְתֶן קָטַלְת קְטְל  לנָה ת  קְטֹּ  י ת  קְטְל  לנָה ת  קְטֹּ   ת 

י .1 לְת  לְנוּ קָטַ  קְטֹּל אֶקְטֹּל קָטַ   – – נ 

Sekundær-

mønster 

(tilstandsverb) 

 

Aktiv:  

Qal – קַל 

(§ 38a) 

 
Mønsterverb: 

 ,vere tung כבד

 vere liten קטן

3. m. 

ד/  כָבֵּ

 כָבְדוּ/ קָטֹּן

 קָטְנוּ

כְבַד כְבְדוּ(ן) י  כְבַד י  כְבְדוּ י   י 

3. f. 

 כָבְדָה/

 קָטְנָה
כְבַד דְנָה ת  כְבַ  כְבַד ת  דְנָה ת  כְבַ   ת 

2. m. 

דְתִָּ/  כָבַ 

נְתִָּ  קָטֹּ 

 כְבַדְתֶם/

 קְטָנְתֶם
כְבַד כְבְדוּ(ן) ת  כְבַד ת  כְבְדוּ ת   ת 

2. f. 

 כָבַדְתְִּ/

 קָטֹּנְתְִּ

 כְבַדְתֶן/

 קְטָנְתֶן
י(ן) כְבְד  דְנָה ת  כְבַ  י ת  כְבְד  דְנָה ת  כְבַ   ת 

1. 

י/ דְת   כָבַ 

י נְת   קָטֹּ 

דנוּ/  כָבַ 

נּוּ  קָטֹּ 
כְבַד אֶכְבַד  – – נ 

Passiv og 

medium:  

Niphal – 

פְעִַּ לנ   

(§ 38b) 

 

Mønsterverb: 

 – Niphal קטל

bli drepe / 

 drepe seg sjølv 

3. m. קְטַל  נ 
קְטְלוּ  נ 

ל קָטֵּ (ן) י  וּלקָטְִּי ִּ ל  קָטֵּ וּלקָטְִּי ִּ י   

3. f. קְטְלָה ִּ נ  לת  קָטֵּ  ִּ נָהלְִּקָטַ ִּת   ִּ לת  קָטֵּ  ִּ נָהלְִּקָטַ ִּת   

2. m. ִָּלְת קְטַ  קְטַלְתֶם נ  ִּ נ  לת  קָטֵּ (ן)  ִּ וּלקָטְִּת   ִּ לת  קָטֵּ  ִּ וּלקָטְִּת   

2. f. ְִּקְטַלְת קְטַלְתֶן נ  (ן) נ  ִּ יל ִּקָטְִּת   ִּ נָהלְִּקָטַ ִּת   ִּ יל ִּקָטְִּת   ִּ נָהלְִּקָטַ ִּת   

י .1 לְת  קְטַ  לְנוּ נ  קְטַ   נ 
/ לאִֶּ קָטֵּ  

לא ִּ קָטֵּ  
לנ ִּ קָטֵּ  – – 
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a) IKKJE-KAUSATIVE VERBSTAMMER (forts.) 

Kohortativ (§ 40b) Imperativ (§ 40c) Infinitiv (§§ 41–42) Partisipp (§ 43) 

Kjenneteikn: § 21b Kjenneteikn: § 21c Kjenneteikn: § 22a–b Kjenneteikn: § 22c 

Sg. Pl. Sg. Pl. 

Infinitiv 

constructus: קְטֹּל 

Sg. Pl. 

– – – – Aktiv: (m) ל ים קֹּטֵּ  קֹּטְל 

– – – – (f) קֹּטְלות קֹּטְלָה / קֹּטֶלֶת 

טְלוּ קְטֹּל – –  ק 

Infinitiv 

absolutus: קָטול 

Passiv: (m) ים קָטוּל  קְטוּל 

י – – טְל  לנָה ק  לות קְטוּלָה (f) קְטֹּ   קְט 

קְטְלָה אֶקְטְלָה  (Bøying: § 29) – – נ 

– – – – 

Infinitiv 

constructus: 

 כְבַד/

דכְבִֹּּ  

 

 

– – – – 

  

  

בְדוּ כְבַד – –  כ 
(m) ד ים כָבֵּ ד   כְבֵּ

Infinitiv 

absolutus: כָבוד 

(f) דָה דות כְבֵּ  כְבֵּ

בְדוּ כְבַד – –  כ 
(Bøying: § 29) 

 

כְבְדָה אֶכְבְדָה  – – נ 

 

 
 

 

– – – – 

Infinitiv 

constructus: ל קָטֵּ  ה 

 

– – – –  

לה ִּ – – קָטֵּ קָטְלוּ  קְטָל (m) ה  ים נ  קְטָל   נ 

י – – קָטְל  לְנָה ה  קָטַ   ה 

Infinitiv 

absolutus: 

קָטֹּל/  ה 

קְטֹּל  נ 

(f) קְטֶלֶת קְטָלָה / נ  קְטָלות נ   נ 

/ הלִָּקָטְִּאִֶּ  

קָטְִּ הלִָּא   
קָטְלָה  – – נ 

(Bøying: § 29) 
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 b) FAKTITIVE VERBSTAMMER → 

Konjugasjon → Perfektum (§ 39a) Imperfektum (§ 39b) Jussiv (§ 40a) 

↓ Verbstamme (§ 19) Subjektssuffiks: § 18a Subjektsaffiks: § 18b Kjenneteikn: § 20a 

Aktiv:  

Piel – ל עֵּ  פ 

(§ 38c) 

 
Mønsterverb: 

 – Piel קטל

gjere drepen 

 Sg. Pl. Sg. Pl. Sg. Pl. 

3. m. טַל ל/ק  טֵּ  ק 

טְלוּ  ק 

ליְקִַּ טֵּ ליְקִַּ יְקַטְלוּ(ן)  טֵּ  יְקַטְלוּ 

3. f. טְלָה ל ק  לְִּ תְקַטֵּ נָהתְקַטֵּ  ל  לנָה תְקַטֵּ  תְקַטֵּ 

2. m. ִָּלְת טַ  טַלְתֶם ק  לתְקִַּ ק  טֵּ לתְקִַּ תְקַטְלוּ(ן)  טֵּ  תְקַטְלוּ 

2. f. ְִּטַלְת טַלְתֶן ק  י(ן) ק  לְִּ תְקַטְל  נָהתְקַטֵּ  י  לנָה תְקַטְל   תְקַטֵּ 

י .1 לְת  טַ  לְנוּ ק  טַ  קִַּ ק  לא  טֵּ לנְקִַּ  טֵּ  – – 

Passiv:  

Pual – 

עַל  פ 

(§ 38d) 

 
Mønsterverb: 

 – Pual קטל

bli gjort 

drepen 

3. m. טַל  ק 

טְלוּ  ק 

טַל טְלוּ(ן) יְק  טַל יְק  טְלוּ יְק   יְק 

3. f. טְלָה טַל ק  לְנָה תְק  טַ  טַל תְק  לְנָה תְק  טַ   תְק 

2. m. ִָּלְת טַ  טַלְתֶם ק  טִַּ ק  לתְק  טְלוּ(ן)  טִַּ תְק  לתְק  טְלוּ   תְק 

2. f. ְִּטַלְת טַלְתֶן ק  י(ן) ק  טְל  לְנָה תְק  טַ  י תְק  טְל  לְנָה תְק  טַ   תְק 

י .1 לְת  טַ  לְנוּ ק  טַ  טִַּ ק  ק  לא  טִַּ  לנְק   – – 

Medium:  

Hithpael – 

ל תְפַעֵּ  ה 

(§ 38e) 

 

Mønsterverb: 

 Hithpael קטל

– gjere seg 

sjølv drepen 

3. m. ל תְקַטֵּ  ה 

תְקַטְלוּ  ה 

לי ִּ תְקַטֵּ תְקַטְלוּ(ן)  לי ִּ י  תְקַטֵּ תְקַטְלוּ   י 

3. f. תְקַטְלָה ל ה  תְקַטֵּ לְנָה ת  תְקַטַ  ל ת  תְקַטֵּ לְנָה ת  תְקַטַ   ת 

2. m. ִָּלְת תְקַטַ  תְקַטַלְתֶם ה  ִּ ה  לת  תְקַטֵּ תְקַטְלוּ(ן)  ִּ ת  לת  תְקַטֵּ תְקַטְלוּ   ת 

2. f. ְִּתְקַטַלְת תְקַטַלְתֶן ה   ה 
תְקַטְל ִּ(ן) ת 

 י
לְנָה תְקַטַ  י ת  תְקַטְל  לְנָה ת  תְקַטַ   ת 

י .1 לְת  תְקַטַ  לְנוּ ה  תְקַטַ  לאִֶּ ה  תְקַטֵּ לנ ִּ  תְקַטֵּ  – – 
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b) FAKTITIVE VERBSTAMMER (forts.) 

Kohortativ (§ 40b) Imperativ (§ 40c) Infinitiv (§§ 41–42) Partisipp (§ 43) 

Kjenneteikn: § 21b Kjenneteikn: § 21c Kjenneteikn: § 22a–b Kjenneteikn: § 22c 

Sg. Pl. Sg. Pl. 

Infinitiv 

constructus: ל  קַטֵּ

Sg. Pl. 

– – – –   

– – – – (m) ל יםמְקַטְִּ מְקַטֵּ ל   

ל – – וּקַטְל קַטֵּ    (f) ְִּלָהמְקַט לותמְקַטְִּ   

י – – לְִּ קַטְל  נָהקַטֵּ     (Bøying: § 29) 

קַטְִּ הלִָּא  הלִָּנְקַטְִּ   – – 
Infinitiv 

absolutus: ל    קַטֵּ

– – – – 

Infinitiv 

constructus: 

 
  

– – 
טַל50 – – טָל (m) ק  ים מְק  טָל   מְק 

– – 
– – 

 
 

(f) טֶלֶת טָלָה/מְק  טָלות מְק   מְק 

– – 
– – 

Infinitiv 

absolutus: 

 
(Bøying: § 29) 

טְלָה ק  טְלָה א  טִֹּּ – – נְק  לק     

– – – – 

Infinitiv 

constructus: 

 
  

ל – – – – תְקַטֵּ ל (m) ה  תְקַטֵּ ים מ  תְקַטְל   מ 

ל – – תְקַטֵּ תְקַטְלוּ ה   ה 
 

 
(f) תְקַטֶלֶת לָה/מ  תְקַטֵּ תְקַטְלות מ   מ 

יה ִּ – – תְקַטְל  לְנָהה ִּ  תְקַטַ   

Infinitiv 

absolutus: 

 
(Bøying: § 29) 

הלִָּאֶתְקַטְִּ תְקַטְלָה  ל – – נ  תְקַטֵּ  ה 
  

 

 

 

                                                 
50 Einaste tilfelle er נּותו  verb (sjå § 24g) med-ל״ה å vere audmjuk, i Sal 132,1. Dette er eit ענה av verbet II ,ע 

pronomensuffiks (sjå § 34e). 
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 c) KAUSATIVE VERBSTAMMER → 

Konjugasjon → Perfektum (§ 39a) Imperfektum (§ 39b) Jussiv (§ 40a) 

↓ Verbstamme (§ 19) Subjektssuffiks: § 18a Subjektsaffiks: § 18b Kjenneteikn: § 21a 

Aktiv:  

Hiphil – 

יל פְע   ה 

(§ 38f) 

 
Mønsterverb: 

 – Hiphil קטל

få til å drepe 

 Sg. Pl. Sg. Pl. Sg. Pl. 

3. m. יל קְט   ה 

ילוּ קְט    ה 

יל ילוּ(ן) יַקְט  ל יַקְט   ל יַקְטֵּ  יַקְטֵּ

3. f. ילָה קְט   יל ה  לְנָה תַקְט  ל תַקְטֵּ  ל תַקְטֵּ  תַקְטֵּ

2. m. ִָּלְת קְטַ  קְטַלְתֶם ה  ילתִַּ ה  קְט  ילוּ(ן)  לתַקְטִֵּּ תַקְט   לתַקְטִֵּּ   

2. f. ְִּקְטַלְת קְטַלְתֶן ה  י(ן) ה  יל  לְנָה תַקְט   י תַקְטֵּ  יל  י תַקְט   יל   תַקְט  

1. 

לְת ִּ קְטַ  ה 

 י

לְנוּ קְטַ   ה 
ילאִַּ קְט  ילנִַּ  קְט   – – 

Passiv:  

Hophal – 

פְעַלהִָּ  

(§ 38g) 

 
Mønsterverb: 

 – Hophal קטל

bli fått til å 

drepe 

3. m. הָקְטַל 

וּקְטְלהִָּ  

 יָקְטְלוּ יָקְטַל יָקְטְלוּ(ן) יָקְטַל

3. f. לְנָה תָקְטַל הָקְטְלָה לְנָה תָקְטַל תָקְטַ   תָקְטַ 

2. m. ִָּלְת םהָקְטַלְתִֶּ הָקְטַ  קְטַלתִָּ  (ן)  תָקְטְלוִּּ קְטַלתִָּ   תָקְטְלוּ 

2. f. ְִּןהָקְטַלְתִֶּ הָקְטַלְת י(ן)  לְנָה תָקְטְל  י תָקְטַ  לְנָה תָקְטְל   תָקְטַ 

1. 

לְת ִּ הָקְטַ 

 י

לְִּ נוּהָקְטַ   
קְטַלאִָּ קְטַלנִָּ   – – 

 

§ 24 Uregelmessige verb 

 

a) Inndeling av uregelmessige verb 

Mange røter har såpass mykje til felles med andre røter når det gjeld orddanning og 

bøying, at det er praktisk å omtale dei gruppevis, og ikkje berre enkeltvis. Gruppene består for 

det meste av røter med same bokstav som enten første, andre eller tredje radikal. Jamfør røtene 

nedanfor. 

 røter-פ״א

 אכל .1

 אמר .2

 אבד .3

 røter-פ״ן 

 נתן .4

 נשׂא .5

 נכה .6

 røter-ע״ו 

 שׁוב .7

 מות .8

 קום .9

 

 røter-ל״ה

 עשׂה .10

 ראה .11

 עלה .12

 

 røter-ל״א

 יצא .13

 קרא .14

 נשׂא .15
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c) KAUSATIVE VERBSTAMMER (forts.) 

Kohortativ (§ 40b) Imperativ (§ 40c) Infinitiv (§§ 41–42) Partisipp (§ 43) 

Kjenneteikn: § 21b Kjenneteikn: § 21c Kjenneteikn: § 22a–b Kjenneteikn: § 22c 

Sg. Pl. Sg. Pl. 

Infinitiv 

constructus: ִַּילה קְט   

Sg. Pl. 

– – – –   

– – – – (m) יל ים מַקְט  ל   מַקְט 

להַקְטִֵּּ – – ילוּ   הַקְט  
  

(f) ילָה / מַקְטֶלֶת ילות מַקְט   מַקְט 

י – – יל  לְנָה הַקְט    הַקְטֵּ 
  

(Bøying: § 29) 

ילָה ילָה אַקְט    – – נַקְט  
Infinitiv 

absolutus: ִֵּּלהַקְט   

– – – – 

Infinitiv 

constructus: הָקְטַל 

  

– – 
– – (m) קְטָל ים מ  קְטָל   מ 

– – 
– – 

 

 
(f) קְטֶלֶת קְטָלָה / מ  קְטָלות מ   מ 

– – 
– – 

 

 
(Bøying: § 29) 

 נָקְטְלָה אָקְטְלָה
– – 

Infinitiv 

absolutus: ל  הָקְטֵּ
 

 

Røtene i den første gruppa (## 1–3) har א som første radikal, i den andre gruppa (## 4–

6) er første radikalen נ. Felles for røtene i den tredje gruppa (## 7–9) er ו som andre radikal. 

Dei to siste gruppene (## 10–12 og 13–15) har enten ה eller א som tredje radikal. Det finst 

fleire grupper enn desse her. 

 I staden for å omtale desse gruppene som "første radikal er א"-røter, "første radikal er 

 røter osv., er det blitt vanleg å vise til første, andre eller tredje-"ו røter, "andre radikal er-"נ

radikal ved hjelp av radikalane i rota פעל. Bokstaven פ viser då til første radikal, ע viser til 

andre radikal og ל til tredje. Når ein så vil vise til røter med same bokstav som første radikal, 
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begynner ein med פ, sidan פ er første radikal i mønsterrota 51.פעל I denne samanhengen betyr 

 ."tredje radikal" ל andre radikal" og" ע det same som "første radikal". På same måte betyr פ

Ved hjelp av ע ,פ eller ל kan ein altså omtale grupper av røter med felles første, andre eller 

tredje radikal. Etter ע ,פ eller ל kjem bokstaven som er felles for røtene i gruppa. Viss א er 

felles første radikal for røtene i gruppa, kjem א etter פ i gruppenamnet med ״-teiknet mellom 

dei for å vise at det ikkje er snakk om eit ord, men ei slags forkorting for "første radikal er א": 

 i gruppenamnet ל etter א er felles tredje radikal for røtene i gruppa, kjem א røter. Viss-פ״א

sidan ל viser til tredje radikal: ״אל -røter. I tillegg til gruppene nemnt ovanfor, finst det etter 

same mønster også יפ״ -røter (## 16–18) og י״ע -røter (## 19–21). Ei siste gruppe, ע״ע -røter, er 

røter der dei to siste radikalane er like (## 22–24). 

 

 røter-ע״ע  røter-ע״י  røter-פ״י

 הלל .22  שׂים .19  ישׁב .16

 סבב .23  בין .20  יצא .17

 רעע .24  שׁיר .21  ידע .18

 

 Røter med gutturalar i seg dannar også grupper, alt etter som kva for radikal er guttural. 

Der første radikal er guttural, heiter dei I. guttural-røter (## 25–27). Der andre radikal er 

guttural, heiter dei II. guttural-røter (## 28–30). Og der tredje radikal er guttural, heiter dei III. 

guttural-røter (## 31–33). NB! Det er fem røter som begynner på א som dannar ei eiga gruppe 

 fordi dei har fellestrekk som skil dei frå dei andre I. guttural-røtene (sjå (røter, sjå § 24c-פ״א)

§ 24b). Det same gjeld alle verb som sluttar på א (ל״א-røter). Dei er ikkje vanlege III. guttural-

røter. Verb som har lesemora ה som tredje radikal, er heller ikkje III. guttural-røter. Dei kallast 

 .røter (## 10–12 ovanfor)-ל״ה

I. guttural-røter  II. guttural-røter  III. guttural-røter 

 שׁמע .31  ראה .28  היה .25

 לקח .32  אהב .29  עשׂה .26

 גבהּ .33  לחם .30  הלךְ .27

                                                 
51 Denne rota, som betyr å gjere, vart brukt i mellomaldergrammatikkar som mønsterrot og dannar grunnlag for 

namna på dei verbstammene utanom Qal: Niphal, Pual, Hiphil, ... Den brukast ikkje som mønsterverb i denne 

eller andre moderne grammatikkar. 
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 Same rota kan høyra til forskjellige grupper. Rota נשׂא, f.eks., er både ei ןפ״ -rot og ei 

״אל -rot. Og עלה er både ei ה״ל -rot og ei I. guttural-rot. 

Rotgruppene som er omtalt her, har verbformer som bryt med mønstra i § 23. Slike røter 

har gjerne radikalar som ikkje passar med alle vokaltypane, og/eller som forsvinn i skrift/uttale.  

Det er vanleg å dele uregelmessige verb inn i to typar: gutturalverb og svake verb. 

Gutturalverb har ein eller fleire uttalte gutturalar (sjå § 13) som radikal(ar) (sjå pkt. b nedanfor). 

Verb med א og/eller ה som ikkje uttalast, er altså ikkje gutturalverb.  

Svake verb har ein "svak" bokstav som ein av radikalane, dvs. ein י ,ו ,ה ,א og/eller נ 

som forsvinn i skrift/uttale (sjå pkt. c–i nedanfor). I tillegg kjem verb der siste radikal ofte 

forsvinn fordi den er den andre av to like konsonantar utan vokal mellom seg på slutten av eit 

ord (sjå § 12d og pkt. j nedanfor). 

Røter med uregelmessige verbformer har også vanlegvis mange regelmessige former. 

Med andre ord, ei verbrot som høyrer til ei av gruppene nedanfor, er ikkje uregelmessig i 

absolutt alle former. 

 

b) Verb med gutturalar (eller ר) 

Gutturalverb vik av frå regelmessige verbmønster når det gjeld fordobling, i- og o-

vokalar og sjeva (jf. § 13 ovanfor). Verb med bokstaven ר har ein del fellestrekk med 

gutturalverb. 

Innanfor denne gruppa er det praktisk å lage tre inndelingar, alt etter som kva for radikal 

er guttural. Der første radikal er guttural, snakkar ein om I. guttural-verb. Der andre radikal er 

guttural, heiter dei II. guttural-verb. Og verb med guttural som tredje radikal er III. guttural-

verb. ל״א -ל״ה ,-פ״א-verb og verbet הלך ser ut som gutturalverb fordi dei har ein guttural som 

éin av radikalane. Og i somme former liknar desse verba gutturalverb. Men fordi gutturalane i 

desse verba gjerne blir til lesemor eller forsvinn, er dei ikkje rekna som vanlege gutturalverb. 

(1) I. guttural-verb (paradigme 2) – eksempel: היה å vere, עשׂה å gjere, ראה å sjå, 

 .å elske אהב ,å vere sterk חזק

UNNTAK: Fem verb med א som første radikal har fleire former der א har blitt lesemor. 

Desse verba er gjennomgått i § 24c (פ״א-verb) nedanfor. Første radikal i verbet הלך er heilt 

borte i ein del former, og verbet høyrer derfor saman med פ״י-verb (sjå § 24e). Både פ״א-verb 

og verbet הלך har likevel enkelte former som liknar I. guttural-verb. 

Fordi gutturalar ikkje blir fordobla, er I. guttural-verb uregelmessige der første radikalen 

vanlegvis er fordobla, f.eks. i Niphal-konjugasjonane som bruker imperfektummønsteret (# 1, 

sjå § 19b). I staden for fordobling skjer det erstatningsforlenging (sjå § 13a2). 
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  Regelmessig I. guttural-verb  

1. Niphal impf. ל קָטֵּ ב י  חָשֵּׁ  han er rekna יֵּ

 

 I-vokalar blir gjerne til segål eller pattaḥ framfor gutturalar, f.eks. i Qal imperfektum 

(# 2–3), Niphal perfektum (# 4, og Niphal partisipp!) og Hiphil perfektum (# 5). 

 

  Regelmessig I. guttural-verb  

2. Qal impf. – hovudmønster קְטֹּל מֹּד52 י   han stiller seg יַע 

3. Qal impf. – sekundærmønster קְטַל זַק י   han er sterk יֶח 

4. Niphal perfektum קְטַל  han er rekna נֶהְפַךְ נ 

5. Hiphil perfektum יל קְט  יד ה  מ   han stiller הֶע 

 

Der ein på regelmessige former har sjeva quiescens eller mobile (§ 2g) etter første 

radikal, har I. guttural-verb ofte ein ḥatef-vokal, f.eks. i Qal perfektum 2. pers. pl. (# 6), Qal 

perfektum med pronomensuffiks (# 7, sjå § 34a), Qal-konjugasjonar som bruker 

imperfektummønstra (# 8), Qal passivt partisipp utanom msg. abs. (# 9), Niphal perfektum og 

partisipp (# 10), Hiphil perfektum (# 11), Hiphil-konjugasjonar som bruker 

imperfektummønsteret (# 12) og Hophal (# 13). Der vokalen etter andre radikal i slike tilfelle 

vanlegvis er sjeva mobile, har første radikal pattaḥ etter seg, f.eks. Qal imperfektum 2. pers. 

fem. sg. og mask. pl. (# 14). 

 

  Regelmessig I. guttural-verb  

6. Qal perfektum 2pl. בַדְתֶם קְטַלְתֶם  de (m.) tener ע 

7. Qal perfektum med pronomensf. י י קְטָלוּנ  זָבוּנ   dei går frå meg ע 

8. Qal imperfektum קְטֹּל בֹּר י   han kryssar יַע 

9. Qal passivt partisipp mpl. abs. ים ים קְטוּל  סוּר   fanga (mpl.) א 

10. Niphal partisipp קְטָל מָן נ   påliteleg נֶא 

11. Hiphil perfektum יל קְט  יק ה  ז   han grip הֶח 

12. Hiphil imperativ ילָה ינָה הַקְט  ז   lytt! (msg.) הַא 

13. Hophal רַם יָקְטַל  han er bannlyst יָח 

14. Qal imperfektum 3mpl. ּקְטְלו  dei stiller seg יַעַמְדוּ י 

 

                                                 
52 A-vokalen etter subjektsprefikset i hovudmønsteret av Qal imperfektum er nok opphavleg. Slik sett er det heller 

snakk om at vokalen her blir ståande framfor gutturalen, heller enn at ein i-vokal har blitt ein a-vokal. 
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(2) II. guttural-verb (paradigme 3) – Eksempel: ראה å sjå, אהב å elske, קרא å 

kalle, לחם Niphal: å krige, רעה å gjete. 

Det er inga fordobling av andre radikal hos II. guttural-verb (sjå § 13a). Dette fører til 

uregelmessige former i dei faktitive verbstammene (sjå § 19c–e).53 Når fordobling manglar, kan 

vokalen framfor gutturalen bli forlengt – erstatningsforlenging (mest vanleg med א og 1 ## ,ר–

3). Elles er vokalane rundt uendra – virtuell fordobling (stort sett med ח ,ה og 6–4 ## ,ע). 

 

  Regelmessig II. guttural-verb  

1. Piel infinitiv cstr. ל ת קַטֵּ  å gjere kultteneste שָׁרֵּ

2. Piel perfektum ּטְלו ִּק  נוּ א  ִּמֵּ dei nektar 

3. Pual partisipp טָל ִּמְק  ִּמְצֹּרָע lidande av hudsjukdom 

4. Piel imperativ ל ִּקַטֵּ ר ִּמַהֵּ skund deg! (msg.) 

5. Piel infinitiv cstr. ל ִּקַטֵּ ת ִּשַׁחֵּ å øydelegge 

6. Piel perfektum ְִּטַל עַרְתִָּ תִָּק  ִּב  du (m.) ryddar ut 

 

 Der regelmessige verb har ein i-vokal framfor andre radikal i Qal imperativ, kan II. 

guttural-verb ha ein a-vokal (# 7). I infinitiv constructus med pronomensuffiks har II. guttural-

verb i Qal ofte ein a-vokal framfor andre radikal der regelmessige verb gjerne har kamets ḥatof 

(# 8). 

 

  Regelmessig II. guttural-verb  

7. Qal imperativ ּטְלו לוּ ק   be! (mpl.) שַׁא 

8. Qal infinitiv cstr. ִּקָטְלו ִּזַעְפו at han er sint 

 

II. guttural-verb har ofte ein a-vokal etter andre radikal når regelmessige verb har ein o- 

eller i-vokal der, f.eks. Qal imperfektum og imperativ (# 9, men ikkje infinitiv constructus!: # 

10), Niphal imperfektum (# 11), Piel perfektum (# 12) og Hithpael imperfektum (# 13). 

 

  Regelmessig II. guttural-verb  

9. Qal imperfektum ִּ שְׁאַל קְטֹּלי  han ber י 

10. Qal infinitiv cstr. ִּקְטֹּל ִּשְׁאֹּל å be 

11. Niphal imperfektum ל קָטֵּ ִּי  וָּעַץ ִּי  han samrådde seg 

                                                 
53 Det same gjeld passiv Qal perfektum (sjå § 19h), f.eks. זֹּרַק det blir skvett. 
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12. Piel perfektum ל טֵּ ִּק  רַךְ ִּבֵּ han velsignar 

13. Hithpael imperfektum ל תְקַטֵּ ִּי  תְגָאַל ִּי  han gjer seg urein 

 

I staden for sjeva etter andre radikal, har II. guttural-verb ofte ḥatef pattaḥ, f.eks. i 

perfektum 3fsg. og 3pl. (# 14) og imperfektum og imperativ 2fsg. og mpl. (# 15). 

 

  Regelmessig II. guttural-verb  

14. Qal perfektum 3fsg. תָה קָטְלָה  ho ser רָא 

15. Qal imperfektum 3mpl. ּקְטְלו ִּי  קוּ צְע  ִּי  dei skrik 

 

(3) III. guttural-verb (paradigme 4) – Eksempel: אמר å seie, שׁמע å høyre, לקח å 

ta, ּגבה å vere høg. 

UNNTAK: Verb med א som tredje radikal (ל״א-verb) er ikkje vanlege III. guttural-verb 

sidan א er lesemor i dei fleste formene (sjå § 24h). Verb med ה som tredje radikal er berre III. 

guttural-verb dersom ה er konsonant, og ikkje lesemor. I nemneforma vil ה ha mappik i seg 

(sjå § 1g), f.eks. ּגָבַה. Der ה er lesemor, er det heller snakk om הל״ -verb (sjå § 24g). 

Ein pattaḥ kjem som regel inn framfor tredje radikal hos III. guttural-verb når denne 

radikalen lukkar stavinga.  

Denne vokalen blir skriven som pattaḥ furtivum (sjå § 2b) i pausale former av finitte 

verb (# 1), absolutus-former av partisipp (# 2), Qal infinitiv constructus (# 3), infinitiv absolutus 

(# 4), Hiphil (# 5) og Qal passivt partisipp – både absolutus og constructus (# 6). 

 

  Regelmessig III. guttural-verb  

1. Qal perfektum (pausal) ד עִַּ כָבֵּ  han høyrer שָׁמֵּ

2. Piel partisipp msg. abs. ל ִּמְקַטֵּ חִַּ ִּמְנַצֵּ ??? 

3. Qal infinitiv cstr. ִּקְטֹּל ִּשְׁמֹּעִַּ å høyre 

4. Qal infinitiv absolutus ִּקָטול ִּשָׁמועִַּ høyring 

5. Hiphil  יל קְט  ִּה  יחִַּ צְל  ִּה  han får til å lykkast 

6. 
Qal passivt partisipp 

msg. cstr. 
ִּיְדוּעִַּ קְטוּל kjent (Jes 53,3) 

 

 I andre tilfelle erstattar pattaḥ ein i- eller o-vokal, f. eks. kontekstuelle former av finitte 

verb (# 7), infinitiv constructus utanom Qal og Hiphil (# 8) og constructus-former av partisipp 

(# 9, unntak Qal passivt partisipp, sjå # 6 ovanfor). 
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  Regelmessig III. guttural-verb  

7. Qal imperfektum קְטֹּל שְׁלַח י   han sender י 

8. Piel infinitiv cstr. ל ִּקַטֵּ ִּשַׁלַֹּח å la fare 

9. Qal aktivt partisipp msg. cstr. ל ִּקֹּטֵּ ִּנֹּטַע plantande (Sal 94,9) 

 

 III. guttural-verb har ḥatef pattaḥ, og ikkje sjeva quiescens eller mobile, etter tredje 

radikal framfor pronomensuffiksa i 2. pers. mask. (sg. og pl., # 10) og subjektssuffikset i 1. 

pers. pl. når det kjem pronomensuffiks etterpå (# 11). I staden for sjeva quiescens etter tredje 

radikal i perfektum 2. pers. fem. sg., har III. guttural-verb pattaḥ (# 12). 

 

  Regelmessig III. guttural-verb  

10. Qal imperfektum ְִּךָ ךָקָטְל  at du (m.) høyrer שָׁמְע 

11. Piel infinitiv cstr. ְִִּּנוּםקְטַל נוּם ִּיְדַע  vi kjenner dei 

12. Qal perfektum 2fsg. ְִִּּקָטַלְת ִּיָדַעַתְִּ du (f.) kjenner 

 

c) פ״א-verb (paradigme 5) – ִּאמר å seie, אכל å ete, אבד å gå til grunne, אבה å vilje og 

 å bake אפה

Hos dei fem verba ovanfor er første radikal (א) lesemor i Qal imperfektum (også 

consecutivum).54 Hos verbet אחז å gripe er første radikal som oftast lesemor i Qal 

imperfektum, men ikkje alltid.55  

Vokalen etter subjektsprefikset er ḥålem.56 For å unngå to likelydande vokalar rett etter 

kvarandre, er vokalen i den andre stavinga enten pattaḥ (# 1) eller segål (# 2, ev. tsere i pausale 

former [# 3], i regelmessige verb er denne vokalen vanlegvis ḥålem). 

I 1. pers. sg., der subjektsprefikset er א, blir første radikal vanlegvis borte i skrift også 

(# 4). 

Utanom Qal imperfektum, blir פ״א-verb bøygd som I. guttural-verb (sjå § 24b1). 

 

  Regelmessig פ״א-verb  

1. Qal imperfektum קְטֹּל ִּי  ֹּאכַל ִּי han et 

                                                 
54 Og i nokre få enkelte tilfelle utanom Qal, f.eks. יל  .(Hos 11,4 ;אכל Hiphil imperf. 1sg. av) eg ga mat אוכ 

55 Også verba אסף å samle og אהב å elske har former der første radikal er borte. 

56 Denne vokalen kjem av ein opphavleg lang a-lyd (slik mange å-ar på norsk kjem av opphavlege lange a-ar). 

Den lange a-en oppsto då første radikal (א) vart til lesemor og den opphavlege prefiksvokalen (kort a) vart forlengt. 
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2. Qal imperfektum cons. קְטֹּל מֶר וַיּ  ֹּא   og så sa han וַיּ

3. Qal imperfektum (pausal) ל קְטֹּ  ִּוּי  דוּ ֹּאבֵּ  ִּי dei går til grunne 

4. Qal imperfektum cons. 1sg. ִּוָאֶקְטֹּל ִּוָאֹּמַר og så sa eg 

 

 

d) Opphavlege פ״י-verb (paradigme 6) – ׁיבש å vere tørr, ינק å suge, ישׁר å vere rett, יטב 

å vere god, יקץ å vakne, ילל Hiphil: å jamre, ימן Hiphil: å ta til høgre 

Sju verb med י som første radikal (ovanfor) har denne י med i nesten alle formene.57 Dei 

andre verba med י som første radikal manglar denne י i fleire av formene (sjå neste punkt). 

Uregelmessige former av opphavlege פ״י-verb finst i berre Qal og Hiphil, og i Qal blir 

dei bøygd etter sekundærmønsteret med ein i-vokal i den andre stavinga i perfektum og ein a-

vokal i imperfektum (## 1–2).58 Perfektumformer i Qal er regelmessige. I imperfektum Qal blir 

første radikal til lesemor etter i-vokalen i prefiksstavinga: -ְִּי י- < י   .(sjå § 12b ,2 #) י 

 

1. Qal perfektum 3msg. ד ִּכָבֵּ שׁ ִּיָבֵּ han er tørr 

2. Qal imperfektum 3msg. כְבַד יבַשׁ י   han er tørr י 

 

I Hiphil (perfektum, imperfektum, imperativ, ...) er vokalen etter ה, subjektsprefiks eller 

 i første stavinga alltid ein lang tsere og første radikal er lesemor (# 3). Denne vokalen er ein מ

kontraksjon av ein a-vokal pluss første radikal (-ְִּי ַַ י- <  ֵַּ , sjå § 12b). I perfektum hadde Hiphil 

opphavleg ein a-vokal i første stavinga (sjå MERKNAD 1 til § 19f). 

 

3. Hiphil imperativ mpl. ּילו ילוּ הַקְט  יל   !jamra (mpl.) הֵּ

 

e) יפ״ -verb (opphavlege ופ״ ) (paradigme 7) – eksempel: ישׁב å sitte, יצא å gå ut, ידע å 

kjenne, הלך å gå59 

Dei fleste verba med י som første radikal har fleire former der denne י enten er borte 

                                                 
57 Verbet ׁש  .(sjå punkt d ;פ״ו opphavleg) verb-פ״י i Hiphil blir bøygd som eit vanleg יָבֵּ

58 Verbet ישׁר i Qal perfektum heiter riktignok יָשַׁר, men a-vokalen i den andre stavinga kjem nok av at ordet 

sluttar på ר (sjå § 13b). 

59 Verbet הלך har jo ikkje י som første radikal, men blir bøygd som andre פ״י-verb utanom Qal perfektum. 
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eller erstatta av ו. Grunnen til at ו dukkar opp i fleire former av desse verba, er nok at dei 

opphavleg hadde denne bokstaven som første radikal. 

Former med י som første radikal – Første radikal i פ״י-verb er י i Qal-konjugasjonar der 

denne radikalen er første lyden i ordet og det kjem ein full vokal etterpå (perfektum, partisipp 

og infinitiv absolutus, ## 1–3) og ofte i alle konjugasjonane når verbet har ein a-vokal i den 

andre stavinga i imperfektum (## 4–5, sjå § 19a). Første radikal er også י i Piel og Pual (## 6–

7, og av og til i Hithpael [# 8]). 

 

 Regelmessige former av פ״י-verb 

1. Qal perfektum י  eg kjenner יָדַעְת 

2. Qal partisipp י ִּיֹּשְׁבֵּ sitjande 

3. Qal infinitiv absolutus ִִַּּיָדֹּע kjennskap 

4. Qal impf. (a-vokal i den andre stavinga) ירָא ִּת  du (m.) er redd 

5. Qal inf. cstr. (impf.: ישַׁן ישׁון (י  ִּל  å sove (Fork 5,11) 

6. Piel סַּד ִּי  han etablerer 

7. Pual סַּד ִּי  han blir etablert 

8. Hithpael ב תְיַצֵּ ִּי  han stiller seg 

 

Former utan første radikal – Første radikal i פ״י-verb er borte i Qal-konjugasjonar som 

bruker imperfektummønsteret (imperfektum, imperativ og infinitiv constructus) når verbet 

ikkje har ein a-vokal i den andre stavinga i imperfektum (## 9–11). Men i staden for den vanlege 

runda vokalen i Qal imperfektum (קְטֹּל  § har slike verb ein i-vokal i den andre stavinga (sjå ,(י 

19a). Vokalen i den første stavinga (tsere) er kanskje ein kontraksjon av den opphavlege 

prefiksvokalen (kort a) og første radikalen (י, sjå § 12b, jf. Hiphil former av opphavlege פ״י-

verb i § 24d). 

I infinitiv constructus, blir f2-nomenendinga ת lagd til slutten av verbet, kanskje for å 

erstatte den tapte første radikalen. Ein hjelpevokal kjem ofte inn framfor ת for å hindre at ordet 

sluttar på to konsonantar på rad (sjå § 8a). Denne hjelpevokalen er ikkje nødvendig når siste 

radikal er (12 #) א, eller når ת ikkje er siste lyden i ordet, som f.eks. når verbet har eit 

pronomensuffiks til slutt (# 13). 

Fordi dei fleste פ״י-verb blir bøygd på denne måten (utan første radikal), blir første 

radikal borte i Qal imperativ og infinitiv constructus også hos enkelte verb som har ein a-vokal 
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i imperfektum (## 14–15). 

I enkelte verb som mister første radikal (dei fleste med צ som andre radikal), er andre 

radikal fordobla, enten på grunn av ein kvantitetsmetatese60 eller assimilasjon av første radikal 

(# 16). Dette fenomenet er ikkje avgrensa til former i Qal (# 17). 

 

 verb utan første radikal-פ״י  

9. Qal imperfektum קְטֹּל ִּי  א צֵּ  han går ut יֵּ

10. Qal imperativ ִּקְטֹּל א ִּצֵּ gå ut! (msg.) 

11. Qal infinitiv constructus ִּקְטֹּל ִּשֶׁבֶת å sette seg 

12. 
Qal infinitiv constructus med א som tredje 

radikal 
ִּקְטֹּל את ִּצֵּ å gå ut 

13. 
Qal infinitiv constructus med 

pronomensuffiks 
ִּקְטָלְךָ בְתְךָ ִּשׁ  at du sit 

14. Qal imperativ (imperfektum med a-vokal) ִּכְבַד שׁ ִּרֵּ bli arving! (msg.) 

15. 
Qal infinitiv constructus (imperfektum med 

a-vokal) 
ִּכְבַד ִּרֶשֶׁת å vere arving 

16. Qal (med fordobling av andre radikal) ְִִּּךָאֶקְטָל ִּאֶצָרְךָ
eg formar deg (m.; 

Jer 1,5) 

17. Niphal (med fordobling av andre radikal) ּקְטְלו ִּנ  צְתוּ ִּנ  dei blir brent 

 

Former med ו som første radikal – Første radikal i פ״י-verb er ו i Niphal, Hiphil og 

Hophal (## 18–21, og av og til Hithpael [# 22]). I Niphal perfektum (og partisipp) og Hiphil 

(alle konjugasjonar) blir den opphavlege vokalen i prefiksstavinga (kort a) og første radikalen 

וְִּ-) וkontrahert til ḥålem, som regel skriven plene med 61 (ו) ַַ  og 20, sjå § 12b). I 18 ## ; - ֹּו- < -

Hophal blir første radikalen (ו) til lesemor (sjorek) etter vokalen i prefiksstavinga (kort o, # 21, 

sjå § 12b). 

 

  Former av פ״י-verb med ו som første radikal 

18. Niphal perfektum קְטַל ִּנ   han blir kjent נודַע

                                                 
60 Ifølgje § 12a er metatese ei omstilling av språklydar. I ein kvantitetsmetatese er det berre kvantiteten (kort/lang) 

på to lydar som byter plass. Etter at vokalen i prefiksstavinga og første radikal (י eller ו) i desse spesielle פ״י-verb 

har blitt til ein lang vokal (enten gjennom bortfall eller kontraksjon, sjå § 12b), byter denne lange vokalen kvantitet 

med andre radikal, som er kort, slik at vokalen blir kort og konsonanten blir lang (fordobla). 

61 Men av og til defekt. Jf. הֹּדות Hiphil inf. cstr. av ידה. 
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19. Niphal imperfektum ל קָטֵּ ִּי  ד וָּלֵּ ִּי  han blir født 

20. Hiphil perfektum יל קְט  ִּה  יד ִּהול  han blir far til ... 

21. Hophal perfektum ִּהָקְטַל ִּהוּרַד han blir ført ned 

22. Hithpael perfektum ל תְקַטֵּ תְוַדָה62 ה  ִּה  han vedkjenner 

 

Verbet יכל er defektivt: I perfektum blir det bøygd i Qal (ּיָכְלו), men i imperfektum 

brukast Hophal-mønsteret (יוּכַל) med same betydning som Qal: å kunne, klare, vere i stand til. 

I leksikonet er det vanleg å finne desse Hophal-formene under Qal. 

 

f) פ״ן-verb (paradigme 8) – נתן å gi, נשׂא å løfte, נכה Hiphil: å slå, לקח å ta63 

Når første radikal i eit verb er נ, kan den bli assimilert til andre radikal når det ikkje er 

nokon vokal mellom dei (§ 12c). Første radikal er i tillegg borte (ikkje berre assimilert) i fleire 

former av slike verb. 

Former der første radikal er assimilert – Første radikal i פ״ן-verb er som regel assimilert 

til andre radikal når det ikkje er nokon vokal mellom dei, dvs. i Qal imperfektum (# 1), Niphal 

perfektum, partisipp (og infinitiv absolutus, # 2), Hiphil (# 3) og Hophal (# 4, for kibbots, sjå § 

10c).  

 

 verb med assimilert første radikal-פ״ן  

1. Qal imperfektum קְטֹּל ִּי  פֹּל  han fell י 

2. Niphal partisipp קְטָל ִּנ  צָב ִּנ  ståande 

3. Hiphil perfektum ִּ ִּליקְט ִּה יד ג  ִּה  han kunngjer 

4. Hophal imperfektum ִִָּּלקְטִַּי גַד ִּי  det blir kunngjort 

 

Former der første radikal ikkje er assimilert – Første radikal er ikkje assimilert i Qal, 

Niphal, Hiphil eller Hophal når andre radikal er gutturalane ה ,א eller (5 #) ע. Den er heller 

ikkje assimilert i Hiphil eller Hophal når andre radikal er gutturalen פ״ן .(6 #) ח-verb i Qal 

imperfektum med ח eller צ som andre radikal har former med og utan assimilasjon (# 7). Og i 

                                                 
62 Dette verbet (ידה) er også eit ל״ה-verb og sluttar derfor på ה ַָ - i perfektum utan subjektssuffiks (sjå § 24g). 

63 Verbet לקח har jo ikkje נ som første radikal, men blir bøygd som andre פ״ן-verb, kanskje på grunn av dets 

antonym נתן å gi. 
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Qal infinitiv constructus med preposisjonane -ְִּכְִּ- ,ב eller -ְִּל framfor, er første radikal ikkje 

assimilert i former med ein runda vokal etter andre radikal (# 8). 

 

  
 verb der første radikal ikkje-פ״ן

er assimilert 

5. Qal imperfektum consecutivum ְִּכ ִּדבִַּוַיּ  נְהַג ִּוַיּ  og så dreiv han vekk 

6. Hiphil infinitiv constructus ִַּיל ליקְט ִּה ִּהַנְח  å gi i arv 

7. Qal imperfektum (consecutivum) ְִּכ ִּדבִַּי  חַת ִּתֵּ
ho går inn (Ordt 17,10, 

jf. נְחַת  ([Sal 38,3] וַת 

8. 
Preposisjonen -ְִּב, - כְִִּּ eller -ְִּל + Qal inf. cstr. 

med runda vokal etter andre radikal  
ִּקְטֹּלב ִּ נְפֹּל ִּב  når ... fell 

 

 Former utan første radikal – Første radikal er ofte borte hos verb i Qal imperativ og 

infinitiv constructus når imperfektum har ein a- eller i-vokal etter andre radikal (## 9–13; dette 

gjeld ikkje פ״ן-verb som også er ל״ה-verb). I infinitiv constructus, blir f2-nomenendinga ת lagd 

til slutten av slike former, kanskje for å erstatte den tapte første radikalen (## 10–13), og ein 

hjelpevokal kjem ofte inn framfor ת for å hindre at ordet sluttar på to konsonantar på rad (# 10, 

sjå § 8a). Denne hjelpevokalen er ikkje nødvendig når tredje radikal er ein assimilert (11 #) נ, 

ein (12 #) א eller når ת ikkje er siste lyden i ordet, som f.eks. når verbet har eit pronomensuffiks 

til slutt (# 13). 

 

  
Former av פ״ן-verb utan første 

radikal 

9. Qal imperativ mpl. ּטְלו ִּק  ן .gi! (jf. impf תְנוּ תֵּ  (י 

10. Qal infinitiv constructus ִּכְבַד ִּשֶׁתגִֶּ å komme nær 

11. Qal infinitiv constructus ִּכְבַד ִּ ִּתתֵּ å gi (נתן) 

12. Qal infinitiv constructus ִּכְבַד את ִּשֵּׂ å løfte 

13. 
Qal infinitiv constructus med 

pronomensuffiks 
ִּקָטְלָם ִּשְׁתָםג ִּ det at dei kjem nær 

 

Verbet נתן er det einaste פ״ן-verb med ein i-vokal i den andre stavinga i imperfektum: 

ן תֵּ  f.eks. (med ,ת I infinitiv constructus blir tredje radikal assimilert til f2-nomenendinga .י 

pronomensuffiks i 1sg.): י ת   står til slutt i ordet, blir den til ein enkel ת Når denne fordobla .ת 
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konsonant (sjå § 12d), og i-vokalen skrivast som tsere (sjå § 10e): ת  .תֵּ

 

g) ל״ה-verb (paradigme 9) – ִּהיה å bli/skje/vere, עשׂה å gjere/lage, ראה å sjå, עלה å stige 

oppover 

Sjølv om ל״ה-verb har tre radikalar slik som alle andre verb, har dei berre to konsonantar 

i rota. Den tredje radikalen (ה) fungerer som lesemor. Opphavleg var tredje radikal י (ev. ו), 

noko ein kan sjå spor av i bøyinga, og som dukkar opp i sjeldne former. Etter andre radikal, er 

dei enkelte konjugasjonsformene (perfektum 3msg., imperfektum 1pl., imperativ mpl., ...) stort 

sett like i alle verbstammer. 

I perfektum 3msg. har ל״ה-verb ה ַָ - etter andre radikal (# 1, sjå § 12b om bortfall av 

  .Når verbet har eit pronomensuffiks i 2m., sluttar det på andre radikal (# 2) .(י

Subjektssuffikset i 3fsg. kjem også rett på andre radikal og heiter תָה ְַ - (# 3, dette er f2-

nomenendinga [ת] og f1-nomenendinga [ה ַָ -] lagde på 3msg.-forma). Med pronomensuffiks 

er subjektssuffikset i 3fsg. berre -ְִּת ַָ - (# 4).  

Mellom andre radikal og subjektssuffiksa som vanlegvis begynner på konsonant (2. og 

1. person), har ל״ה-verb i perfektum ein plene-skriven i-vokal: ḥirek (-י  ַ -) eller tsere (-י ֵַּ -). 

Passive verbstammer (Niphal, Pual og Hophal) har nesten alltid tsere (# 5; kontraksjon av a-

vokal pluss יְִּ- :י ַַ י- < - ֵַּ - [§ 12b]). Ikkje-passive stammer (Qal, Piel, Hiphil og Hithpael) kan 

alltid ha ḥirek (# 6; i-vokal pluss יְִּ- :י  ַ י- < -  ַ - [§ 12b]), som er vanlegast, men tsere er også 

brukt ein del gonger (# 7). Størst variasjon ser ein i Hiphil og Hithpael.  

Subjektssuffikset i 3pl. (ּו-) kjem rett på andre radikal (# 8). 

 

1. Qal perfektum 3msg. עָשָׂה קָטַל han gjer/lagar 

2. Piel perfektum 3msg. + pron.sf. 2msg. ָטַלְך ִּק  וְּךָ ִּצ 
han befaler 

deg 

3. Qal perfektum 3fsg. ִּקָטְלָה ִּהָיְתָה ho blir/skjer 

4. Qal perfektum 3fsg. + pron.sf. 1sg. י ִּקְטָלַתְנ  י ִּ (Job 33,4)עָשָׂתְנ 
ho gjer/lagar 

meg 

5. Pual perfektum 1sg. י טַלְת  ִּק  י ית  וֵּּ ִּצ  eg blir befalt 

6. Qal perfektum 2msg. ִִָּּקָטַלְת יתִָּ ִּעָשׂ  du gjer/lagar 

7. Hiphil perfektum 1sg. י קְטַלְת  ִּה  י ית  רְבֵּ ִּה  eg aukar 

8. Qal perfektum 3pl. ִּּקָטְלו ִּהָיוּ dei blir/skjer 
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I imperfektum har verbformene utan subjektssuffiks ein plene-skriven segål (ה ֶַ -) rett 

etter andre radikal (# 9; kontraksjon av a-vokal pluss יְִּ- :י ַַ - > -ִֶַּ -?). Når det kjem eit 

pronomensuffiks i 2m. like etterpå, er det ingen segål (# 10).  

Suffiksa i 2fsg. (י  ַ -) og mpl. (ּו-) kjem rett på andre radikal (# 11).  

Mellom andre radikal og subjektssuffikset i fpl. (נָה-), har ל״ה-verb i imperfektum ein 

plene-skriven segål (-י ֶַ -; # 12; kontraksjon av a-vokal pluss יְִּ- :י ַַ י- < - ֶַ - [§ 12b]). 

 

9. Qal imperfektum 3msg. קְטֹּל הְיֶה י   han blir/skjer י 

10. Hiphil imperfektum 3msg. + pron.sf. 2msg. ָילְך ִּיַקְט  ִּיַרְפְךָ han sviktar deg 

11. Qal imperfektum 3mpl. ּקְטְלו ִּי  הְיוּ ִּי  dei blir/skjer 

12. Qal imperfektum fpl. קְטֹּלְנָה ִּת  הְיֶינָה ִּת  dei/de (f.) blir/skjer 

 

I imperativ msg. er siste vokal tsere (ה ֵַּ -) i staden for segål i imperfektum (# 13). 

 

13. Qal imperativ msg. ִּקְטֹּל ה ִּרְאֵּ sjå (msg.)! 

 

I imperfektum consecutivum og jussiv (og av og til i imperativ) pleier ל״ה-verb utan 

subjektssuffiks å slutte på andre radikal. Det heiter at slike kortformer er apokopert (lat. 

"avhogd"). Viss verbet på denne måten skulle ende opp med to konsonantar på rad til slutt, er 

det sjeldan at ordet står utan andre vokal- og konsonantendringar i tillegg (# 14). Vokalen etter 

subjektsprefikset i Qal (vanlegvis ḥirek) kan bli til tsere (# 15), og den fordobla andre radikal i 

faktitive verb (sjå § 19c–e) blir til ein enkel konsonant (# 16). Den vanlegaste vokalendringa i 

apokoperte former er likevel at ein hjelpevokal (vanlegvis segål) kjem inn mellom første og 

andre radikal (sjå § 8a, # 17). Når éin av eller begge radikalane er ein guttural, er den ekstra 

vokalen vanlegvis pattaḥ (# 18). Apokoperte former av היה og חיה manglar vokal etter 

subjektsprefikset og sluttar på ein plene-skriven ḥirek (# 19). Verbet ראה i Qal imperfektum 

consecutivum 3msg. har pattaḥ etter subjektssuffikset og ingen vokal etter første radikal (# 20). 

Det finst også apokoperte former av ל״ה-verb utanom imperfektum consecutivum, jussiv og 

imperativ. 

 

14. Hiphil imperfektum consecutivum 3msg. ל ִּוַיַּקְטֵּ ִּוַיַּשְׁקְִּ og så lét han deg drikke 

15. Qal imperfektum consecutivum 3msg. קְטֹּל ִּוַיּ  בְךְִּ ִּוַיֵּּ og så gret han 
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16. Piel imperativ msg. ל ִּקַטֵּ ִּצַו befal (msg.)! 

17. Qal imperfektum consecutivum 3msg. קְטֹּל ִּוַיּ  בֶן ִּוַיּ  og så bygde han 

18. Qal imperfektum consecutivum 3msg. קְטֹּל ִּוַיּ  חַר ִּוַיּ  og så brann han 

19. Qal jussiv 3msg. קְטֹּל ִּי  י ִּיְה  måtte han bli/skje! 

20. Qal imperfektum consecutivum 3msg. קְטֹּל ִּוַיּ  ִּוַיַּרְא og så såg han 

 

 I infinitiv constructus har ל״ה-verb ֹּות- etter andre radikal i alle verbstammer (# 21–

22). Infinitiv absolutus-formene av ל״ה-verb er stort sett regelmessige. Men i Qal kan siste 

radikal bli bytt ut med (23 #) ו. Den opphavlege forma av verbet רבה i Hiphil infinitiv absolutus 

ה)  har blitt eit adverb (mykje, stort). Det er kanskje derfor infinitiv absolutus-forma no (הַרְבֵּ

heiter הַרְבָה. 

 

21. Qal infinitiv constructus ִּקְטֹּל שׂות ִּע  å gjere/lage 

22. Hiphil infinitiv constructus יל ִּהַקְט  לות ִּהַע  å føre oppover 

23. Qal infinitiv absolutus ִּקָטֹּל ִּעָשׂו gjering/laging 

 

 I aktivt partisipp Qal og partisipp av kebedim-stammene sluttar ל״ה-verb på ה ֶַ - i msg. 

abs. (# 24) og ה ֵַּ - i msg. cstr. (# 25). Dei andre nomenendingane i partisipp blir lagde direkte 

til andre radikal (## 26–27). I passivt partisipp Qal er den opphavlege tredje radikal (י) framleis 

til stades, og formene er regelmessige (# 28). 

 

24. Qal aktivt partisipp msg. abs. ל ִּקֹּטֵּ ִּעֹּשֶׂה gjerande/lagande 

25. Hiphil partisipp msg. cstr. יל ִּמַקְט  ה לֵּ ִּמַע  førande oppover 

26. Qal aktivt partisipp mpl. abs. ים ִּקֹּטְל  ים ִּעֹּשׂ  gjerande/lagande (mpl.) 

27. Qal aktivt partisipp fpl. ִּרֹּאות קֹּטְלות sjåande (fpl.) 

28. Qal passivt partisipp fsg. abs. ִּקְטוּלָה ִּנְטוּיָה utstrakt 

 

I Qal perfektum 3msg. blir verbet חיה å leve ofte bøygd som eit ע״ע-verb (sjå § 24j). 

 

 



92 

 

h) ל״א-verb (paradigme 10) – ִּקרא å rope/kalle/lese, נשׂא å løfte/bere, מלא å vere full 

 .som tredje radikal. Grunnen til at slike verb ikkje er rekna blant III א verb har-ל״א

guttural-verb (§ 24b3), er at א er lesemor og ikkje konsonant i mange av desse formene. ל״א-

verb har ofte litt andre vokalar enn dei ein vanlegvis finn i regelmessige verb. 

Der tredje radikal i dei fleste andre verbtypar lukkar ei staving med kort eller lang vokal, 

er siste radikal i ל״א-verb som regel lesemor for ein lang vokal. Når denne stavinga er sist i 

ordet, er ein a-vokal kamets i staden for pattaḥ (## 1–2; i-vokalane er tsere og ḥirek som 

vanleg). I Qal perfektum, framfor subjektssuffiks som begynner på konsonant (2. og 1. person), 

er denne lange vokalen enten kamets (hovudmønster, # 3) eller tsere (sekundærmønster, # 4). I 

tilsvarande perfektumformer hos kebedim-stammene er vokalen som regel tsere (## 5–6). 

Framfor pronomensuffiks i 2. person maskulinum er א konsonant, men i staden for sjeva 

quiescens, har den ḥatef pattaḥ, slik som III. guttural-verb (# 7). 

 

1. Qal imperfektum 3msg. כְבַד טְמָא י   han er urein י 

2. Niphal perfektum 3msg. קְטַל ִּנ  קְרָא ִּנ  han blir kalla 

3. Qal perfektum 1pl. ְִִּּנוּקָטַל ִּחָטָאנוּ vi syndar 

4. Qal perfektum 1sg. י ִּכָבַדְת  י את  ִּשָׂנֵּ eg hatar 

5. Piel perfektum 1sg. י טַלְת  ִּק  י את  נֵּּ ִּק  eg viser brennande iver 

6. Niphal perfektum 2fsg. ְִּקְטַל ִּתְִּנ  את טְמֵּ ִּנ  du (f.) gjer deg urein 

7. Qal perfektum 3msg. + pron.sf. 2msg. ִָּקְטָלְך ךָ ִּנְשָׂא  han løfter deg 

 

I Qal imperfektum har ל״א-verb vanlegvis ein a-vokal i den andre stavinga – også dei 

med hovudmønster i perfektum (# 8). Dette a-mønsteret blir også brukt i imperativ msg. Qal (# 

9), men infinitiv constructus har vanlegvis ein runda vokal i den andre stavinga (# 10). ל״א-

verb i imperfektum femininum pluralis sluttar på ִֶַּנָהא - (ofte stava ִֶַּןִָּא -) i alle verbstammene 

(## 11–12). 

 

8. Qal imperfektum 3msg. קְטֹּל קְרָא י   han kallar (קָרָא :.perf) י 

9. Qal imperativ msg. ִּקְטֹּל ִּקְרָא kall (msg.)! 

10. Qal infinitiv constructus ִּקְטֹּל ֹּא ִּקְר å kalle 

11. Qal imperfektum fpl. ִּ ִּנָהקְטֹּלְִּת  קְרֶאנָה ִּת  dei/de (f.) kallar 
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12. Piel imperfektum fpl. ִִֵּּּנָהלְִּתְקַט ִּתְמַלֶֹּאנָה dei/de (f.) fyller 

 

-ל״ה verb i imperfektum (og imperativ) fpl. har same vokal etter andre radikal som-ל״א

verb, jf. קְרֶאנָה הְיֶינָה og ת   verb heng kanskje saman med-ל״ה Dette og andre likskapar med .ת 

at når א er lesemor, blir ל״א-verb ofte uttalt som ל״ה-verb. Det finst i tillegg andre, meir 

sporadiske tilfelle der ל״א-verb blir bøygd som ל״ה-verb, f.eks. former i infinitiv constructus 

som sluttar på -åt (ואת/-ות/-ֹּאות/-ֹּאת-, jf. גְלות). Av og til fell tredje radikalen i ל״א-verb bort 

(slik som i ל״ה-verb), f.eks. ים  .(נשׁא Qal aktivt partisipp mpl. abs. av) נֹּשׁ 

 

i) יע״ו -verb (paradigme 11) – ִּואב å komme inn, שׁוב å vende tilbake, מות å vere død/døy, 

םקו  å reise seg, שׂים å sette 

 ו) verb berre to konsonantar i rota. Der andre radikal-ל״ה verb har i likskap med-ע״וי

eller י) er synleg i desse verba, er den som regel lesemor.64 På grunn av dette består slike verb 

vanlegvis av berre éi staving, pluss eventuelle pre- og suffiks. Vokalen i denne stavinga er som 

regel av same type (a-, i- eller o-vokal, sjå § 5) som vokalen mellom andre og tredje radikal i 

regelmessige former, jf. f.eks. Qal perfektum 3msg. קָם (a-vokal) og קָטַל (a-vokal mellom 

andre og tredje radikal). Nemneforma for ע״וי-verb er Qal infinitiv constructus, og ikkje Qal 

perfektum 3msg. slik som med andre verb. 

I Qal perfektum manglar dei fleste ע״וי-verb andre radikal. Formene består av éi 

staving, pluss eventuelt subjektssuffiks. Mellom første og tredje radikal er det nesten alltid ein 

utbytbar a-vokal (## 1–2). Verbet מות har ein utbytbar i-vokal (# 3, jf. i-vokalen i 

mønsterverbet ד  verb har-ע״ו som blir til pattaḥ framfor to konsonantar (# 4, jf. § 10a). Tre (כָבֵּ

vanlegvis ein runda vokal i Qal perfektum: ׁבוש å skamme seg, טוב å vere god og אור å vere 

lys/lysne (## 5–6, jf. den runda vokalen i mønsterverbet קָטֹּן). 

 

1. Qal perfektum 3msg. בָא קָטַל han kjem inn 

2. Qal perfektum 1sg. י ִּקָטַלְת  י ִּשַׂמְת  eg set 

3. Qal perfektum 3msg. ד ִּכָבֵּ ת ִּמֵּ han er død 

                                                 
64 Somme meiner at andre radikal i desse verba ein gong var konsonant. Andre meiner at desse verba alltid har hatt 

berre to konsonantar, og kallar dei derfor for "hole verb". 
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4. Qal perfektum 1pl. ִּּכָבַדְנו ִּמַתְנוּ vi er døde 

5. Qal perfektum 3msg. ִּקָטֹּן ִּטוב han er god 

6. Qal perfektum 1pl. ִּּקָטֹּנּו ִּבֹּשְׁנוּ vi skammar oss 

 

-verb i Qal imperfektum har vanlegvis kamets etter subjektsprefikset65 og ein o-ע״וי

vokal (med ע״ו-verb) eller i-vokal (med ע״י-verb) etter første radikal. Denne vokalen er ofte 

skriven plene med andre radikal som lesemor (## 7–8), men den skrivast også defekt (# 9). 

Verbet ׁבוש i imperfektum har tsere etter subjektsprefikset og ḥålem etter første radikal (# 10).66 

I fem.pl. er det ofte ein hjelpevokal (-[י]ִֶַּ -) mellom tredje radikal og subjektssuffikset (# 11). 

Utan denne hjelpevokalen, blir vokalen etter første radikal vanlegvis kort (# 12). 

 

7. Qal imperfektum 3msg. קְטֹּל  han er død/døyr יָמוּת י 

8. Qal imperfektum 1sg. ן ים אֶתֵּ ִּאָשׂ  eg set 

9. Qal imperfektum 3mpl. ּקְטְלו ִּי  תוּ ִּיָמ  dei er døde/døyr 

10. Qal imperfektum 3mpl. ּקְטְנו ִּי  בֹּשׁוּ ִּיֵּ dei skammar seg 

11. Qal imperfektum 2fpl. קְטֹּלְנָה ִּת  בֶינָה ִּתְשׁ  de (f.) vender tilbake (Esek 16,55) 

12. Qal imperfektum 3fpl. קְטֹּלְנָה ִּת  ִּתָשֹּׁבְנָה dei (f.) vender tilbake (Esek 35,9) 

 

I Qal imperfektum consecutivum og jussiv pleier ע״וי-verb utan subjektssuffiks å ha 

kort vokal etter første radikal. ע״ו-verb har kamets ḥatof etter første radikal i imperfektum 

consecutivum67 (# 13) og ḥålem i jussiv (# 14). ע״י-verb har segål etter første radikal i 

imperfektum consecutivum (# 15) og tsere i jussiv (# 16). I imperfektum consecutivum er 

prefiksstavinga trykktung. Sjå nedanfor om Hiphil. Det finst også tilfelle av ע״וי-verb med kort 

vokal utanom imperfektum consecutivum og jussiv. 

 

                                                 
65 Dei fleste verba med ḥirek etter subjektsprefikset hadde nok opphavleg ein a-vokal etter subjektsprefikset. Denne 

a-vokalen vart seinare hos dei fleste verba til ḥirek i lukka, trykklett staving (sjå § 10b). I ע״וי-verb er denne a-

vokalen i ei open, trykklett staving framfor ei trykktung staving (pretonisk) og er blitt lang (sjå § 8b). Viss neste 

stavinga ikkje er trykktung, er prefiksvokalen redusert. 
66 Tsere-en er den opphavlege i-vokalen frå sekundærmønsteret (sjå § 19a) i ei open, trykklett staving. Ḥålem i 

den andre stavinga kjem av ein opphavleg lang a-vokal (jf. sekundærmønsteret, § 19a) som etter kvart vart rund 

(jf. aa [lang a] > å på norsk). 
67 Pausale former i imperfektum consecutivum har ḥålem i staden for kamets ḥatof. 
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13. Qal imperfektum consecutivum 3msg. ִּ ִּּלקְטִֹּּוַי ִּוַיִָּ֖שָׁב og så vendte han tilbake 

14. Qal jussiv 3msg. קְטֹּל ִּי  ִּיָשֹּׁב måtte han vende tilbake 

15. Qal imperfektum consecutivum 3msg. ן תֵּ ִּוַיּ  ִּוַיֶָּ֥שֶׂם og så sette han 

16. Qal jussiv 3msg. ן תֵּ ִּי  ם ִּיָשֵּׂ måtte han sette 

 

Qal imperativ og infinitiv constructus av ע״וי-verb står i forhold til 

imperfektummønstra på same måte som regelmessige verbformer. Det vil seie at dei er like 

imperfektum, minus subjektsprefiks (## 17–18). Verbet שׂים skil seg ut på den måten at sjølv 

om det har ein i-vokal i imperfektum (og imperativ; ים ים/יָשׂ   har det nesten alltid ein o-vokal ,(שׂ 

i infinitiv constructus (# 19). Former i infinitiv absolutus skrivast vanlegvis med ḥålem (# 20, 

jf. regelmessige former). 

 

17. Qal imperativ msg. ִּקְטֹּל ִּקוּם reis deg (m.)! 

18. Qal infinitiv constructus ִּקְטֹּל ִּשׁוּב å vende tilbake 

19. Qal infinitiv constructus ִּקְטֹּל ִּשׂוּם å sette 

20. Qal infinitiv absolutus ִּקָטול ִּמות døden 

 

 verb i Qal aktivt partisipp har ikkje den karakteristiske ḥålem etter første radikal-ע״וי

som ein finn i dei fleste andre verb. Dei har heller same mønsteret som perfektumformene, men 

er bøygd som nomen (jf. partisipp av regelmessige verb i Qal som bruker sekundærmønsteret i 

imperfektum [sjå §§ 19a og 23a] og partisipp av regelmessige verb i Niphal [sjå §§ 19b og 

23a]). Dette vil seia at dei fleste ע״וי-verb i Qal aktivt partisipp har ein kamets mellom første 

og tredje radikal (## 21–22). Verbet ִּמות (og עור) har i likskap med perfektummønsteret ein 

tsere (# 23), og ׁטוב ,בוש og אור har ḥålem (# 24). I Qal passivt partisipp har ע״וי-verb 

vanlegvis den same o-vokalen (sjorek eller kibbots) som regelmessige verb har etter andre 

radikal (# 25). 

 

21. Qal aktivt partisipp fsg. cstr. ל ִּקֹּטֵּ ִּזָבַת flytande (זוב) 

22. Qal aktivt partisipp msg. ל ִּקֹּטֵּ ִּשָׂם settande (שׂים) 

23. Qal aktivt partisipp msg. ל ִּקֹּטֵּ ת ִּמֵּ død/døyande (מות) 

24. Qal aktivt partisipp mpl. abs. ל ִּקֹּטֵּ ים ִּבושׁ  skammande seg (ׁבוש) 
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25. Qal passivt partisipp mpl. abs. ִּקָטוּל ִּמוּל omskoren (מול; Jer 9,24) 

 

I Niphal perfektum har ע״וי-verb kamets etter den prefigerte נ (i staden for ḥirek) så 

lenge stavinga er pretonisk, elles har dei sjeva.68 Etter første radikal kjem ḥålem (## 26–27).69 

Framfor subjektssuffiks som begynner på konsonant (2. og 1. person), er det vanlegvis ein 

bindevokal (-[ו]ֹ-) etter tredje radikal (## 27–28). Når vokalen etter første radikal er trykklett, 

kan den bli til sjorek eller kibbots (# 28, sjå § 10d).  

 

26. Niphal perfektum 3pl. קְטְל ִּוּנ  ִּ ִּצוּנָפֹּ  dei breier seg ut 

27. Niphal perfektum 2mpl. קְטַלְתֶם ִּנ  ם  de kjenner avsky for dykk sjølve נְקֹּטֹּתֶ 

28. Niphal perfektum 1sg. ִּ קְטַלְת  ינְפוּג ִּ ינ  ִּות  eg er kraftlaus (Sal 38,9) 

 

I Niphal imperfektum har יע״ו -verb ḥirek etter subjektsprefikset og fordobling av første 

radikal som vanleg, men også her har dei ḥålem etter første radikal (# 29). Imperativ og infinitiv 

constructus av ע״וי-verb i Niphal står i forhold til imperfektummønsteret på same måte som 

regelmessige verbformer. Det vil seie at dei er like imperfektum, men med ה i staden for 

subjektsprefiks (## 30–31).  

 

29. Niphal imperfektum 3msg. ל קָטֵּ ִּי  מוט ִּי  han vaklar 

30. Niphal imperativ msg. ִּ לה ִּקָטֵּ כון ִּה  stå fast (msg.)! 

31. Niphal infinitiv constructus ִּ לה ִּקָטֵּ מול ִּה  å bli omskoren 

 

Partisipp liknar perfektum som vanleg (# 32), og former i infinitiv absolutus skrivast 

vanlegvis med ḥålem etter første radikal (## 33–34). 

 

32. Niphal partisipp msg. ִָּקְט ִּלנ  ִּנָכון gjort fast 

33. Niphal infinitiv absolutus ִּ ִּולקָטה מול ִּה  omskjering 

34. Niphal infinitiv absolutus קְט ִּלונ  ִּנָסוג tilbakeviking (Jes 59,13) 

 

 verb blir som regel ikkje bøygd i dei faktitive verbstammene Piel, Pual eller-ע״וי

                                                 
68 Ifølgje § 19b var denne ḥirek opphavleg ein a-vokal. Her i Niphal av ע״וי-verb er denne a-vokalen lang i ei 

pretonisk, open og trykklett staving, men redusert i ei open, trykklett staving som ikkje er pretonisk (sjå § 8b). 
69 Kanskje ein forlengt a-vokal som vart til å? 
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Hithpael slik ein kjenner dei hos regelmessige verb. Unntaka er få og regelmessige, bortsett frå 

at י som regel brukast som andre radikal (sjølv når rota har ו), f.eks. ם  .(קום Piel inf. cstr. av) קַיֵּּ

Det finst likevel mange former av ע״וי-verb med faktitiv betydning og ei slags dobling 

i rota. Men til forskjell frå Piel, Pual og Hithpael, er det heller tredje radikal som dukkar opp 

to gonger, og med ein vokal i mellom. Verbstammene heiter Polel, Polal og Hithpolel og 

tilsvarer Piel, Pual og Hithpael i funksjon (dvs. dei er faktitive verbstammer – aktiv, passiv og 

medium). I alle tre finn ein vanlegvis ḥålem etter første radikal. Polel og Hithpolel har i 

utgangspunktet ein i-vokal mellom dei to like konsonantane (## 35, 39, 41 og 45), men framfor 

to konsonantar er den pattaḥ (# 36, sjå § 10a) og i trykklett, open staving er den redusert (## 

37, 40, 42–43, sjå § 8b). Polal har alltid ein a-vokal mellom dei to like konsonantane (## 38 og 

44). Etter subjektsprefiks i Polel og Polal imperfektum kjem ein redusert vokal (# 37). 

Imperativ, infinitiv og partisipp er like imperfektum, men enten utan subjektsprefiks (Polel 

imperativ og infinitiv constructus, ## 40–41), med ה i staden for subjektsprefiks (Hithpolel 

imperativ, # 42) eller med מ i staden for subjektsprefiks (Polel, Polal og Hithpolel partisipp, 

## 43–45). 

 

35. Polel perfektum 3msg. ל טֵּ ן (Piel) ק   han gjer fast כונֵּ

36. Polel perfektum 2msg. ְִּטַל תִָּק   (Piel) ִָּכונַנְת du gjer fast 

37. 
Polel imperfektum 3msg. + 

pron.sf. 3fsg. 
 han gjer henne fast יְכונְנֶהִָּ (Piel) יְקַטְלֶהִָּ

38. Polal perfektum 1sg. ְִּטַל יק  ת   (Pual) 70י  eg vart fødd חולָלְת 

39. Hithpolel imperfektum 1sg. ְִּלאֶת קַטֵּ  (Hithpael) ן  eg skjønner אֶתְבונֵּ

40. Polel imperativ mpl. וּקַטְל  (Piel) ּרומְמו opphøg (mpl.)! 

41. Polel infinitiv constructus ל ת (Piel) קַטֵּ  מותֵּ
å drepe (Sal 

109,16) 

42. Hithpolel imperativ ְִּת וּקַטְלה   (Hithpael) ּתְבונְנו  !tenk på (mpl.) ה 

43. Polel partisipp mpl. abs. ִּ יםמְקַטְל  (Piel) ים  syngande מְשֹּׁרְר 

44. Polal partisipp ְִּטַלמ ק   (Pual) מְרומַם opphøgt (Neh 9,5) 

45. Hithpolel partisipp ְִּת למ  קַטֵּ  (Hithpael) ל תְחולֵּ  kvervande מ 

 

 i staden for) ה verb i Hiphil perfektum har vanlegvis tsere etter den prefigerte-ע״וי

ḥirek) – så lenge stavinga er pretonisk (= like framfor den trykktunge stavinga, ## 46 og 49),71 

                                                 
70 Dette er ei pausal form, elles hadde nok a-vokalen i den andre stavinga vore pataḥ. 

71 Jf. tsere etter ה i Hiphil perfektum av opphavlege פ״י-verb. 
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elles har dei ḥatef pattaḥ (ev. ḥatef segål eller vanleg pattaḥ) etter 72.(48–47 ##) ה Etter første 

radikal kjem ein lang ḥirek (## 46–47). Framfor subjektssuffiks som begynner på konsonant (2. 

og 1. person), er det vanlegvis ein bindevokal (-[ו]ֹ-) etter tredje radikal (## 47–48). Når vokalen 

etter første radikal ikkje er pretonisk, kan den bli til tsere (# 48). Former i 2. og 1. person som 

manglar bindevokal, har som regel pattaḥ etter første radikal (# 49).  

 

46. Hiphil perfektum 3pl. ּילו קְט   ִּה  ִּיאוּב  ִּהִֵּּ dei fører inn 

47. Hiphil perfektum 1sg. י לְת  קְטַ  ִּה  ִּ מֹּת   ק  ִּיה  eg reiser opp 

48. Hiphil perfektum 2msg. ִָּלְת קְטַ  ִּה  ִּ בֹּתָ  שֵּׁ  du fører tilbake ה 

49. Hiphil perfektum 2msg. ִָּלְת קְטַ  ִּה  ִּ נַפְתָ   du svingar הֵּ

 

I Hiphil imperfektum har ע״וי-verb kamets etter subjektsprefikset (jf. a-vokalen i 

regelmessige former: יל  #) når stavinga er pretonisk (## 50 og 52), elles ein redusert vokal (יַקְט 

51). Etter første radikal kjem ein lang ḥirek (vanlegvis plene-skriven, ## 50–51). I fem.pl. kan 

det komme ein hjelpevokal (-[י]ִֶַּ -) mellom tredje radikal og subjektssuffikset (# 51). Utan 

denne hjelpevokalen, kan vokalen etter første radikal vere kort (# 52).  

 

50. Hiphil imperfektum 3msg. יל ִּיַקְט  ִּ ִּיביָשׁ   han fører tilbake 

51. Hiphil imperfektum 3fpl. ִּ ִֵּּלְנָהתַקְט יאֶ ִּ ִּינָהתְב  dei fører inn (3 Mos 7,30) 

52. Hiphil imperfektum 3fpl. ִּ ִֵּּלְנָהתַקְט ִּ ִּבְנָהתָשֵּׁ  dei fører tilbake (Job 20,10) 

 

I Hiphil imperfektum consecutivum og jussiv pleier ע״וי-verb utan subjektssuffiks å ha 

ein kort i-vokal: segål i imperfektum consecutivum (# 53) og tsere i jussiv (# 54). I imperfektum 

consecutivum er prefiksstavinga trykktung. 

 

53. Hiphil imperfektum consecutivum ִַּּלוַי ִּשֶׁבוַיָּ ִּ קְטֵּ og så førte han tilbake 

54. Hiphil jussiv 3msg. ִַּלי ִּקְטֵּ  måtte han ta bort ריָסֵּ ִּ

 

Imperativ og infinitiv constructus av ע״וי-verb i Hiphil står i forhold til 

imperfektummønsteret på same måte som regelmessige verbformer. Det vil seie at dei er like 

imperfektum, men med ה i staden for subjektsprefiks (## 55 og 57). Når ei form i imperativ 

                                                 
72 Ifølgje § 19 f. var ḥirek etter ה i Hiphil perfektum opphavleg ein a-vokal (jf. Hiphil impf.). 
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endar på tredje radikal (msg. utan suffiks), har den tsere i staden for ḥirek etter første radikal (# 

56). Former i infinitiv absolutus skrivast vanlegvis med tsere etter første radikal (# 58), og 

partisipp har som vanleg מ i staden for subjektsprefiks, men med ein i-vokal etterpå (ikkje ein 

a-vokal som regelmessige verb, # 59).73 

 

55. Hiphil imperativ mpl. ִַּילה ִּוּקְט  יעוּ ִּהָר  rop (mpl.)! 

56. Hiphil imperativ msg. ִַּלה ִּקְטֵּ ב ִּהָשֵּׁ før tilbake (msg.)! 

57. Hiphil infinitiv constructus ִַּילה יא קְט  ִּהָב  å føre inn 

58. Hiphil infinitiv absolutus ִַּלה ִּקְטֵּ ב ִּהָשֵּׁ tilbakeføring 

59. Hiphil partisipp msg. ִַּילמ יא קְט  ב  ִּמֵּ førande inn 

 

I Hophal har ע״וי-verb ein a-vokal (pattaḥ eller kamets) mellom første og tredje radikal 

(jf. a-vokalen mellom andre og tredje radikal i הָקְטַל). I den første stavinga, etter ה (i 

perfektum, # 60), subjektsprefiksa (i imperfektum, # 61) eller מ (i partisipp, # 62), er det ein o-

vokal (sjorek eller kibbots). 

 

60. Hophal perfektum 3msg. ִּהוּקַם הָקְטַל han blir reist opp 

61. Hophal imperfektum 3msg. ִִָּּקְטַלי ִּיוּמַת han blir drepen 

62. Hophal partisipp ִִָּּלקְטִָּמ ִּמוּבָא ført inn 

 

Nokre få ע״וי-verb har former der første radikal er fordobla. Hos dei fleste slike verb, 

har desse formene den same betydninga som former utan fordobling. Verbet נוח i Hiphil, 

derimot, betyr å sette, plassere med fordobling av første radikal, og å gi kvile utan fordobling 

av første radikal. Utan fordobling er desse verba som vanlege ע״וי-verb. Former med fordobling 

har ein kort vokal (ḥirek [# 63] eller pattaḥ [# 64]) i den første stavinga etter prefikset ה (i 

perfektum, imperativ og infinitiv), subjektsprefiksa (i imperfektum) eller מ (i partisipp). 

 

63. Hiphil perfektum 3msg. han gir kvile ִַּיח נ  יחִַּ הֵּ נּ   han plasserer ה 

64. Hiphil imperfektum han gir kvile ִַּיח ִּיָנ  יחִַּ ִּיַנּ  han plasserer 

 

                                                 
73 Jf. tsere etter מ i Hiphil partisipp av opphavlege פ״י-verb. 
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j) ע״ע-verb (paradigme 12) – הלל Piel: å prise, סבב å gå rundt, חלל å vanhelge, רעע å 

vere vond 

Verb som har to like konsonantar som andre og tredje radikal, heiter ע״ע-verb (dette 

bryt med systemet for korleis rotgrupper vanlegvis er nemnt, sjå § 14b). Fleire former av slike 

verb manglar ein vokal mellom dei to siste radikalane, slik at dei opptrer som éin, fordobla 

konsonant. 74 Der denne fordobla konsonanten skulle stått sist i ordet, blir den som regel til ein 

enkel konsonant og tredje radikal er borte. Det finst i tillegg former av ע״ע-verb der første 

radikal er fordobla, såkalla arameiserande former. 

Regelmessige former (med vokal mellom andre og tredje radikal) – ע״ע-verb som blir 

bøygd etter hovudmønsteret, dvs. handlingsverb vanlegvis (sjå §§ 19a og 23a), har stort sett 

regelmessige former i Qal perfektum 3. person (## 1–3), Qal infinitiv absolutus (# 4) og Qal 

partisipp (aktivt [# 5] og passivt [# 6]). Regelmessige former finn ein også vanlegvis i Piel, 

Pual og Hithpael (## 7–9). 

 

1. Qal perfektum 3msg. ִּקָטַל ִּמָדַד han måler 

2. Qal perfektum 3fsg. ְִִּּהלִָּקָט ִּנָדְדָה ho flyktar 

3. Qal perfektum 3pl. ִּּקָטְלו ִּבָזְזוּ dei røvar 

4. Qal infinitiv absolutus ִּקָטול ִּצָרור strid 

5. Qal aktivt partisipp ל ִּקֹּטֵּ ד ִּשׁודֵּ herjande 

6. Qal passivt partisipp ִּקָטוּל ִּאָרוּר forbanna 

7. Piel infinitiv constructus ל ִּקַטֵּ ל ִּהַלֵֹּּ å prise 

8. Pual perfektum 3msg. טַל ִּק  דַד ִּשׁ  han er herja 

9. Hithpael impf. cons. 3msg. ל תְקַטֵּ ִּוַיּ  ל תְפַלֵֹּּ ִּוַיּ  og så ba han 

 

 Som alternativ til Piel, Pual og Hithpael kan ein også finne ע״ע-verb bøygd i Poel, Poal 

og Hithpoel (## 10–12, jf. Polel, Polal og Hithpolel med ויע״ -verb, § 24i). Desse formene er 

også på sett og vis regelmessige. 

 

10. Poel imperfektum 3mpl. ִּּיְקוטְלו ִּיְסובְבוּ dei går rundt og rundt 

11. Poal partisipp msg. ִּמְקוטָל ִּמְהולָל gjort til narr (Fork 2,2) 

                                                 
74 Ein annan måte å forklare ע״ע-verb på er å seie at dei som regel består av berre to radikalar, ein kort (enkel) og 

ein lang (fordobla). 
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12. Hithpoel perfektum 3mpl. ּתְקֹּטְלו ִּה  תְהֹּלְלוּ ִּה  dei oppfører seg som gale 

 

 Unntaksvis kan ein også finne andre regelmessige former, f.eks. Qal infinitiv 

constructus (spesielt med preposisjon framfor, # 13) og enkelte former av visse røter (## 14–

15). 

 

13. Qal infinitiv constructus ִּקְטֹּל ִּשְׁלֹל å plyndre 

14. Qal perfektum 3pl. av שׁמם (sekundærmønster) ִּּכָבְדו ִּשָׁמְמוּ dei er forfærde 

15. Hiphil av רנן (her: imperativ mpl.) ּילו ִּהַקְט  ינוּ ִּהַרְנ  bryt ut i jubel! 

 

Former utan tredje radikal – Med unntak av dei regelmessige formene nemnt ovanfor, 

manglar ע״ע-verb tredje radikal når denne radikalen skulle stått sist i ordet.75 I slike former, og 

i former der andre og tredje radikal opptrer som éin, fordobla konsonant (sjå nedanfor), er 

vokalen ein ofte finn mellom andre og tredje radikal hos regelmessige verb, også borte. Men 

ein vokal av same type er då vanlegvis å finne etter første radikal (sjå § 5 om vokalgrupper).  

Regelmessige verb bøygd etter hovudmønsteret i Qal perfektum har, f.eks., ein a-vokal 

mellom andre og tredje radikal (sjå § 23a). Tilsvarande former av עע״ -verb har ein a-vokal etter 

første radikal (# 16). I strid med denne generelle regelen har også verb som skulle ha vore bøygd 

etter eit sekundærmønster i Qal perfektum, ein a-vokal etter første radikal, ikkje ein i- eller o-

vokal slik ein hadde venta (# 17, sjå § 23a). 

 

16. Qal perfektum 3msg. av שׁחח (hovudmønster) ִּקָטַל ִּשַׁח han bøyer seg 

17. Qal perfektum 3msg. av צרר (sekundærmønster) ד ִּכָבֵּ ִּצַר han er trong 

 

På same vis har עע״ -verb bøygd i Qal imperfektum, imperativ eller infinitiv constructus 

ein o- eller a-vokal etter første radikal (## 18–19, jf. o- eller a-vokalen mellom andre og tredje 

radikal i tilsvarande former av regelmessige verb).76 Verb med ein o-vokal i imperfektum har 

kamets etter subjektsprefikset,77 og verb med ein a-vokal i imperfektum har vanlegvis tsere etter 

subjektsprefikset (jf. ע״וי-verb).78 

                                                 
75 Tredje radikal manglar unntaksvis også når denne radikalen ikkje skulle stå til slutt i ordet, f.eks. ִָּתַלְת  av) הֵּ

צוִּּ du narrar og (תלל נֵּ הֵּ (av נצץ) dei blomstrar. 

76 Nokre svært få ע״ע-verb har ein i-vokal etter første radikal i Qal imperfektum, f.eks. ן  .han forsvarer (Jes 31,5) יָגֵּ

77 Dei fleste verba med ḥirek etter subjektsprefikset i imperfektum hadde nok opphavleg ein a-vokal etter 

subjektsprefikset. Denne a-vokalen vart seinare hos dei fleste verba til ḥirek i lukka, trykklett staving (sjå § 10b). 

I ע״ע-verb er denne a-vokalen i ei open, trykklett staving framfor ei trykktung staving (pretonisk) og er blitt lang 

(sjå § 8b). 
78 Her er tsere den opphavlege i-vokalen frå sekundærmønsteret (sjå § 19a) i ei open, trykklett staving. 
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18. Qal imperfektum 3msg. av סבב (hovudmønster) קְטֹּל ִּי  ִּיָסֹּב han går rundt 

19. Qal imperfektum 3msg. av רעע (sekundærmønster) כְבַד ִּי  רַע ִּיֵּ han er vond 

 

I Niphal perfektum (og partisipp) har ע״ע-verb kamets etter den prefigerte נ (i staden 

for ḥirek) så lenge stavinga er pretonisk, elles har dei sjeva.79 Også her er vokalen som skulle 

ha stått mellom andre og tredje radikal, i dette tilfellet pattaḥ, å finne etter første radikal (# 

20).80 I Niphal imperfektum (og imperativ), derimot, er det vanlegvis ein a-vokal etter første 

radikal (# 21), ikkje i-vokalen tsere som ein hadde venta, og som ein finn i infinitiv constructus 

(# 22).81 Vokalen etter første radikal i infinitiv absolutus er også den ein kjenner igjen frå 

regelmessige verb mellom andre og tredje radikal (# 23).  

 

20. Niphal perfektum 3msg. av קְטַל סבב ִּנ  ִּנָסַב han svingar 

21. Niphal imperfektum 3msg. av ל מדד קָטֵּ ִּת  מַד ִּי  det blir målt 

22. Niphal infinitiv constructus av ִּמסס ל  קָטֵּ ִּה  ס מֵּ ִּה  å smelte 

23. Niphal infinitiv absolutus av קָטֹּל בזז ִּה  בוז ִּה  rov 

 

 verb i Hiphil har også same type vokal, ein i-vokal, etter første radikal som ein finn-ע״ע 

hos regelmessige verb mellom andre og tredje radikal.82 I perfektum har dei vanlegvis tsere 

etter den prefigerte ה (i staden for ḥirek) – så lenge stavinga er pretonisk (= like framfor den 

trykktunge stavinga, #24),83 elles har dei ḥatef pattaḥ (ev. ḥatef segål eller pattaḥ) etter 84.ה 

 

24. Hiphil perfektum 3msg. av יל חלל קְט  ִּה  ל חֵּ ִּהֵּ han begynner 

                                                 
79 Ifølgje § 19b var denne ḥirek opphavleg ein a-vokal. Her i Niphal av ע״ע-verb er denne a-vokalen lang i ei 

pretonisk, open og trykklett staving, men redusert i ei open, trykklett staving som ikkje er pretonisk (sjå § 8b). 

80 Det finst også former i Niphal perfektum og partisipp med ein i- eller o-vokal etter første radikal, f.eks. ל  det) נָקֵּ

er) lett og ּנָגֹּלֹּו dei rullast saman (Jes 34,4). 

81 Det finst også former i Niphal imperfektum med ein o-vokal etter første radikal, f.eks. ִַּרוע  .han blir plaga יֵּ

82 Ein finn også fleire former med pataḥ etter første radikal, enten fordi i-vokalen har blitt til pataḥ i lukka, 

trykktung staving etter "Philipis lov" (sjå § 10a), f.eks. ִָּתַלְת  du narrar, eller fordi (תלל perf. 2msg. av) הֵּ

perfektumforma i Hiphil har blitt laga av eit adjektiv med ein a-vokal, f.eks. ְרַך  jf. adjektivet ,רכך perf. 3ms. av) הֵּ

 (רעע inf. cstr. av) הָרַע .mjuk) han gjer mjuk (Job 23,16), eller på grunn av konsonantane rundt vokalen, f.eks רַךְ

å gjere skade. 

83 Jf. tsere etter ה i Hiphil perfektum av ע״וי-verb. 

84 Ifølgje § 19f var ḥirek etter ה i Hiphil perfektum opphavleg ein a-vokal (jf. Hiphil impf.). 
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I imperfektum, imperativ, infinitiv constructus og infinitiv absolutus har ע״ע-verb 

kamets etter subjektsprefikset eller imperativ-/infinitivprefikset ה (jf. a-vokalen i regelmessige 

former: יל  når stavinga er pretonisk (# 25), elles ein redusert vokal. Partisipp har som (יַקְט 

vanleg מ i staden for subjektsprefiks, men med ein i-vokal etterpå (ikkje ein a-vokal som 

regelmessige verb, # 26).85 

 

25. Hiphil imperfektum 3msg. av יל פרר ִּיַקְט  ר ִּיָפֵּ han bryt 

26. Hiphil partisipp msg. av יל פרר ִּמַקְט  ר פֵּ ִּמֵּ brytande 

 

 Hophal-former av ע״ע-verb har vanlegvis ein a-vokal etter første radikal (jf. a-vokalen 

mellom andre og tredje radikal hos regelmessige verb). I den første stavinga er det ein o-vokal, 

slik som med regelmessige former, men den er som oftast sjorek (# 27) eller kibbots (# 28). 

 

27. Hophal perfektum 3msg. av ִּלקְטִַּהִָּ חלל ִּהוּחַל det blir sett i gang (1 Mos 4,26) 

28. Hophal imperfektum 3msg. av ִּיָקְטַל חנן חַן ִּי  han blir vist nåde 

 

Former der andre og tredje radikal opptrer som éin, fordobla konsonant – Med unntak 

av dei regelmessige formene nemnt ovanfor, pleier dei to siste radikalane i ע״ע-verb å stå saman 

som ein fordobla konsonant når det kjem ein vokal etter tredje radikal. I likskap med formene 

som endar på andre radikal (sjå ovanfor), er ein vokal av same type som skulle ha komme 

mellom andre og tredje radikal, vanlegvis å finne etter første radikal.  

Vokalen etter tredje radikal kan vere eit subjektssuffiks (# 29, sjå § 18) eller ein 

bindevokal framfor pronomensuffiks (# 30, sjå § 34). Men for å unngå tre konsonantar på rad, 

kan det også komme ein bindevokal mellom tredje radikal og eit subjektssuffiks som begynner 

på konsonant. I perfektum er denne bindevokal vanlegvis ḥålem (# 31) og i imperfektum (berre 

2. og 3. person fem. singularis) er det segål (# 32). 

 

29. Qal imperfektum cons. 3mpl. av קְטְלוּ סבב ִּוַיּ  ִּוַיָּסֹּבוּ og så gjekk dei rundt 

30. Qal imperativ msg. av ִּחנן med pr.sf. i 1sg. ִָּילִֵּּטְִּק ִּנ  י נ  ִּחָנֵּּ vis meg nåde! 

31. Qal perfektum 1sg. av ִּגנן י  ִּקָטַלְת  י ִּגַנּות  eg vernar 

32. Qal imperfektum 3fpl. av סבב ִּ ִּנָהקְטֹּלְִּת  בֶינִָּ תְס 
dei går rundt (1 Mos 

37,7) 

                                                 
85 Jf. tsere etter מ i Hiphil partisipp av ע״וי-verb. 
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ִּה

 

Former der første radikal er fordobla – På arameisk er det vanleg at første radikal i ע״ע-

verb er fordobla. Dette ser ut til å ha smitta over på bibelhebraisk i ein del former som blir kalla 

for "arameiserande". Vokalen framfor første radikal i slike former er den vanlege, korte vokalen 

som ein finn hos regelmessige verb (## 33–35). Der ei arameiserande form har ein guttural eller 

 #) som første radikal, er denne sjølvsagt ikkje fordobla, men den kan vere virtuelt fordobla ר

35) eller vokalen framfor kan vere forlengt (sjå § 13a). 

 

33. Hiphil imperfektum cons. 3msg. av ל סבב ִּוַיַּקְטֵּ ב ִּוַיַּסֵּּ og så førte han rundt 

34. Qal imperfektum cons. 3msg. av קְטֹּל סבב ִּוַיּ  סֹּּב ִּוַיּ  og så vendte han seg 

35. Niphal perfektum 2fsg. av קְטַלְתְִּ חלל ִּנ  חַלְתְִּ ִּנ  du blir vanhelga 

 

 

§ 25 Samanfatning: kjenneteikna på verbformene 

 

a) Prefiks 

(1) Subjektsprefiks – א ,ת ,י eller נ (sjå § 18b) – står framfor rota i  

• imperfektum, 

• jussiv, og 

• kohortativ  

og er med på å vise person, kjønn og tal til subjektet. NB! Dei ulike verbstammene bruker 

forskjellige vokalar etter subjektsprefikset (sjå § 19). Viss ei form med prefiks er kort (sjå pkt. 

d), er det imperfektum consecutivum eller jussiv; viss den har ָה- til slutt, er det kohortativ. 

(2) Stammeprefiks er brukt i  

• Niphal: נ, 

• Hithpael: ת  ,ה 

• Hiphil: ה, og  

• Hophal: ה. 

Mellom stammeprefikset og rota er det forskjellige vokalar, bortsett frå Niphal imperfektum, 

imperativ og infinitiv – der prefikset som regel blir assimilert (sjå § 12c), og Hithpael (sjå § 

19). Etter subjektsprefikset og partisipprefikset מ, blir ה i stammeprefikset borte i Hithpael, 

Hiphil og Hophal. 

 prefikset i imperativ og infinitiv finst i-ה (3)

• Niphal, 
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• Hithpael, 

• Hiphil, og 

• Hophal. 

Dei andre verbstammene (Qal, Piel og Pual) begynner rett på første radikal i imperativ og 

infinitiv. Vokalmønsteret er det same som er brukt i imperfektum. 

  prefikset i partisipp går igjen i-מ (4)

• Piel, 

• Pual, 

• Hithpael, 

• Hiphil, og 

• Hophal. 

Vokalmønsteret er det same som er brukt i imperfektum. 

 

b) Fordobling 

(1) Imperfektum consecutivum (sjå § 20b) er kjenneteikna av fordobling i 

subjektsprefikset (bortsett frå א). I tillegg står konjunksjonen ו med pattaḥ i staden for sjeva. 

Når subjektsprefikset er א, er det inga fordobling, og ו får ein kamets under seg. Fordobling kan 

også mangle når det kjem sjeva etter subjektsprefikset י i Piel og Pual (sjå § 12d). 

(2) Niphal imperfektum, imperativ og infinitiv har fordobling i første radikal på grunn av 

det assimilerte stammeprefikset נ. Når første radikal er ein guttural, blir det heller virtuell 

fordobling eller erstatningsforlenging (sjå §§ 13a og 24b1). 

(3) Dei faktitive verbstammene er kjenneteikna av fordobling av andre radikal i alle former 

(sjå § 19c–e). Når andre radikal er ein guttural, blir det heller virtuell fordobling eller 

erstatningsforlenging (sjå §§ 13a og 24b2). 

 

c) Suffiks 

(1) Subjektssuffiks 

• Perfektum har subjektssuffiks (sjå § 18a) som primærkjenneteikn i alle former bortsett 

frå 3. person maskulinum singularis. Med visse uregelmessige verbtypar, kjem det ein 

bindevokal mellom rota og suffikset. Eit eventuelt pronomensuffiks kjem etter 

subjektssuffikset. 

• Imperfektum har subjektsprefiks (sjå pkt. a1) som primærkjenneteikn. Det er likevel fem 

former i imperfektum (med tilsvarande former i jussiv og imperativ) med suffiks, dei fleste av 

dei i pluralis (sjå § 18b). Med visse uregelmessige verbtypar, kjem det ein bindevokal mellom 

rota og suffikset. Eit eventuelt pronomensuffiks kjem etter subjektssuffikset. 

(2) Eit ה ַָ -suffiks (paragogisk ה) finn ein i 

• imperativ maskulinum singularis (sjå §21c) ca. tre hundre gonger (av over to tusen 

totalt) og  

• kohortativ (sjå §21b) dei fleste gongene. 
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d) Diverse 

(1) Kjenneteikna på verbstammene  

• Qal er kjenneteikna av ei enkel stamme utan konsonant- eller vokaltillegg. 

Vokalmønsteret i perfektum er enten ◌ֶׁ◌ַ◌ָ, ◌ֶׁ ◌◌ָ eller ◌ֶֹּׁ◌◌ָ (sjeldan). I imperfektum er det 

enten ◌ֶֹּׁ◌◌ְ◌ִ eller ◌ֶׁ◌ַ◌ְ◌ִ. 

• Niphal har נ framfor rota, enten i eiga staving eller assimilert til første radikal. 

Vokalmønsteret i perfektum er ◌ ִַַּ ְַ ִֵַּּ og i imperfektum er det נ ִּ  ַָ  ַ  .י ִּ 

• Piel har fordobling av andre radikal og enten ein i- eller a-vokal etter første radikal: 

ִֵַּּ  ַ  ַ  (perfektum) og ִֵַּּ  ַ ַַ ְַ  (imperfektum). 

• Pual har fordobling av andre radikal og ein o-vokal etter første radikal (jf. o-vokalen i 

Hophal): ִַַּ  ַ  ַ  (perfektum) og ִַַּ  ַ  ַ ְַ  (imperfektum). 

• Hithpael har fordobling av andre radikal og ei staving som sluttar på -ת  ַ  framfor rota. 

• Hiphil er kjenneteikna av -ִּ ה framfor rota i perfektum (◌י ִּ ַ  ְִַּ -og av ein lang, plene (ה ִּ 

skriven ḥirek etter andre radikal i imperfektum (◌י ִּ ַ  ְִַּ  ִַַּ ). 

• Hophal er kjenneteikna av ein o-vokal (som regel kamets ḥatof) framfor rota (jf. o-

vokalen i Pual). 

(2) Kortform i imperfektum consecutivum, jussiv og Hiphil imperativ (gjeld berre former 

utan suffiks): 

  .verb sluttar på andre radikal-ל״ה •

 .verb og verb i Hiphil har kort vokal i siste staving-ע״וי •

 

 

Nomenbøying, § 26–31 

 

§ 26 Oversikt 

 

Nomen (lat. "namn") er ord som nemner personar, ting, stader og eigenskapar – konkrete 

eller abstrakte. Substantiv og adjektiv blir bøygd med dei same endingane, bortsett frå 

endingane i dualis (total), som berre brukast på substantiv. Talord er bøygd som substantiv eller 

adjektiv, men har ein del spesielle trekk når det gjeld bruk (sjå § 51). Pronomen er også ord 

som nemner personar og ting, men dei blir ikkje bøygd. 

I analysen av bibelhebraiske nomen, nemner ein gjerne følgande kategoriar: kjønn, tal, 

status og binding (bm: bestemthet). Nomenbøying på bibelhebraisk opererer nemleg med 

a) to kjønn: hankjønn (maskulinum) og hokjønn (femininum) – substantiv har kjønn, 

mens adjektiv blir bøygd i kjønn, slik som på norsk; 

b) tre tal: eintal (singularis), total (dualis – lite brukt, og ikkje med adjektiviske ord) 

og fleirtal (pluralis); 
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c) to statusar: status absolutus og status constructus (sjå § 27) og 

d) ubundne og bundne former. 

 

Kasus, dvs. eit system for å markere grammatiske forhold mellom orda i ei setning, høyrer til den 

historiske bakgrunnen for både norsk og bibelhebraisk. I begge språka finst det restar etter eit slikt system enno. 

Dette er tydelegast på norsk der genitiv-s brukast for å markere at ting eller personar høyrer saman – HERRENS ord, 

og der både genitiv og dativ heng igjen i ein del preposisjonsfrasar: til fots, i tide, av garde. Også dei ulike 

pronomenformene (ho – henne – hennar) er uttrykk for kasus. 

Restar etter eit eldre kasussystem er meir spreidde på bibelhebraisk. Ei nominativending (ּו-) finst i somme 

samansette eigennamn, f.eks. ל  Penuel. Men det er ikkje sikkert at noka akkusativending har overlevd, og פְנוּאֵּ

viss det finst noko igjen av den gamle genitivendinga -i, blir det brukt på ein annan måte enn tidlegare (sjå § 31). 

Dette betyr ikkje at nomen ikkje framleis har dei ulike funksjonane som tidlegare vart markert med 

kasusendingar, berre at markeringane ikkje er brukt lenger eller på same måte. Eit viktig unntak på bibelhebraisk 

er genitivfunksjonen. Det er likevel ein stor forskjell på korleis denne funksjonen tidlegare vart markert, og korleis 

ein kan sjå det på bibelhebraisk (sjå §§ 27 og 48). 

I denne grammatikken er det særleg fokus på dei ulike endingane nomen får når dei blir 

bøygd. På grunn av trykkendringane som nomen gjennomgår, enten som resultat av tilføying 

av endingar og/eller ein nær samanheng med det påfølgande ordet, blir gjerne utskiftbare 

vokalar endra når nomen blir bøygd eller får pronomensuffiks. For ei oversikt over slike 

vokalendringar, visast det til oversiktene over nomenklasser i referansegrammatikkane til f.eks. 

Kautzsch (Gesenius), Joüon-Muraoka og andre. 

 

 

§ 27 Status 

 

Både på norsk og bibelhebraisk bruker ein substantiv for nærmare å bestemme eller 

spesifisere noko ved andre nomen i eit genitivforhold. På norsk skjer dette ved hjelp av (1) 

samansetning: kongsstolen; (2) genitiv-s: kongens stol; og (3) preposisjonar: stolen til kongen. 

I alle desse eksempla blir substantivet konge(n) brukt for å spesifisere kva slags, kva for eller 

kven sin stol det er snakk om. Ordet stol er altså det primære, og konge fungerer som eit 

sekundært, spesifiserande element. Med andre ord, stol er hovudordet og konge er attributt 

("tildelt [til noko anna]" av lat. attribuere "tildele"). Fordi konge er eit substantiv, kallast det 

her eit substantivisk attributt. Legg merke til at ordstillinga i to av desse tre eksempla er attributt 

– hovedord (1 og 2). 

Bibelhebraisk har ikkje lenger kasusendingar som markerer substantiviske attributtet 

slik som genitiv-s på norsk. Preposisjonen -ְִּל kan brukast som til på norsk framfor attributtet, 

som i det tredje eksemplet (sjå § 53f), men dette er ikkje det vanlegaste. Sjølv om samansetning 

slik ein kjenner det frå norsk ikkje finst i noka særleg grad (sjå § 14d), har bibelhebraisk noko 

tilsvarande som oftast blir brukt når attributtet er eit substantiv: constructus-kjeder (sjå §§ 48a 

og 56a1 om bruken).  

Ein viktig forskjell mellom norske samansetningar og bibelhebraiske constructus-kjeder 

gjeld ordstilling. Mens hovudordet i norske samansetningar som oftast kjem til slutt, står det 

framfor attributtet i bibelhebraiske constructus-kjeder. Ordstillinga er altså hovudord – attributt.  

Sjølv om eit hovudord og eit etterfølgande substantivisk attributt ikkje skrivast som eitt 
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ord på bibelhebraisk (jf. kongsstolen), utgjer dei likevel ei lydmessig eining. Då hovudtrykket 

vanlegvis kjem til slutt i hebraiske ord, blir ordtrykket på hovudordet vanlegvis redusert eller 

borte. Slik er det med norske samansetningar også, jf. kongsstolen der -stolen ikkje har like 

mykje ordtrykk som når det står aleine. Trykkreduksjonen på bibelhebraisk kan føre til 

vokalendringar i hovudord med utskiftbare vokalar (sjå §§ 8–10). 

Nomen på bibelhebraisk står normalt i status absolutus. Dette er nomenets umarkerte 

status. Når eit nomen har eit substantivisk attributt og dermed fungerer som hovudord i ei 

constructus-kjede, står det i status constructus. Nomen i status constructus kan mangle 

aksentteikn, dei kan ha forkorta og/eller reduserte vokalar (pga. redusert trykk) og i visse tilfelle 

har dei spesielle endingar (sjå § 28). 

 

 

§ 28 Substantiv 

 

a) Hovudformer 

Substantiv på bibelhebraisk blir hovudsakleg bøygd etter eitt av tre forskjellige mønster 

(sjå tabellen nedanfor). Dei fleste hankjønnssubstantiv bruker eitt mønster (m). Dei fleste 

hokjønnssubstantiv bruker to andre mønster der det eine (f1) er vanlegare enn det andre (f2). 

Fordi det finst hankjønnssubstantiv som følger eitt av f-mønstra (f.eks. ילות - לַיְלָה  natt og לֵּ

יר) dunge) og hokjønnssubstantiv som følger m-mønsteret אַשְׁפַתות - אַשְׁפֹּת ים - ע   by), kan עָר 

ikkje bøyingsmønsteret brukast til å fastslå kjønnet til eit substantiv. Ein må heller bruke 

samsvarsbøygde adjektiv, pronomen, talord og verb.  

Fleire substantiv byter mønster undervegs i bøyinga, dvs. at dei f.eks. bruker m-

mønsteret i eintal og f1-mønsteret i fleirtal (ם מות - שֵּׁ ים - שָׁנָה) namn) eller omvendt שֵּׁ  .(år שָׁנ 

Andre substantiv bruker begge mønster i fleirtal, sjølv om den eine forma er vanlegare enn den 

andre, f.eks. נָהָר elv (m.): נְהָרות og ים  .נְהָר 

Substantiv bøygd etter m-mønsteret er umarkert i eintal. Dei har altså ikkje noko spesielt 

kjenneteikn. I status constructus kan vokalar bli forkorta og/eller redusert (jf. forskjellen 

mellom שְׁפָט שְׁפַט med lang vokal i siste stavinga og מ   .(med kort vokal, i tabellen nedanfor מ 

Men dette er heller eit resultat av trykkforholdet mellom hovudordet og det substantiviske 

attributtet enn noka eigentleg bøying (sjå § 27). 

I fleirtal innanfor m-mønsteret har substantiv i absolutus endinga ים  ַ - (med eller utan 

lesemor) og substantiv i constructus, endinga י ֵַּ -. Også her kan substantiv i constructus ha 

forkorta eller reduserte vokalar. 

Dei fleste hokjønnssubstantiv blir bøygd etter f1-mønsteret. Der har former i eintal 

absolutus endinga ה ַָ -. I status constructus er endinga ת ַַ -. F2-mønsteret i eintal har endinga 

 ֺ-ות i både status absolutus og status constructus. I fleirtal har både f1- og f2-mønstra endinga -ת

(med eller utan lesemor) i absolutus og constructus, i tillegg til eventuelle forkorta eller 
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reduserte vokalar i constructus. 

Den bundne artikkelen på bibelhebraisk er forma som eit prefiks som vanlegvis fører til 

fordobling av første bokstaven i ordet: -ִּ ַ  sjå § 10f om endring av pattaḥ til segål og § 12d) הִַּ 

om manglande fordobling). Når første bokstaven er ein guttural eller ר, skjer det ei virtuell 

fordobling (הַחַטָאת syndofferet) eller erstatningsforlenging (הָאָרֶץ landet, sjå § 13a). 

Artikkelens konsonant (ה) fell vanlegvis bort etter preposisjonane ְִּכְִּ ,ב og ְִּל, og preposisjonen 

overtek artikkelens vokal (בַיּום på dagen, כַדָבָר lik ordet og ׁלַחֹּדֶש [med virtuell fordobling] 

til månaden). Det er berre nomen i status absolutus som kan ha bunden artikkel. Nomen i status 

constructus kan vere bundne når det gjeld betydning, men ikkje form (sjå § 46a). 

Etter lydreglane i § 12d vil to like konsonantar i slutten av eit ord som regel bli til éin 

enkel konsonant, f.eks. ִּ עַם < *עַם folk. Når eit slikt substantiv har ei bøyingsending til slutt, 

skjer det ikkje noko bortfall av konsonant, f.eks. ים  .folk (pl. abs.) עַמ 

 

Tal Singularis Pluralis 

Status Absolutus Constructus Absolutus Constructus 

Binding Ubunden Bunden Ubunden Bunden 

Subst. – m 

שְׁפָט  rett, lov מ 

שְׁפָט שְׁפָט מ  שְׁפַט הַמ  ים מ  שְׁפָט  ים מ  שְׁפָט  י הַמ  שְׁפְטֵּ  מ 

– -ִּ ַ ים – הִַּ   ַ ים -  ַ - ִִּּ ַ י הִַּ  ֵַּ - 

Subst. – f1  

אָה  hundre מֵּ

אָה אָהמִֵּּהִַּ מֵּ תאִַּמְִּ  א  ותמֵּ ותאמִֵּּהִַּ  ותאמְִּ   

ה ַָ ה - ַָ -ִּ ַ ת הִַּ  ַַ ַ ִּ- ֹּות - ֹּות -  - ֹּות הִַּ 

Subst. – f2 

עַת  ring טַבַ 

עַת עַת טַבַ  עַת הַטַבַ   טַבְעות הַטַבָעות טַבָעות טַבֵַ֣

ַ ִּ-ת -ת ַ ִּ- ֹּות - ֹּות -ת הִַּ   - ֹּות הִַּ 

 

MERKNADER TIL FORMENE 

(1)    I fleirtal constructus innanfor m-mønsteret er י ֵַּ -endinga opphavleg diftongen -aj. Dette er den gamle 

kasusendinga i akkusativ-genitiv dualis, som har spreidd seg til pluralis og brukast også der substantivet har ein 

nominativ funksjon. Slike "diftongar" blir gjerne til enkle, lange vokalar når trykket blir redusert eller borte (sjå § 

12b). 

(2)    I f2-mønsteret er ת-endinga i singularis ein variant av det opphavlege hokjønnsendinga ת ַַ -. Når det 

kjem to konsonantar på rad på slutten av eit ord, blir det som regel sett inn ein vokal mellom dei, som oftast segål 

(men gjerne pattaḥ når ein av dei er ein guttural): tabba‘t > tabba‘at. Dette endrar vanlegvis ikkje trykket i ordet, 

derfor ligg det på nest siste stavinga i slike ord (sjå § 8a). 

(3)    Det konjunktive aksentteiknet moná er brukt her i constructus singularis innanfor f2-mønsteret for å 

markere forskjellen mellom absolutus og constructus. 
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b) Dualis (total) 

Det er berre substantiv som blir bøygd i dualis (total) på bibelhebraisk (dersom eit 

adjektivisk ord står til eit substantiv i dualis, står adjektivet i pluralis). Formene i dualis 

absolutus er kjenneteikna av ם י  ַַ -endinga, der trykket ligg på a-vokalen. Innanfor m-mønsteret 

har dualis constructus same kjenneteikn som pluralis constructus: י ֵַּ -.  

Begge f-mønstra er like i dualis, og forskjellen mellom dei og m-mønsteret er at dei har 

ִּ :i starten av suffikset ת םתַ  י  י / -  .-תֵּ

 

Tal Dualis 

Status Absolutus Constructus 

Binding Ubunden Bunden 

Subst. – m 

שְׁפָט  rett, lov מ 

שְׁפָטַ ִּ םמ  י  ם  שְׁפָטַ ִּי  י הַמ  שְׁפְטֵּ  מ 

ם י  ַַ ם - י  ַַ -ִּ ַ י הִַּ  ֵַּ - 

Subst. – f1 

אָה  hundre מֵּ

ִּמִָּ םאתַ  י   ִּ םהַמָאתַ  י  י  תֵּ  מַא 

ִּ םתַ  י  - ִּ םתַ  י  -ִּ ַ י הִַּ   -תֵּ

Subst. – f2 

עַת  ring טַבַ 

ִּטַבַעְִּ םתַ  י  ם  י  י הַטַבַעְתַ   טַבַעְתֵּ

ם י  ם -תַ  י  ַ ִּ-תַ  י הִַּ   -תֵּ

 

MERKNADER TIL FORMENE 

(1)    I ordet ם י  ם >) מָאתַ  י   .blitt lesemor etter sjeva-vokalen (sjå §§ 9f og 12b) א har (מְאָתַ 

(2)    I alle former av טַבַעַת i dualis kjem det ein vokal etter ת. Derfor er det ikkje behov for hjelpevokalen 

mellom ע og ת (sjå § 8a). 

 

 

§ 29 Adjektiv 

 

Adjektiv på bibelhebraisk blir bøygd etter dei same mønstra som substantiv, minus 

dualis. Fordi adjektiv også kan ha substantiviske attributt, f.eks.יְפַת תֹּאַר formvakker, er status 

ein del av adjektivbøyinga. Både m- og eitt av f-mønstra kan brukast på same adjektivet, dvs. 

at det enkelte adjektivet ikkje blir knytt til det eine eller andre mønsteret slik som dei fleste 

substantiv. Men det er sjeldan at same adjektiv finst i både f1-former og f2-former, f.eks. י  תַחְת 

nedre: יָּה ית Sal 86,13 og תַחְת   passim. Akkurat som på norsk, kan adjektiv på תַחְת 

bibelhebraisk ha bunden form. 
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Tal Singularis Pluralis 

Status Absolutus Constructus Absolutus Constructus 

Binding Ubunden Bunden Ubunden Bunden 

Adj. – m 

ן  gammal זָקֵּ

ן ן זָקֵּ ים זְקַן הַזָּקֵּ נ  ים זְקֵּ נ  י הַזְּקֵּ קְנֵּ  ז 

– -ִּ ַ ים – הִַּ   ַ ים -  ַ - ִִּּ ַ י הִַּ  ֵַּ - 

Adj. – f1 

ן  gammal זָקֵּ

נָה נָה זְקֵּ קְנַת הַזְּקֵּ נות ז  נות זְקֵּ קְנֺות הַזְּקֵּ  ז 

ה ַָ ה - ַָ -ִּ ַ ת הִַּ  ַַ ַ ִּ- ֹּות - ֹּות -  - ֹּות הִַּ 

Adj. – f2 

י  שְׂמָאל 

venstre 

ית ית שְׂמָאל  ית הַשְמָאל  יּוֺת שְׂמָאל  יּוֺת שְׂמָאל  יּוֺת הַשְמָאל   שְׂמָאל 

ַ ִּ-ת -ת ַ ִּ- ֹּות - ֹּות -ת הִַּ   - ֹּות הִַּ 

 

 

§ 30 Uregelmessige nomen 

 

Uregelmessige nomen har forskjellar mellom formene i eintal og fleirtal som ikkje kan 

forklarast ved hjelp av lydlovene i §§ 8–13. Nedanfor følger berre dei vanlegaste uregelmessige 

nomen.  

## 1 og 2 ser ut i sg. cstr. til å ha den gamle kasusendinga i genitiv eintal, men den 

markerer ikkje genitiv funksjon lenger. 

## 3 og 4 bruker forskjellige røter i eintal og fleirtal. 

## 9 og 13 ser ut til å ha ei dualis-ending, men begge røter sluttar på י. 

 

 Sg. abs. Sg. cstr. Pl. abs. Pl. cstr. Kjønn Betydning 

י אָב .1 ב  בות אָבות א   m. far א 

אָח .2 י ח  א  ים אַח  י חֵּ  m. bror א 

ישׁ .3 א  ישׁ א  ים נָשׁ  א  י  m. mann, ektemann אַנְשֵּׁ

שָה .4 א  שֶׁת אֵּ ים נָשׁ  י  f. kvinne, hustru נְשֵּׁ

ת .5 בַי  ית בֵּ ים בָת  י  m. hus בָתֵּ

ן .6 בֵּ בֶן־ ים בָנ  י  m. son בְנֵּ

בַת .7 בַת בָנות  f. dotter בְנות

יום .8 יום ים יָמ  י  m. dag יְמֵּ
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 Sg. abs. Sg. cstr. Pl. abs. Pl. cstr. Kjønn Betydning 

םמַ ִּ .9 י  י  m. vatn מֵּ

יר .10 ע  יר ע  ים עָר  י  f. by עָרֵּ

י פֶה .11 יותפִֵּּ פ  יּות /   m. munn – פ 

ֹּאשׁ .12 ר ֹּאשׁ ר ים רָאשׁ  י  m. hovud רָאשֵּׁ

םשָׁמַ ִּ   .13 י  י   m. himmel שְׁמֵּ

 

 

§ 31 Sjeldne endingar 

 

I tillegg til endingane skissert i § 28, kan følgande, sjeldnare endingar av og til dukka 

opp på slutten av ord på bibelhebraisk. Av desse er retnings-ה det vanlegaste og viktigaste. 

a) Retnings-ה (kamets he-locale) 

Dersom ei handling har ei bestemt retning, kan dette visast ved hjelp av endinga ה ַָ - på 

slutten av ordet som viser til målet for bevegelsen. Endinga er trykklett og kan føyast til både 

partiklar (# 1) og substantiv (både fellesnamn [# 2] og eigennamn [# 3]). Sjå elles § 47. 

 

ִּ  der שָׁם (< *שַׁם ִּ) .1  dit מָהשָׁ 

רֶץאֶ ִּ (< *אַרְץְִּ) .2  jord רְצָה ִּאַ  til jorda 

ִּלָהבָבֶ ִּ Babylonia בָבֶל .3 til Babylonia 

 

b) Enklitisk ם 

Ei ending som ser ut til å ha gått av bruk før bibeltekstane fekk sine endelege former, er 

enklitisk ם. "Enklitisk" (frå gr. enklinå å lene seg inntil) betyr at endinga ikkje var trykktung, 

men "lente seg inntil" ordet den var føydd til. Det er usikkert korleis endinga opphavleg såg ut. 

Den finst for det meste no der former med bokstaven מ i seg bryt med vanleg bibelhebraisk 

grammatikk (# 1), eller der parallelle tekstar manglar (2 #) מ, oftast mellom ord i constructus-

kjeder.  

 

 Bibeltekst  Rekonstruksjon med enklitisk ם  

1. 
יםִּ כָל־רַב 

ים  עַמ 

alle mange (?) folk 

(pl.) (Sal 89,51) 
י־ בֵּ יםִּםכָל־ר   עַמ 

alle 

folkestridar 
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 Bibeltekst  Rekonstruksjon med enklitisk ם  

2. 
יִּ יקֵּ פ  א 

ם  מַי 

rennene i 

vatnet (Sal 

18,16) 

י־םִּיָם יקֵּ פ    א 

(Jf. 2 Sam 22,16: יִּיָם קֵּ פ   (א 
rennene i havet 

 

c) Bindevokalane י  ַ - og ֺו- 

På slutten av substantiv (## 1 og 4), adjektiv (# 2) og partisipp (# 3) med substantivisk 

attributt (## 2–4) eller attributiv preposisjonsfrase (# 1) finn ein av og til vokalen י  ַ - (endå 

sjeldnare [4 #] -ֺו). Sjå også § 30, ## 1 og 2. 

 

1. ִּ יִּישָׂרָת   fyrstinna blant landa (Klag 1,1) ותנבַמְד 

יל ִּ .2 םִּיחַכְל  ינַי   glitrande (i) auge (1 Mos 49,12) עֵּ

 den som bur i klungeren (5 Mos 33,16) סְנֶהִּישֹּׁכְנ ִּ .3

 og dyra på jorda (villdyr) (1 Mos 1,24) ־אֶרֶץווְחַיְת .4

 

 

Pronomensuffiks, § 33–37 

 

§ 33 Formene 

 

Personlege pronomen på bibelhebraisk kan stå som suffiks på både verb, nomen og 

partiklar. På norsk kan ein høyre (og i uformell skrift sjå) noko liknande i enkelte dialektar: Har 

du først tatt'a ombord, så får du ro'a til lands.86 Nå går'n igjen!87 

Suffiksformene av dei personlege pronomena er for det meste basert på dei frie formene 

av pronomena, men dei kan ha litt forskjellig utforming. Generelt gjeld det at formene på 

pronomensuffiksa varierer litt etter korleis orda dei er føydd til, sluttar. Ord som sluttar på 

konsonant, får som regel ein bindevokal, -a-, -e- eller -i-, framfor suffikset. 

Fordi stavingane i eit ord gjerne endrar type (sjå § 7) når suffiks blir føydd til, skjer det 

ofte vokalendringar i ord med suffiks. Og pausale former (sjå § 11) vil, som vanleg, avvike 

noko frå dei regelmessige formene presentert i dei følgande paragrafane. 

Etter lydreglane i § 12d vil to like konsonantar i slutten av eit ord som regel bli til éin 

enkel konsonant, f.eks. יָסֹּב < *יָסוּב han omringar, ִּ עַם < *עַם folk og ִּ ם םִּ < *ע  ע  hos. Når slike 

ord har eit pronomensuffiks til slutt, er det ikkje noko konsonantbortfall, f.eks. י נ   han יְסוּבֵּ

                                                 
86 http://www.webland.no/sitater/view.asp?searchType=Category&CategoryID=28 [sitert 10. mai 2011]. 
87 http://www.skiforeningen.no/mdb/bilde/13217 [sitert 10. mai 2011]. 
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omringar meg, י מוִּ folket mitt og עַמ  ע  hos han. 

Dei fleste grunnformene av pronomensuffiksa (nedanfor) er framleis i bruk på 

bibelhebraisk. Men -ki (י  i 2. pers. fem. sg. er sjeldan sidan vokalen har falle bort i dei fleste (-כ 

tilfella (-ki > -k). Og i 1. sg. er a-vokalen i -ja alltid borte, og former med -j (י-) blir brukt i 

staden for, i tillegg til -ni (י  .(-נ 

 

Tal / person / 

kjønn 

Personlege 

pronomen  

på bibelhebraisk 

Grunnformene av 

pronomensuffiksa 

Pronomensuffiks på 

bibelhebraisk88 

Singularis    

3. m. הוּא -ho וּ ,-הוּ ,-ו ,-ֹּו  ַ - og ֹּה- 

3. f. וא יא/ה  הִָּ ,-הִָּ ,-הּ ha- ה   ַ - og הָא- 

2. m. אַתָה -ka ָךְ ,-ך- (pausal) og כָה- 

2. f. ְִּאַת -ki ְך- og י  -כ 

י .1 נ  י/א  י og -י ja / -ni- אָנֹּכ   -נ 

Pluralis    

3. m. ם מָה/הֵּ  hem- הֵּ
מָה ,-מו,-ם ,-הֶם  -מוּ ,-הֵּ

og מָה  -הֵּ

3. f. נָּה  hen- הֵּ
ן ,-הֶן נָּה ,-ן ,-הֵּ נֶהִָּ ,-הֵּ  ַ - 

 -הְנָה og -נָה

2. m. אַתֶם -kem  כֶם- 

2. f. נָה  -כֶנָה og -כֶן ken- אַתֵּ

 -נוּ no- (א ִּ)נַחְנוּ .1

 

MERKNADER TIL SUFFIKSFORMENE 

3. pers. mask. sg. – Konsonanten ה i grunnforma av suffikset (-ho) fell ofte bort etter bindevokalen -a- 

og i-lyden i subjektssuffikset י   :Dei forskjellige vokalkombinasjonane som står igjen, utviklar seg ulikt .-ת 

o -aho > -ao > -å, f.eks. etter bindevokalen -a- på nominale former (sjå § 35): לו  med kamets) אָה 

ḥatof i første stavinga!) teltet hans (ev. med ה som lesemor: לֹה  .(אָה 

o -iho > -io > -iv, f.eks. etter subjektssuffikset י יו :i perf. 2fsg. og 1sg. (sjå § 34a) -ת   eg gir נְתַת 

han. 

                                                 
88 Eit arameisk pronomensuffiks (י י i 3msg. dukkar opp i Sal 116,12 (-ֹּוה   .tilbakebetalingane hans תַגְמוּלוה 
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Etter constructus-endinga i fleirtal י ֵַּ - (opphavleg י ַַ -, sjå § 28a), fell konsonanten ה i grunnforma av 

suffikset (-ho) bort. Bokstaven י blir som regel verande igjen i skriftbildet, men uttalast ikkje: 

o -ajho > -av, f.eks. בָנָיו /banav/ sønene hans. 

Konsonanten ה i grunnforma av pronomensuffikset (-ho) kan bli assimilert til bokstaven נ eller ת på 

slutten av ordet det er føydd til. Dette fører til former med fordobling: 

o -nho > -nno, f.eks. etter preposisjonen ן  som blir reduplisert framfor dei fleste suffiksa: minmin) מ 

> mimmin > mimmen, sjå § 36): ּמֶנּו  .frå han מ 

o -tho > -tto, f.eks. etter subjektssuffikset ת ַַ - i perf. 3. pers. fem. sg. (sjå § 34a): ּגְנָבַתו ho stel 

han. 

 

3. pers. fem. sg. – Grunnforma av pronomensuffikset (-ha) etter ein a-vokal, som bindevokal eller siste 

lyd i ordet suffikset er føydd til, kan miste den siste (utlydande) vokalen. Prikken i ּה- er mappik (sjå § 1g): 

o -aha > -ah, f.eks. etter bindevokalen -a- på nominale former: ּשְׁתָה  .å ta henne i eige ר 

Konsonanten ה i grunnforma av pronomensuffikset (-ha) kan bli assimilert til bokstaven נ eller ת på 

slutten av ordet det er føydd til. Dette fører til former med fordobling: 

o -nha > -nna, f.eks. etter preposisjonen ן  :som blir reduplisert framfor dei fleste suffiksa) מ 

minmin > mimmin > mimmen, sjå § 36): מֶנָּה  .frå henne מ 

o -tha > -tta, f.eks. etter subjektssuffikset ת ַַ - i perf. 3. pers. fem. sg. (sjå § 34a): וַּתָה  ho befaler צ 

henne. 

 

2. pers. mask. sg. – Når bindevokalen -a- (eller ein a-vokal på slutten av ordet suffikset er føydd til) blir 

verande i pausale former (sjå § 11) framfor pronomensuffikset, fell vokalen på slutten av suffikset bort. Slike 

former er identiske med dei fleste pronomensuffiksa i 2. pers. fem. sg. Samanhengen avgjer om ein skal tolke 

formene som hankjønn eller hokjønn: 

o -aka > -ak, f.eks. etter preposisjonen -ְִּלָךְ :ל til deg (m.; kontekstform: ָלְך). 

 

1. pers. sg. – Suffiksforma י  brukast nesten berre med finitte verb (sjå § 16b), verb i infinitiv constructus -נ 

der pronomensuffikset viser til objektet for verbhandlinga, og med partiklane ה נֵּּ   .כְִּ- og ה 

Grunnforma -ja har mista siste vokalen, slik at det berre står -j igjen. Når det kjem ein i-lyd like framfor, 

blir bokstaven י til lesemor: 

o -ija > -ij > -i, f.eks. etter bindevokalen -i- bak nominale former: י  livet mitt (vanleg poetisk נַפְשׁ 

omskriving for eg). 

Etter constructus-endinga i fleirtal י ֵַּ - (opphavleg י ַַ -, sjå § 28a), endar ein opp med ein fordobla 

konsonant. På slutten av ord blir vanlegvis fordobla konsonantar til enkle konsonantar: 

o -ajja > -ajj > -aj, f.eks. רַגְלַי føtene mine (pausal form med lang a-lyd: רַגְלָי). 

 

3. pers. mask. pl. – Konsonanten ה i grunnforma av suffikset (-hem) fell ofte bort etter bindevokalane -

a- eller -e-, eller ein annan vokal på slutten av ordet suffikset er føydd til. Dei forskjellige vokalkombinasjonane 

som står igjen, utviklar seg ulikt: 

o -ahem > -aem > -am, f.eks. etter bindevokalen -a- bak nominale former: יָדָם handa deira/si (m.). 

o -ehem > -eem > -em, f.eks. etter bindevokalen -e- bak imperfektumformer: ם תְנֵּ  ;.han gir dei (m י 

éin gong med segål: קָחֶם ta dei! 1 Mos 48,9). 

o -ohem > -oem > -om, f.eks. etter subjektssuffikset ּו- i perf. 3pl. og impf./impv. mpl.: פְשׂוּם  ta ת 

dei (m.)! 
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o -ihem > -iem > -im, f.eks. etter subjektssuffikset י ים :i perf. 2fsg. og 1sg. (sjå § 34a) -ת   og וּנְתַת 

så skal eg gi dei (m.). 

Ein poetisk variant av pronomensuffikset i 3mpl. er מוּ/-מו-, jf. "urforma" av det personlege pronomenet 

i 3. pers. mask. pl.: homo/himo. 

På same måte som det personlege pronomenet i 3mpl. har ein variant med ein a-vokal til slutt (מָה  blir ,(הֵּ

også pronomensuffikset i 3mpl. skrive to gonger med ein utlydande a-vokal: מָה יהֵּ לֵּ  pilarane deira Esek 40,16 אֵּ

og מָה  .lik dei Jer 36,32 כָהֵּ

 

3. pers. fem. pl. – På same måte som det personlege pronomenet i 3fpl. blir skrive med ein a-vokal til 

slutt (נָּה  blir også pronomensuffikset i 3fpl. nokre gonger skrive med ein utlydande a-vokal, f.eks. etter ,(הֵּ

preposisjonen ן נָּה :מ  הֵּ  .frå dei (f.) מֵּ

Konsonanten ה i grunnforma av suffikset (-hen) fell ofte bort etter bindevokalane -a- eller -e-, eller ein 

annan vokal på slutten av ordet suffikset er føydd til. Dei forskjellige vokalkombinasjonane som står igjen, utviklar 

seg ulikt:  

o -ahen(a) > -aen(a) > -an(a), f.eks. etter bindevokalen -a- bak nominale former: לָתָן  arven נַח 

deira (f.) og לָֹּנָה  .heilskapen deira (f.) כ 

o -ahena > -aena > -ena (sjå § 10g om vokalsekvensen ִַָּ –ִֶַּ ), f.eks. etter bindevokalen -a- bak 

nomenet קֶרֶב (opphavleg ְִּרְב רְבֶנָה :(sjå § 8a ,*ק   .deira (f.) indre 1 Mos 41,21 ק 

o -ohen > -oen > -on, f.eks. etter subjektssuffikset ּו- i perf. 3pl. og impf./impv. mpl.: ן רְג   dei יַה 

(m.) drep dei (f.) Sak 11,5. 

o -ihen > -ien > -in, f. eks. etter subjektssuffikset י ין :i perf. 2fsg. og 1sg. (sjå § 34a) -ת   eg יְדַעְת 

kjenner dei (f.) Jes 48,7. 

Når bindevokalen -a- blir trykktung i pausale former, kan første vokalen i former av pronomensuffikset 

med ein a-vokal til slutt (-hena) falle bort: 

o -ahena > -ahna, f.eks. בְתוכָהְנָה i deira (f.) midte Esek 16,53. 

 

2. pers. fem. pl. – På same måte som det personlege pronomenet i 2fpl. blir skrive med ein a-vokal til 

slutt (נָה  blir også pronomensuffikset i 2fpl. nokre gonger skrive med ein utlydande a-vokal, f.eks. etter ,(אַתֵּ

preposisjonen -ְִּל i Esek 13,18: לָכֶנָה for dykk (f.). 

 

 

§ 34 Verb med pronomensuffiks 

 

Når objektet eller adverbialet til eit verb er eit personleg pronomen (Han sender han, 

henne, deg, ...), blir det gjerne uttrykt ved hjelp av eit pronomensuffiks lagt direkte på verbet 

(sjå §§ 49 og 58).89 Med finitte verbkonjugasjonar (sjå § 16), er suffikset for 1. pers. sg. י  og -נ 

ikkje ִּ ַי - , som brukast med nomen og infinitte verb (både י  ַ - og י  brukast med infinitiv -נ 

constructus). 

Når verbet sluttar på konsonant, kjem det som regel ein bindevokal mellom verbet og 

dei fleste pronomensuffiksa. Dei vanlegaste unntaka er suffiksa i 2msg. (ָך-) og 2mpl. (כֶם-). 

                                                 
89 Alternativt kan eit objekt eller adverbial uttrykkast gjennom eit pronomensuffiks lagt på objektsmerket eller ein 

preposisjon. 
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Vokaltypen som er brukt (a- eller i-vokal), er noko avhengig av verbkonjugasjonen (perfektum, 

imperfektum, ...). 

 

a) Perfektum med pronomensuffiks 

Mellom eit verb i perfektum som sluttar på konsonant, og eit pronomensuffiks, står 

vanlegvis bindevokalen -a- (enten pattaḥ eller kamets, ## 1–2).90 Elles står bindevokalen -e- 

(tsere eller segål, ## 3–4), ein sjeva-vokal (mobile eller ḥatef, ## 5–6) eller ingenting (# 7). 

 .verb i perfektum 3msg. med pronomensuffiks i 2m. endar vanlegvis på andre radikal-ל״ה

 

י .1  han sender meg שְׁלָחַנ 

יאָנוּ .2  han fører oss ut הוצ 

ךְ .3 לֵּ  og han spør deg (f.) (Dom 4,20) וּשְׁאֵּ

אֶךָ .4  og han hatar deg (m.) (Ordt 25,17) וּשְׂנֵּ

רַכְךָ .5  han velsignar deg (m.) בֵּ

ךָ .6 א  ִּהוצ  han førte deg (m.) ut 

ִּמְצָאַתְנוּ .7 ho finn oss 

 

Eldre former av subjektssuffiksa i perfektum 3. pers. fem sg., 2. pers. fem. sg. og 2. 

pers. mask. pl. er ofte brukt når verbet har pronomensuffiks (sjå § 18a):  

  ,i 3fsg. (# 8) קָטְלָה i staden for קְטָלַת -

י -   i 2fsg. (# 9) og קָטַלְתְִּ i staden for קְטַלְת 

 .i 2mpl. (# 11) קְטַלְתֶם i staden for קְטַלְתוּ -

Slik kan det bli like former i perfektum 2fsg. og 1sg. med pronomensuffiks (## 9–10). 

Samanhengen avgjer korleis ein skal analysere formene. 

 

 ho føder deg (m.) יְלָדַתְךָ .8

יהוּ .9 ִּוּנְתַת  og du (f.) gir han (Esek 16,19) 

יהוּ .10 ִּוּנְתַת  og eg gir han (Dom 4,7) 

נוּ .11 ית  ל  ִּהֶע  de (bm: dere) førte oss opp 

 

b) Imperfektum med pronomensuffiks 

Mellom eit verb i imperfektum som sluttar på konsonant, og eit pronomensuffiks, står 

vanlegvis bindevokalen -e- (enten tsere eller segål, ## 1–2). Elles førekjem bindevokalen -a- 

                                                 
90 Denne a-vokalen etter perfektum 3. pers. mask. sg. kan også vere det opphavlege subjektssuffikset (sjå § 18a). 
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(pattaḥ eller kamets, ## 3–4), ein sjeva-vokal (mobile eller ḥatef, ## 5–6) eller ingenting (# 7). 

 verb utan subjektssuffiks i imperfektum manglar tredje radikal når det kjem-ל״ה

pronomensuffiks til slutt (# 8). 

 

הוּ .1 תְנֵּ  han gir han י 

קָחֶהִָּ .2  han tar henne י 

י .3 הָבַנ  ִּיֶא  han elskar meg 

אָהּ .4 ִּיוצ  han fører henne ut 

ִּיְבָרֶכְךָ .5 han velsignar deg (m.) 

ךָ .6 יא  ִּיְב  han fører deg (m.) inn 

ִּאֶתֶנְךָ .7 eg gir deg (m.) 

ִּאודְךָ .8 eg prisar deg (m.; av rota ידה) 

 

I 3. pers. fem. pl. (og kanskje 2. pers. fem. pl., men det er ingen sikre belegg) er 

subjektssuffikset נָה- (sjå § 18b) bytt ut med ּו-/ִּ ַ - framfor pronomensuffiks, f.eks. י נ   dei תַחְשְׁב 

(f.) reknar meg (Job 19,15). 

Verb som vanlegvis har ein kortare vokal i imperfektum consecutivum (Hiphil [# 9] og 

 verb i Qal [# 11], sjå § 20b), har som regel vanleg (lang) vokal når det kjem-ע״וי

pronomensuffiks til slutt (## 10 og 12). 

 

ִּוַיּושַׁע .9 og så hjelpte han 

ם .10 יעֵּ ִּוַיּושׁ  og så hjelpte han dei (m.) 

ִּוַתָשֶׂם .11 og så sette ho 

ם .12 מֵּ ִּוַתְשׂ  og så sette ho dei (m.) (1 Mos 31,34) 

 

Verb som sluttar på andre radikal i imperfektum consecutivum (ל״ה-verb i former utan 

subjektssuffiks, sjå § 20b), tar pronomensuffiks som vanlege verb i imperfektum (sjå # 8 

ovanfor). 

 

c) Imperativ med suffiks 

Mellom eit verb i imperativ som sluttar på konsonant (dvs. mask. sg.), og eit 

pronomensuffiks, står vanlegvis bindevokalen -e- (enten tsere eller segål, ## 1–2). Elles 

førekjem bindevokalen -a- (# 3). 
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י .1 נ   !lær meg לַמְדֵּ

הָבֶהִָּ .2 ִּא  elsk henne! 

יתָהּ .3 ִּהַשְׁח  øydelegg henne! 

 

Verb i Qal som blir bøygd etter hovudmønsteret i imperfektum (קְטֹּל  sjå §§ 19a og ,י 

23a), har eit anna vokalmønster i imperativ med pronomensuffiks: ◌ְִַּ ַָ  (med kamets ḥatof!, # 

4), ev. ◌ְִַּ  ַ  (# 5). Verb bøygd etter sekundærmønsteret i imperfektum har vanlegvis same 

mønsteret i imperativ med suffiks (# 6). 

 

י .4 נ   !gi meg min rett שָׁפְטֵּ

צְרֶהִָּ .5  ta vare på henne! (Ordt 4,13) 91נ 

י .6 נ  ִּשְׁמָעֵּ høyr meg! (jf. impf. 2msg. שְׁמַע  (ת 

 

Verb i Hiphil imperativ msg. har vanlegvis ein kort vokal i den andre stavinga (# 7, sjå 

§§ 21c og 23c, jf. imperfektum 2msg. med lang vokal # 8). Med pronomensuffiks har slike verb 

vanleg (lang) vokal i den andre stavinga (# 9). 

 

ק .7  fjern! (impv.) הַרְחֵּ

יק .8  du fjernar (imperf., Job 22,23) תַרְח 

הוּ .9 יקֵּ ִּהַרְח  fjern han! (impv., Job 11,14) 

 

d) Jussiv og kohortativ med suffiks 

Mellom eit verb i jussiv som sluttar på konsonant, og eit pronomensuffiks, står vanlegvis 

bindevokalen -e- (enten tsere eller segål, ## 1–2). Elles førekjem sjeva (mobile eller ḥatef, ## 

3–4) eller ingenting (# 5). 

 

נוּ .1  !måtte han lære oss יורֵּ

ִּיַעְרְכֶהִָּ .2 måtte han legge henne fram! (Jes 44,7) 

ִּיְבָרֶכְךָ .3 han velsigne deg! 

ךָ .4 א  ִּיַש  måtte han narre deg! 

                                                 
91 Dagesj i dette ordet er verken forte eller lene, men dirimens (lat. "skiljande"). Det er ein type eufonisk dagesj 

(sjå § 12d) som lagar eit mellomrom mellom stavingar inni ord. 
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דְךָ .5 ִּיַגֵּ måtte han kunngjere deg! (5 Mos 32,7) 

 

Verb som vanlegvis har ein kortare vokal i jussiv (Hiphil [# 6] og ע״וי-verb i Qal [# 8], 

sjå § 21a), har som regel vanleg (lang) vokal når det kjem pronomensuffiks til slutt (## 7 og 9). 

 

ִּיַגֶד .6 måtte han kunngjere! 

ידֶהִָּ .7  måtte han kunngjere henne! (Jes 44,7) יַג 

ת .8 ִּיָשֵּׁ måtte han sette! 

הוּ .9 יתֵּ ִּיְשׁ  måtte han sette han! (1 Mos 41,33) 

 

Verb i kohortativ med pronomensuffiks manglar kohortativkjenneteiknet (dersom 

suffikset ה ַָ - ikkje heng saman med energisk נ, sjå § 37) og ser derfor ut som vanlege 

imperfektumformer med pronomensuffiks (sjå pkt. b). 

 

e) Infinitiv constructus med suffiks 

Verb i infinitiv constructus tar pronomensuffiks i stor grad på same måte som nomen i 

eintal (sjå § 35a). Mens pronomensuffiks på finitte verb berre viser til objektet for 

verbhandlinga, kan suffiks på infinitiv constructus vise til enten objektet eller subjektet. Bortsett 

frå pronomensuffikset i 1. pers. sg., er det samanhengen som avgjer om suffikset viser til 

objektet eller subjektet. Pronomensuffikset i 1sg. viser til objektet når det skrivast י  og (1 #) -נ 

vanlegvis til subjektet for verbsituasjonen når det skrivast י  ַ - (# 2). 

 

1. pronomensuffiks viser til objekt י נ   å sende meg vekk (2 Sam 13,16) לְשַׁלְֹּחֵּ

2. pronomensuffiks viser til subjekt ְִֹּּיבְשַׁל ִּח  når eg sender ut (Esek 5,16) 

 

I Qal infinitiv constructus blir fleire forskjellige vokalmønster brukt når verb har 

pronomensuffiks. Det vanlegaste mønsteret har ein runda vokal (kamets ḥatof) etter første 

radikal (# 3). Men begge imperfektummønster, både sekundærmønsteret ◌ִַַּ ְַ  (# 4, med 

forlenging av a-vokalen i dette tilfellet pga. bortfall av א, sjå § 12b) og hovudmønsteret ◌ִַֹּּ ְַ  

(# 5, med kamets ḥatof!), brukast, i tillegg til mønster med ein i- eller a-vokal i den første 

stavinga (## 6–7, sjå § 22a).  

 

ִּמָלְכו .3 at han regjerer 

 å møte han קְרָאתו .4
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 å vakta deg (m.) שְׁמָרְךָ .5

י .6 בְר  ִּשׁ  at eg bryt 

ִּצַעְדְךָ .7 at du (m.) skrid fram 

 

Verb i infinitiv absolutus har ikkje pronomensuffiks. 

 

f) Partisipp med suffiks 

Som ei nominal form av verbet, tar partisipp pronomensuffiks som andre nomen (sjå § 

35). Cirka seks gonger brukast י יַ ִּ og ikkje berre ,-נ  -, som suffiks i 1. pers. sg., f.eks. י נ   han עֹּשֵּׂ

som lagar meg. 

 

 

§ 35 Nomen med pronomensuffiks 

 

Når det substantiviske attributtet (sjå § 27) til eit nomen er eit personleg pronomen 

(stolen hans, hennar, din, ...), blir det gjerne uttrykt ved hjelp av eit pronomensuffiks lagt 

direkte på nomenet. Fordi suffikset er eit substantivisk attributt, kjem det etter ei eventuell 

constructus-ending på nomenet – dvs. ת ַַ - eller י ֵַּ - (sjå § 28, men også י  ַ - på אָח ,אָב og פֶה 

sjå § 30). Når eit nomen som blir bøygd etter eitt av f-mønstra i fleirtal, får pronomensuffiks, 

blir י ֵַּ -endinga (opphavleg י ַַ -) frå m-mønsteret lagd bak ֹּות-endinga, framfor suffikset (sjå 

pkt. b nedanfor). 

Suffikset for 1. pers. sg. er ִּ ַי - og ikkje י  .som brukast med finitte verb ,-נ 

 

a) Nomen i singularis med pronomensuffiks 

Når eit nomen i eintal constructus sluttar på konsonant, kjem det som regel ein 

bindevokal mellom nomenet og dei fleste pronomensuffiksa. Dei vanlegaste unntaka er suffiksa 

i 2msg. (ָך-) og 2pl. (כֶן/-כֶם-). Vokalen som er brukt (-a-, -e- eller -i-), er avhengig av 

pronomensuffikset. Framfor suffiksa i 3. pers. (mask. og fem., sg. og pl.) er bindevokalen 

vanlegvis -a-. Framfor 2. pers. fem. sg., 1. pers. pl. og pausale former av 2. pers. mask. sg., er 

bindevokalen -e-. Og framfor 1. pers. sg., er bindevokalen -i-. Når andre bindevokalar blir brukt, 

kan suffikset sjå annleis ut enn i tabellen nedanfor, f.eks. suffikset i 3msg. etter bindevokalen -

e-: ּהו עֵּ  .nesten hans/sin (sjå § 33 for dei ulike formene pronomensuffiksa kan ha) רֵּ
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Nomen i eintal med pronomensuffiks 

Tal / person /  

kjønn på 

suffikset 

Nomen bøygd  

etter m-mønsteret 

שְׁפָט)  ;rett מ 

constructus: שְׁפַט  (מ 

Nomen bøygd  

etter f1-mønsteret 

אָה)  ;hundre מֵּ

constructus: מְאַת) 

Nomen bøygd  

etter f2-mønsteret 

עַת)  ;ring טַבַ 

constructus: עַת  (טַבֵַ֣

Singularis    

3. m. שְׁפָטו ִּמְאָתו מ   טַבַעְתו

3. f. ּשְׁפָטָה  טַבַעְתָהּ מְאָתָהּ מ 

2. m. 

שְׁפָטְךָ   מ 

(pausal: 

ךָ שְׁפָטֶ   (מ 

  מְאָתְךָ

(pausal: ָך  (מְאָתֶ 

  טַבַעְתְךָ

(pausal: 

ךָ  (טַבַעְתֶ 

2. f. ְך שְׁפָטֵּ ךְ מ  ךְ מְאָתֵּ  טַבַעְתֵּ

י .1 שְׁפָט  י מ  י מְאָת   טַבַעְת 

Pluralis    

3. m. שְׁפָטָם  טַבַעְתָם מְאָתָם מ 

3. f. שְׁפָטָן  טַבַעְתָן מְאָתָן מ 

2. m. שְׁפַטְכֶם  טַבַעְתְכֶם מְאַתְכֶם מ 

2. f. שְׁפַטְכֶן  טַבַעְתְכֶן מְאַתְכֶן מ 

נוּ .1 שְׁפָטֵּ  נוּ מ  נוּ מְאָתֵּ   טַבַעְתֵּ 

 

MERKNADER TIL FORMENE 

(1)    I ei open, trykklett staving like framfor den trykktunge stavinga, blir a-vokalen i ת ַַ -endinga (f1-

mønsteret) lang (sjå § 8b). 

(2)    Hjelpevokalen mellom dei to siste konsonantane i ord bøygd etter f2-mønsteret i eintal er berre 

nødvendig når orda sluttar på ת-endinga utan noko (pronomensuffiks, e.l.) etterpå (sjå §§ 28a og 8a). 

(3)    Sjå elles § 33. 

 

b) Nomen i pluralis (og dualis) med pronomensuffiks 

Nomen i fleirtal med pronomensuffiks har som regel det opphavlege constructus-

endinga i fleirtal frå m-mønsteret (-aj, sjå § 28a) like framfor suffikset. NB: Dette gjeld også 

nomen som elles blir bøygd etter eit f-mønster! Slike nomen har to fleirtalsendingar på former 

med pronomensuffiks: både ֹּות- og י ֵַּ י/- ַַ - (sjå tabellen nedanfor). Nomen i total (dualis) tar 

pronomensuffiks på same måte. 
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Nomen i fleirtal med pronomensuffiks 

Tal / 

person /  

kjønn på 

suffikset 

Nomen bøygd  

etter m-mønsteret (שְׁפָט  rett; fleirtal מ 

constructus: י שְׁפְטֵּ  (מ 

Nomen bøygd  

etter eit f-mønster (אָה  ;hundre מֵּ

fleirtal constructus: מְאות) 

Singularis   

3. m. שְׁפָטָיו  מְאותָיו מ 

3. f. ִָּיה שְׁפָטֶ  יהִָּ מ   מְאותֶ 

2. m. ָיך שְׁפָטֶ  יךָ מ   מְאותֶ 

2. f. ְך י  שְׁפָטַ  ךְ מ  י   מְאותַ 

שְׁפָטַי .1  מְאותַי מ 

Pluralis    

3. m. יהֶם שְׁפְטֵּ יהֶם מ   מְאותֵּ

3. f. יהֶן שְׁפְטֵּ יהֶן מ   מְאותֵּ

2. m. יכֶם שְׁפְטֵּ יכֶם מ   מְאותֵּ

2. f. יכֶן שְׁפְטֵּ יכֶן מ   מְאותֵּ

ינוּ .1 שְׁפָטֵּ  ינוּ מ   מְאותֵּ 

 

MERKNADER TIL FORMENE 

(1)    Konsonanten י i den opphavlege constructus-endinga י ַַ - blir ikkje uttalt framfor pronomensuffikset i 

3. pers. mask. sg. Konsonanten ה i suffikset fell også bort, men י blir som regel verande igjen i skriftbildet: -ajho 

> -av (יו ַָ ו/]- ַָ -]). 

(2)    Den opphavlege constructus-endinga י ַַ - blir som regel til י ֵַּ - framfor pronomensuffiks (sjå § 12b). 

Der suffikset har kamets som vokal, blir tsere til segål (sjå § 10g). 

(3)    Den opphavlege constructus-endinga י ַַ - blir verande framfor suffiksa i 2. pers. fem. sg. og 1. pers. sg. 

For å unngå to konsonantar på rad på slutten av ordet med suffikset i 2. pers. fem. sg., blir det sett inn ein 

hjelpevokal mellom י ַַ - og suffikset (sjå § 8a). Om suffikset i 1. pers. sg., sjå § 33. 

(4)    Sjå elles § 33. 

 

 

§ 36 Partiklar med pronomensuffiks 

 

Dei partiklane som oftast tar pronomensuffiks, er preposisjonar. Det skjer når utfyllinga 

er eit personleg pronomen (til han, henne, det, deg, ...). Andre partiklar som tar suffiks, er 

objektsmerket ת הִּ merksemdspartikkelen ,(sjå § 55a) אֵּ נֵּּ ה  (sjå § 55c) og eksistenspartiklane  

שׁ ןִּ det er og יֵּ אַי  det er ikkje.  
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Partiklar tar som regel suffiks slik som nomen – dei fleste som eit nomen i eintal (sjå § 

35a), men enkelte som eit nomen i fleirtal, f.eks. אֶל i tabellen nedanfor (sjå § 35b).92 Men i 

motsetning til dei fleste nomen, blir bindevokalen -a- brukt oftare med suffiksa i 2. pers. fem. 

sg. og 1. pers. pl. enn bindevokalen -e-. Ein annan forskjell mellom partiklar og nomen er at 

ךְ ַָ - ofte blir brukt som den pausale forma av suffikset i 2. pers. mask. sg. (og ikkje ָך ֶַ -). Som 

regel blir ִּ ַי - brukt som suffiks i 1. pers. sg., men fleire partiklar bruker også י י .f.eks ,-נ  נְנ   .ה 

 

Vanlege partiklar med pronomensuffiks 

Tal /  

person /  

kjønn  

på suff. ְִּל til, for 

 Preposisjonenִּ 

ת  med אֵּ

Objektsmerketִּ 

ת ן til אֶל אֵּ  lik כְִּ frå מ 

Singularis       

3. m. תו לו ִּאֹּתו א  לָיו ִּאֵּ מֶנּוּ ִּמ  ִּמֹּהוּכִָּ

3. f. ּתָהּ לָה ִּאֹּתָהּ א  לֶיהִָּ ִּאֵּ מֶנָּה ִּמ  ִּכָמוהִָּ

2. m. 

(pausal) 

  לְךָ

 (לָךְ)

תְךָ   א 

תָךְ)  (א 

  אֹּתְךָ

לֶיךָ (אֹּתָךְ)  אֵּ

מְךָ   מ 

מֶךִָּ)  (מ 
ִּכָמוךָ

2. f. ְתָךְ לָך ִּאֹּתָךְ א  ךְ לַי  ִּאֵּ ךְ מֵּ ִּמ  – 

י .1 י ל  ת  י א  ִּאֹּת  לַי ִּאֵּ י מֶנּ  ִּמ  י ִּכָמונ 

Pluralis       

3. m. תָם לָהֶם ִּאֹּתָם א  יהֶם לֵּ ִּא  הֶם ִּמֵּ
 כְמוהֶם /

ם  כָהֵּ

3. f. יהֶן אֶתְהֶן – לָהֶן לֵּ ִּא  נָּה הֵּ ִּמֵּ ן ִּכָהֵּ

2. m. תְכֶם לָכֶם ִּאֶתְכֶם א  יכֶם לֵּ ִּא  כֶם ִּמ  ִּכָכֶם

2. f. לָכֶנָה – – – – – 

תָנוּ לָֹּנוּ .1 ִּאֹּתָנוּ א  ינוּ לֵּ ִּאֵּ מֶנּוּ ִּמ  ִּכָמֹּנוּ

 

MERKNADER TIL FORMENE 

(1)    Grunnforma til preposisjonen -ְִּל er nok la. Denne a-vokalen kan ha "smitta over" til andre partiklar som 

bindevokal framfor suffiks i 2. pers. fem. sg. (ְך ַָ -), 1. pers. pl. (ּנו ַָ -) og den pausale forma av 2. pers. mask. sg. 

ךְ) ַָ -). 

                                                 
92 Somme partiklar var nok opphavleg nomen som kunne stå i fleirtal, mens andre partiklar ser ut til å vere avleidd 

av røter som opphavleg hadde י som tredje radikal, og der denne radikalen dukkar opp i ymse former. 
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(2)    Fire gonger i Job blir preposisjonen -ְִּל utvida med spørjepronomenet מו (som elles vanlegvis skrivast 

 Det finst i .לָמו :.Denne utvida forma brukast òg nokre få gonger framfor suffikset i 3. pers. mask. sg .לְמו :(מַה־

tillegg ei form av denne preposisjonen med pronomensuffiks i 3. pers. mask. pl. som også heiter: לָמו. Sjå også 

punkt 6. 

(3)    Dei to ת i preposisjonen ת  kjem fram igjen når dei slepp å stå sist i ordet (sjå § 12d). I-vokalen skrivast אֵּ

som tsere når partikkelen er trykktung, segål når den er trykklett og ḥirek framfor fordobla konsonant (sjå § 10e).  

(4)    Objektsmerket ת  hadde opphavleg ein a-vokal som kunne vere enten lang eller kort. Den lange אֵּ

versjonen vart til ḥålem og brukast når partikkelen har pronomensuffiks (bortsett frå suffikset i 2. pers. mask. pl.). 

Den korte versjonen vart til segål og brukast når partikkelen er trykklett ( ־אֶת  og אֶתְכֶם). Når partikkelen er 

trykktung, blir segål til tsere: ת  .אֵּ

(5)    Framfor dei fleste suffiksa blir preposisjonen ן  :(נ med assimilasjon av bokstaven) totalt reduplisert מ 

min > minmin > mimmin > mimmen. Forma med suffiks i 2. pers. mask. sg. oppsto nok som ei forenkling av den 

pausale forma (ִָּמֶך  .under påverking av andre former med dette suffikset (מ 

(6)    Preposisjonen -ְִּכ blir utvida med spørjepronomenet מו (sjå punkt 2) framfor dei fleste suffiksa (og 

faktisk nesten seksti gonger utan suffiks: כְמו). 

(7)    Sjå elles § 33. 

 

 

§ 37 "Energisk" suffiks 

 

Ei gammal ending med konsonanten נ har overlevd i ein del ord med pronomensuffiks 

på bibelhebraisk – primært imperfektumformer, men også imperativar, infinitiv constructus-

former, partisipp, perfektumformer og partiklar. Ei tilsvarande ending på imperfektumformer i 

klassisk arabisk gir verbformene større kraft. Endinga kallast derfor energisk נ. 

Energisk נ er plassert saman med ein bindevokal (-e- [segål], ev. -a- [pattaḥ] i 1sg.) 

mellom eit ord og eit pronomensuffiks i 3msg., 3fsg., 2msg., 1sg. og 1pl. I 3. og 2. person skjer 

det ein assimilasjon når נ møter første konsonanten i suffikset. Konsonanten ה i 3. pers. mask. 

og fem. sg. blir assimilert til נ (## 1 og 2), mens energisk נ blir assimilert til כ i starten av 

suffikset i 2. pers. mask. sg. (# 3). Når energisk נ møter første bokstaven i suffikset for 1. pers. 

sg. og pl. (נ) er resultatet fordobling (## 4 og 5). Det finst også tilfelle der det ikkje skjer 

assimilering med energisk (6 #) נ. 

 

1. 3msg. ּנ + הו ֶַ ין +  ינֶנּוּ < אֵּ  han er ikkje אֵּ

2. 3fsg. ִָּנ + ה ֶַ ן +  ִּאֶתְנֶנָּה < אֶתֵּ eg gir henne 

3. 2msg. ָנ + ך ֶַ זֹּב +  ִּאֶעֶזְבֶךִָּ < אֶע  eg går frå deg 

4. 1sg. י נ + נ  ֶַ ין +  י < אֵּ ינֶנּ  ִּאֵּ eg er ikkje 
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5. 1pl. ּנ + נו ֶַ ה +  נֵּּ נֶּנּוּ < ה  ִּה  her er vi 

6. 3msg. ּכֶנְהו  han velsignar han יְבָר 

 

Energisk נ er ikkje det same som paragogisk נ (sjå § 18b), som også kan ha suffiks etter 

seg, f.eks. ְיְשָׁרְתוּנֶך dei tener deg (f.). Det skjer vanlegvis ikkje assimilasjon når det kjem 

pronomensuffiks etter paragogisk נ. 
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Setningslære (syntaks) 
 

Ein som kjenner til forholdet mellom skrift og lyd på bibelhebraisk (ortografi og fonologi), kan 

gjerne "lese" bibelske tekstar utan vanskar. Og med eit grunnleggande ordforråd og kjennskap 

til korleis ord blir bøygd (morfologi), kan ein i tillegg kanskje få eit overflatisk innblikk i 

innhaldet i ein tekst. Men utan å ha sett seg inn i kva dei ulike formkategoriane kan formidle av 

betydning (semantikk), og korleis ord og grupper av ord fungerer i forhold til kvarandre 

(syntaks), har ein ikkje tilgang til det fulle meiningspotensialet som ligg i teksten.  

 

Verbstammer og konjugasjonar, § 38–43 

 

§ 38 Verbstammene 

 

Verb på bibelhebraisk har alltid ei form som gjer at ein kan plassere dei i grupper med 

andre verb med liknande vokal- og konsonantmønster. Slike grupper fungerer som 

bøyingskategoriar for verb og blir kalla for verbstammer.93 Det finst sju hovudstammer: Qal, 

Niphal, Piel, Pual, Hithpael, Hiphil og Hophal. Av dei mindre vanlege stammene, er 

mesteparten berre variantar av desse sju hovudstammene, gjerne brukt med verb med berre to 

konsonantar i rota.  

Verbstammene gir informasjon om forholdet mellom verbsituasjonen og subjektet for 

setninga. I tillegg kan dei ha med seg andre typar informasjon som er med på å beskrive sjølve 

verbsituasjonen. Dei kan også gi informasjon om forholdet mellom verbet og orda omkring. 

Denne informasjonen er knytt til følgande kategoriar: 

(1) Diatese (gr. 'oppstilling, tilstand') – Verbstammene på bibelhebraisk fortel 

vanlegvis noko om korleis subjektet i setninga stiller seg til verbsituasjonen. Ordet som brukast 

om dette forholdet, er diatese. I tillegg til subjektet i setningar, angår diatese også kjernen i 

nomenfrasar med eit verb i partisipp som adjektivisk attributt (§ 56.a.2) og ord som fungerer 

som "subjekt" i verbfrasar med infinitiv som hovudord (§ 58). Diatesen kan vere aktiv, passiv 

eller medium. Aktiv diatese er når subjektet (SUBJ) er den som gjer noko, erfarer noko eller har 

eigenskapen som verbet viser til: EgSUBJ lokka henne, ViSUBJ ser deg, FjelletSUBJ er høgt. Viss 

diatesen er passiv, er subjektet den som handlinga er retta mot eller produserer, eller den som 

utløyser ei erfaring: EgSUBJ vart lokka, ViSUBJ blir sett. Ein mellomting mellom aktiv og passiv 

finn ein der verbhendinga går ut over subjektet samtidig som subjektet er meir eller mindre med 

på at det skjer: EgSUBJ let meg lokke; ViSUBJ ser oss sjølve; ViSUBJ sjåast (= ser kvarandre). I slike 

tilfelle er diatesen medium. 

 Verbstammene som markerer aktiv diatese, er hovudsakleg Qal, Hiphil og Piel. Passiv 

diatese er markert ved hjelp av Pual og Hophal. Qal har også ei partisippform som markerer 

passiv diatese. Både Niphal og Hithpael markerer at diatesen ikkje er aktiv, men kan vere enten 

passiv eller medium. Niphal er oftast brukt med passiv diatese, og i mindre grad med medium. 

Verb i Hithpael, derimot, brukast som regel med medium diatese, men også passiv. Hiphil blir 

                                                 
93 I andre framstillingar kallast dei for konjugasjonar, eit ord som betyr noko anna i denne grammatikken, sjå f.eks. 

§ 39. 
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av og til brukt når diatesen er medium. Det førekjem også sporadiske unntak til denne 

inndelinga. 

 I eksemplane på medium diatese ovanfor er forholda mellom subjekta og 

verbsituasjonane av ulik karakter. Subjektet kan handle slik at andre utfører ei handling på det: 

EgSUBJ let meg lokke (= eg let meg sjølv bli lokka av andre). Då seier ein at medium har ein 

tolerativ nyanse (frå lat. tolerare "halde ut"). Der subjektet rettar handlinga eller fokus tilbake 

på seg sjølv (ViSUBJ ser oss sjølve), har medium ein refleksiv nyanse (frå lat. reflectere "bøye 

tilbake"). Ein tredje mediumnyanse er resiprok (frå lat. reciprocare "snu tilbake"). Det er når 

subjektet er eit fleirtal og har fokus på eller handlinga retta mot kvarandre: ViSUBJ sjåast (= ser 

kvarandre). Verbstammene som kan markere medium diatese, gjer det ikkje klart kva for 

nyanse som gjeld. Her må lesaren bruke samanhengen. 

(2) Kausativitet (frå lat. causa "årsak", jf. eng. cause) – I ein del verbsituasjonar 

skjer det at ei handling, ei hending, ein tilstand e.l. blir forårsaka. Slike verbsituasjonar har ein 

kausativitet. Ta, f.eks., setninga Dei brenner ned husa dine. Kausativiteten i verbsituasjonen 

kan "pakkast ut" ved hjelp av det kausative verbet få: Dei får husa dine til å brenne ned. Det 

som er forårsaka, kan framstillast med to forskjellige setningar der det opphavlege objektet husa 

dine fungerer som subjekt. Setninga Husa dine er nedbrent legg vekt på det statiske 

sluttresultatet når den fortel om objektet frå den opphavlege setninga. Men ein kan også 

framstille husa dine slik at det på ein eller annan måte tar del i ein dynamisk aktivitet: Husa 

dine brenn ned. 

Når den forårsaka situasjonen er den at ein eller annan har ein ny eigenskap, er 

kausativiteten faktitiv. I setninga Han fyller skyene (med vatn) får objektet skyene ein ny 

eigenskap: "full". Objektet gjer ikkje noko for å få denne eigenskapen. Ein kan uttrykke stoda 

til slutt ved hjelp av ei setning med skyene som subjekt for ein statisk verbsituasjon (gjerne med 

eit adjektiv på norsk): Skyene er fulle (av vatn). Kva som må til for å forårsake denne nye 

eigenskapen, er utanfor synsfeltet for verbkonstruksjonen. 

Andre gonger er det tydelegare kva for handling det er som nokon utfører for å forårsake 

den nye situasjonen. Fokuset er framleis på denne nye situasjonen, men her ser ein også kva 

som må til. Det er lett å skjønne at nokon spreier objektet i setninga Eg får spreidd dei ut, men 

ved hjelp av hjelpeverbet få, perfektumforma spreidd og adverbet ut er det sluttresultatet som 

likevel får størst vekt. Og det er heller ikkje sikkert at det er subjektet sjølv (eg) som spreier 

objektet. Derfor har slike konstruksjonar ein resultativ kausativitet. Også her er dei inaktive i 

forhold til situasjonen som eg forårsaker. Dei gjer ingen ting når det gjeld å vere spreidde ut. 

Viss den forårsaka situasjonen ikkje er ein eigenskap eller eit sluttresultat, men heller ei 

handling, hending eller erfaring, heiter det at kausativiteten er kausativ. I setninga Han fører 

Esekiel dit får han-personen objektet Esekiel til å gå eller komme dit. Uansett korleis det blir 

forårsaka, er det å gå eller komme ei dynamisk handling som inneber ei endring eller bevegelse. 

Andre gonger kan det vere ei statisk erfaring hos ein annan som er forårsaka: HERREN viste han 

heile landet. Her får HERREN objektet han til å sjå noko. 

Både på norsk og bibelhebraisk kan kausativitet vere knytt til verbets grunnbetydning. 

Verba å fylle, å føre og å vise har kausativitet på grunn av kva dei betyr. På hebraisk kan 

kausativitet også uttrykkast gjennom visse verbstammer. Qal og Niphal tilfører som regel ingen 

kausativitet til rota. Ei rot bøygd i Qal eller Niphal kan ha kausativitet, men det ligg i så fall i 

betydninga til sjølve rota, og kjem ikkje av verbstamma. Piel, Pual og Hithpael, derimot, gir 
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vanlegvis faktitiv/resultativ kausativitet til ei rot, med fokus på ein ny eigenskap eller 

sluttresultat. Og Hiphil og Hophal er brukt når verbsituasjonen har ein kausativ kausativitet 

fordi ei handling eller erfaring er forårsaka. 

(3) Aksjonsart – At Nogenting skeer os Verbet skal sige: 

at "læse", at "skrive", at "synge", at "skrige".94 Det er fort gjort å tenkje at verb er ord som 

fortel kva som skjer, eller kva nokon gjer. Men det er også verb på norsk der det er vanskeleg 

å seie at noko "skjer". Verbet leve (Han lever.), f.eks., viser gjerne til eit forhold eller tilhøve 

når det gjeld subjektet (jf. eng. He is alive), mens andre verb viser til ulike erfaringar, både 

fysiske (svelte) og psykologiske (frykte).  

Verbsituasjonar der det skjer bevegelse eller endring – seie, gjere, komme, gi, kallast for 

handlingar (ev. dynamiske eller fientive verbsituasjonar). Verbsituasjonar som kan beskrivast 

som eit forhold eller erfaring hos subjektet – vere, sjå, høyre, sitte, kallast for tilstandar (ev. 

statiske eller stative verbsituasjonar).95  

Ein viktig forskjell mellom norsk og bibelhebraisk er at mange tilstandsverb på hebraisk 

viser til ein eigenskap (ibuande eller tileigna) hos subjektet. For å omsette slike verb til norsk, 

må ein som regel ty til ei form av vere pluss eit adjektiv, f.eks. חזק vere sterk, מלא vere full og 

 .vere høg רום

Verbstammene utanom Qal brukast som regel om forskjellige typar handlingar, men 

verbsituasjonar uttrykt ved hjelp av Niphal er av og til tilstandar (sjå pkt. b4 nedanfor). I Qal 

finn ein både handlingar og tilstandar, og det er ofte slik at handlingsverb i Qal blir bøygde etter 

hovudmønsteret og tilstandsverb i Qal blir bøygde etter eit sekundærmønster (sjå §§ 19a og 

23a). 

 

Diatese, kausativitet og aksjonsart kan gjerne koplast saman når ein skal prøve å få oversikt 

over systemet for verbstammene på bibelhebraisk. Eit viktig skilje går mellom stammene som 

ikkje gir nokon kausativitet til rota (Qal og Niphal), og dei som gjer det (Piel, Pual, Hithpael, 

Hiphil of Hophal). Når det gjeld aksjonsart, er det slik at blant stammene som viser kausativitet, 

er det ein eigenskap eller sluttresultat som er forårsaka i Piel, Pual og Hithpael og ei handling 

eller erfaring i Hiphil og Hophal. Ser ein på diatese, utgjer Qal, Piel og Hiphil dei aktive 

verbstammene; Niphal, Pual og Hophal dei passive verbstammene; og Niphal og Hithpael (og 

Hiphil) dei medium stammene. Dette er meint som hjelp til å skaffe seg oversikt. Detaljane i 

systemet viser likevel i praksis ein god del avvik frå skjemaet nedanfor. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
94 Frå "Sproglære" av Henrik Wergeland (i Vinterblommer i Barnekammeret, 1840). I diktet legg Wergeland fram 

og kort forklarer ti ordklasser ("Taledele") på dansk-norsk.  
95 Det er fleire aksjonsartar enn handlingar og tilstandar (f.eks. fullføringar). Men dei hjelper oss ikkje med å forstå 

bruken av verbstammene på bibelhebraisk. 
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 Kausativitet 

Ikkje 

markert 

Faktitiv/resultativ Kausativ 

 
Ein eigenskap eller eit 

sluttresultat er forårsaka 

Ei handling eller 

erfaring er forårsaka 

Diatese 

Aktiv Qal Piel Hiphil 

Passiv Niphal96 Pual Hophal 

Medium Niphal Hithpael Hiphil 

 

(4) Transitivitet (frå lat. transire "gå over") – Verb som kan ta objekt, kallast for 

transitive (sjå § 49a om ulike typar objekt): Han tar kniven; Du seier, "Ja, her er eg!"; og Vi 

ser staden. Intransitive verb er slike som ikkje tar objekt: Eg går inn; Ho snakkar. Enkelte verb 

har plass til to objekt: Han gjer ikkje han1 noko2. Slike verb kan kallast ditransitive eller 

dobbelttransitive.  

 Ein del transitive verb står av og til utan objekt. Det kan vere fordi språkbrukaren vil 

fokusere på sjølve verbhandlinga: Slo du?; Eg ser! Verbet er framleis transitivt, men objektet 

er gjerne underforstått. Det hender også at intransitive verb står med objekt. Slike objekt pleier 

å vise tilbake til sjølve verbhandlinga og kallast for indre objekt: Ho syng ein song; Vi går ein 

tur. Kva for verb som kan ta eit indre objekt, er noko som varierer frå språk til språk. 

 Verbstammene på bibelhebraisk påverkar gjerne transitiviteten. Unntaket er Qal. Denne 

stamma seier ingen ting om transitiviteten til ei rot. Verb som står i Piel, pleier å vere transitive, 

men ikkje dobbelttransitive. Viss ei rot er intransitiv i Qal, vil den som regel bli transitiv i Piel. 

Men transitive røter i Qal blir ikkje dobbelttransitive i Piel, berre transitive. Å bøye ei rot i 

Hiphil vil som regel auke transitiviteten i forhold til Qal (eller ei anna stamme). Intransitive 

røter blir transitive, og transitive blir dobbelttransitive. Det hender likevel at intransitive røter i 

Qal brukast intransitivt også i Hiphil (indre kausativ bruk, sjå pkt. f1 nedanfor). Resten av 

stammene – Niphal, Pual, Hithpael og Hophal – reduserer gjerne transitiviteten. Transitive 

røter i Qal, Piel og Hiphil blir altså intransitive i Niphal, Pual, Hithpael og Hophal. Og 

dobbelttransitive røter i Hiphil blir berre transitive i Hophal. 

(5) Frekventative situasjonar – Frekventative verbsituasjonar er handlingar med 

ein repeterande karakter. Mange enkle handlingar kan gjerast om igjen fleire gonger, men 

frekventative handlingar inneber alltid gjentaking. Ein kan, f.eks., flytte på noko – ein gong 

eller fleire gonger. Men viss ein viftar med noko, blir det som regel flytta fram og tilbake fleire 

gonger. Då er verbsituasjonen frekventativ. Ved å bruke Piel-stamma kan ein språkbrukar 

tillegge verbet frekventativ betydning. 

 

a) Qal (קַל) 

Generelt kan ein seie at verb bøygd i Qal har aktiv diatese, og at stamma ikkje tilfører 

rota kausativitet. Det vil seie at subjektet for eit verb i Qal som regel er den som utfører 

verbhandlinga, eller er i tilstanden verbet viser til. Verb i Qal viser til både tilstandar og 

handlingar, intransitive så vel som transitive. 

                                                 
96 Opphavleg var det ei eiga passiv, ikkje-kausativ verbstamme: Qal passiv (sjå § 19h). 
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(1) Tilstandsverb i Qal beskriv ein eigenskap (# 1), eit forhold (# 2) eller ei erfaring 

(# 3) hos subjektet og viser ofte eit sekundærmønster når det gjeld vokalane (## 1 og 2, sjå §§ 

19a og 23a), men ikkje alltid (# 3). Slike verb er ofte intransitive, men særleg sanseverb kan 

forståast som tilstandar som involverer fleire enn subjektet (# 4). 

 

ידָםִּ .1 שׁוְכֹּלִּלֶחֶםִּצֵּ ִּיָבֵּ Og alt nistebrødet deira var tørt. (Jos 9,5) 

יִּ .2 לָיוִּכ  א־כֵּ תוַיַּרְאִּנֹּשֵּׂ  שָׁאוּלִּמֵּ
Og så såg våpenberaren hans at Saul var død. (1 Sam 

31,5) 

3. ִֹּּ ִּאֶקְצוףאִּלָנֶצַחִּוְל Og eg er ikkje sint for alltid. (Jes 57,16) 

4. 

לְחָמָהִּעַל־אֹּיְבֶיךִָּ אִּלַמ  צֵּ י־תֵּ כ 

יתִָּוְִּ מְךִִָּּרָא  סוּסִּוָרֶכֶבִּעַםִּרַבִּמ 

ירָא ֹּאִּת  הֶםִּל ִּמֵּ

Når du dreg ut i krig mot fiendane dine og ser hest 

og vogn, ein hær større enn din, skal du ikkje vere 

redd for dei. (5 Mos 20,1) 

 

Slike verb blir ofte omsett med adjektiv på norsk (jf. tørr, død og sint), og fleire av dei 

har adjektiviske motpartar på bibelhebraisk, jf. f.eks. verbet חזק i י־חָזַקִּהָרָעָבִּבְכָל־הָאָרֶץ  כ 

for hungersnauda var hard over heile jorda (1 Mos 41,57) og adjektivet חָזָק i ִִּּוְהָרָעָבִּחָזָק

 hungersnauda [var] hard i Samaria (1 Kong 18,2). Forskjellen på bibelhebraisk, som בְשֹּׁמְרון

ikkje blir fanga opp av den norske omsettinga, er at mens verbet kan gi informasjon om diatese, 

aspekt (sjå § 39) og modalitet (sjå § 39), er ikkje adjektivet i stand til det. 

 

(2) Handlingsverb inneber bevegelse eller endring. Dei kan vere intransitive og 

ikkje involvere fleire enn subjektet (## 1 og 2) eller transitive og ramme eller føre til noko anna 

(## 3 og 4). Same verbrot kan brukast både transitivt og intransitivt i Qal, jf. ## 4 og 5 der rota 

 .å gjere, lage må omsettast på forskjellige måtar fordi fokus ligg på sjølve handlinga i # 5 עשׂה

Handlingsverb kan også stå med indre objekt som viser tilbake til sjølve handlinga (# 6). 

 

ִּבָאָההַשֶמֶשִּׁ .1 Sola gjekk ned. (1 Mos 15,17) 

טָאִּקָצַפְתִָּאַתָהִּ .2 ִּוַנֶּח  Du vart sint, for vi hadde synda. (Jes 64,4) 

שֶׁרִּ .3 בְחַרהַמָקוםִּא  לֹהֶיךִָּבוִּי   יְהוָהִּא 
Staden som HERREN din Gud vel seg ut. (5 Mos 

14,25) 

4. 
יםִּ שֶׁתִּיָמ  םִִּּעָשָׂהשֵּׁ יְהוָהִּאֶת־הַשָמַי 

ִּוְאֶת־הָאָרֶץ

På seks dagar skapte HERREN himmelen og 

jorda. (2 Mos 31,17) 

שֶׂהוּבְטַחִּעָלָיוִּוְהוּאִּ .5 ִּיַע 
Og set di lit til han, så grip han inn / gjer han 

[noko]. (Sal 37,5) 

ִּפָחַדֶׁפָחֲדוּשָםֶׁ .6 Der skal dei skjelve "ei skjelving". (Sal 14,15) 
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Legg merke til at same rota kan brukast som eit tilstandsverb og eit handlingsverb (# 3 under 

pkt. 1 og # 2 her). Det same gjeld også rota תומ  i Qal som betyr både å vere død (tilstand) og 

å døy (handling). 

 

(3) Denominative verb er avleidd av nomen (jf. namnet 'denominativ' av lat. de "av" 

og nomen). Subjektet for denominative verb i Qal er eller kjem inn i ein tilstand knytt til 

nomenet som verbet er avleidd av (## 1 og 3), eller gjer ei handling knytt til nomenet (# 2). 

 

1. konge ְמלךְ < מֶלֶך å vere/bli konge 

2. ansikt יםִּ ִּפָנ   å vende ansiktet i ei bestemt retning פנה < 

3. skjegg זקן < זָקָן å vere gammal (= skjeggete?) 

 

b) Niphal (פְעַל  (נ 

Niphal er den andre verbstamma som ikkje tilfører rota kausativitet. Hovudforskjellen 

mellom Qal og Niphal har med diatese å gjere. Handlinga eller tilstanden uttrykt med verbet i 

Qal, har som regel subjektet i fokus for same rota i Niphal. Subjektet for verbet ראה, f.eks., ser 

når det står i Qal. I Niphal er det slik at denne handlinga/tilstanden blir retta mot subjektet slik 

at det blir sett / viser seg (# 1a–b). I praksis er det ofte slik at objektet for eit verb i Qal fungerer 

som subjektet for same verbet i Niphal. Verb i Niphal er altså for det meste intransitive. 

 

1a. 
יתֶםוּבֹּקֶרִּ אֶת־כְבודִּ )Qal (וּרְא 

ִּיְהוָה

Og i morgon tidleg, så skal de sjå HERRENS 

herlegdom (obj.). (2 Mos 16,7) 

1b. 
הִּכְבודִּ נֵּּ דְבָרִּוְה  פְנוִּּאֶל־הַמ  ויּ 

רְאָהיְהוָהִּ  בֶעָנָן )Niphal (נ 
Dei vende seg mot ørkenen, og HERRENS 

herlegdom (subj.) viste seg i skyene. (2 Mos 16,10) 

 

Denne generelle funksjonen til Niphal gjer at verb i denne stamma som regel har passiv 

eller medium diatese. I tillegg finst det både denominative verb i Niphal (sjå pkt. 7) og isolerte 

røter (sjå pkt. 8). Lesaren må bruke samanhengen og leksikonet for å komme fram til ei adekvat 

tolking av verbet. 

Sjølv om bruken av Niphal primært er relatert til Qal, kan den også brukast med røter 

som har den grunnleggande betydninga si i ei anna stamme enn Qal (sjå f.eks. pkt. 3, # 2 og 

pkt. 4, ## 1 og 3 nedanfor). 

 

(1) Passiv – Den mest vanlege bruken av verb i Niphal er å omtale eit subjekt som 

passivt står i fokus for ei handling eller erfaring hos ein annan. I ei tilsvarande setning med 

same rota i Qal ville subjektet i Niphal fungere som objekt. På norsk kan ein uttrykke passiv 

diatese ved hjelp av former som sluttar på -st (-s på bokmål, ## 1 og 3) eller hjelpeverbet bli (# 
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2). 

 

1. 
יתִָּ מְנֹּרַתִּזָהָבִּטָהורִּ )Qal (וְעָשׂ 

קְשָׁהִּ עָשֶׂהמ  ִּהַמְנורָה )Niphal (תֵּ

Og så skal du lage ein lysestake (obj.) av reint 

gull. I hamra arbeid skal lysestaken (subj.) lagast. 

(2 Mos 25,31) 

2. 

הוּ תְנֵּ לֹהָיוִּבְיַדִּמֶלֶךְִּ )Qal (וַיּ  יְהוָהִּא 

רָם לִּ  ...א  שְׂרָאֵּ תָןוְגַםִּבְיַד־מֶלֶךְִּי   נ 

(Niphal) 

Og så ga HERREN hans Gud han (obj.) i hendene 

på aramearkongen. ... Og også i hendene på 

Israels-kongen vart han (subj.) gitt. (2 Krøn 28,5) 

3. 

יםִּ יםִּלְבַד  הְיֶיןִָּהַטַבָעֹּתִּלְבָת  ת 

את יתִִָּּ )alQ(לָשֵּׂ לְחָןִּוְעָשׂ  אֶת־הַש 

ים ט  יִּשׁ  צֵּ יםִּע  שָא  ...אֶת־הַבַד   וְנ 

) Niphal(לְחָן  97־בָםִּאֶת־הַש 

Ringane skal vera haldarar for stengene som er til 

å bera bordet (obj.) med. Og du skal lage stengene 

av akasietre ... . Med dei skal bordet (subj.) berast. 

(2 Mos 25,27–28) 

 

(2) Refleksiv – Når subjektet for verbet i Niphal utfører verbhandlinga på seg sjølv, 

er verbet brukt refleksivt – ein type medium diatese. På norsk bruker ein eit pronomen som 

peiker tilbake til subjektet for å uttrykke dette. På bibelhebraisk er slike pronomen unødvendige. 

 

1a. 
סֹּףאָמַרִּיְהוָהִּלְמֹּשֶׁהִּ אֶת־ )Qal (א 

ם ִּהָעָםִּוְאֶתְנָהִּלָהֶםִּמָי 

HERREN sa til Moses: Samle folket (obj.) så eg 

kan gi dei vatn! (4 Mos 21,16) 

1b. 
אָסְפוּ ישִּׁאֶחָדִּ )Niphal (וַיֵּּ הָעָםִּכְא 

 אֶל־יְרוּשָׁלָם

Folket (subj.) samla seg alle som ein i Jerusalem. 

(Esra 3,1) 

2a. 
ם ירֵּ תֶרִּפָנֶיךִָּ )Qal (תַסְת  בְסֵּ

ישׁ יִּא  כְסֵּ ר   מֵּ

Du gøymer dei (obj.) i ly av ansiktet ditt mot 

overgrep frå menneske. (Sal 31,21) 

2b. 
יםִּ שְׁאָר  בֹּדִּהַנּ  עַד־א 

ים סְתָר  פָנֶיךָ         )Niphal(וְהַנּ  ִּמ 

... heilt til alle dei (subj.) som er igjen eller har 

gøymt seg for deg, har gått til grunne. (5 Mos 

7,20) 

3a. ָילְך שָהִּזָרָהִּ )Hiphil (לְהַצ  א  ִּמֵּ
for å berge deg (obj.) frå ei anna kvinne (Ordt 

2,16) 

3b. 
יִּ פואִּבְנ  ֹּאתִּאֵּ הִּז שֵּׂ לע  נָּצֵּ  וְה 

(Niphal) 

Gjer då dette, son min, og berg deg [du (subj.)]! 

(Ordt 6,3) 

 

                                                 
97 Legg merke til at ordet לְחָן ת bordet har objektsmerket הַש   framfor seg også når det fungerer som subjektet i אֵּ

setninga. Dette heng nok saman med at verbet i setninga har passiv diatese og handlinga går ut over subjektet. Sjå 

§ 55b. 
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(3) Tolerativ – Subjektet for eit verb i Niphal kan også tillate (# 1), legge til rette 

for eller forårsake (## 2–3) at andre utfører verbhandlinga i Qal (eller ei anna stamme, jf. # 3) 

på det. Det er ikkje subjektet som gjer handlinga, men subjektet er på ein eller annan måte med 

på at det skjer. Diatesen er medium med ein tolerativ nyanse. 

 

1. 

יִּ קַשְׁתֶםִּאֹּת  יִּ )Qal (וּמְצָאתֶםוּב  כ 

יִּבְכָל־לְבַבְכֶםִּ נ  דְרְשׁ  ת 

י את  מְצֵּ ם־     )Niphal(וְנ  לָכֶםִּנְא 

ִּיְהוָה

Og de skal leite etter meg, og så skal de finne 

[meg] (obj.). Når de søkjer meg av heile hjartet 

dykkar, så skal eg (subj.) la dykk finne meg, seier 

HERREN. (Jer 29,13–14) 

2. 

םִּ )Niphal (וְנודַע צְרַי  יְהוָהִּלְמ 

םִּאֶת־יְהוָהִּ )Qal (וְיָדְעוּ צְרַי  מ 

 בַיּוםִּהַהוּא

Då skal HERREN (subj.) gi seg til kjenne for 

egyptarane. Så skal egyptarane lære HERREN (obj.) 

å kjenne på den dagen. (Jes 19,21) 

3a. ִּן ִּעַם־עָזִּ )lPie (יְכַבְדוּךָעַל־כֵּ
Difor skal eit mektig folk gi deg (obj.) ære. (Jes 

25,3) 

3b. 
כְבָדְתִָּ חַקְתִָּכָל־ )Niphal (נ  ר 

י־אָרֶץ ִּקַצְוֵּ

Du (subj.) har vunne ære (= fått andre til å gi deg 

ære), du har utvida alle grensene i landet. (Jes 

26,15) 

 

(4) Adjektivisk – Verb i Niphal kan også brukast til å beskrive tilstanden til 

subjektet, nesten som eit adjektiv. Fokuset er vanlegvis på sjølve tilstanden til subjektet (# 1), 

men Niphal kan også brukast om overgangen til denne tilstanden (# 2). Ein annan adjektivisk 

bruk av Niphal (særleg i partisipp) er når tilstanden til subjektet er slik at ein kan, bør eller må 

utføre verbhandlinga frå Qal (eller ei anna stamme) på det (## 3–4). 

 

ִִּּנִשְבַר .1 ךְשֵּׁ ִּבֶטִּמַכֵּ Staven som slo deg er knekt. (Jes 14,29) 

2. 
י גְדְל  יִּוַת  רְב  םִּ  ...וַת   )Niphal (נָכֹּנוּשָׁדַי 

חִַּ מֵּ ךְִּצ   וּשְׂעָרֵּ

Og så voks du og vart stor ... . Brysta vart 

faste, og håret voks. (Esek 16,7) 

3a. 
ֹּאִּ יִּל ינוּכ  מ  יםִּ )Hiphil (הֶא  אלֹה  ֹּאִּבֵּ וְל

ישׁוּעָתו  בָטְחוִּּב 

For dei leit ikkje på Gud og stola ikkje på 

hans frelse. (Sal 78,22) 

3b. 

לֹהֶיךִָּהוּא י־יְהוָהִּא  יםִּ וְיָדַעְתִָּכ  לֹה  הָא 

לִּ מָןהָאֵּ יתִּ )Niphal (הַנֶּא  רִּהַבְר  שֹּׁמֵּ

 וְהַחֶסֶד

Så vit då at det er HERREN din Gud som er 

Gud, den pålitelege Gud som held pakta og 

viser kjærleik. (5 Mos 7,9) 
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4. 

יִּ בְרֵּ שׂותִּאֶת־כָל־ד  שְׁמֹּרִּלַע  ֹּאִּת  ם־ל א 

פֶרִּהַזֶּהִּ יםִּבַסֵּּ ֹּאתִּהַכְתוּב  הַתורָהִּהַזּ

רְאָה כְבָדִּ )Qal (לְי  םִּהַנּ  אֶת־הַשֵּ

תִּ )Niphal (וְהַנּורָא לֹהֶיךָהַזֶּהִּאֵּ  יְהוָהִּא 

Viss du ikkje passar på å gjere alt i denne 

lova som er skrive i denne boka for å vise 

ærefrykt for dette ærerike og skremmande 

namnet: HERREN din Gud, (5 Mos 28,58) 

 

(5) Resiprok – Niphal blir også brukt når eit subjekt som består av fleire aktørar, 

rettar handlinga i Qal (eller ei anna stamme) mot kvarandre. Dette er ein type medium diatese 

og kan uttrykkast på norsk med visse verb ved hjelp av former på -st (-s på bokmål, jf. pkt. 1): 

sjåast, møtast. Elles brukast vanlegvis pronomenet kvarandre. 

 

1a. 
ֹּאתִּ ֹּאתִּוְכָז יתֹּפֶלִּ )Qal( יָעַץכָז ח  א 

ל שְׂרָאֵּ יִּי  קְנֵּ תִּז   אֶת־אַבְשָׁלֹםִּוְאֵּ

Slikt og slikt råd har Ahitofel gitt Absalom og 

dei eldste i Israel (obj.). (2 Sam 17,15) 

1b. 
יִּ צוּכ  בִּיַחְדָו )alNiph( נוע  עָלֶיךִִָּּלֵּ

כְרֹּתוּ יתִּי  ִּבְר 

Dei (subj.) held råd (= gir kvarandre råd) med 

samstemt hjarte. Mot deg lagar dei ei pakt. 

(Sal 83,6) 

2a. 
 יְעָדָהּאֶל־אַשְׁקְלוןִּוְאֶל־חוףִּהַיָּםִּשָׁםִּ

(Qal) ִּ

Til Asjkalon og til kysten, dit har han sendt 

det [sverdet] (= har pålagt det å møte opp). 

(Jer 47,7) 

2b. 
ֹּאמֶרִּ דוַיּ וָּעֵּ יתִּ )Niphal (נ  אֶל־בֵּ

יכָל יםִּאֶל־תוךְִּהַהֵּ לֹה  ִּהָא 

Og så sa han: La oss møtast (= pålegge 

kvarandre å møte opp) i Guds hus, midt i 

tempelet. (Neh 6,10) 

3. 

יִּעַמְךִָּ יםבְנֵּ דְבָר  צֶלִִּּ)Niphal( הַנּ  בְךִָּאֵּ

יםִּ יִּהַבָת  תְחֵּ ירותִּוּבְפ  בֶרהַק  )Piel (וְד 

יו ישִּׁאֶת־אָח   ִּ־חַדִּאֶת־אַחַדִּא 

Folket ditt som taler saman (= taler med 

kvarandre) om deg ved murane og i 

døropningane, den eine taler altså til den 

andre, kvar med sin neste. (Esek 33,30) 

 

(6) "Ergativ" – Verb i Niphal kan fungere som intransitive motsvar til transitive 

konstruksjonar i Qal (eller ei anna stamme). Subjektet for verbet i Niphal er i slike tilfelle det 

same som objektet for den transitive konstruksjonen i Qal (## 1a og b).  

Ergative verb er eigentleg verb som kan brukast både transitivt eller intransitivt og på 

ein slik måte at objektet for den transitive varianten fungerer som subjekt for den intransitive, 

f.eks. 'Dei smeltar sølvet (obj.)' – 'Sølvet (subj.) smeltar'. Desse verba i Niphal er derfor ikkje 

ergative på den måten termen vanlegvis er brukt på, men kan minne om slike verb.  

Diatesen her er aktiv, og forskjellen mellom denne bruken av Niphal og den passive 

bruken (sjå pkt. 1) er (1) at her er det ein slags indre dynamikk hos subjektet, og ikkje berre ei 

ytre påverking – subjektet gjer noko på ein måte og blir ikkje berre handla på; og (2) at i den 

grad ein kan identifisere den som forårsakar handlinga, er den mindre til stades her enn i den 

passive bruken (## 1b og c). Det kan likevel vere vanskeleg å skjelne mellom ergativ bruk og 

passiv bruk av Niphal. 
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1a. 
יםִּ ךְרוּחִַּהַקָד  בִּ )Qal (שְׁבָרֵּ בְלֵּ

ים ִּיַמ 
Aktiv Qal 

Austavinden bryt deg (obj.) sund midt 

ute på havet. (Esek 27,26) 

1b. 

רוץבַכַףִּ בְתָפְשָׂםִּבְךָ  תֵּ

(Niphal)ִּוּבָקַעְתִָּלָהֶםִּכָל־

נָםִּעָלֶיךִָּ שָע  ףִּוּבְה  רכָתֵּ שָבֵּ  ת 

(Niphal) מַדְתִָּלָהֶםִּכָל־ וְהַע 

ם  מָתְנָי 

"Ergativ" 

Niphal 

Når dei grip deg i handa, knekk du (subj.) 

og skader dei i kvar skulder. Og når dei 

stør seg på deg, bryt du (subj.) saman og 

gjer dei ustøe i alle hoftene. (Esek 29,7) 

1c. 

יםִּ ל  רֵּ שָבַרבְתוךְִּע   ת 

(Niphal) ִּי־ שְׁכַבִּאֶת־חַלְלֵּ וְת 

 חָרֶב

Passiv 

Niphal 

Mellom uomskorne skal du (subj.) 

brytast sund og ligge hos dei som er 

drepne med sverd. (Esek 32,28) 

 

(7) Denominativ – Enkelte verb i Niphal er avleidd av nomen og blir brukt med 

betydningsnyansar som til ei viss grad kan settast saman med dei føregåande (## 1[?] og 3). 

Her gir ikkje verbstamma peikepinn på diatese. 

 

1. sju שׁבע < שֶׁבַע å sverje ('å sju seg, binde seg ved sju ting') 

2. profet יא ִּנָב   å opptre som profet נבא < 

3. forsamling ִּקָהָל  å samle seg, komme saman קהל < 

 

(8) Isolerte røter – Verbrøter som primært blir brukt i ei anna stamme enn Qal, 

heiter isolerte røter. Det er ikkje alltid like lett å knyte bruken av dei til dei andre 

betydningsnyansane ei verbstamme har. Den mest vanlege rota i Niphal er ei isolert rot (# 1). 

 

ִּלחם .1 å slåst, føre krig 

ִּשׁאר .2 å vere igjen 

ִּנקה .3 å vere rein 

 

c) Piel (ל עֵּ  (פ 

Verb i Piel tar som regel objekt, har aktiv diatese og har som oftast ein faktitiv 

kausativitet, slik at subjektet forårsakar ein eigenskap hos objektet. Det har vore vanleg å 

beskrive Piel som ei intensiv verbstamme på den måten at subjektet skulle utføre verbhandlinga 

frå Qal på ein intensiv måte, f.eks. myrde, kontra drepe. Sjølv om enkelte verb viser intensive 
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trekk i Piel, ser det ut som om kausativitet spelar den dominerande rolla når det gjeld funksjonen 

til denne stamma. 

(1) Faktitiv – Faktitiv bruk av Piel inneber at subjektet forårsakar at objektet får 

eigenskapen som subjektet for same rota i Qal har. At objektet har eigenskapen til slutt, kan 

vere eit objektivt faktum (# 1) eller ei subjektiv oppleving hos objektet (# 2) eller subjektet (# 

3). 

 

1. 

הִּבְיֶרַחִּבוּלִּ וּבַשָנָהִּהָאַחַתִּעֶשְׂרֵּ

יִּ ינ   )Qal (כָלָההוּאִּהַחֹּדֶשִּׁהַשְמ 

תִּלְכָל־דְבָרָיו יתוִּבָנָהִּ ... הַבַי  וְאֶת־בֵּ

הִּשָׁנָהִּ   וַיְכַלשְׁלֹמֹּהִּשְׁלֹשִּׁעֶשְׂרֵּ

(Piel) יתו  אֶת־כָל־בֵּ

Og i det ellevte året, i Bul-månad, som er den 

åttande månaden, sto huset ferdig, med alt som 

høyrde til, ... . På sitt eige hus bygde Salomo i 

tretten år. Og så klarte han å gjere heile huset 

ferdig. (1 Kong 6,38–7,1) 

2. 

ֹּאמַרִּ יוִּי הוִּּיַעְזֹּרוִּּוּלְאָח  עֵּ ישִּׁאֶת־רֵּ א 

זָק ק))Qal(ִּח  חָרָשִּׁאֶת־ )Piel (וַיְחַזֵּּ

ישִּׁאֶת־הולֶםִּפָעַם יקִּפַט  ל  ףִּמַח   צֹּרֵּ

Kvar hjelper sin neste, og til bror sin seier han: 

Ver sterk! Og treskjeraren styrkjer gullsmeden, 

blekkslagaren [styrkjer] smeden ved ambolten. 

(Jes 41,6–7) 

3a. 
וָּהִּעָלֶיךִָּ מְךִָּוְצ  ש  זָּרַעִּמ  ֹּא־י  יְהוָהִּל

יִִּּ ...עוד בְרֶךִָּכ  יםִּק   ))Qal (קַלֹּותִָּאָשׂ 
Og HERREN har gitt bod om deg: ingen fleire av 

namnet ditt skal bli sådd. ... Eg gjer i stand 

grava di, for du er verdlaus. (Nah 1,14) 

3b. 

רוִּּאַל־ שֶׁרִּיְדַבֵּ יםִּא  גַםִּלְכָל־הַדְבָר 

שְׁמַעִּאֶת־ ֹּא־ת  שֶׁרִּל בֶךִָּא  ןִּל  תֵּ ת 

ִּ )Piel (מְקַלְלֶךָעַבְדְךִָּ

Heller ikkje om alle orda som dei seier, skal du 

bry deg, så du slepp å høyre at slaven din 

forbannar deg (= får deg til å vere verdlaus i 

eigne eller andres auge, jf. § 38f1). (Fork 7,21) 

 

(2) Resultativ – Røter som fungerer som handlingsverb i Qal har ofte ein resultativ 

kausativitet i Piel. Det vil seie at subjektet i Piel forårsakar at objektet kjem inn i ein tilstand 

som er resultat av handlinga frå Qal. Kor involvert subjektet for verbet i Piel er i denne 

handlinga, er utanfor synsfeltet for verbforma. Poenget er tilstanden til objektet, og at subjektet 

har forårsaka den, f.eks. å få nokon drepen, å få noko gjort. 

Ein annan måte å uttrykke den resultative nyansen i Piel på, er ved hjelp av adverb eller 

andre ord som seier noko om resultatet av handlinga. Jamfør å løfte noko med å løfte noko opp. 

Adverbet opp rettar fokuset på sluttilstanden hos det som subjektet løfter (jf. av garde i # 1 og 

i hop i # 2b). Ofte vil det likevel vere vanskeleg å få fram det resultative på ein naturleg måte 

på norsk. 

Metaforiske situasjonar (# 3b) og situasjonar der subjektet ikkje er direkte involvert i 

handlinga (# 3c, der kong Hiram neppe er med på sjølve arbeidet), blir gjerne uttrykt ved hjelp 

av Piel. 
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1. 

יִּ ֹּאמֶרִּאָנֹּכ  שַׁלַֹּחוַיּ י־ )Piel (א  גְד 

ןִּ תֵּ ם־ת  ֹּאמֶרִּא  ֹּאןִּוַת ן־הַצ יםִּמ  זּ  ע 

רָבוןִּעַדִּ   )Qal (שָׁלְחֶךָעֵּ

Og så sa han: Eg sender av garde eit kje av 

småfeet mitt. Då sa ho: Gir du [meg] eit pant til 

du sender det? (1 Mos 38,17) 

2a. י בַצְת  ם )Qal (וְק  ִּאֶת־כָל־הַגוי  Og så skal eg samle alle folk. (Joel 4,2) 

2b. ִּץבָאָה ם )Piel (לְקַבֵּ ִּאֶת־כָל־הַגוי  Ho kjem for å samle i hop alle folk. (Jes 66,18) 

3a. 
תְקְעוִּּבַשופָרותִּ  )Qal (וְנָפוץוַיּ 

שֶׁרִּבְיָדָם יםִּא   הַכַד 

Då bles dei i bukkehorna og knuste krukkene 

som var i handene sine. (Dom 7,19) 

3b. 
י פַצְת  יִּ )Piel (וְנ  שְׁחַת  םִּוְה  בְךִָּגוי 

 בְךִָּמַמְלָכות

Eg knuser folkeslag med deg og øydelegg 

kongerike med deg. (Jer 51,20) 

3c. ים פַצְת  שָאִּ )Piel (וְנ   שָׁםִּוְאַתָהִּת 

Eg skal ta dei [sedertre og sypressar bundne 

saman som flåtar] frå kvarandre der, og du kan 

hente dei. (1 Kong 5,23 [NO v. 9]) 

 

(3) Frekventativ (gjentakande) – Når Piel-stamma markerer at verbsituasjonen 

stadig blir oppatteken, er det snakk om ein frekventativ bruk. Der slike røter også brukast i Qal, 

er det ikkje nødvendigvis slik at handlinga berre skjer éin gong. Det er heller slik at bruken i 

Qal er umarkert og viser til handlinga generelt, utan å seie noko om den gjentek seg eller ikkje. 

 

1a. 
יִּסֶלַעִּ )Qal (יָרֹּנּוּ יֹּשְׁבֵּ

צְוָחוּ יםִּי  ֹּאשִּׁהָר  ר  מֵּ

Dei som bur i Sela, skal juble, frå fjelltoppane skal dei rope. 

(Jes 42,11) 

1b. 
ךְִּנָשְׂאוִּּקולִּ קולִּצֹּפַי 

נוּיַחְדָוִּ ִּ)Piel (יְרַנֵּּ

Høyr, vaktmennene dine roper høgt, alle som ein jublar dei 

om og om igjen [= gir frå seg ein serie med gledesrop]. (Jes 

52,8) 

2a. 
יִּ יםִּל  יִּבְאֹּמְר  שָׂמַחְת 

יתִּיְהוָהִּ ךְבֵּ לֵּ   )Qal(ִּנֵּ

Eg vart glad då dei sa til meg: Til HERRENS hus går vi. (Sal 

122,1) 

2b. 
יםִּ לֹה  יתִּא  ךְבְבֵּ  נְהַלֵֹּּ

(Piel) ִּׁבְרָגֶש 
I Guds hus gjekk vi rundt omkring i festtog. (Sal 55,15) 

3a. 
כָל־ םִּמ  ין־לָהִּּמְנַחֵּ אֵּ

בֶיהִָּ   )Qal (אֹּה 

Ho har ingen trøystar blant alle dei som elskar henne. (Klag 

1,2) 

3b. 
בֶיהִָּוַתַעְגַבִּעַל־  ִּמְאַה 

(Piel)ִּאֶל־אַשוּר 

Ho lengta etter dei som pleidde å elske henne, etter Assyria. 

(Esek 23,5) 
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(4) Denominativ – Mange verb i Piel er avleidd av nomen, og desse nomena dukkar 

opp i betydningane til verba på ulike måtar. Subjektet kan bl.a. handle med det (# 1, ofte 

metaforisk), oppføre seg som det (# 2) eller fjerne det (# 3). 

 

1. livmor רחם < רֶחֶם å vise miskunn el. kjærleik mot nokon 

2. offerprest ִּן כֹּהֵּ  å gjere teneste som offerprest כהן <

3. synd טְא  å reinse for synd חטא < חֵּ

 

(5) Isolerte røter – Følgande er røter som berre eller primært finst i Piel. 

 

ִּדבר .1 å tale 

ִּצוה .2 å byde, gi ordre 

ִּברך .3 å velsigne 

 

d) Pual ( עַלפ ִּ ) 

Verbstammene Piel og Pual står i forhold til kvarandre som aktiv og passiv. Verb i Pual 

er intransitive, og subjektet er den som ein annan forårsakar ein eigenskap hos. Derfor kallast 

også Pual ei faktitiv verbstamme. Her blir bruksmåtane til Pual delt inn på same måte som med 

Piel. 

 

(1) Faktitiv – Når det ikkje er ei bestemt handling knytt til rota i Qal, kan ein seie 

at Pual er brukt faktitivt (på same måte som Piel, sjå pkt. d1, ## 1–3). 

 

1a. ּאָדְמו) lQa( ים ינ  פְנ   Kroppane var raudare enn korallar. (Klag 4,7) עֶצֶםִּמ 

1b. ִּּיהו בֹּרֵּ ןִּג   lPua(  Skjolda til heltane hans er farga raude. (Nah 2,4) (מְאָדָםמָגֵּ

2a. 
פְתְִּ יִּ )lQa (וַיּ  ב  תֶרִּל  בַסֵּּ

י יִּלְפ  שַקִּיָד  ִּוַת 

Og så vart hjartet mitt hemmeleg til narr så handa mi 

kyssa min munn. (Job 31,27) 

2b. 

יא י־ִּוְהַנָּב  תֶהכ   )lPua (יְפ 

יִּיְהוָהִּ נ  בֶרִּדָבָרִּא  יוְד  ית  תֵּ  פ 

(Piel) יאִּהַהוּא תִּהַנָּב  ִּאֵּ

Og profeten, dersom han blir gjort til narr og taler eit 

ord, er det eg, HERREN, som har gjort den profeten til 

narr. (Esek 14,9) 

3. 

י דַשְׁת  יִּ )lPie (וְק  אֶת־שְׁמ 

לָֹּלהַגָדולִּ םִּ )lPua (הַמְח  בַגוי 

שֶׁרִּ לַֹּלְתֶםא  ִּבְתוכָם )lPie (ח 

Eg vil helge (= gjere heilag) mitt store namn, som har 

vorte vanhelga (= blitt gjort vanheilag) mellom 

folkeslaga, det som de vanhelga (= gjorde vanheilag) 

mellom dei. (Esek 36,23) 



140 

 

 

(2) Resultativ – Tilstanden subjektet blir ført inn i i Pual, kan også vere resultat av 

ei handling (## 1–3). Men det er ikkje handlinga som er i fokus. Det er heller slutt-tilstanden 

til subjektet, som eit resultat av handlinga. 

 

1. 

פֶרִּ יִּזֶהִּסֵּ כֹּהִּאָמַרִּיְהוָהִּאֵּ

שֶׁרִּ מְכֶםִּא  יתוּתִּא  יהִָּכְר  לַֹּחְת   שׁ 

... (Piel) ִִּּמְכַרְתֶם יכֶםִּנ  ונֹּתֵּ ןִּבַע  הֵּ

יכֶםִּ שְׁעֵּ לְֹּחָהוּבְפ  מְכֶם )Pual (שׁ   א 

Så seier HERREN: Kvar er no skilsmissebrevet til 

mor dykkar som eg sendte henne bort med? ... Sjå, 

for syndene dykkar vart de selde, for brota dykkar 

vart mor dykkar send bort. (Jes 50,1) 

2a. 
בָבֶלִּ יִּזְר  סְּדוּיְדֵּ תִּהַזֶּהִּ )Piel (י  הַבַי 

 וְיָדָיוִּתְבַצַעְנָה

Serubabels hender har gjort dette huset grunnlagt, 

og hendene hans skal fullføra det. (Sak 4,9) 

2b. ִּסַּדבְיום ית־יְהוָהִּצְבָאות )Piel (י  ִּבֵּ
på dagen huset til HERREN Sebaot vart gjort 

grunnlagt (Sak 8,9) 

3a. ם זְרָח )Qal (וַיַּאַסְפֵּ רְחובִּהַמ  ִּל 
Og han samla dei på den opne plassen i aust. (2 

Krøn 29,4) 

3b. 
סְּפוּ ירִּעַל־ )Pual (וְא  פָהִּאַסּ  סֵּ א 

ִּבור

Dei skal samlast i hop som fangar i eit hol. (Jes 

24,22) 

 

(3) Frekventativ (gjentakande) – Pual er brukt sjeldnare med frekventativ 

betydning enn Piel. Her viser Piel til den gjentakande bevegelsen i det å hamre. 

 

1a. 
ץֶׁ )Piel (וַיְרַקְעוּ יֶׁהַזָהָבֶׁוְקִצ  ת־פַח  א 

 פְתִילִם

Dei hamra ut gullplater og skar opp til tråd. (2 

Mos 39,3) 

1b. 
ףֶׁ ס  מִתַרְשִישֶׁיוּבָאֶׁ )Pual (מְרֻקָעכ 

אוּפָז  וְזָהָבֶׁמ 

Det hamra sølvet er innført frå Tarsis og gullet 

frå Ufas. (Jer 10,9) 

 

(4) Denominativ – Dei fleste denominative røter i Pual er passive, intransitive 

variantar av tilsvarande aktive og transitive denominative røter i Piel (## 1–2). Men enkelte av 

dei har ingen former i Piel (# 3). 

 

1. sæl ִּ יאַשְׁרֵּ  å bli prisa lukkeleg (Piel: å prise lukkeleg) אשר < 

2. livmor ִּרֶחֶם > 
 å få miskunn el. kjærleik (Piel: å vise miskunn el. kjærleik רחם

mot nokon) 
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3. 
hudsjukdom צָרַעַת 

> 
 å bli ramma av hudsjukdom צרע

 

e) Hithpael (ל תְפַעֵּ  (ה 

Verbrøter bøygd i Hithpael har vanlegvis ein medium diatese i forhold til dei same 

røtene bøygd i Piel. Også passiv diatese blir uttrykt ved hjelp av Hithpael (sjå pkt. 4 nedanfor). 

Slike verb er derfor som regel intransitive. Fordi det ofte er ein eigenskap som karakteriserer 

verbsituasjonen på ein aller annan måte, er Hithpael rekna blant dei faktitive verbstammene (sjå 

§ 38). 

Hithpaels medium nyanser er av tre hovudtypar: handlingar som subjektet utfører 

direkte eller indirekte på seg sjølv (refleksive handlingar, pkt. 1), situasjonar der subjektet 

framstiller seg sjølv i ein eller annan tilstand (pkt. 2) og tolerative situasjonar (pkt. 3). Felles 

for dei alle er at handlinga på ein eller annan måte har subjektet sjølv i sikte. 

 

(1) Refleksiv – Hithpael brukast for å uttrykke at subjektet utfører ei handling på 

seg sjølv. Handlinga er gjerne faktitiv (# 2) eller resultativ (# 3), men ikkje alltid (# 1). Oftast 

er det slik at subjektet ikkje handlar på andre samtidig (## 1 og 2), men det skjer også at 

subjektet handlar meir indirekte med seg sjølv, f.eks. i # 3 der subjektet handlar mest med 

gullringane, men med omsyn til seg sjølv. 

 

1a. 
ידָרַךְִּקַשְׁתוִּ נ  יבֵּ כַמַטָרָאִּ )Hiphil (וַיַּצ 

ץ  לַחֵּ

Han spente bogen og stilte meg opp som mål 

for sine piler. (Klag 3,12) 

1b.98 
מֹּדָהִּ יִּאֶע  שְׁמַרְת   וְאֶתְיַצְבָהעַל־מ 

(Hithpael) ִּעַל־מָצור 

På vakt vil eg stå og stille meg på muren. 

(Hab 2,1) 

2. 
םִּ שׁק  אֶת־הָעָםִּוְאָמַרְתִָּ )Piel (קַדֵּ

תְקַדְשׁוּ  לְמָחָר )Hithpael (ה 

Stå opp! Helge folket! Og sei: Helge dykk til 

i morgon. (Jos 7,13) 

3. 

רֹּןִּ הֶםִּאַה  לֵּ ֹּאמֶרִּא  יִּ )Piel (פָרְקוּוַיּ זְמֵּ נ 

יכֶם יִּנְשֵּׁ שֶׁרִּבְאָזְנֵּ יאוִּּ ... הַזָּהָבִּא  וְהָב 

לָיִּ תְפָרְקוּאֵּ כָל־הָעָםִּ )Hithpael (וַיּ 

יהֶם שֶׁרִּבְאָזְנֵּ יִּהַזָּהָבִּא  זְמֵּ  אֶת־נ 

Og så sa Aron til dei: Ta av gullringane som 

er i øyra på konene dykkar ... og kom med 

dei til meg! Då tok heile folket av seg 

gullringane som var i øyra deira. (2 Mos 

32,2–3) 

 

                                                 
98 I eksempla 1a og b er det eigentleg brukt to forskjellige røter: נצב (1a) og יצב (1b), men det ser ut til at dei er 

sideformer. 
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(2) Framstilling – Når subjektet ser på seg sjølv som om det var i ein eller annan 

tilstand (herleg, audmjuk, sterk) eller framstiller seg sjølv i denne tilstanden, brukast også 

Hithpael. Dette gjeld uansett om subjektet faktisk er i denne tilstanden eller ikkje. Det vil seie 

at Hithpael også brukast når subjektet gjer seg til eller lèt som om (jf. 2 Sam 13,5–6). 

 

1a. 
לִּ שְׂרָאֵּ קְדושִּׁי  ךְִּוְל  לֹהַי  םִּיְהוָהִּא  לְשֵּׁ

יִּ רָךְכ  א    )Piel (פֵּ

... for namnet til HERREN din Gud, for Israels 

Heilage, for han gir deg herlegdom. (Jes 60,9) 

1b. 
צֶר הִּיָדַיִּ נֵּ שֵּׂ מַטָעַיִּמַע 

ר תְפָאֵּ  )Hithpael (לְה 
eit skot i min hage, eit verk av hendene mine så 

eg kan vise min herlegdom (Jes 60,21) 

2a. 
שְׁפָטֶיךִָּ י־צֶדֶקִּמ  יִּיְהוָהִּכ  יָדַעְת 

מוּנָהִּ יוֶא  יתָנ  נּ  ִּ )Piel (ע 

Eg veit, HERRE, at lovene dine er rette, og at du 

audmjuka meg i truskap. (Sal 119,75) 

2b. 
וָאִּ וָאֶקְרָאִּשָׁםִּצוםִּעַל־הַנָּהָרִּאַה 

תְעַנּות ינוּ )Hithpael (לְה  לֹהֵּ יִּא  פְנֵּ ִּל 

Då ropa eg ut ei faste der ved Ahava-elva, for at 

vi skulle audmjuke oss (= vise oss audmjuke) 

framfor vår Gud. (Esra 8,21) 

3a. 
הוִּּ עִַּוְחַזְּקֵּ הוּוְצַוִּאֶת־יְהושׁ   וְאַמְצֵּ

(Piel) ִּ

Befal Josva og gjer han modig og sterk! (5 Mos 

3,28) 

3b. 
י־ רֶאִּכ  תְאַמֶצֶתוַתֵּ יאִּ )Hithpael (מ  ה 

לֶיהִָּ רִּאֵּ תָהִּּוַתֶחְדַלִּלְדַבֵּ ִּלָלֶכֶתִּא 

Då ho såg at ho sto fast på sitt (= viste styrke) 

og ville vera med henne, slutta ho å tale til 

henne. (Rut 1,18) 

 

(3) Tolerativ – På same måte som Niphal, kan Hithpael også ha ein tolerativ nyanse. 

Det vil seie at subjektet tillèt, legg til rette for eller forårsakar at andre gjer handlinga (som regel 

frå Piel) på det. 

 

1a. 
בָנֶיהִָּוְאֶת־ בָדֶיךִָּאֶת־א  י־רָצוִּּע  כ 

פָרָהִּּ נוּע   )99Piel (יְחֹּנֵּ
Ja, tenarane dine elskar steinane hennar, og dei lid 

med hennar grus. (Sal 102,15) 

1b. 

לֶיךִָּוְהודוִּּאֶת־שְׁמֶךִָּ וְשָׁבוִּּאֵּ

תְפַלְלוִּּ תְחַנְּנוּוְה   )Hithpael (וְה 

תִּהַזֶּה לֶיךִָּבַבַי   אֵּ

Dei vender om til deg og prisar namnet ditt, og ber 

og roper til deg om nåde (= får deg til å ha 

medynk med dei) i dette huset. (1 Kong 8,33) 

2a. 
י פַשְׂת  יִּ )Piel (וְח  אֹּתוִּבְכֹּלִּאַלְפֵּ

 יְהוּדָה
Og eg skal leite han opp mellom alle slektene i 

Juda. (1 Sam 23,23) 

 

                                                 
99 Verbet her står eigentleg i Poel, ei stamme brukt på same måte som Piel med visse uregelmessige verb (sjå §§ 

19h og 24j). 
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2b. 
שׂ תְחַפֵּ לְבַשִּׁ )Hithpael (וַיּ  שָׁאוּלִּוַיּ 

ים ר  חֵּ יםִּא   בְגָד 

Og Saul gjorde seg ukjenneleg (= fekk andre til å 

måtte leite han opp) og tok på seg andre klede. (1 

Sam 28,8) 

3. 

מוִּּכָל־בָנָיוִּוְכָל־בְנֹּתָיוִּ מווַיָּק   לְנַח 

) Piel(ִִּּן םוַיְמָאֵּ תְנַחֵּ  לְה 

) Hithpael(ִּ

Alle sønene og døtrene hans reiste seg for å 

trøyste han, men han nekta å la seg trøyste. (1 

Mos 37,35) 

 

(4) Passiv – Den passive bruken av Hithpael er nok ei seinare utvikling. Slik som 

med dei medium nyansane, finst det eksempel på at Hithpael er ein passiv variant av Qal (# 3), 

sjølv om Hithpael først og fremst modifiserer betydninga i Piel. 

 

1. 
יִּ מ  יוּבְדַבְרוִּע  תְחַזַּקְת   )Hithpael (ה 

יִּ יִּכ  דֹּנ  רִּא  יוָאֹּמְרָהִּיְדַבֵּ זַּקְתָנ    )elPi( ח 

Og då han talte med meg, vart eg styrkt, og eg 

sa: Måtte herren min tale! For du har styrkt 

meg. (Dan 10,19) 

2a. 
דיְהוָהִּצְבָאותִּ צְבָאִּ )Piel (מְפַקֵּ

לְחָמָה  מ 

HERREN Sebaot mønstrar ein krigshær. (Jes 

13,4) 

2b. 

לִּ שְׂרָאֵּ ישִּׁי  תְפָקְדוּוְא   )Hithpael (ה 

ישִּׁ אותִּאֶלֶףִּא  ןִּאַרְבַעִּמֵּ נְיָמ  ב  לְבַדִּמ 

ףִּחָרֶבִּ  שֹּׁלֵּ

Og av israelittar vart det, forutan Benjamin, 

mønstra fire hundre tusen våpenføre menn. 

(Dom 20,17) 

3a. 
י פְכ  יִּ )Qal (שׁ  ךְִּנֹּכַחִּפְנֵּ בֵּ םִּל  כַמַי 

דֹּנָי ִּא 

Aus hjartet ditt ut som vatn framfor Herren. 

(Klag 2,19) 

3b. 
ךְ שְׁתַפֵּ יקִּ )Hithpael (בְה  נַפְשָׁםִּאֶל־חֵּ

מֹּתָם ִּא 

når livet deira blir aust ut på fanget til 

mødrene deira (Klag 2,12) 

 

(5) Denominativ – Hithpael-former laga av nomen, har ofte dei same 

betydningsnyansane som ikkje-denominative former, som f.eks. det å framstille seg eller 

oppføre seg som noko (# 1) og passiv/medium diatese (## 2 og 3). 

 

1. profet יא ִּנָב   å oppføre seg som profet נבא < 

2. ætteliste ׂיחשׂ < יַחַש å la seg skrive inn i ei ætteliste / bli skrive inn i ei ætteliste 

3. svigerson חתן < חָתָן å bli svigerson, knyte slektsband gjennom ekteskap 

 

f) Hiphil (יל פְע   (ה 

Hiphil er den aktive, kausative verbstamma. Den brukast om situasjonar der subjektet 
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forårsakar ei handling, hending eller erfaring hos eit objekt. Handlinga osv. som objektet 

utfører, kan vanlegvis uttrykkast med same rota i Qal eller Niphal. Verb i Hiphil er derfor nesten 

alltid transitive. Det hender likevel innimellom at dei manglar objekt og har ein indre kausativ 

betydning. 

 

(1) Kausativ – Handlinga som subjektet forårsakar hos objektet, kan vere intransitiv 

i Qal, f.eks. ein bevegelse (# 1). Med røter som i Qal kan uttrykke både ein tilstand og 

overgangen til denne tilstanden (# 2a - rota מות i Qal kan også bety "å vere død"), forårsakar 

subjektet for verbet i Hiphil overganen til denne tilstanden (# 2b). Same rota i Piel (eller ei anna 

faktitiv stamme) har berre tilstanden i sikte (# 2c). Denne forskjellen blir ofte viska ut i norsk 

omsetting. Når subjektet forårsakar ei handling hos objektet, er det ikkje alltid gjennom tvang, 

det kan også vere tillating, overtaling osv. 

 

1. 

יו יאֹּת  ב  אֶל־הָאָרֶץִּ )Hiphil (וַה 

שֶׁר־ שָׁמָהִּוְזַרְעוִּ )Qal (בָאא 

שֶׁנָּה  יור 

Og så skal eg la han gå inn i det landet som han 

gjekk inn i, og etterkommarane hans skal få ta det i 

eige. (4 Mos 14,24) 

2a. 
רִּ יתִּיְהונָתָןִּהַסֹּּפֵּ יִּבֵּ נ  בֵּ וְאַל־תְשׁ 

ֹּאִּ  שָׁם )Qal (אָמוּתוְל

Men send meg ikkje tilbake til riksskrivaren Jonatans 

hus, så eg ikkje døyr der! (Jer 37,20) 

2b. 
לואִּ ידִּלְךִָּה  יִּאַג  תכ  ִּהָמֵּ

י נ  יתֵּ ִּ )Hiphil (תְמ 

Viss eg fortel deg, vil du ikkje heilt sikkert drepe 

meg (= få meg til å døy)? (Jer 38,15) 

2c. 
שֶׁרִּ ֹּא־א  יל  )elolP (מותְתַנ 

י בְר  יִּק  מ  יִּא  י־ל  רָחֶםִּוַתְה  ִּמֵּ

... fordi han ikkje drap meg (= fekk meg til å vere 

død) i mors liv, så mor mi kunne bli mi grav. (Jer 

20,17) 

3. 

דִּ יִּבַמֶלֶךְִּוְגַם־בְדָו  עֶשֶׂר־יָדותִּל 

מְךִָּוּמַדוּעִַּ יִּמ  נ  יא  לֹּתַנ  ק   ה 

(Hiphil) ִּ

Eg eig ti delar i kongen, og i David sjølv har eg meir 

enn du. Kvifor har du då forakta meg (= har fått 

meg til å bli rekna som verdlaus i eigne eller andres 

auge, jf. § 38c1)? (2 Sam 19,44 [no. v. 43]) 

 

Det finst også eksempel på verb i Hiphil der objektet manglar. Då er det ofte slik at 

subjektet forårsakar at noko skjer hos seg sjølv. Rota i eksempel # 4 (ׁבוש) er intransitiv i Qal: 

å gå med skam, kjenne skam, vere skamfull (# 4a). Same rota kan brukast transitivt i Hiphil der 

eit subjekt forårsakar at dette skjer hos objektet: å føre skam over, å få nokon til å kjenne skam 

(# 4b). Men rota brukast også intransitivt (utan objekt) i Hiphil på den måten at subjektet ikkje 

forårsakar at noko hender hos andre, men hos seg sjølv: å skamme seg, føre skam over seg 

sjølv, kalle fram skam hos seg sjølv (# 4c). Denne funksjonen heiter indre kausativ og er uttrykk 

for ein medium diatese (jf. tabellen i § 38). Ein vanleg type indre kausativ er når subjektet 

forårsakar at det hender noko hos seg sjølv ved å handle i samsvar med eller ifølge den aktuelle 
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hendinga. Viss vi held oss til rota ׁבוש, kan subjektet for denne rota i Hiphil føre skam over seg 

sjølv ved å handle på ein skammeleg måte (# 4d).  

4a. 
םִּ צְרַי  מ  יגַםִּמ  בושׁ   )Qal (תֵּ

שֶׁר־ אַשוּר )Qal (בֹּשְׁתְִּכַא  ִּמֵּ

Også på grunn av Egypt skal du kjenne skam, 

slik du vart skamfull på grunn av Assur. (Jer 2,36) 

4b. 

יִּ )Hiphil (הֹּבַשְׁתִָּ הַיּוםִּאֶת־פְנֵּ

יםִּאֶת־ בָדֶיךִָּהַמְמַלְֹּט  כָל־ע 

ִּנַפְשְׁךִָּהַיּום

Du har i dag ført skam over ansiktet til alle tenarane 

dine som har berga livet ditt i dag. (2 Sam 19,6 [NO 

v. 5]) 

4c. 
ןִּ אִּכֵּ מָצֵּ יִּי  כְבֹּשֶׁתִּגַנָּבִּכ 

ישׁוּ ל )Hiphil (הֹּב  שְׂרָאֵּ יתִּי  ִּבֵּ

Med same skam ein finn hos ein tjuv når han blir 

oppdaga, slik skal Israels hus skamme seg (= kalle 

fram skam hos seg sjølv). (Jer 2,26) 

4d. 
מָםִּ יִּזָנְתָהִּא  ישָׁהכ   הֹּב 

(Hiphil) ִִּּהורָתָם

For mor deira var utru, ho som fekk dei, bar seg 

skammeleg åt. (Hos 2,7 [NO v. 5]) 

 

 Handlinga som verbet i Hiphil forårsakar hos objektet, kan også vere transitiv i Qal 

(eller ei anna stamme, jf. # 5a). I slike tilfelle vil verbet i Hiphil som regel ha to objekt: eitt 

objekt, ofte ein person, som subjektet forårsakar ei handling hos (meg i # 5b), og eitt som knyter 

seg til handlinga som er forårsaka hos det første objektet (mitt brot og mi synd i # 5b). Det 

hender også at eitt av objekta blir sløyfa – enten objektet som utfører den forårsaka handlinga 

(X i # 6), eller objektet til handlinga som er forårsaka (X i # 7b). 

 

5a. ִּי נ  י־פְשָׁעַיִּא  דָעכ  ִּ )Qal (אֵּ
For mine brot (obj.) kjenner eg (subj.). (Sal 

51,5) 

5b. ִּי יִּוְחַטָאת  שְׁע  יפ  נ  יעֵּ ִּ )Hiphil (הֹּד 
Lær meg (undersubj.) å kjenne mitt brot og 

mi synd (obj.)! (Job 13,23) 

6. 

מֹּתָםִּ אותָםִּוְעַל־ )Qal (הַיֹּּלְדותוְעַל־א 

בותָםִּ יםא  ד  אותָםִּ )Hiphil(ִּהַמול 

ֹּאת  בָאָרֶץִּהַזּ

... og om mødrene deira som føder dei, og om 

fedrane deira som får (X til å føde) dei i dette 

landet. (Jer 16,3) 

7a. ִֹּּא י־יוםִּוְל פְנֵּ ִּ )Qal (שְׁמַעְתָםוְל 
Og før i dag, så hadde du (subj.) ikkje høyrt 

dei (obj.). (Jes 48,7) 

7b. 
אָזִּ ֹּאִּמֵּ ל רְהוִּּה  דוִּּוְאַל־ת  פְח  אַל־ת 

יךָ שְׁמַעְת  י )Hiphil(ִּה  גַדְת  ִּוְה 

Frykt ikkje og ver ikkje redde! Har eg ikkje 

frå før av latt deg høyre (X) og fortalt [det]? 

(Jes 44,8) 

 

(2) Denominativ – Det er ikkje alltid like lett å sjå ein kausativitet hos Hiphil-verb 

avleidd av nomen. 
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1. det som er overfor, vis-à-vis ִּנֶגֶד  å melde, kunngjere, fortelje נגד < 

2. bannlyst gods/personar רֶם  å slå med bann חרם < חֵּ

3. øyre אזן < אֹּזֶן å høyre 

 

(3) Isolerte røter – Følgande røter finst berre eller primært i Hiphil. 

 

ִּנכה .1 å slå 

ִּנצל .2 å rive ut/vekk, redde 

ִּישׁע .3 å hjelpe, berge 

 

g) Hophal (הָפְעַל) 

Det passive mostsvaret til Hiphil er Hophal, den passive, kausative verbstamma. 

Subjektet for eit verb i Hophal er gjerne objektet for same rota i Hiphil. Men fordi ein del verb 

i Hiphil kan ha to objekt (sjå slutten av avsnitt f1 ovanfor), kan subjektet for slike verb i Hophal 

ha forskjellige forhold til verbhandlinga. Hophal kan formidle at ein eller annan forårsakar at 

subjektet utfører ei handling (## 1–3b), eller at ein eller annan forårsakar at ei handling blir 

utført på subjektet (## 3c–4). Korleis forårsakinga skjer (tvang, tillating, lokking) kan variere. 

 

(1) Kausativ – 

 

1. 

יתִּ יםִּאֶל־בֵּ שְׁלַחִּשָׁאוּלִּמַלְאָכ  וַיּ 

דִּלְשָׁמְרוִּ יתודָו  מ   )Hiphil( וְלַה 

שְׁתוִּ יכַלִּא  דִּמ  דִּלְדָו  בַבֹּקֶרִּוַתַגֵּ

טִּאֶת־נַפְשְׁךִָּ ינְךִָּמְמַלֵֹּּ ם־אֵּ אמֹּרִּא  לֵּ

 מוּמָתהַלַֹּיְלָהִּמָחָרִּאַתָהִּ

(Hophal)  

Og så sende Saul bodberarar til Davids hus for å 

vakte på han/det og for å drepe han (obj.) om 

morgonen. Men Mikal, kona til David, fortalde 

han og sa: Viss ikkje du reddar livet ditt i natt, 

blir du (subj.) drepen i morgon. (1 Sam 19,11) 

2. 

שֶׁר־ יםִּא  דָשׁ   יוּבָאכֹּלִּכֶסֶףִּהַק 

(Hophal) ִִּּר ית־יְהוָהִּכֶסֶףִּעובֵּ בֵּ

ישִּׁכֶסֶףִּנַפְשׁותִּעֶרְכוִּכָל־כֶסֶףִּ א 

ישִּׁ לֶהִּעַלִּלֶב־א  שֶׁרִּיַע  יאא   לְהָב 

(Hiphil)ִּיתִּיְהוָה  בֵּ

Alt offersølvet som førast til HERRENS hus [i 

form av] gangbar sølvmynt, sølvet som kvar 

einskild skal betala i skatt, alt sølvet som kvar 

einskild får på hjarte å føre til HERRENS hus ... (2 

Kong 12,5 [NO v.4]) 
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3a. 
אָזִּ ידמֵּ פְק  יתוִּ )Hiphil( ה  אֹּתוִּבְבֵּ

שֶׁרִּיֶשׁ־לו ִּוְעַלִּכָל־א 

Frå då han hadde gitt han tilsyn i sitt hus og over 

alt han eigde, ... (1 Mos 39,5) 

3b. 
יִּהַמְלָאכָהִּ הוִּּעַל־יַדִּעֹּשֵּׂ תְנ  וַיּ 

ים פְקָד  יתִּיְהוָה )Hophal( הַמ   בֵּ

Og så ga dei det til arbeidsleiarane som har fått 

tilsyn med HERRENS hus. (2 Kong 22,9) 

3c. 
שֶׁרִּ קָדוןִּא   )Hophal( הָפְקַדהַפ 

תו ִּא 

depositumet som vart sett under tilsyn hos han (3 

Mos 5,23) 

4a. ּיעו ילֹתָיובִָּ )Hiphil( הוד  ל  יםִּע  ִּעַמ 
Gjer kjent mellom folka gjerningane hans! (Jes 

12,4) 

4b. מוּדַעַת )Hophal( ֹּאתִּבְכָל־הָאָרֶץ ִּז La dette bli kjent over heile jorda! (Jes 12,5 Kere) 

 

(2) Denominativ – Røter avleidd av nomen, blir brukt i Hophal med passiv (men 

ikkje alltid kausativ) meining. 

 

1. (det som er) framfor ִּנגד < נֶגֶד  å bli kunngjort 

2. 
bannlyst gods/personar רֶם  חֵּ

> 
 å bli slått med bann חרם

3. salt מלח < מֶלַח å bli gnidd inn med salt 

 

 

§ 39 Dei fire hovudkonjugasjonane 

 

Eit verb på bibelhebraisk står alltid bøygd i ein bestemt konjugasjon (sjå § 16) – enten 

perfektum, imperfektum, perfektum consecutivum, imperfektum consecutivum, imperativ, 

jussiv, kohortativ, infinitiv constructus, infinitiv absolutus eller partisipp. Dei fleste gongene – 

over 70 % – står verbet bøygd i ein av dei fire første: perfektum, imperfektum, perfektum 

consecutivum eller imperfektum consecutivum.  

Forskjellen mellom consecutivum-formene og dei ikkje-consecutivum-formene går 

blant andre ting ut på om verbsituasjonen følger noko anna eller ikkje (sjå pkt. e og f). Når det 

gjeld valet mellom perfektum og imperfektum, ser det ut som om kategoriane aspekt og 

modalitet har hatt mest å seie.100 Modalitet handlar om korleis språkbrukaren stiller seg til 

verbsituasjonen, f.eks. om den er faktisk, ønskeleg, usikker e.l. Det knytast lettast saman med 

viljesformene jussiv, kohortativ og imperativ (sjå § 40). Men modale nyansar kjem også til 

uttrykk gjennom hovudkonjugasjonane (sjå nedanfor). Men først, meir om aspekt: 

Aspekt – Norske verbformer plasserer verbsituasjonen så å seie alltid i tid. Sidan det er 

                                                 
100 Måten konjugasjonane perfektum og imperfektum er forklart på i denne grammatikken, der aspekt spelar ei 

sentral rolle, ligg nært opp til framstillinga i Waltke-O'Connor. Andre (Joüon-Muraoka, Merwe-Naudé-Kroeze) 

meiner at tempus er minst like viktig som aspekt. 
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sjølve forma (presens, preteritum) som tidsfestar situasjonen, kan ein seie at tempus (tid) er ein 

viktig grammatisk kategori på norsk. På bibelhebraisk er tidspunktet for verbsituasjonen ikkje 

markert gjennom spesielle former, men heller gjennom konteksten. Det som hovudverbformene 

på bibelhebraisk formidlar, derimot, handlar ofte om aspekt. 

Aspekt (synsvinkel) har med framstillinga av den indre, tidsmessige oppbygginga av 

ein verbsituasjon å gjere. Det handlar ikkje om når i tid situasjon finn stad, men korleis i tid 

den er framstilt av språkbrukaren, eller kva for synsvinkel blir brukt på situasjonen.  

I 1 Kong 5,25 (NO v. 11) er same verbet brukt to gonger, begge gonger om ein fortidig 

verbsituasjon. Det er altså ingen forskjell mellom dei når det gjeld plassering i tid (tempus), og 

same verbform (preteritum) kan brukast på norsk i begge tilfelle. 

 

1. 

יםִּאֶלֶףִּכֹּרִִּּנָתַןוּשְׁלֹמֹּהִּ ירָםִּעֶשְׂר  לְח 

יםִּכֹּרִּ יתוִּוְעֶשְׂר  יםִּמַכֹּלֶתִּלְבֵּ ט  ח 

יתִּכֹּה־ ןשֶׁמֶןִּכָת  תֵּ ירָםִִּּי  שְׁלֹמֹּהִּלְח 

 שָׁנָהִּבְשָׁנָה

Og Salomo ga til Hiram tjue tusen kor kveite til 

hushaldet hans og tjue kor fin olivenolje. Så 

mykje ga Salomo til Hiram år etter år. (1 Kong 

5,25 [NO v. 11]) 

 

Annleis er det når det gjeld framstillinga av den indre tidsstrukturen til verbsituasjonane 

(aspekt). Mens verbsituasjonen i det første tilfellet er framstilt som ei enkel hending, utan å 

tydeleggjere at den går føre seg over tid, er den andre verbsituasjonen framstilt meir som ein 

prosess med temporal utstrekning. På norsk er ikkje dette markert i sjølve verbformene, men 

gjennom andre ord i samanhengen ("år etter år"). På hebraisk er forskjellen også markert ved 

hjelp av verbformene perfektum og imperfektum. 

Når ei verbform framstiller verbsituasjonen i sin heilskap, utan å avsløre noko om den 

indre tidsmessige oppbygginga, har den perfektivt aspekt. Med perfektivt aspekt er altså heile 

verbsituasjonen sett utanfrå. Dei ulike delane eller fasane i verbsituasjonen (begynnelsen, 

midten, slutten) er ute av syne eller slått saman til eitt. Ei verbform som derimot "brettar ut" 

noko om gangen i verbsituasjonen eller viser til at situasjonen har ein indre tidsstruktur, har 

imperfektivt aspekt. I eksempelet ovanfor er det tydeleg utifrå dei hebraiske verbformene at 

den andre verbsituasjonen går føre seg nærmast som ein prosess over tid og har gjentakande 

karakter. 

Aspekt har med korleis språkbrukaren framstiller verbsituasjonen gjennom verbforma 

å gjere, og ikkje med korleis situasjonen sjølv utartar seg. Den same verbsituasjonen kan 

vanlegvis omtalast med ulike aspekt. I Jes 63,3 er same verbsituasjonen i fortid omtalt to gonger 

– den første gongen med perfektivt aspekt for å vise til heile verbsituasjonen og den andre 

gongen med imperfektivt aspekt for å framstille situasjonen som ein prosess. 

 

2. 

יפוּרָהִּ יםִִּּדָרַכְת  עַמ  יִּוּמֵּ לְבַד 

יִּ ת  ישִּׁא  ין־א  םאֵּ יִִּּוְאֶדְרְכֵּ בְאַפ 

י מָת  םִּבַח   וְאֶרְמְסֵּ

I vinpressa trakka eg åleine, og av folka var det ingen 

med meg. Og eg trakka på dei i min vreide og trampa 

dei ned i min harme. (Jes 63,3a) 
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For å gjere forskjellen mellom korleis verbsituasjonane er framstilt på hebraisk, 

tydelegare på norsk, kunne ein i det andre tilfellet, f.eks., legge til "dreiv og" ("Eg dreiv og 

trakka på dei ...") eller gjenta verbet ("Eg trakka og trakka på dei ..."). Men i omsettingsarbeid 

må ein alltid vege det å få fram nyanse i kjeldespråket mot ein god og naturleg uttrykksmåte i 

målspråket. 

Modalitet – Ein språkbrukar vil som regel ha ei meining om i kva grad eller på kva for 

måte verbsituasjonen han omtaler er ein påstand eller ikkje. Når ein skal sette ord på denne 

subjektive førestellinga hos språkbrukaren, snakkar ein om modalitet (av lat. modus "måte"). 

Det har med måten språkbrukaren legg fram verbsituasjonen på – som ei opplysning, eit 

spørsmål, eit ønske, eit påbod, osv. Det er altså mange forskjellige kategoriar av modalitet – 

indikativ, interrogativ, optativ, imperativ, osv. – men dei delast ofte inn i to hovudkategoriar: 

realis og irrealis. Når ein verbsituasjon blir lagd fram som ein påstand, blir det brukt ein realis 

modalitet. Når ein språkbrukar vil formidle at utsegna ikkje er ein påstand, bl.a. fordi han er 

usikker på om eller veit at verbsituasjonen ikkje er ein realitet, brukast ein irrealis modalitet.  

Realis-kategoriar er bl.a. indikativ (konstaterande el. forteljande utsegner), generisk 

(allmenngyldige utsegner) og energisk (utsegner med sterk overtyding eller ettertrykk). Blant 

irrealis-kategoriane kan ein finne interrogativ (spørsmål), optativ (ønske), og imperativ (påbod). 

Modalitetskategoriane er ikkje språkspesifikke. Det går an å uttrykke ein påstand på alle 

språk, eller eit spørsmål, eit ønske eller eit påbod. Forskjellen mellom språk går heller ut på 

korleis modalitetskategoriane kjem til uttrykk, og om det finst særskilde modusformer (eller 

modi). Når det gjeld verbbøying, er ein modusform ei verbform som brukast enten med realis-

kategoriar eller med irrealis-kategoriar, ikkje begge delar. Norsk, for eksempel, har éi levande 

modusform: imperativ.101 Denne verbforma formidlar berre irrealis modalitetar (f.eks. 

imperativ, permissiv [tillating] og prekativ [bønn]). Legg merke til at det er både ein 

modalitetskategori som heiter imperativ og ei norsk modusform som heiter imperativ. Den 

norske modusforma imperativ blir brukt for å uttrykke modalitetskategorien imperativ, men 

også andre modalitetskategoriar.  

Bibelhebraisk har tre modusformer: imperativ, jussiv og kohortativ. Alle tre brukast med 

ulike typar irrealis modalitet (sjå § 40), men ikkje realis. Dei fire hovudkonjugasjonane 

(perfektum, imperfektum, perfektum consecutivum og imperfektum consecutivum) er ikkje 

modusformer fordi alle fire kan brukast med både realis og irrealis modalitet. Men dei skil seg 

frå kvarandre når det gjeld kva for typar irrealis modalitet dei uttrykker, og kor ofte dei gjer det. 

 

a) Perfektum (Qatal eller "suffikskonjugasjonen")102 = perfektivt aspekt 

Perfektumformer på bibelhebraisk uttrykker perfektivt aspekt. Dei brukast altså for å 

framstille ein komplett verbsituasjon i fortid (# 1), notid (# 2) eller framtid (# 3). Sjølve 

verbsituasjonen kan vare eitt augeblikk (# 1) eller til evig tid (# 3). Den kan vere avslutta, 

                                                 
101 Tidlegare var også konjunktivformer aktivt brukt på norsk. Desse hadde også som oppgåve å formidle irrealis-

kategoriar (optativ, hypotetisk). No brukast dei utelukkande i faste vendingar: Herren velsigne deg! Leve Kongen! 
102 Sidan namnet perfektum er brukt om verbformer på norsk (og engelsk) med ein annan funksjon enn dei fleste 

perfektumformer på bibelhebraisk, har namn som Qatal og suffikskonjugasjon blitt foreslått som alternativ. For å 

gjere arbeidet med leksikon og kommentarar lettare, bruker denne grammatikken likevel den tradisjonelle 

terminologien perfektum og imperfektum. 
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undervegs eller ikkje-påbegynt i ytringsaugeblikket. Men den interne tidsmessige oppbygginga 

av situasjonen er utanfor synsfeltet for verbforma.103 

 

1. 
פֶרִּהַתורָהִּ יסֵּ יתִִּּמָצָאת  בְבֵּ

 יְהוָה

Eg har funne ein bokrull med lova i HERRENS hus. (2 

Kong 22,8) 

2. 
דֹּנָיִִּּיָדַעְתִָּוְאַתָהִּ אֶת־עַבְדְךִָּא 

ה  יְהו 

For du kjenner tenaren din, Herre GUD. (2 Sam 7,20) 

3. 
יּוןִִּּמָלַךְ יְהוָהִּצְבָאותִּבְהַרִּצ 

ירוּשָׁלַם  וּב 

HERREN Sebaot skal vere konge på Sion-fjellet og i 

Jerusalem. (Jes 24,23) 

 

Perfektum brukast også for å uttrykke ein heil verbsituasjon som overskrider 

tidsinndelinga fortid–notid–framtid (persistent perfektum), utan at det kjem tydeleg fram 

gjennom verbforma at situasjonen varer over tid. 

 

4. 
שֶׁר־ יכַחֶסֶדִּא  ית  מְךִִָּּעָשׂ  ע 

י מָד  שֶׂהִּע   תַע 

Den same venskapen som eg har vist [og framleis viser] 

deg, skal du vise meg. (1 Mos 21,23) 

יתוִּזָכַר .5 ִּלְעולָםִּבְר  Han hugsar pakta si [framover] til evig tid. (Sal 105,8) 

 

Sidan imperfektum også brukast om framtidige verbsituasjonar (sjå pkt. b3 nedanfor), 

kan ein spørje kva forskjellen er mellom framtidsperfektum og framtidsimperfektum. Det kan 

hende at når ein framtidig verbsituasjon blir uttrykt ved hjelp av imperfektum (# 6), er det fordi 

situasjonen på ein eller annan måte er avhengig av og dermed knytt til ein annan situasjon. Ei 

perfektumform, derimot, framstiller verbsituasjonen som komplett og uavhengig av andre ting 

eller situasjonar, og kanskje dermed meir dramatisk, sikker eller levande (# 7).  

 

6. 
ֹּאמֶרִּיְהוָהִּאֶל־מֹּשֶׁהִּעַתָהִּ וַיּ

שֶׁרִּ רְאֶהִּא  שֶׂהת  ִּלְפַרְעֹּהִּאֶע 

Og så sa HERREN til Moses: No skal du få sjå kva eg vil 

gjere med farao. (2 Mos 6,1) 

7. 
יםִּ לֶֹּהִּהַדְבָר  םאֵּ ית  שׂ  ֹּאִִּּע  וְל

ים זַבְת   ע 

Dette er det eg vil gjere, og eg skal ikkje la det vere. 

(Jes 42,16) 

 

Ein verbsituasjon som så å seie alltid gjeld, kan også framstillast i sin heilskap gjennom 

den bibelhebraiske perfektumforma. Fordi slike situasjonar ofte blir omtalt i ordtøke eller 

                                                 
103 Ein verbsituasjon uttrykt ved hjelp av ei perfektumform kan likevel få delar av sin interne tidsstruktur avslørt 

gjennom betydninga til verbet, samanhengen det står i eller aksjonsarten det har (sjå § 38). Slik kan det komme 

fram at situasjonen f.eks. er i startfasen (ingressiv), er vedvarande eller går mot ein slutt (telisk). 
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visdomsord, heiter dette gnomisk perfektum (frå gr. gnome 'forstand', jf. habituelt imperfektum 

under pkt. b1 nedanfor). 

 

יםִּ .8 יל  ו   Dei dumme foraktar formaning og visdom. (Ordt 1,7) בָזוּחָכְמָהִּוּמוּסָרִּא 

9. 
בוּסִִּּיָדַע מורִּאֵּ הוִּּוַח  שׁורִּקֹּנֵּ

ִּבְעָלָיו

Ein okse kjenner eigaren sin, og eit esel krubba til 

herren sin. (Jes 1,3) 

 

Visse verbsituasjonar skjer i det dei uttrykkast med ord. Sidan heile situasjonen er 

omfatta, passar det med ei verbform som uttrykker eit perfektivt aspekt. Denne bruken av 

perfektum er spesielt vanleg med verbsituasjonar der nokon seier noko. Bruken heiter 

momentant perfektum fordi handlinga finn stad samtidig som talaren ytrar seg. 

 

10. 
י עִִַּּנָתַת  שֶׂבִּזֹּרֵּ לָכֶםִּאֶת־כָל־עֵּ

יִּכָל־הָאָרֶץ שֶׁרִּעַל־פְנֵּ ִּזֶרַעִּא 

Eg gir dykk alle planter som set frø som finst på heile 

jorda. (1 Mos 1,29) 

11. 
יִּ יב  שְׁבַעְת  י־ִּנ  ם־יְהוָהִּכ  נְא 

תִּהַזֶּה הְיֶהִּהַבַי   לְחָרְבָהִּי 

Ved meg sjølv sver eg, seier HERREN, at dette huset 

blir til ruinar. (Jer 22,5) 

הִּאָמַרכֹּהִּ .12 דֹּנָיִּיְהו   Så seier Herren GUD. (Esek 2,4) א 

 

Når ein på bibelhebraisk omtaler ein verbsituasjon som fører til ein varig tilstand, 

brukast vanlegvis ei perfektumform. I slike tilfelle vil norske perfektumformer ofte passe å 

bruke i omsettinga. I eksempla nedanfor fører verbsituasjonen å gi til ein tilstand der mottakaren 

har noko. Ein kunne kanskje kalle dette for perfektisk perfektum. 

 

13. 
וְנָתַתָהִּמָטָרִּעַל־אַרְצְךִָּ

שֶׁר־ לָהִּנָתַתָהא   לְעַמְךִָּלְנַח 

Og send då regn over landet ditt som du har gitt til 

folket ditt som eigedom. (1 Kong 8,36) 

14. 
בֶטִּהַמְנַשֶהִּ יִּשֵּׁ צ  ִּנָתַןוְלַח 

ִּמֹּשֶׁהִּבַבָשָׁן

Og til halvparten av stammen til Manasse hadde 

Moses gitt [land] i Basan. (Jos 22,7) 

15. 
שֶׁרִּ וְשָׂמַחְתִָּבְכָל־הַטובִּא 

יתֶךָנָתַן לֹהֶיךִָּוּלְבֵּ ִּ־לְךִָּיְהוָהִּא 

Og så skal du glede deg over alt det gode som HERREN 

din Gud kjem til å ha gitt104 til deg og til huset ditt. (5 

Mos 26,11) 

 

Fordi det perfektive aspektet gjerne framstiller verbsituasjonen som ei hending (og ikkje 

ein prosess), kan tilstandsverb få ein meir "dynamisk" karakter når dei står i perfektum. I staden 

                                                 
104 Former som kjem til å ha gitt (presens perfektum futurum) blir på norsk ofte erstatta av presens perfektum (har 

gitt) når den framtidige tidsreferansen er tydeleg ut ifrå samanhengen. 
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for å bli framstilt på ein statisk måte som noko som berre var, er eller skal vere, blir tilstanden 

uttrykt gjennom eit verb i perfektum nærmast noko som skjer. Saman med innhaldet i verbet 

og/eller andre ord i samanhengen, kan det perfektive aspektet derfor bidra til å framheve f.eks. 

det ingressive (startfasen) eller teliske (avslutninga) ved verbsituasjonen. 

 

י־רַבִּ .15 ִּבוּזִּשָׂבַעְנוּכ 
For vi har [no, til slutt] blitt overmette av forakt. (Sal 

123,3) 

 

Dei fleste eksempla ovanfor uttrykker realis modalitet, dvs. at dei på ein eller annan 

måte er påstandar. Perfektumformer på bibelhebraisk kan også, utan å miste sin perfektive 

verdi, brukast med irrealis modalitetskategoriar: hypotetisk, optativ (frå lat. optare "å vilje") 

eller prekativ (frå lat. precari "å be"). Det er ikkje verbforma som uttrykker ein irrealis 

modalitet, men perfektum kan brukast der slike modalitet er relevante for forståinga av 

verbsituasjonen. Hypotetisk perfektum handlar om ikkje-faktiske situasjonar (# 16), optativt 

perfektum om ønske som ikkje kan bli oppfylt (# 17) og prekativt perfektum om ønske som kan 

bli oppfylt, dvs. bønner (# 18). 

 

16. 

יִּיְהוָהִּצְבָאותִּ ירלוּלֵּ לָנוִִּּּהות 

סְדֹּםִּ מְעָטִּכ  ידִּכ  ינוּשָׂר  ִּהָי 

מֹּרָהִּ ינוּלַע  ִּדָמ 

Viss HERREN Sebaot ikkje hadde latt nokre få 

overlevande vere igjen til oss, som Sodoma ville vi ha 

blitt, på Gomorra ville vi ha likna. (Jes 1,9) 

17. 
קְשַׁבְתִָּלוּאִּ יִִּּה  צְותָיִּוַיְה  לְמ 

 כַנָּהָרִּשְׁלומֶךָ

Om du berre hadde høyrt på mine bod! Då vart freden 

din som elva. (Jes 48,18) 

18. 
יִּלְצוּרִּמָעוןִּלָבואִּ הִּל  יֵּ ה 

ידִּ יתִָּתָמ  וּ  יִּצ  נ  יעֵּ  לְהושׁ 

Ver for meg eit trygt berg å alltid komme til! Gi 

befaling om å frelsa meg! (Sal 71,3) 

 

b) Imperfektum (Jiqtol eller "prefikskonjugasjonen") 

Mens dei fleste perfektumformer på bibelhebraisk kan tolkast som uttrykk for perfektivt 

aspekt, er det ein større variasjon i bruken av imperfektum. Til trass for namnet, kan ikkje desse 

formene alltid knytast saman med imperfektivt aspekt. I tillegg til denne bruken er imperfektum 

ofte brukt om avhengige situasjonar, om framtidige situasjonar og av og til med perfektivt 

aspekt om fortidige situasjonar. At imperfektum blir brukt på så forskjellige måtar, kan tyde på 

at forma er ei samansmelting av opphavleg ulike former. Det er sjeldan noko anna enn 

samanhengen som kan hjelpa lesaren å tolke bruken av imperfektum. 

 

(1) Imperfektivt aspekt – Ved å bruke ei imperfektumform kan ein språkbrukar 

tydeleggjere delar av den interne temporale strukturen i ein verbsituasjon. Dette skjer med 

fortidige (## 1 og 2) og notidige (# 3) situasjonar og kan bl.a. handle om at ein situasjon startar 

og held fram (ingressiv, # 1), eller at situasjonen er undervegs (progressiv, ## 2 og 3). 

 



153 

 

1. 

לִּ יִּיָעֵּ ימֵּ נָתִּב  יִּשַׁמְגַרִּבֶן־ע  ימֵּ ב 

יבותִּחִָּ יִּנְת  רָחותִּוְהֹּלְכֵּ דְלוִּּא 

לְכוּ קַלְקַלֹּותִּיֵּ רָחותִּע  ִּא 

I Sjamgar Anatssons dagar, i Jaels dagar, vart vegane 

aude og dei som var på reise, gjekk (begynte å gå) på 

krokete stigar. (Dom 5,6) 

2. 

יןִּמֶלֶךְִּ םִּאֵּ יםִּהָהֵּ בַיָּמ 

ינָיוִּ ישִּׁהַיָּשָׁרִּבְעֵּ לִּא  שְׂרָאֵּ בְי 

שֶׂה  יַע 

I dei dagane var det ingen konge i Israel. Kvar gjorde 

(pleidde å gjere, dreiv og gjorde) det som var rett i hans 

eigne auge. (Dom 17,6) 

3. 
ישׁ־טובִּזֶהִּ ֹּאמֶרִּהַמֶלֶךְִּא  ויּ

 יָבואוְאֶל־בְשׂורָהִּטובָהִּ

Og så sa kongen: Han er ein god mann og kjem (er på 

veg) med gledebod. (2 Sam 18,27) 

 

 Verbsituasjonar som så å seie alltid er undervegs fordi dei skjer stadig vekk, har også 

eit imperfektivt aspekt. Slike tilfelle kan kallast for habituelt imperfektum (frå lat. habitus 

"[vanleg] praksis") og liknar gnomisk perfektum (sjå pkt. a ovanfor). 

 

4. 
יִּ ית  שֶׁר־עָשׂ  מותִּא  ה־נָאִּבְהֵּ נֵּּ ה 

ירִּכַבָקָרִּ מָךְִּחָצ  לע  ֹּאכֵּ  י

Sjå berre på Behemot, som eg skapte saman med deg. 

Han et gras som ein okse. (Job 40,15 [NO v. 10]) 

5. 
יעִַּיוםִּלְיוםִּ אֹּמֶרִּוְלַיְלָהִִּּיַב 

ִּ־דָעַתיְחַוֶּהלְֹּלַיְלָהִּ

Dag lar sin tale strøyme til dag, og natt gjer kunnskap 

kjent for natt. (Sal 19,3) 

 

(2) Avhengige verbsituasjonar (modal bruk) – Veldig ofte er imperfektum brukt 

når ein verbsituasjon ikkje er omtalt som ein påstand, men framstilt heller som på ein eller 

annan måte avhengig av eller knytt til noko anna. Situasjonen kan, for eksempel, ifølge 

språkbrukaren, vere avhengig av noko hos subjektet eller knytt til språkbrukaren sjølv. I begge 

tilfelle vil modale hjelpeverb på norsk (kunne, måtte, skulle, ...) ofte kunne få fram noko av det 

same. 

Språkbrukaren kan oppfatte verbsituasjonen slik at den er avhengig av evnene eller 

kapasiteten til subjektet, inkludert tillatinga det eventuelt har til å utføre den. 

 

1. 

ֹּא־ אמֹּרִּל דִּלֵּ ֹּאמֶרִּלְדָו  ִּתָבואוַיּ

יםִּ וְר  ירְךִָּהַע  ס  ם־ה  יִּא  נָּהִּכ  הֵּ

ֹּא־ אמֹּרִּל יםִּלֵּ סְח  ִּיָבואוְהַפ 

נָּה דִּהֵּ  דָו 

Og så sa han til David: Du kjem ikkje inn hit! Men dei 

halte og blinde skal drive deg bort og seie: David kjem 

ikkje inn hit! (2 Sam 5,6) 
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2. 
ֹּא־פָדֹּהִּ פְדֶהאָחִּל ֹּא־ִּי  ישִּׁל א 

ן תֵּ יםִּכָפְרוִּי  אלֹה  ִּלֵּ

Ein bror kan ein ikkje på noko vis kjøpe fri, ein kan 

ikkje gi Gud løysepengar for han. (Sal 49,8) 

 

Noko liknande er der imperfektum er brukt om situasjonar som har potensial til å skje, 

men er avhengige av at subjektet faktisk utfører dei. Denne måten å framstille ein verbsituasjon 

på passar godt saman med partiklar som kan uttrykke vilkår (f.eks. ם י og א   og 5), og dei 4 ## ,כ 

som kan uttrykke følge eller formål (f.eks. לְמַעַן og 6 ## ,פֶן og 7). 

 

3. 

שֶׁרִּ יִּעַל־כָל־א  ךָכ  ִּאֶשְׁלָח 

שֶׁרִּ תִּכָל־א  ךְִּוְאֵּ לֵּ צַוְּךָתֵּ ִּא 

ר  תְדַבֵּ

For overalt der eg (eventuelt) sender deg, skal du gå, og 

alt eg (eventuelt) byd deg, skal du seie. (Jer 1,7) 

ם־ .4 םִּשָׁםִּאָתָהִּאֶסַּקא  ִּשָׁמַי 
Om eg skulle stige opp til himmelen – der er du. (Sal 

139,8) 

5. 
י־ ןִִּּתָבֹּאוּכ  תֵּ שֶׁרִּי  אֶל־הָאָרֶץִּא 

ִּיְהוָהִּלָכֶם

Når de kjem inn i landet som HERREN skal gi til dykk, 

... (2 Mos 12,25) 

6. 

קְרָאִּ שֶׁר־י  יתִָּכְכֹּלִּא  וְעָשׂ 

יִּלְמַעַןִּ לֶיךִָּהַנָּכְר  דְעוּןאֵּ כָל־ִּיֵּ

יִּהָאָרֶץִּאֶת־שְׁמֶךָ ִּעַמֵּ

Og så må du gjere alt det den framande roper til deg 

om, slik at alle folk på jorda lærer namnet ditt å kjenne. 

(1 Kong 8,43) 

ינַיִּפֶן־ .7 ירָהִּעֵּ ישַׁןהָא  ִּהַמָוֶתִּא 
Gi auga mine lys så eg ikkje sovnar inn i døden! (Sal 

13,4) 

 

Det kan også vere ei lyst eller eit begjær hos subjektet som avgjer om ein verbsituasjon 

blir realisert. Denne måten å bruke imperfektum på kan, i 1. pers. (jf. siste verbet i # 8), likne 

bruken av viljesforma kohortativ (sjå §§ 21b og 40b).105 

 

8. 

לֶיהִָּ ֹּאמְרוִּּאֵּ בְקָהִּוַיּ קְרְאוִּּלְר  וַיּ 

יה ִּ לְכ  ישִּׁהַזֶּהִִּּתֵּ ם־הָא  ע 

ֹּאמֶרִּ ךְוַת לֵּ ִּאֵּ

Og så ropa dei på Rebekka og sa til henne: Vil du reise 

med denne mannen? Og så sa ho: Eg vil reise. (1 Mos 

24,58) 

                                                 
105 Fordi kohortativendinga ה ַָ - ikkje er brukt konsekvent, kan ein i somme tilfelle bli usikker på om ei verbform 

i 1. pers. er imperfektum (med modal meining) eller kohortativ. Til samanlikning er ְך לֵּ  i 2 Sam 19,27 og 1 Kong אֵּ

11,21 analysert som ein kohortativ i Westminster Hebrew Morphology Database som er brukt i BibleWorks. Andre 

verbformer i den nære samanhengen med tydeleg kohortativkjenneteikn (slik som ִָּׁהאֶחְבְש  i 2 Sam 19,27) eller 

nektingspartikkel אַל kan av og til vere til hjelp. 
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9. 
יִּ פַר־לוִּכ  רהַיְס  דַבֵּ ם־ִּא  א 

יִּ ישִּׁכ  לָֹּעאָמַרִּא  ִּיְב 

Skal det bli fortalt til han at eg vil tale? Eller seier ein 

mann at han ønsker å gå under? (Job 37,20) 

 

Verbsituasjonen uttrykt gjennom imperfektum kan vere avhengig av at subjektet 

oppfyller ei plikt eller blir tvungen til å utføre den. 

 

10. 
יםִּ לֹה  יםִּא  שֶׁרִּיָשׂ  הַדָבָרִּא 

יִּאֹּתוִּ רבְפ  דַבֵּ  א 

Ordet som Gud legg i munnen min, det må eg tale. (4 

Mos 22,38) 

11. 
ינוִּּ לֹהֵּ רְאַתִּא  לואִּבְי  כוּה  לֵּ ִּתֵּ

ינוּ םִּאויְבֵּ חֶרְפַתִּהַגוי  ִּמֵּ

Er det ikkje i frykt for vår Gud at de burde ferdast, så 

det blir ingen spott frå folka, fiendane våre? (Neh 5,9) 

 

Imperfektum brukast også der viljen til språkbrukaren motiverer verbsituasjonen. Det 

kan vere slik at språkbrukaren ber om noko (# 12), tillèt noko (# 13), bestemmer noko (# 14) 

eller byr noko (## 15).  

 

12. 

ֹּא־ כְלָאאַתָהִּיְהוָהִּל ִּת 

תְךִָּ מ  יִּחַסְדְךִָּוַא  מֶנּ  מֶיךִָּמ  רַח 

ידִּ יתָמ  צְרוּנ  ִּי 

Du, HERRE, må ikkje halde din mildskap tilbake frå 

meg. Din miskunn og di sanning må alltid verne meg. 

(Sal 40,12) 

13. 

מַצְיָהִּאֶל־עָמוסִּ ֹּאמֶרִּא  וַיּ

ךְִּבְרַח־לְךִָּאֶל־אֶרֶץִּ חֹּזֶהִּלֵּ

כָל־שָׁםִּלֶחֶםִּוְשָׁםִּ יְהוּדָהִּוֶא 

א נָּבֵּ ִּת 

Og så sa Amasja til Amos: Sjåar! Gå! Flykt til landet 

Juda og et brød der. Og der kan du profetere. (Am 

7,12) 

14. 
ֹּאתִּ אלְז קָרֵּ ישִִּּׁי  א  יִּמֵּ שָהִּכ  א 

ֹּאת חָה־זּ ק  ִּל 

Denne skal kallast kvinne. For av mannen er denne 

tatt. (1 Mos 2,23) 

15. 
ֹּאמֶרִּכֹּהִּ ֹּאמַרוַיּ יִִּּת בְנֵּ ל 

יכֶם לֵּ יִּא  לִּאֶהְיֶהִּשְׁלָחַנ  שְׂרָאֵּ  י 

Og så sa han: Slik skal du seie til israelittane: 'Eg er' 

har sendt meg til dykk. (2 Mos 3,14) 

 

I tillegg til slike imperfektumformer som involverer språkbrukarens vilje, har 

bibelhebraisk eigne viljesformer – jussiv, kohortativ og imperativ – som også brukast der viljen 

til språkbrukaren motiverer verbsituasjonen. Når dei aller fleste jussivformer er identiske med 

tilsvarande imperfektumformer (sjå § 21a) og begge to kan brukast på same måte, er det ikkje 

alltid mogleg, og kanskje heller ikkje noko stort poeng i å skjelne mellom imperfektumformer 
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knytt til språkbrukarens vilje og viljesforma jussiv. Det er likevel eitt punkt der ein ofte ser 

forskjell i bruken av imperfektum og jussiv for å uttrykke viljen til språkbrukaren: der det skjer 

ei nekting. 

Sjølv der det ikkje er forskjell i form mellom imperfektum og jussiv, blir det brukt 

forskjellige nektingspartiklar saman med dei to konjugasjonane (jf. ## 16 og 17). 

 

16. 

לְחָמָהִּעַל־אֹּיְבֶיךִָּ אִּלַמ  צֵּ י־תֵּ כ 

יתִָּסוּסִּוָרֶכֶבִּעַםִּרַבִּ וְרָא 

מְךִָּ ירָאמ  ֹּאִּת  הֶם )MPFI. (ל ִּמֵּ

Når du dreg ut i krig mot fiendane dine og ser hest og 

vogn, ein hær større enn din, skal du ikkje vere redd 

for dei. (5 Mos 20,1) 

17. 

לַיִּ ֹּאמֶרִּיְהוָהִּאֵּ אַל־וַיּ

ירָא יִּ      )USSJ. (ת  אֹּתוִּכ 

יִּאֹּתו ִּבְיָדְךִָּנָתַת 

Men så sa HERREN til meg: Ver ikkje redd han! For eg 

gir han i dine hender. (5 Mos 3,2) 

 

Med imperfektum (og perfektum) brukast nektingspartikkelen ֹּא  ,og med jussiv ,(16 #) ל

 I 5 Mos 20,1, der imperfektum er brukt, legg Moses fram generelle reglar for .(17 #) אַל

krigføring. Det er ingen fiende som trugar tilhøyrarane i augeblikket, og ingen ting dei skulle 

vere redde for i det Moses seier fram orda. Eksemplet med jussiv frå 5 Mos 3,2, derimot, er talt 

i ein annan situasjon. Kongen i Basan har med seg hæren sin og vil krige mot folket. Dette er 

ikkje eit tenkt tilfelle som kanskje kjem ein gong i framtida. Her er det ikkje eit generelt prinsipp 

om ikkje å frykte som gjeld, men ei oppfordring som krev handling her og no. Mens 

kombinasjonen IMPF.–ֹּא  eit אַל–.blir brukt med eit meir overordna perspektiv, har altså JUSS ל

meir her-og-no-preg. 

Sjølv om denne forskjellen mellom imperfektum om det generelle, det som har med 

lover og allmenn rettleiing å gjere, på den eine sida og jussiv om det konkrete, det presserande 

og akutte på den andre ikkje er konsekvent gjennomført, er det likevel noko ein kan finne mange 

eksempel på. Kanskje denne forskjellen på negerte former kan vere nyttig dersom ein også vil 

skjelne mellom ikkje-negerte tilfelle av imperfektum og jussiv/kohortativ?  

 

(3) Futurum – Imperfektum er brukt så ofte om framtidige verbsituasjonar at minst 

éin større referansegrammatikk bruker futurum som namn på konjugasjonen.106 Om og 

eventuelt korleis denne bruken av imperfektum heng saman med dei andre måtane 

konjugasjonen er brukt på, er ikkje sikkert. Men det kan vere den avhengige verbsituasjonen 

som igjen dukkar opp her (jf. førre pkt.), denne gongen avhengig av eller ei følge av ein annan 

kjent eller ukjent situasjon.107 Dette skil seg i så fall frå perfektumformer med framtidig 

tidsreferanse, som framstiller verbsituasjonen som uavhengig av andre faktorar, og kanskje 

dermed meir sikker eller levande. Begge konjugasjonane blir likevel brukt saman ein del gonger 

                                                 
106 Sjå Joüon-Muraoka, §§ 40 og 111b. 
107 Sjå Waltke-O'Connor § 31.6.2a. 
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(jf. # 1). 

 

1. 

קְרָאהוּאִּ יִּ )MPFI. (י  נ  יִּוַא  שְׁמ  ב 

נֶה יאֹּתוִּ )MPFI. (אֶע   אָמַרְת 

(PERF.)ִּיִּהוּא  עַמ 

Han skal kalle på mitt namn, og eg skal svare han. Eg 

skal seie: Han er mitt folk. (Sak 13,9) 

 

Ein merkar også samanhengen mellom futurisk og avhengig bruk av imperfektum når 

begge to ser ut til å passe like bra i analysen (jf. # 2). Er det ein påstand om framtida som 

uttrykkast her ("Dei kjem til å gå til grunne."), eller er det slik at verbsituasjonen knytast til 

noko ved subjektet slik at "Dei er nøydde til å gå til grunne."? 

 

מָהִּ .2 דוּהֵּ ֹּאבֵּ מֹּדִּי ִּוְאַתָהִּתַע 
Dei skal/må gå til grunne, men du blir ståande. (Sal 

102,27) 

 

Andre gonger passar det klart best å tolke imperfektumforma med futurisk meining, for 

eksempel i eit løfte (# 3). Verbsituasjonen kan også vere framtidig sett frå eit punkt i fortida, 

dvs. fortidig i forhold til tale- eller skriveaugeblikket, men framtidig i forhold til ein annan 

situasjon (# 4). 

 

3. 

יִּאַתָהִּ מָץִּכ  זַקִּוֶא  ילח  ִּתַנְח 

אֶת־הָעָםִּהַזֶּהִּאֶת־הָאָרֶץִּ

תִּ בותָםִּלָתֵּ יִּלַא  שְׁבַעְת  שֶׁר־נ  א 

ִּלָהֶם

Ver modig og sterk! For du skal gjera dette folket til 

eigar av det landet som eg lova fedrane deira å gi dei. 

(Jos 1,6) 

4. 
שֶׁרִּ ישָׁעִּחָלָהִּאֶת־חָלְיוִּא  ל  וֶא 

ִּבוִּיָמוּת

Og Elisja vart sjuk med sjukdomen han skulle døy av. 

(2 Kong 13,14) 

 

(4) Perfektivt aspekt i fortid – Ein del gonger kan det sjå ut som om imperfektum 

er brukt om fortidige situasjonar med perfektivt aspekt. Dette kan henge saman med ei av dei 

historiske formene som vart til det som vi no kallar imperfektum. Det er mogleg at den same 

forma også dannar bakgrunnen for imperfektum consecutivum (sjå pkt. f). 

 

1. 
ֹּאמֶרִּ לֶהוַיּ אֶתְכֶםִִּּאַע 

ם צְרַי  מ  ִּמ 
Og så sa han: Eg førte dykk opp frå Egypt. (Dom 2,1) 

 

Det er særleg etter partiklane אָז og טֶרֶם (den siste som regel med preposisjonen ְִּב 
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framfor) at imperfektum brukast om fortidige situasjonar.108 

 

2. 
בְנֶהאָזִּ חִַּלַיהוָהִִּּי  זְבֵּ עִַּמ  יְהושׁ 

יבָל לִּבְהַרִּעֵּ שְׂרָאֵּ יִּי  לֹהֵּ ִּא 

På den tid bygde Josva eit altar for HERREN, Israels 

Gud, på Ebal-fjellet. (Jos 8,30) 

3. 
ֹּאבְטֶרֶםִּ לָיוִִּּיָב הַמַלְאָךְִּאֵּ

ים נ  ִּוְהוּאִּאָמַרִּאֶל־הַזְּקֵּ

Før sendebodet kom fram til han, så sa han til dei eldste: 

... (2 Kong 6,32) 

 

c) Perfektum consecutivum  

Verb i perfektum er gjerne kopla til andre verb og setningar ved hjelp av konjunksjonen 

 Her er verbformene brukt til å formidle eit perfektivt aspekt, slik dei pleier å .(og 2 1 ##) וְִּ

brukast (sjå pkt. a og c ovanfor). 

 

לָהִּ .1 ירִּשׁוּשָׁןִּצָה  חָהוְהָע   Og byen Susa jubla og gledde seg. (Est 8,15) וְשָׂמֵּ

2. 

יכֶם חֵּ זַבְתֶםִּאֶת־א  ֹּא־ע  ִּ ... ל

צְוַתִִּּוּשְׁמַרְתֶם שְׁמֶרֶתִּמ  אֶת־מ 

 יְהוָה

De har ikkje svikta brørne dykkar ... men har halde 

HERRENs bod. (Jos 22,3) 

 

Men ofte er det vanskeleg å lese slike former som uttrykk for perfektivt aspekt. Her i 3 

Mos 5,16 (# 3) finn vi ei perfektumform med ְִּו saman med tre imperfektumformer. Det er ikkje 

lett å skjønne kvifor den eine situasjonen skulle vere framstilt med perfektivt aspekt når det gir 

god meining å lesa alle fire verb slik at det er språkbrukarens vilje som motiverer situasjonane 

(jf. pkt. d2 ovanfor). 

 

3. 

ףִּ תוִּיוסֵּ ישׁ  מ  םִּוְאֶת־ח  ישַׁלֵֹּּ

ןִּוְנָתַןעָלָיוִּ ןִִּּאֹּתוִּלַכֹּהֵּ וְהַכֹּהֵּ

רִּעָלָיו ִּיְכַפֵּ

Han skal gi vederlag, og ein femtepart skal han legge til 

det, og så skal han gi det til presten, og presten skal 

gjere soning for han. (3 Mos 5,16) 

 

Fordi slike former med ְִּו ikkje ser ut til å formidle perfektivt aspekt og i tillegg skil seg 

frå vanlege perfektumformer i 2. pers. mask. sg. og 1. pers. sg. når det gjeld trykkplassering 

(sjå § 20a), er det her snakk om ein annan konjugasjon: perfektum consecutivum. Den er brukt 

når verbsituasjonen er relatert til eller knytt til noko anna. Den kan vere knytt til ein situasjon, 

eit tidspunkt, ein person e.l. som uttrykkast gjennom ei setning, ein frase eller eit enkelt ord.  

                                                 
108 Med slike partiklar blir verbsituasjonen uttrykt med imperfektum, som regel sett i samanhengen med ein annan. 

Derfor kan slik bruk også koplast saman med bruken av imperfektum om avhengige situasjonar i pkt. 2 (sjå også 

Waltke-O'Connor § 31.6.3). 
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Konjugasjonen heiter perfektum consecutivum fordi situasjonane slike verb viser til, 

veldig ofte følger det føregåande som ein logisk konsekvens, eller følger etter det i tid (jf. # 3), 

eller begge delar. Men dei kan også fungere som utfyllande detaljer relatert til det føregåande. 

Ofte vil verb i perfektum consecutivum ha imperfektivt aspekt og/eller brukast om avhengige 

situasjonar eller framtidige situasjonar (jf. bruken av imperfektum frå pkt. b1–3 ovanfor). Til 

gjengjeld viser dei som regel ikkje perfektivt aspekt. 

 

(1) Logisk følge og/eller påfølgande situasjon – Perfektum consecutivum er for det 

meste brukt der verbsituasjonen følger logisk av ein annan situasjon, og/eller følger etter i tid. 

Den er vanleg etter vilkårssetningar og formidlar situasjonen som er konsekvensen av at 

vilkåret blir oppfylt (## 1 og 2). 

 

1. 
יִּיְהוָהִּ ינֵּ ןִּבְעֵּ ם־אֶמְצָאִּחֵּ א 

י בַנ  שׁ  ִּוֶה 

Dersom eg finn nåde for HERRENs auge, så skal han la 

meg komme tilbake. (2 Sam 15,25) 

2. 

רָעָתו  ... וְשָׁבִּהַגויִּהַהוּאִּמֵּ

י חַמְת  שֶׁרִִּּוְנ  עַל־הָרָעָהִּא 

שׂותִּלו יִּלַע  ִּחָשַׁבְת 

Men vender det folket om frå sin vondskap ... så skal eg 

angre på det vonde som eg hadde tenkt å gjere mot det. 

(Jer 18,8) 

  

Men situasjonen som verbet i perfektum consecutivum er ei logisk følge av eller følger 

etter i tid, treng ikkje vere eit vilkår: 

 

3. 
יםִּאֶל־בְנותִּ לֹה  יִּהָא  יָבֹּאוִּּבְנֵּ

ִּלָהֶםִּוְיָלְדוּהָאָדָםִּ

Gudesønene gjekk inn til menneskedøtrene, og så fødde 

dei born til dei. (1 Mos 6,4) 

4. 
ךְִּ לֵּ יהַאֵּ שָהִִּּוְקָרָאת  לָךְִּא 

יֹּּת בְר  ןִּהָע  ינֶקֶתִּמ  ִּמֵּ

Skal eg gå og hente deg ei kvinne som kan amme blant 

hebrearane? (2 Mos 2,7) 

5. 

מְלְאוִּּיָמֶיךִָּ יִּי  אֶת־ִּוְשָׁכַבְתִָּכ 

בֹּתֶיךִָּ יא  ימֹּת  ק  ךִִָּּוַה  אֶת־זַרְע 

רֶיךָ  אַח 

Når dagane dine er fullført og du ligg hos fedrane dine, 

vil eg reise opp din etterkommar etter deg. (2 Sam 7,12) 

6. 
הִּנָגַעִּזֶהִּעַל־שְׂפָתֶיךִָּ נֵּּ ִּוְסָרה 

פָר ונֶךִָּוְחַטָאתְךִָּתְכ  ִּע 

Sjå, denne har rørt ved leppene dine. No er di skuld 

borte, og di synd er sona. (Jes 6,7) 

7. 
ל יִּ ... נָקֵּ בְטֵּ יםִּאֶת־שׁ  לְהָק 

קֹּב יךָ ... יַע  םִּוּנְתַת  ִּלְאורִּגוי 

Å reise opp Jacobs stammer er trivielt. ... Så eg gjer deg 

til eit lys for folkeslag. (Jes 49,6) 
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8. 
ותוִּ יובְהַע  בֶטִִּּוְהֹּכַחְת  בְשֵּׁ

ים נָשׁ  ִּא 

Når han gjer det som vondt er, så vil eg straffe han med 

stokk frå menneske. (2 Sam 7,14) 

 

(2) Logisk følge og/eller påfølgande situasjon som uttrykk for språkbrukarens 

vilje – Den logiske/temporale følga kan også gi uttrykk for språkbrukarens vilje, særleg etter 

viljesformene imperativ (## 1 og 2), jussiv (# 3) og kohortativ (# 4), men også etter både 

imperfektum (# 5) og perfektum (# 6), nominale setningar (# 6) og frasar (# 7). 

 

1. 
יּובִּ יִּא  וּלְכוִּּאֶל־עַבְד 

יתֶם ל  ִּעולָהִּבַעַדְכֶםִּוְהַע 

Og gå til tenaren min, Job, og ber fram brennoffer for 

dykk sjølve! (Job 42,8) 

2. 
רִּוְשָׁמָהִִּּוְיָרַדְתִָּקוּםִּ יתִּהַיּוצֵּ בֵּ

ךִָּאֶת־דְבָרָי יע  ִּאַשְׁמ 

Stå opp og gå ned til pottemakarens hus! Og der skal eg 

la deg få høyre mine ord. (Jer 18,2) 

לְכוִּּ .3 םִּיֵּ ִּלָהֶםִּתֶבֶןִּוְקֹּשְׁשׁוּהֵּ La dei gå og sanke halm sjølve. (2 Mos 5,7) 

4. 
טָה־נָּאִּ לַק  יא  ִּוְאָסַפְת 

ים יִּהַקוצְר  רֵּ יםִּאַח  מָר  ִּבָע 

La meg då få plukke og sanke aks mellom kornbanda 

etter skurdfolket! (Rut 2,7) 

5. 
לֶיךִָּ קְרָאִּאֵּ רִִּּוְאָמַרְתִָּאם־י  דַבֵּ

עִַּעַבְדֶךָ יִּשֹּׁמֵּ ִּיְהוָהִּכ 

Viss han roper på deg, skal du svare: Tal, HERRE, for 

tenaren din høyrer! (1 Sam 3,9) 

6. 

לֶיךִָּ יךִָּאֵּ ֹּאִּקָרובִּאָח  ם־ל וְא 

ֹּאִּיְדַעְתוִּ סַפְתווְל אֶל־תוךְִִּּוַא 

יתֶךָ ִּבֵּ

Og dersom bror din ikkje er i nærleiken av deg eller du 

ikkje kjenner han, så skal du ta det med til huset ditt. (5 

Mos 22,2) 

7. 
יִּ יִּבַקֶבֶרִִּּוּקְבַרְתֶםבְמות  אֹּת 

יםִּקָבוּרִּבו לֹה  ישִּׁהָא  שֶׁרִּא  ִּא 

Når eg døyr, så skal de gravlegge meg i den grava som 

gudsmannen er gravlagd i. (1 Kong 13,31) 

 

(3) Utfyllande opplysningar relatert til ein situasjon (epeksegetisk) – Etter former 

i perfektum (# 1), imperfektum consecutivum (# 2) eller nominale former (# 3), kan perfektum 

consecutivum brukast for å gi utfyllande detaljer (med imperfektivt aspekt) om situasjonar i 

fortida eller notida. Legg merke til i # 2 at så snart verbet ikkje kan komme like etter 

konjunksjonen ְִּו, her på grunn av eit skifte i objektet frå Peninna til Hanna, blir det brukt 

imperfektum i staden for perfektum consecutivum. Dette, saman med samanhengen, styrkjer 

oppfatninga av at verbet formidlar eit imperfektivt aspekt. 
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1. 

יּובִּ ישִּׁהָיָהִּבְאֶרֶץ־עוּץִּא  א 

ישִּׁהַהוּאִּתָםִִּּוְהָיָהשְׁמוִּ הָא 

ִּוְיָשָׁר

Det var ein mann i landet Us. Job var namnet hans. Og 

denne mannen var from og rettskaffen. (Job 1,1109) 

2. 

זְבַחִּאֶלְקָנָהִּ נָּהִִּּוְנָתַןוַיּ  פְנ  ל 

שְׁתו ןִִִּּּמָנות ... א  תֵּ וּלְחַנָּהִּי 

ם ִּמָנָהִּאַחַתִּאַפָי 

Og Elkana heldt offermåltid og [i samband med det] 

pleidde å gi Peninna, kona si, ... ein del, men til Hanna 

pleidde han å gi dobbelt så mykje. (1 Sam 1,4–5) 

3. 
ידַעְתֶםעֶרֶבִּ יאִִּּו  יִּיְהוָהִּהוצ  כ 

ם צְרָי  אֶרֶץִּמ  ִּאֶתְכֶםִּמֵּ

I kveld så skal de forstå at HERREN førte dykk ut frå 

landet Egypt. (2 Mos 16,6) 

 

d) Imperfektum consecutivum 

Med ei spesiell form av konjunksjonen ו, er imperfektum consecutivum lett å kjenne 

igjen i dei fleste formene (sjå § 20b). Det at verb i Hiphil, ע״וי- og ע״ע-verb i Qal og ל״ה-verb 

i alle verbstammene vanlegvis har ei kortare form i imperfektum consecutivum, kjem kanskje 

av at imperfektum consecutivum har eit anna historisk opphav enn vanleg imperfektum. Dette 

andre opphavet kan også vere med på å forklare kvifor imperfektum consecutivum ikkje har 

dei same betydningsnyansane som ein vanlegvis assosierer med imperfektum, dvs. imperfektivt 

aspekt, modale nyansar og futurisk bruk (sjå § 39b). 

Imperfektum consecutivum, i likskap med perfektum consecutivum, er brukt når 

verbsituasjonen er relatert til eller knytt til noko anna. Den kan vere knytt til ein situasjon, eit 

tidspunkt e.l. som uttrykkast gjennom ei setning eller ein frase. Det heiter imperfektum 

consecutivum fordi situasjonane som slike verb viser til, veldig ofte følger det føregåande som 

ein logisk konsekvens eller følger etter det i tid, eller begge delar. Men dei kan også fungere 

som forklarande detaljer relatert til det føregåande. Om ein skal forstå verbsituasjonen uttrykt 

ved hjelp av imperfektum consecutivum som ei følge av eller forklaring på ein annan situasjon, 

er avhengig av betydningane til verba som er brukt, og samanhengen generelt. 

Forskjellen mellom imperfektum consecutivum og perfektum consecutivum har med 

aspekt å gjere. Verb i imperfektum consecutivum har som regel perfektivt aspekt (sjå ovanfor 

om aspekt). Verb i perfektum consecutivum, derimot, har ikkje perfektivt aspekt, men brukast 

med imperfektivt aspekt eller om avhengige situasjonar eller framtidige situasjonar (sjå pkt. b 

ovanfor). 

 

(1) Logisk følge og/eller påfølgande situasjon – Imperfektum consecutivum er for 

det meste brukt der verbsituasjonen følger logisk av ein annan situasjon, og/eller følger etter i 

tid. Aspektet er perfektivt, med dei same nyansane og bruksmåtane som perfektum (sjå pkt. c 

                                                 
109 Fleire utfyllande detaljer om Job og familien hans følger i vv. 2–5, uttrykt ved hjelp av perfektum consecutivum 

eller imperfektum consecutivum (sjå pkt. f) alt etter om aspektet er imperfektivt (perfektum consecutivum) eller 

perfektivt (imperfektum consecutivum). 
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ovanfor). Dette inkluderer modal bruk (jf. # 3 [optativ]). 

 

1. 
ואִּ יִּה  חֹּת  לָמָהִּאָמַרְתִָּא 

שָהִּוָאֶקַח יִּלְא  ִּאֹּתָהִּּל 

Kvifor sa du: Ho er syster mi, så eg tok henne til meg 

som kone? (1 Mos 12,19) 

2. 
ינוִּּבָטְחוִּּ בֹּתֵּ בְךִָּבָטְחוִּּא 

מו ִּוַתְפַלְֹּטֵּ

Til deg sette fedrane våre si lit. Dei sette si lit, og så 

fria du dei ut. (Sal 22,5) 

3. 
שֶׁבוְלוִּּהואַלְנוִּּ בֶרִִּּוַנֵּּ בְעֵּ

ן ִּהַיַּרְדֵּ

Og om vi berre hadde vore bestemte og busette oss på 

den andre sida av Jordan! (Jos 7,7) 

4. 
יםִּזֹּנותִּ םִּנָשׁ  ֹּאנָהִּשְׁתַי  אָזִּתָב

מֹּדְנָהאֶל־הַמֶלֶךְִּ ִּלְפָנָיוִּוַתַע 

Etterpå kom to prostituerte kvinner til kongen og stilte 

seg framfor han. (1 Kong 3,16) 

5. 
יאִּמָרַתִּנָפֶשִּׁ לוְה  תְפַלֵֹּּ עַל־ִּוַת 

בְכֶה ִּיְהוָהִּוּבָכֹּהִּת 

Og ho var "sjelebitter." Så ho ba til HERREN mens ho 

gret sårt. (1 Sam 1,10) 

6. 
יָּהוִּּמֶלֶךְ־יְהוּדָהִּ זְק  כְתָבִּלְח  מ 

לֹתוִּ יבַח  חָלְיוִּוַיְח  ִּמֵּ

Noko skrive av Hiskia, kongen av Juda, då han hadde 

vore sjuk og så kvikna til frå sjukdomen: (Jes 38,9) 

 

(2) Utfyllande opplysningar relatert til ein situasjon (epeksegetisk) – Imperfektum 

consecutivum er også brukt der verbsituasjonen ikkje følger noko anna som ei logisk følge eller 

i tid, men heller forklarer eller utdjupar ein nemnt situasjon med fleire detaljer eller 

opplysningar. I eksempel # 1 nedanfor er det ikkje slik at Esaus etterkommarar utrydda horittane 

og busette seg i landet deira etter at dei hadde tatt over deira arvedel (land). Det er heller slik å 

forstå at dei tok over landet til horittane ved å utrydde dei og busette seg der i staden for dei. 

 

1. 
ירָשׁוּםִּ שָׂוִּי  יִּעֵּ ידוּםוּבְנֵּ ִּוַיַּשְׁמ 

יהֶםִּ פְנֵּ שְׁבוּמ  ִּתַחְתָםִּוַיֵּּ

Men Esaus etterkommarar tok over deira [horittanes] 

arvedel: Dei utrydda dei og busette seg [der] i staden 

for dei. (5 Mos 2,12) 

2. 

יםִּוּדְבָרֶיךִָּ לֹה  אתָה־הוּאִּהָא 

מֶתִּ הְיוִּּא  רי  אֶל־עַבְדְךִִָּּוַתְדַבֵּ

ֹּאת ִּאֶת־הַטובָהִּהַזּ

Du er Gud og dine ord er sanning. Og så har du talt til 

tenaren din denne gode [tingen]. (2 Sam 7,28) 

 

§ 40 Jussiv, kohortativ, imperativ 

 

I tillegg til modal bruk av dei fire hovudkonjugasjonane, har bibelhebraisk tre 

konjugasjonar som berre brukast for å uttrykke språkbrukarens vilje: jussiv, kohortativ og 

imperativ. Desse tre konjugasjonane har forskjellige formale kjenneteikn (alle formene tar 
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likevel utgangspunkt i imperfektummønsteret, sjå § 21), men utgjer éin funksjonskategori: 

viljesformene. Innanfor denne kategorien utfyller viljesformene kvarandre på den måten at 

jussiv brukast hovudsakleg i 3. person og i 2. person med nekting (אַל), kohortativ brukast i 1. 

person og imperativ brukast i 2. person utan nekting. 

Språkbrukarens vilje kjem ikkje berre fram i påbod og befalingar. Avhengig av den 

sosiale status til dei involverte, betydninga til verbet som er brukt og samanhengen det er brukt 

i, kan viljen til språkbrukaren også ta form av eit råd, eit ønske, ei bønn, ei tillating, osv. 

 

a) Jussiv 

Der språkbrukaren uttrykker sin vilje om eit subjekt i 3. person, kan verbet stå i jussiv. 

Også der viljen gjeld eit subjekt i 2. person, kan jussiv brukast (sjå pkt. 7 nedanfor). Med jussiv 

er nektingspartikkelen אַל og ikkje ֹּא  Sosiale relasjonar og maktforhold er med på å avgjere .ל

korleis verbet i jussiv skal tolkast, bl.a. som: 

 

(1) Befaling 

 

1. 
יםִּ לֹה  ֹּאמֶרִּא  יוַיּ י־ִּיְה  אורִּוַיְה 

ִּאור

Då sa Gud: Det skal bli lys! Og det vart lys. (1 

Mos 1,3) 

2. 
יִּמְקֹּמוִּבְכֶסֶףִִּּיְנַשְאוּהוּ אַנְשֵּׁ

מָה בְהֵּ רְכוּשִּׁוּב  ִּוּבְזָהָבִּוּב 

Og mennene frå staden hans skal støtte han med 

sølv og gull og gods og buskap. (Esra 1,4) 

 

(2) Formaning 

 

1. 
ירְאוּ מֶנּוִִּּּי  יְהוָהִּכָל־הָאָרֶץִּמ  מֵּ

לִּיָגוּרוּ בֵּ יִּתֵּ ִּכָל־יֹּשְׁבֵּ

Heile jorda må frykte HERREN, for han må alle som 

bur i verda, skjelve. (Sal 33,8) 

2. 
זֹּב ישִּׁאָוֶןִִּּיַע  רָשָׁעִּדַרְכוִּוְא 

ִּאֶל־יְהוָהִּוְיָשֹּׁבמַחְשְׁבֹּתָיוִּ

Den urettferdige skal forlate sin veg og 

ugjerningsmannen sine tankar, og vende om til 

HERREN. (Jes 55,7) 

 

(3) Råd 

 

1. 

רֶאוְעַתָהִּ ישִּׁנָבוןִִּּיֵּ פַרְעֹּהִּא 

הוּוְחָכָםִּ יתֵּ ישׁ  עַל־אֶרֶץִִּּו 

ם צְרָי  ִּמ 

Og no bør farao sjå seg ut ein vis og vitug mann 

og sette han over landet Egypt. (1 Mos 41,33) 

2. 
לָיוִּ ֹּאמְרוִּּאֵּ עִַּוַיּ בוִּּאֶל־יְהושׁ  וַיָּשׁ 

ִּכָל־הָעָםִּיַעַלאַל־

Og så kom dei tilbake til Josva og så sa dei til han: 

Heile hæren bør ikkje gå opp! (Jos 7,3) 
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(4) Tillating 

 

1. 
דִּ אִּוְחָרֵּ י־יָרֵּ צְפֹּרִּיָשֹּׁבמ  הַרִִּּוְי  מֵּ

לְעָד  הַג 

Kven er redd og skremd? Han kan snu og fare 

vekk frå Gilead-fjellet! (Dom 7,3) 

2. 

יהוּדָהִִּּוְיַעַל שֶׁרִּב  ירוּשָׁלַםִּא  ל 

בֶן יִִּּוְי  לֹהֵּ יתִּיְהוָהִּא  אֶת־בֵּ

ל שְׂרָאֵּ ִּי 

Og han kan fare opp til Jerusalem som er i Juda og 

bygge HERRENS, Israels Guds, hus. (Esra 1,3) 

 

(5) Bønn 

 

יקַרוְעַתָהִּ .1 ינֶיךִָּת  יִּבְעֵּ  נַפְשׁ 
Og no la livet mitt få vere dyrt i dine auge! (2 

Kong 1,14) 

2. 
שֹּׂךְִּעַבְדֶךִָּאַל־ יםִּח  ד  זֵּּ גַםִּמ 

מְשְׁלוּ יתָםי  יִּאָזִּאֵּ ִּ־ב 

Også frå hovmodige spar din tenar, la dei ikkje få 

makt over meg! Då er eg heil. (Sal 19,14) 

 

(6) Velsigning/forbanning 

 

1. 

שְׁמְרֶךָיְהוָהִִּּיְבָרֶכְךָ ר  25וְי  ִּיָאֵּ

לֶיךִָּ נֶּךִָּיְהוָהִּפָנָיוִּאֵּ יח  שָא  26ו  ִּי 

לֶיךִָּ םיְהוָהִּפָנָיוִּאֵּ לְךִִָּּוְיָשֵּׂ

ִּשָׁלום

HERREN velsigne deg og vare deg! HERREN la sitt 

ansikt lyse mot deg og vere deg nådig! HERREN 

løfte sitt ansikt mot deg og gi deg fred! (4 Mos 

6,24–26) 

2. 
מְךָ יָּהוִּּוּכְאֶחָבִִּּיְשׂ  דְק  יְהוָהִּכְצ 

שׁ שֶׁר־קָלָםִּמֶלֶךְ־בָבֶלִּבָאֵּ  א 

Måtte HERREN gjere deg lik Sidkia og lik Ahab, 

som kongen av Babel steikte på bålet! (Jer 29,22) 

 

(7) Jussiv i 2. person – Jussiv brukast i 2. person som regel med nektingspartikkel 

 .då imperativ ikkje blir nekta på bibelhebraisk (## 1 og 2). Men jussiv kan også brukast i 2 ,אַל

person utan nekting. Dette ser ein bl.a. på verbformer som vanlegvis er kortare i jussiv enn i 

vanleg imperfektum, f.eks. Hiphil (# 3, sjå § 21a om kortformer). 

 

1. 
שְׁלַחאַל־ יָדְךִָּאֶל־הַנַּעַרִִּּת 

 לוִּמְאוּמָהִּתַעַשׂוְאַל־

Strekk ikkje handa di ut mot guten, og gjer han 

ikkje noko! (1 Mos 22,12) 
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2. 

יִּאַל־נָאִּ דֹּנ  יִּא  תב  ינוִִּּּתָשֵּׁ עָלֵּ

שֶׁרִּ שֶׁרִּנואַלְנוִּּוַא  חַטָאתִּא 

ִּחָטָאנוּ

Unnskyld, Herre, tilrekne oss då ikkje synd, for vi 

var tåpelege og vi synda. (4 Mos 12,11) 

3. 
טְנְךִָּ לבֶן־אָדָםִּב  כֵּ עֶיךִִָּּתַא  וּמֵּ

א ֹּאתִּתְמַלֵֹּּ לָֹּהִּהַזּ תִּהַמְג  ִּאֵּ

Menneskebarn, fø magen din og fyll innvolane 

dine med denne rullen. (Esek 3,3) 

 

(8) Etter imperativ – Eit verb i jussiv etter imperativ uttrykker som regel hensikta 

til eller resultatet av verbsituasjonen i imperativ. I # 1 nedanfor har verbsituasjonane i imperativ 

til hensikt at israelittane kan gå gjennom havet. I # 2 er resultatet av situasjonane i imperativ at 

far din fortel deg om dei eldgamle dagane. 

 

1. 

הִּ םִּאֶת־מַטְךִָּוּנְטֵּ וְאַתָהִּהָרֵּ

הוִּּ אֶת־יָדְךִָּעַל־הַיָּםִּוּבְקָעֵּ

לִּבְתוךְִּהַיָּםִִּּוְיָבֹּאוּ שְׂרָאֵּ י־י  בְנֵּ

ִּבַיַּבָשָׁה

Og du, løft staven din og rett handa di ut over 

havet og kløyv det, så israelittane kan gå tvers 

igjennom havet på tørr mark. (2 Mos 14,16) 

2. 
ינוִּּשְׁנותִּ זְכֹּרִּיְמותִּעולָםִּב 

יךִָּ דְךָדור־וָדורִּשְׁאַלִּאָב  ִּוְיַגֵּ

Kom dei eldgamle dagar i hug, gi akt på åra frå 

slekt til slekt! Spør far din, så fortel han deg. (5 

Mos 32,7) 

 

b) Kohortativ 

Viljesforma i 1. person heiter kohortativ. Også her er nektingspartikkelen som regel אַל 

(ikkje ֹּא  Avhengig av språkbrukarens kapasitet eller utsikter til å gjennomføre .(ל

verbhandlinga, kan denne forma vere uttrykk for: 

 

(1) Forsett/avgjerd 

 

1. 
דַבְרָה יִִּּא  רְוַח־ל  ִּאֶפְתַחוְי 

נֶהשְׂפָתַיִּ ִּוְאֶע 

Eg skal tale så det blir lettare for meg, eg skal 

opne leppene mine og svare. (Job 32,20) 

2. 
זֶּךִָּ ירָהרוּמָהִּיְהוָהִּבְע  ִּנָשׁ 

ִּגְבוּרָתֶךִָּוּנְזַמְרָה

Ver opphøgd, Herre, i di makt! Vi vil spele og 

synge om dine storverk. (Sal 21,14) 
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(2) Bønn 

 

1. 

ןִּ טִּצֶדֶקִּבֹּחֵּ וַיהוָהִּצְבָאותִּשֹּׁפֵּ

בִּ קְמָתְךִִָּּאֶרְאֶהכְלָיותִּוָלֵּ נ 

הֶם ִּמֵּ

Og HERRE Sebaot, rettferdige dommar, som 

granskar nyrer og hjarte, la meg få sjå din hemn 

over dei! (Jer 11,20) 

2. 
ֹּאבְדָהאָנָּהִּיְהוָהִּאַל־נָאִּ ִּנ

ישִּׁהַזֶּה ִּבְנֶפֶשִּׁהָא 

Å HERRE! La ikkje oss då gå under på grunn av 

livet til denne mannen! (Jona 1,14) 

 

(3) Ønske 

 

1. 

קָתָהִּּ דָה־נָּאִּוְאֶרְאֶהִּהַכְצַע  ר  אֵּ

ֹּאִּ ם־ל לַיִּעָשׂוִּּכָלָהִּוְא  הַבָאָהִּאֵּ

דָעָה ִּאֵּ

Eg skal stige ned og sjå om dei handlar heilt i tråd 

med klageropet hennar som har nådd meg. Og viss 

ikkje, vil eg gjerne vite [det]. (1 Mos 18,21) 

2. 
ם־ִּנְרַנְּנָה ישׁוּעָתֶךִָּוּבְשֵּׁ ב 

ינוִּּ לֹהֵּ דְגֹּלא  ִּנ 

Måtte vi få juble over di redning og i namnet til 

vår Gud løfte banneret. (Sal 20,6) 

 

(4) Formaning (med subjektet i fleirtal) 

 

1. 
יִּ אלְכָהִּדוד  צֵּ ינָההַשָדֶהִִּּנֵּ ִּנָל 

ים ִּבַכְפָר 

Kom, kjærasten min! La oss gå ut på marka! Vi 

overnattar mellom hennabuskane! (Høg 7,12 [NO 

v. 11]) 

2. 
ינוִּּלוִּ וּ  ילָהזֶהִּיְהוָהִּק  ִּנָג 

שְׂמְחָה ישׁוּעָתוִּוְנ  ִּב 

Dette er HERREN, vi håpa på han. La oss juble og 

glede oss over hans frelse! (Jes 25,9) 

 

(5) Etter imperativ – På same måte som jussiv, er verbsituasjonen i kohortativ 

gjerne eit formål (# 1) eller resultat (# 2) når verbet kjem etter imperativ. 

 

1. 
ידוִּּ נָּהִּהַג  אשֹּׁנותִּמָהִּהֵּ הָר 

ימָה נוִִּּּוְנָשׂ  בֵּ דְעָהל  יתָןִּוְנֵּ ר  ִּאַח 

Dei første ting, fortel oss kva dei var, så vi kan 

tenkje over dei og vite slutten på dei! (Jes 41,22) 

2. 
יכֶםִּ יכֶםִּוּמַעַלְלֵּ יבוִּּדַרְכֵּ יט  הֵּ

שַׁכְנָה ִּאֶתְכֶםִּבַמָקוםִּהַזֶּהִּוַא 

Gjer vegane dykkar og gjerningane dykkar gode, 

så vil eg la dykk bu på denne staden. (Jer 7,3) 

 

c) Imperativ  

Den vanlegaste viljesforma heiter imperativ. Den brukast berre i 2. person og aldri med 
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nekting. Ei nekta viljesform i 2. person står heller enten i jussiv (med אַל, sjå pkt. a7 ovanfor) 

eller imperfektum (med ֹּא  sjå § 39b2). Imperativ brukast med dei same betydningsnyansane ,ל

som jussiv og kohortativ, dvs.: 

 

(1) Befaling 

 

1. 
ימאַרְבַעִּרוּחותִּ הָרוּחִִַּּבֹּא 

י חְיוִּּוּפְח  לֶֹּהִּוְי  יםִּהָאֵּ רוּג   בַה 

Frå dei fire vindretningane, kom, ånd, og blås på 

desse drepne så dei lever. (Esek 37,9) 

2. 
מְרוּ יִִּּא  יכֶםִּעַמ  חֵּ לַא 

חָמָה יכֶםִּר  חותֵּ ִּוְלַא 

Sei til brørne dykkar: "mitt folk" og til systrene 

dykkar: "du som har fått miskunn." (Hos 2,3 [NO 

v. 1]) 

 

(2) Tillating 

 

1. 

ואִּ םִּלְפָנֶיךִָּה  צְרַי  אֶרֶץִּמ 

יטַבִּהָאָרֶץִּ בבְמֵּ אֶת־ִּהושֵּׁ

יךִָּוְאֶת־אַחֶיךָ  אָב 

Landet Egypt er framfor deg. I den beste delen av 

landet la far din og brørne dine bu! (1 Mos 47,6) 

2. 
יםִּלְכוּ בְדוּ־נָאִּהַגְבָר  אֶת־ִּוְע 

ים יִּאֹּתָהִּּאַתֶםִּמְבַקְשׁ  ִּיְהוָהִּכ 

Mennene kan gå og tene HERREN, for det ba de 

om. (2 Mos 10,11) 

 

(3) Råd 

 

1. 
יהֶםִּ לֵּ ֹּאמֶרִּא  יוַיּ יִּשָׂאוּנ  נ  יל  ט  ִּוַה 

יכֶם לֵּ ע  שְׁתֹּקִּהַיָּםִּמֵּ  אֶל־הַיָּםִּוְי 

Og så sa han til dei: Løft meg opp og kast meg i 

havet, så skal havet stilne for dykk! (Jona 1,12) 

2. 
ֹּאמֶרִּלוִּיְהונָדָבִּ עַל־ִּשְׁכַבוַיּ

שְׁכָבְךִָּ תְחָלמ  ִּוְה 

Og så sa Jonadab til han: Legg deg i senga di og 

spel sjuk! (2 Sam 13,5) 

 

(4) Oppmuntring/formaning 

 

1. 

יתָהִּאֶת־ יִּפָצ  לָיוִּאָב  ֹּאמֶרִּאֵּ וַת

יךִָּאֶל־יְהוָהִּ הפ  שֵּׂ שֶׁרִִּּע  יִּכַא  ל 

יךָ פ   יָצָאִּמ 

Og så sa ho til han: Far min, du har opna munnen 

din til HERREN. Gjer med meg i samsvar med det 

som har gått ut av munnen din! (Dom 11,36) 
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2. 
לִּעַדִּיְהוָהִִּּשׁוּבָה שְׂרָאֵּ י 

ונֶךָ יִּכָשַׁלְתִָּבַע  לֹהֶיךִָּכ  ִּא 

Vend om, Israel, til HERREN din Gud, for du har 

snubla i di skuld. (Hos 14,2) 

 

(5) Bønn 

 

1. 
הִּ דֹּנָיִּיְהו  יִּיָקוּםִּ־נָאִּסְלַחא  מ 

קֹּב  יַע 

Herre GUD, tilgi då! Korleis kan Jakob stå seg? 

(Am 7,2) 

י .2 ינ  יא  ךְִּהַגְמ  כַדֵּ םִּמ  ִּנָאִּמְעַט־מַי 
La meg då få drikke litt vatn frå krukka di! (1 Mos 

24,17) 

 

 

§ 41 Infinitiv constructus 

 

Der ein språkbrukar på bibelhebraisk har behov for å nemne ein verbsituasjon – (det) å 

møte han / (det) at han regjerer – utan å fortelje at det skjer – NN møter han / han regjerer – 

brukast som regel infinitiv constructus. Langt på veg svarer denne konjugasjonen til infinitiv på 

norsk. Fordi infinitiv constructus brukast for å nemne ein verbsituasjon på same måte som eit 

substantiv nemner ein person, ting, stad, eigenskap eller tilstand, kan den kallast for verbets 

substantiviske form.  

Det som infinitiv constructus nemner, ein verbsituasjon, er abstrakt, ikkje ein konkret 

ting som ein kan ta og kjenne på. Det er kanskje derfor ein del former av infinitiv constructus 

har nomenendingar frå f-mønsteret i eintal, f.eks. f1-mønster: רְאָה בָה ,å vere redd י   å elske אַה 

og f2-mønster: שׂות ת ,å gjere ע   .å gå (sjå §§ 22a, 24e–g, 28a og 44a) לֶכֶת ,å gi תֵּ

Det er ingen syntaktisk samanheng mellom bruken av eit nomen i status constructus og 

bruken av eit verb i infinitiv constructus. Eit nomen står i status constructus som regel når det 

kjem eit substantivisk attributt like etterpå (sjå §§ 48 og 56a1). Slik er det ikkje med infinitiv 

constructus. 

Det verbale og det substantiviske kombinerast både på bibelhebraisk og norsk også i det 

ein kallar for verbalsubstantiv – substantiv som nemner ein verbsituasjon, f.eks. יחָה  סְל 

tilgiving (= [det] å tilgi), מוּסָר irettesetting (= [det] å irettesette), רְעוּת jag (= [det] å jage). 

Slike substantiv vil ofte ende på -(n)ing (ev. -else) på norsk og ei f-ending på hebraisk (sjå §§ 

28a og 15d). Sjølv om ein som regel ikkje endar opp med å omsette infinitiv constructus med 

eit verbalsubstantiv på norsk, kan det å lage eit slikt ord ved hjelp av endinga -(n)ing av og til 

gjere det lettare å få meining ut av den hebraiske teksten. 

 

a) Substantivisk funksjon 

Som eit substantivisk ord blir infinitiv constructus brukt med dei same funksjonane som 

andre substantiv. 
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(1) I ei setning kan infinitiv constructus fungere som subjekt (## 1–3), predikativ 

(## 3 og 4), frie adverbial (## 5 og 6) eller fokusledd (# 7) (sjå § 59e). 

 

ֹּא־טובִּ .1 יותל ִּהָאָדָםִּלְבַדוִּה  Det at mennesket er åleine, er ikkje godt. (1 Mos 2,18) 

נֹּתְךָ .2 יִּוַע  נ  ִּתַרְבֵּ Og det at du svarer, gjer meg stor. (2 Sam 22,36) 

רְאַת .3 ֹּאתיְהוָהִִּּי  ִּרָעִּשְׂנ
Å frykte [SUBJ] HERREN er å hate [PIV] det vonde. (Ordt 

8,13) 

יןחָכְמַתִּעָרוּםִּ 4 ִּדַרְכוִּהָב  Den klokes visdom er å kjenne sin veg. (Ordt 14,8) 

יִּ .5 ית  לְאֵּ ֹּאנ  ִּנְשׂ [som] eg er trøytt av å bera. (Jes 1,14) 

6. 
שֶׂה־לָֹּךְִּ ֹּאתִּתַע  ךְז אֶת־ִּעָזְבֵּ

ךְ לֹהַי  ִּיְהוָהִּא 

Dette har du gjort mot deg sjølv [ved] at du gjekk bort frå 

HERREN din Gud. (Jer 2,17) 

7. 
־חָכְמָהִּמַה־טובִּקְנֹּה

חָרוּץ ִּמֵּ

Å vinne visdom – kor mykje betre er det enn gull! (Ordt 

16,16) 

 

Når verb som handlar om måten subjektet oppfører seg på, eller tid eller stad, har eit 

fritt adverbial i form av eit anna verb i infinitiv constructus, viser gjerne verbet i infinitiv 

constructus til ei handling som hovudverbet har i sikte, og beskriver nærmare når det gjeld måte, 

tid, stad e.l. I slike situasjonar er det ofte mest naturleg å omsette infinitiv constructus som 

hovudverbet på norsk og det andre verbet som eit adverbial (jf. raskt, tidleg, seint og lang unna 

i parentes nedanfor). 

 

הַרְתֶןִּ .8 ֹּאמ  ִּהַיּוםִּב
De har hast med å komme i dag. (= De kjem raskt i dag.) (2 Mos 

2,18) 

9. 

שָׁוְאִּלָכֶםִּ

יִּ ימֵּ ִּקוּםמַשְׁכ 

י־ רֵּ ִּשֶׁבֶתמְאַח 

Det er fåfengt for dykk som er tidlege når det gjeld å stå opp, og 

som er seine med å sette seg ned. (= Det er fåfengt for dykk som 

står opp tidleg og set dykk ned seint.) (Sal 127,2) 

יקִּ .10 ִּנְדֹּדאַרְח 
Eg gjer meg langt borte i flukt. (= Eg flyktar langt unna.) (Sal 

55,8) 

 

(2) I ein verbfrase kan infinitiv constructus, i tillegg til å vere hovudordet (sjå § 58 

og pkt. b nedanfor), fungere som objekt (## 1 og 2) eller subjekt (# 3). 

 

1. 
יפוִּּ ֹּאִּתוס  יאל ִּהָב 

נְחַת־שָׁוְא ִּמ 

Dere må ikkje halde fram med å komme med unyttig gåve! (Jes 

1,13) 

יִּ .2 ֹּא־יָדַעְת  רל ִּדַבֵּ Eg kan ikkje (det å) tale. (Jer 1,6) 
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3. 
ץוּכְכַלֹּותִּ יַד־ִּנַפֵּ

ִּעַם־קֹּדֶשׁ

og når knusinga av det heilage folkets hand er komplett (= og når 

det heilage folkets hand er heilt knust) (Dan 12,7) 

 

(3) I ein nomenfrase kan infinitiv constructus fungere som attributt (sjå § 56). 

 

ֹּאעֶת־ .1 ִּב tid for å komme (Hag 1,2) 

יִּ .2 טרָנֵּּ ִּפַלֵֹּּ gledesrop (?) over utfriing (Sal 32,7) 

 

(4) I ein preposisjonsfrase kan infinitiv constructus fungere som ei utfylling (sjå § 

57). Rundt 90 % av alle førekomstar av infinitiv constructus er som utfylling i ein 

preposisjonsfrase. Slike frasar fungerer vanlegvis som frie adverbial om tid (## 1–4, særleg 

med ְִּב og ְִּכ), formål/resultat (## 5–7, vanlegvis med ְִּל; negativ siktemål/resultat med ן  # .jf ,מ 

7) eller årsak (## 8 og 9). Det infinitte verbet i desse frasane vil ofte måtte omsettast med eit 

finitt verb på norsk (sjå eksempla nedanfor). Frasar med infinitiv constructus av אמר etter 

preposisjonen ְִּל fungerer som adverbial om innhaldet i eller måten verbsituasjonen går føre seg 

(# 10). 

 

ִּוּבְקוּמֶךִָּוּבְשָׁכְבְךָ .1
og når du legg deg, og når du står opp (5 Mos 

6,7) 

2. 
שְׁמֹּעִַּ לוםִִּּכ  סְפַרִּהַח  דְעוןִּאֶת־מ  ג 

בְרו ִּוְאֶת־שׁ 

då Gideon høyrde forteljinga om draumen og 

dens tyding (Dom 7,15) 

יתִּלָחֶםִּבֹּאָנָהעַד־ .3 ִּבֵּ
heilt til framkomsten deira i Betlehem (= heilt til 

dei kom fram til Betlehem) (Rut 1,19) 

יִּ .4 רֵּ יאַח  ִּשׁוּב  etter at eg hadde vendt meg bort (Jer 31,19) 

ילְךָ .5 ינָהִּלְהַשְׂכ  ִּב  for å lære deg innsikt (Dan 9,22) 

דְקותִּיְהוָהִּדַעַתלְמַעַןִּ .6  צ 
så du skjønner HERRENS frelsesgjerningar (Mi 

6,5) 

מְלֹךְ .7 יהֶםִּמ  לֵּ  ע 
frå å vere konge over dei (= så eg ikkje blir 

konge over dei) (1 Sam 8,7) 

8. 

בַת אַה  שָמְרוּיְהוָהִּאֶתְכֶםִִּּמֵּ ִּוּמ 

שְׁבַעִּ שֶׁרִּנ  עָהִּא  אֶת־הַשְב 

יכֶם בֹּתֵּ  לַא 

fordi HERREN elskar dykk, og fordi han held 

løftet som han svor fedrane dykkar (5 Mos 7,8) 

בַת .9 לִּלְעֹּלָםִּבְאַה  שְׂרָאֵּ ִּיְהוָהִּאֶת־י 
fordi HERREN elskar Israel for alltid (1 Kong 

10,9) 



171 

 

10. 
קְרָאִּבְאָזְנַיִּקולִּגָדולִּ אמֹּרוַיּ  ִּלֵּ

ִּקָרְבוּ

Og så ropte han i øyra mine med høg røyst og sa: 

Dei nærmar seg. (Esek 9,1) 

 

Ein preposisjonsfrase med infinitiv constructus som utfylling fungerer også gjerne som 

objekt (## 11 og 12), men også som apposisjon (# 13), subjekt (## 14 og 15), predikativ (# 16) 

eller fokusledd (# 17). 

  

שִּׁ .11 רֹּגוַיְבַקֵּ ִּאֶת־מֹּשֶׁהִּלַה  Og så prøvde han å drepe Moses. (2 Mos 2,15) 

12. 
ֹּא־יָכְלוִּּ שֹּׂתוְל ־הַפֶסַחִּלַע 

ִּבַיּוםִּהַהוּא

Og dei klarte ikkje å halde påskefesten den dagen. (4 

Mos 9,6) 

13. 
יבדָבָרִּ בְנותִּלְהָשׁ  ִּוְל 

ִּיְרוּשָׁלַם
ordet om å gjenreise og bygge Jerusalem (Dan 9,25) 

14. 
יכֶםִּ ינֵּ םִּרַעִּבְעֵּ בֹּדוְא  ִּלַע 

ִּאֶת־יְהוָה

Men dersom det er vondt i dykkar auge å tene HERREN, 

... (Jos 24,15) 

15. 
הַמֶלֶךְִּ ֹּאִּהָיְתָהִּמֵּ יתל ִּלְהָמ 

ר ִּאֶת־אַבְנֵּ

At nokon drap Abner, skjedde ikkje på grunn av 

kongen. (2 Sam 3,37) 

יִּ .16 שְׁפָט  יִּמ  סֹּףכ  םִּלֶא  ִּגוי  For avgjerda mi er å samle folkeslag. (Sef 3,8) 

17. 
ת ֹּאִִּּלְעַוֵּּ דֹּנָיִּל יבוִּא  אָדָםִּבְר 

ִּרָאָה

Å undertrykke eit menneske i hans sak – ser ikkje 

Herren det? (Klag 3,36) 

 

 Preposisjonsfrasar med infinitiv constructus som utfylling kan også modifisere verb 

som handlar om måten subjektet oppfører seg på (# 18), kor det er (# 19) eller når det handlar 

(# 20). På same måte som ## 8–10 under pkt. 1 ovanfor er det oftast mest naturleg i slike tilfelle 

å omsette infinitiv constructus med eit finitt verb på norsk og hovudverbet frå den hebraiske 

setninga som eit adverb (vanskeleg, djupt, nesten). 

 

יתִָּ .18 קְשׁ  ִּשְׁאולל ִּה 
Du gjer det vanskeleg når det gjeld å spørje. = Du spør vanskeleg. 

(2 Kong 2,10) 

יקוִּּ .19 ִּלָשֶׁבֶתהֶעְמ  Gjer det djupt når det gjeld å bu! = Bu djupt! (Jer 49,8) 

20. 
יבִּ קְר  ִּלָבואה 

צְרָיְמָה ִּמ 

Han gjorde det nært når det gjaldt å komme til Egypt. = Han var 

nesten kommen til Egypt. (1 Mos 12,11) 
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b) Verbale trekk 

Bruken av infinitiv constructus liknar bruken av finitte verbkonjugasjonar der den står 

som hovudordet i ein verbfrase, saman med eit pronomensuffiks, enkelte ord, frasar eller 

setningar som fungerer som objekt (# 1), bunde adverbial (# 2) eller objektspredikativ (# 3, sjå 

§ 49 om forskjellige utfyllingar til verb og § 58 om verbfrasar).  

 

יםמְשֹּׁלִּ .1 ִּבְשָׂר  å herske over fyrstar [OBJEKT] (Ordt 19,10) 

2. 
ֹּאִּ יִּוּב רֵּ בְשַׁע 

ִּיְרוּשָׁלַם

og å komme inn gjennom Jerusalems portar [BUNDE 

ADVERBIAL] (Jer 17,27) 

יִּעָנָןִּ .3 שׁושׂוּמ  ִּלְב 
at eg gjorde skyer til kleda hans [OBJEKTSPREDIKATIV] (Job 

38,9) 

 

 

§ 42 Infinitiv absolutus 

 

Bibelhebraiske verbformer som vanlegvis blir kalla for infinitiv absolutus, er få i tal (ca. 

1 % av alle verbformer) og har som regel lite til felles med verbformer ein kallar for infinitiv på 

norsk. Mens norske infinitivsformer ofte brukast på same måte som substantiv (jf. § 41 om 

infinitiv constructus), har former i infinitiv absolutus oftare ein adverbial karakter. Og der dei 

ikkje fungerer som adverb, ser dei ut til å kunne ha dei same funksjonane som dei andre 

konjugasjonane, særleg viljesformer (sjå §§ 39–41og 43).  

Verb i infinitiv absolutus har sjeldan preposisjon framfor og aldri pronomensuffiks bak. 

Som med infinitiv constructus er det heller ikkje her nokon samanheng mellom verb i infinitiv 

absolutus og nomen i status absolutus. 

 

a) Saman med eit verb av same rota – Forsterking 

I litt over halvparten av alle førekomstane av infinitiv absolutus er den saman med eit 

anna verb av same rota, men ein annan konjugasjon. Det andre verbet kan vere framfor eller 

bak infinitiv absolutus, og viss det står noko mellom verba, er det vanlegvis berre éin partikkel. 

Funksjonen til infinitiv absolutus er då å forsterke det andre verbet.110 Språkbrukaren 

kan, for eksempel, framstille verbsituasjonen som sikrare ved hjelp av infinitiv absolutus. Er 

verbsituasjonen som det andre verbet viser til, på ein eller annan måte avhengig av noko anna 

(sjå, f.eks., § 39b2), kan denne nyansen understrekast av infinitiv absolutus. Eit tredje alternativ 

er at verbet i infinitiv absolutus forsterkar måten sjølve verbsituasjonen finn stad på. 

Vanlegvis står begge verba i same stamme. Viss ikkje, står verbet i infinitiv absolutus 

som regel i Qal (jf. # 8 nedanfor), men andre stammekombinasjonar førekjem også (jf. # 7 

nedanfor der verba i det andre paret står i Hophal [inf. abs.] og Pual [impf.]). 

Infinitiv absolutus kan fungere som ei stadfesting (## 1 og 2). Forsterkinga kan også 

                                                 
110 Før var det vanleg å tolke ein infinitiv absolutus som står etter det andre verbet av same rota, som eit uttrykk 

for at verbsituasjonen gjentek seg eller varer ved (sjå, f.eks., Birkeland, § 625). I denne grammatikken blir bruken 

av infinitiv absolutus forklart slik berre når den står saman med ein annan infinitiv absolutus, og minst éin av dei 

ikkje deler rot mot hovudverbet (sjå pkt. b nedanfor). 
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brukast for å understreke ein kontrast (## 3 og 4). I spørsmål vil infinitiv absolutus ofte 

framheva det tvilsame ved verbsituasjonen (## 5 og 6). Den kan også forsterka ei nekting (# 7) 

eller andre modale nyansar ved verbsituasjonen (## 8–12). 

 

לִּלָךְִּבָנֹּה .1 יתִּזְב  יִּבֵּ ית  ִּבָנ 
Sanneleg har eg bygd ein staseleg bustad for deg. (1 

Kong 8,13) 

מָר־לוִּ .2 ךְִּא  חְיֶהִּחָיֹּהלֵּ  ת 
Gå, sei til han: Du kjem heilt sikkert til å leve! (2 

Kong 8,10 Kere) 

י־ .3 יִּיְהוָהִּכ  רְאַנ  ִּיָמוּתִּמותוְה 
Men HERREN har latt meg sjå at han heller/i staden 

for kjem til å døy. (2 Kong 8,10) 

י־ .4 ֹּאִּכ  אִּקָנֹּהל ִּאֶקְנֶהִּבְכֶסֶףִּמָלֵּ
Nei, eg vil heller kjøpe det til full pris. (1 Krøn 

21,24) 

קָצור .5 פְדוּתִּה  יִּמ  ִּקָצְרָהִּיָד  Skulle handa mi vere for kort til å frie ut? (Jes 50,2) 

מָאֹּס .6 ִּמָאַסְתִָּאֶת־יְהוּדָהִּה 
Har du verkeleg forkasta Juda? (= Du har vel ikkje 

forkasta Juda?) (Jer 14,19) 

7. 
יִּ שְׁע  חַצְתְִּלְמ  ֹּא־ר  חִַּל ֹּאִִּּוְהָמְלֵּ ל

מְלַחַתְִּ לה  תָלְתְִִּּוְהָחְתֵּ ֹּאִּח  ִּל

Du vart ikkje vaska rein og i alle fall ikkje gnidd inn 

med salt eller sveipt. (Esek 16,4) 

עִַּבָהָרִּ .8 ִּיוּמָתִּמותכָל־הַנֹּּגֵּ
Kvar den som rører ved fjellet, skal absolutt drepast! 

(2 Mos 19,12) 

ץ־הַגָןִּ .9 כֹּלִּעֵּ לִּאָכֹּלמ  ֹּאכֵּ ִּת Av kvart tre i hagen kan du gjerne ete! (1 Mos 2,16) 

מָךְִּהָלֹךְ .10 ךְִּע  לֵּ ִּאֵּ Eg går gjerne med deg. (Dom 4,9) 

11. 
ם־ שְׁכַחִּאֶת־יְהוָהִִּּשָׁכֹּחִַּא  ת 

לֹהֶיךָ ִּא 

Viss du skulle komme til å gløyme HERREN din Gud, 

... (5 Mos 8,19) 

12. 
יִּ ה־חֹּדֶשִּׁמָחָרִּוְאָנֹּכ  נֵּּ ־יָשֹּׁבה 

כול ם־הַמֶלֶךְִּלֶא  בִּע  שֵּׁ ִּאֵּ

Sjå, det er nymåne i morgon, og eg er strengt pålagd 

å sitte hos kongen under måltidet. (1 Sam 20,5) 

 

I nokre (få?) tilfelle har infinitiv absolutus som funksjon å vise ei forsterking i korleis 

sjølve verbsituasjonen går føre seg (## 13 og 14). Det er vanskeleg å avgjere når infinitiv 

absolutus har denne funksjonen. 

 

13. 
יִּ שֶׁר־חָטָאת  י־הוּאִּא  נ  עִַּוַא  ִּוְהָרֵּ

י עות  רֵּ  ה 

Og eg er den som har synda og gjort veldig vondt. (1 

Krøn 21,17) 

יִּיְהוָהִּקַוֹּּה .14 ית  וּ  ִּק  Eg venta med forventning på HERREN. (Sal 40,2) 

 

b) Saman med eit verb av ei anna rot – Adverbial 

Når infinitiv absolutus ikkje høyrer saman med eit anna verb med same rota, kan den ha 
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ulike roller i setninga. Mens den berre sjeldan står som subjekt, subjektspredikativ eller objekt 

for eit anna verb, er det vanlegare å sjå den brukt som adverbial, eit ledd som nærmare 

bestemmer verbsituasjonen (sjå § 49b). Det handlar vanlegvis om å tydeleggjere måten den 

skjer på, eller andre forhold rundt den (## 1 og 2).  

Dei fleste infinitivane absolutus som er brukt slik, er i Hiphil, og den vanlegaste er 

kanskje ה ב å vere mykje, mange, stor (# 1). Andre eksempel er רבה mykje av verbet הַרְבֵּ יטֵּ  הֵּ

godt og ר  .raskt (som står i Piel) מַהֵּ

Det er her, og når infinitiv absolutus brukast som erstatning for ei anna verbform, at den 

verbale karakteren kjem tydelegare fram, f.eks. ved å ta objekt (sjå # 3 nedanfor). 

 

1. 
אַחְאָבִּעָבַדִּאֶת־הַבַעַלִּמְעָטִּ

הוּאִּיַעַבְדֶנּוִּּ היֵּ ִּהַרְבֵּ

Ahab dyrka Baal litt, Jehu vil dyrka han mykje. (2 Kong 

10,18) 

2. 
הוִּּבְקולִּגָדולִּ עֵּ ךְִּרֵּ מְבָרֵּ

יםבַבֹּקֶרִּ ִּהַשְׁכֵּ

Ein som velsignar sin neste med høg røyst i det han står 

opp tidleg om morgonen, ... (Ordt 27,14) 

3. 
יםִּ בְרוִּּדְבָר  שָׁוְאִִּּאָלותד 

יתִּכָרֹּת ִּבְר 

Dei taler ord, i det dei sver falskt mens dei inngår ei 

pakt. (Hos 10,4) 

 

Det skjer også at to forskjellige verb i infinitiv absolutus med konjunksjonen ְִּו mellom 

står saman med eit anna verb med same rota som berre den éine av infinitivane. Hovudverbet 

er vanlegvis eit bevegelsesverb, og infinitiven av same rota viser vanlegvis til vedvarande eller 

gjentakande bevegelse. Den andre infinitiven fungerer adverbialt slik som i ## 1–3 ovanfor. 

 

סַּעִּאַבְרָםִּ .4 ִּהַנֶּגְבָהִּוְנָסועִִַּּהָלוךְוַיּ 
Og Abram braut opp gong på gong i det han fór 

mot Negev. (1 Mos 12,9) 

5. 
יִּהָאָרוןִּ רֵּ ךְִּאַח  ףִּהֹּלֵּ ִּהָלוךְוְהַמְאַסֵּּ

ִּבַשופָרותִּוְתָקועִַּ

Og baktroppen gjekk heile tida bak kista i det dei 

blåste i horna. (Jos 6,9) 

 

 

c) I staden for andre verbformer 

Fleire gonger står eit verb i infinitiv absolutus der ein hadde venta ei anna verbform. 

Først i ei setning, som er vanlegast, fungerer den gjerne som ei befaling (## 1 og 2). Med 

konjunksjonen ְִּו framfor, er infinitiv absolutus ofte ei vidareføring av den førre verbforma (# 

3). Utan ְִּו kan den stå for ei ny verbform i samanhengen (# 4). Mangelen på kjenneteikn som 

viser til aspekt, modalitet og person/kjønn/tal, aukar kanskje fokuset på sjølve verbsituasjon 

som infinitiv absolutus viser til. Denne enkle måten å vise til ein verbsituasjon på brukast også 

dramatisk som eit slags utrop eller i spørsmål som uttrykker harme (# 5). Mens slike infinitivar 



175 

 

absolutus gjerne kan ta objekt (# 2) eller adverbial (# 4), må subjekta for verbsituasjonane her 

underforståast frå samanhengen. 

 

יָּהוִּּהָלוךְ .1 זְק  ִּוְאָמַרְתִָּאֶל־ח  Gå og sei til Hiskia: ...! (Jes 38,5) 

2. 
לִּ שְׂרָאֵּ יִּי  לֹהֵּ ִּלָקוחִַּכֹּה־אָמַרִּיְהוָהִּצְבָאותִּא 

לֶֹּה יםִּהָאֵּ ִּאֶת־הַסְּפָר 

Så seier HERREN Sebaot, Israels Gud: 

Ta desse rullane! (Jer 32,14) 

3. 
לִּעָבְרוּ שְׂרָאֵּ ִּוְסוראֶת־תורָתֶךִָּ  (.Perf)וְכָל־י 

(Perf. ≈) ִּ

Og heile Israel braut di lov og vende 

seg bort. (Dan 9,11) 

4. 
לִּאֶל־יְהושָׁפָטִּ שְׂרָאֵּ ֹּאמֶרִּמֶלֶךְִּי  שׂוַיּ תְחַפֵּ ִּה 

ֹּא הִּ  ?.Koh)(≈וָב לְחָמָ  ִּבַמ 

Og så sa Israels-kongen til Josjafat: Eg 

vil kle meg ut og gå i striden. (1 Kong 

22,30) 

5. 
עִִַּּוְנָאֹּףִּרָצֹּחִִַּּגָנֹּבה ִּ שָבֵּ רלַשֶקֶרִִּּוְה  לַבָעַלִִּּוְקַטֵּ

יםִּוְהָלֹךְ ר  חֵּ יםִּא  לֹה  יִּא  רֵּ ִּאַח 

Stel de, slår i hel og bryt ekteskapet og 

sver falskt og tenner offereld for Baal 

og går etter andre gudar ...? (Jer 7,9) 

  

 

§ 43 Partisipp 

 

På same måte som infinitiv constructus er ei substantivisk verbform, er partisipp det 

bibelhebraiske verbsystemets adjektiviske konjugasjon. Det er fordi partisipp i utgangspunktet 

brukast for å beskrive noko, vanlegvis enten kjernen i ein nomenfrase (sjå § 56a og pkt. a 

nedanfor) eller subjektet i ei setning (sjå § 59b1 og pkt. b nedanfor). Til forskjell frå infinitiv 

constructus, blir partisippformer bøygd. Dei blir likevel ikkje bøygd som dei andre 

verbformene, men som nomen (sjå § 22c). Bøyinga er som regel i samsvar med det ordet som 

partisippet beskriv. 

Både på norsk og bibelhebraisk blir partisipp brukt for å beskrive nokon eller noko i 

forhold til ein verbsituasjon. Det kan vere den som erfarer ein tilstand eller aktivt utfører ei 

handling: den levande Gud, ein flygande seraf. Eller det kan vere den som passivt blir ramma 

av eller produsert av ei handling: De er velsigna, Muren var bygd. Bibelhebraisk har i tillegg 

partisippformer som brukast for å beskrive den som har ein funksjon i forhold til verbhandlinga 

som kombinerer det aktive og det passive (sjå § 38 om diatese). Dette heng vanlegvis saman 

med kva for verbstamme partisippet står i. Qal er den einaste stamma med både ei aktiv (ל  (קֹּטֵּ

og ei passiv (קָטוּל) partisippform. 

Verbsituasjonen som partisippet refererer til, er ikkje avgrensa til ei bestemt tid. Det vil 

seie at den kan skje både før, samtidig som og etter ytringsaugeblikket. Partisipp kan også 

brukast med fleire modale nyansar, f.eks. både om verbsituasjonar som faktisk skjer, men også 

om det som kan skje eller må skje. 

Samtidig som partisipp har ein nominal form og funksjon, har dei også verbale trekk.111 

                                                 
111 Derav namnet partisipp, for slike ord "partisiperer" eller deltek i to ordklasser – både nomen og verb. 
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I tillegg til at partisipp i dei fleste verbstammene har ei form som liknar andre konjugasjonar i 

den same stamma (jf. Hiphil imperfektum  יל ילמִַּ og Hiphil partisipp יַקְט  קְט  ), fungerer mange 

partisipp som kjerne i ein verbfrase (sjå § 58). I slike tilfelle har partisippet vanlegvis med seg 

eit objekt og/eller adverbial, enten som pronomensuffiks eller åtskilde ord. Som kjerne i ein 

verbrase står partisipp av og til i status absolutus og av og til i status constructus. 

Når eit partisipp ikkje har ein adjektivisk funksjon, fungerer det som regel substantivisk. 

I staden for å beskrive noko, nemner det noko. Men til forskjell frå infinitiv constructus, ei 

substantivisk form av verbet som nemner sjølve verbsituasjonen, kan partisipp brukast for å 

nemne noko eller nokon som er involvert i verbsituasjonen (sjå pkt. c nedanfor). 

Nektingsordet som oftast brukast med partisipp, er ן ין som regel skrive) אַי   .(sjå § 55d ,אֵּ

 

a) Som adjektivisk attributt i ein nomenfrase 

Når eit partisipp er brukt som eit adjektivisk attributt til ein nominal kjerne, står det etter 

kjernen og er samsvarsbøygd med den i kjønn, tal og binding (sjå § 56a2). På norsk kan slike 

partisipp omsettast både som partisipp (## 2 og 3), adjektiv (# 1) og relativsetningar (# 4). 

 

זְרועִַּ .1 ִּנְטוּיָהוּב  og med strak arm (5 Mos 4,34) 

קוּץִּ .2 םשׁ  ִּשֹּׁמֵּ ein øydeleggande styggedom (Dan 12,11) 

יםִּ .3 יםבְגָד  ל  ב  ִּח  pantsette klede (Am 2,8) 

שְׁפָחותִּ .4 שְׁאָרותהַמ  ִּהַנּ  slektene som er igjen (Sak 12,14) 

 

b) Som adjektivisk predikativ i ei setning eller verbfrase 

Eit adjektivisk predikativ beskriv som regel subjektet i setninga og kallast i så fall for 

eit subjektspredikativ. Det finst også objektspredikativ, som beskriv eit objekt innanfor ein 

verbfrase, men dei er sjeldne. Når eit partisipp blir brukt som adjektivisk predikativ, er det også 

samsvarsbøygd, men berre i kjønn og tal (sjå § 50 om samsvarsbøying av adjektiviske ord). Det 

vil i praksis seie at det aldri får bunden artikkel. Som predikativ, kan eit partisipp stå før eller 

etter det som blir beskrive. 

 

ילִּוְנֶחְמָד .1 ץִּלְהַשְׂכ  ִּהָעֵּ
Og treet var tillokkande, sidan det kunne gi innsikt. (1 

Mos 3,6) 

2. 
יםִּ יםוְהָעֹּרְב  יא  לוִּלֶחֶםִִּּמְב 

ִּוּבָשָׂרִּבַבֹּקֶר

Og ramnane tok med til han brød og kjøt om 

morgonen. (1 Kong 17,6) 

 

 Sidan andre verbkonjugasjonar også brukast som hovudordet i predikatet, kan ein spørje 

kva som skil bruken av partisipp frå bruken av perfektum eller ei anna finitt form. Kva er altså 

forskjellen mellom setningane i ## 3–5? 
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י .3  Eg kjem ... (Eg har kome ...) (4 Mos 22,38)  (.Perf)בָאת 

 Eg kjem ... (2 Mos 20,24)  (.Impf)אָבוא .4

יִּבָא .5  Eg kjem ... (2 Mos 19,9)  (.Part)אָנֹּכ 

 

Av desse tre er det imperfektum og partisipp som har mest til felles når det gjeld 

funksjon. Perfektum framstiller helst heile verbsituasjonen i eitt, gjerne som ei hending (sjå § 

39a). Her i 4 Mos 22,38 er det eigentleg kanskje mest naturleg å omsette det med perfektum på 

norsk fordi verbsituasjonen fører til ein varig tilstand Eg har kome ... Imperfektum, derimot, 

brukast der verbsituasjonen skal framstillast som ein prosess, noko som skjer over tid eller er 

sett saman av fleire delar (sjå § 39b1).  

Som eit adjektivisk ord, er partisipp helst brukt for å uttrykke ein eigenskap ved 

subjektet som varer over tid. Eigenskapen kan vere at det er midt i ei bestemt handling, og 

handlinga kan vare ganske kort. Dette gjer likevel at bruken av partisipp og bruken av 

imperfektum liknar mest og ser ut til å overlappe noko, f.eks. i 1 Sam 2,8: 

 

6. 
יםִּ]יְהוָה[ ק  עָפָרִּדָלִּ  (.Part)מֵּ מֵּ

אַשְׁפֹּתִּ יםמֵּ ִּאֶבְיוןִּ  (.Impf)יָר 

[HERREN] reiser den svake opp av støvet, frå 

dungen løfter han den fattige. (1 Sam 2,8) 

 

Det som skil bruken av partisipp frå bruken av imperfektum, er at predikative partisipp 

i utgangspunktet brukast om tilstandar som varer ved, ikkje prosessar som utviklar seg over tid. 

Dette gjer at partisipp passar særleg godt med (1) forholda, faktorane eller faktaa rundt, ev. 

årsakene til hovudverbsituasjonen, og (2) verbsituasjonar som er i gang. 

 Eksempel på partisipp brukt om bakgrunns-/tilleggsinformasjon, ev. årsaka bak 

hovudverbsituasjonen: 

 

7. 

יִּ יםכ  כָל־הָעָםִִּּבוכ 

יִּ בְרֵּ כְשָׁמְעָםִּאֶת־ד 

ִּהַתורָה

(Esra ... og levittane ... sa då til folkemengda: ... De skal ikkje 

sørge og ikkje gråte!) For heile folket gret då dei høyrde orda 

i lova. (Neh 8,9) 

8. 
ימָהִּ תורַתִּיְהוָהִּתְמ 

יבַת ִּנָפֶשִּׁמְשׁ 
HERRENS lov er fullkomen, ho fornyar livet. (Sal 19,8) 

9. 
יםִּ אלֹה  יתֶםִּכֵּ הְי  יו  ִּיֹּדְעֵּ

ִּטובִּוָרָע

Og så blir de som Gud, i det de kjenner godt og vondt. (1 

Mos 3,5) 

10. 
ינְכֶםִּ יִּאֵּ יהִָּכ  וְגַםִּאָרות 

ים בִּשָׂמ   עַל־לֵּ

Og sanneleg, eg har forbanna henne fordi de ikkje legg [det] 

på hjartet. (Mal 2,2) 
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Eksempel på partisipp om verbsituasjonar som er i gang, konstant eller repetitivt, over 

kort eller lang tid, og ting som skal til å skje: 

 

יִּ .11 נְנ  יםִּמְקֹּשֶׁשֶׁתוְה  צ  םִּעֵּ  שְׁנַי 
Og no går eg her og sankar eit par vedpinnar. (1 

Kong 17,12) 

12. 

הְיוִּּ יםויּ  ב  יםִִּּמַלְע  לֹה  יִּהָא  כֵּ בְמַלְא 

ים יםדְבָרָיוִִּּוּבוז  תַעְתְע  ִּוּמ 

אָיו נְב  ִּב 

Men gang på gang hånte dei Guds sendebod og 

spotta orda hans og heldt profetane hans for narr. 

(2 Krøn 36,16) 

י־ .13 עִַּכ  יםִּיודֵּ יק  ִּיְהוָהִּדֶרֶךְִּצַד  For HERREN kjenner dei rettferdiges veg. (Sal 1,6) 

14. 
תִּ יעָה־נָּאִּאֶתְכֶםִּאֵּ וְעַתָהִּאוד 

יִּ נ  שֶׁר־א  יִּעֹּשֶׂהא  ִּלְכַרְמ 

Og no skal eg seie dykk kva eg kjem til å gjere 

med vingarden min. (Jes 5,5) 

יִּ .15 נְנ  יאה  ב  אֶרֶץִּצָפוןִּמֵּ ִּאותָםִּמֵּ Sjå, eg fører dei hit frå landet i nord. (Jer 31,8) 

 

Som objektspredikativ (sjå § 49c): 

 

יִּאֶתְכֶםִּ .16 יִּנָתַת  נ  יםוְגַם־א  בְז  ִּנ  Så derfor gjer eg dykk forakta. (Mal 2,9) 

 

c) Som substantivisk ord 

Når eit partisipp ikkje blir brukt for å beskrive noko(n), kan det brukast for å nemne 

noko eller nokon. Dette er ein substantivisk funksjon. Etter ein preposisjon eller eit nomen i 

status constructus fungerer partisipp som substantiv (jf. ## 1 og 3 nedanfor). Det er elles 

samanhengen som hjelper lesaren å sjå når eit partisipp brukast substantivisk. 

Men når infinitiv constructus også har ein substantivisk funksjon (sjå § 41), kva blir då 

forskjellen mellom den substantiviske bruken av partisipp og bruken av infinitiv constructus? 

Mens infinitiv constructus nemner sjølve verbhandlinga eller -tilstanden – laging / det å lage / 

det at [nokon] lagar, nemner eit substantivert partisipp ein eller fleire av dei involverte partane 

i ein verbsituasjon. Det kan vere den som utfører eller opplever den – ein/fleire lagande / 

ein/fleire som lagar, eller det kan vere det som blir ramma eller produsert av den – noko som 

er laga.  

På norsk kan ein også bruke partisipp for å nemne dei som deltek i ein verbsituasjon, 

f.eks. dei fødande, dei etterlatne. Ein vil likevel som regel ikkje omsette substantiviske partisipp 

med partisipp på norsk (jf. #1 nedanfor), men heller med andre substantiv (## 2, 3 og 6) eller 

pronomen etterfølgt av ei som-setning (## 4, 5 og 7). 

 

יםכְִּ .1 ִּחֹּלְמ  som drøymande (Sal 126,1) 

ִּירֹּעִַּ .2 gjetarane mine (Esek 34,8) 

דַתִּ .3 יםע  ע  ִּמְרֵּ ein flokk av valdsmenn (Sal 22,17) 
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4. 
לֹהֶיךִָּ ךָיהוָהִּא  יא  אֶרֶץִִּּהַמוצ  מֵּ

ם צְרַי  ִּמ 

HERREN din Gud, den som førte deg ut frå Egypt (5 

Mos 8,14) 

תִּ .5 רוָאֶשְׁמַעִּאֵּ דַבֵּ ִּמ  Og så høyrde eg ein som talte. (Esek 2,2) 

6. 
ט שֹּׁפֵּ שֶׂהִִּּה  ֹּאִּיַע  כָל־הָאָרֶץִּל

שְׁפָט ִּמ 

Skulle ikkje dommaren over heile jorda gjera det 

som rett er? (1 Mos 18,25) 

7. 
יכֶםִּ ינֵּ שֶׁר־עָשָׂהִִּּהָרֹּאֹּתעֵּ תִּא  אֵּ

ִּיְהוָהִּבְבַעַלִּפְעור

Auga dykkar er dei som har sett kva HERREN gjorde 

ved Baal-Peor. (5 Mos 4,3) 

 

Eit substantivert partisipp kan ha dei same funksjonane i frasen/setninga som andre 

substantiviske ord (f.eks. utfylling i ein preposisjonsfrase [# 1], kjerne i ein nomenfrase [# 2], 

attributt i ein nomenfrase [# 3], apposisjon i ein nomenfrase [# 4], objekt i ein verbfrase [# 5], 

subjekt i ei setning [# 6] og predikativ i ei setning [# 7]). Det betyr at partisipp også kan fungere 

som substantiviske predikativ (jf. pkt. b ovanfor). Men mens eit adjektivisk predikativ ikkje har 

bunden artikkel og brukast for å beskrive noko, f.eks. subjektet, kan eit partisipp som fungerer 

som eit substantivisk predikativ ha bunden artikkel og som regel brukast for å identifisere noko 

(sjå § 59 om predikativ). Partisippet i # 8 nedanfor er eit adjektivisk predikativ (jf. # 5 frå pkt. 

b ovanfor) som fortel om ein "eigenskap" ved subjektet – at det er på veg. Partisippet i # 9, 

derimot, er eit substantivisk predikativ fordi det fortel kven eller kva subjektet er. 

 

יִּ .8 לֶיךִָּבְעַבִּהֶעָנָןִּבָאאָנֹּכ   Eg kjem (er på veg) til deg i ei tett sky. (2 Mos 19,9) אֵּ

יִּ .9 רָכָהִּהַבָאאָנֹּכ  ן־הַמַע  ִּמ  Eg er den som kjem frå slaget. (1 Sam 4,16) 

 

 

Andre bøyingskategoriar og nominale funksjonar, § 44–52 

 

§ 44 Kjønn 

 

På norsk er det berre nomen som har eller blir bøygd i kjønn. På bibelhebraisk er kjønn 

ein bøyingskategori som angår både verb og nomen (sjå §§ 16–37). Sjølv om kjønn kan vere 

viktig for betydninga det tilfører eit ord, har det sin største verdi som ei hjelp til å knyte 

forskjellige ord saman innanfor frasar, setningar og større tekstbolkar. Dette skjer gjennom det 

som heiter samsvarsbøying eller kongruens. I tillegg til kjønn, kan dette også omfatte tal, 

binding og person (sjå avsnitt c nedanfor). 

 

a) Betydningar knytt til f-mønstra 

Når ein ser på orda som blir bøygd etter f-mønstra, er det visse betydningselement som 

går igjen i ein del av dei. Det er, for eksempel, mange abstrakte begrep med f-endingar (## 1–

3). Ein finn også ein del kollektiv, dvs. ord som i eintal viser til eit mangfald (## 4 og 5). 
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 vondskap רָעָה .1

ִּחַטָאת .2 synd 

ִּחָכְמָה .3 visdom 

ִּמולֶדֶת .4 avkom 

ִּדָגָה .5 fisk (jf. דָג ein fisk) 

 

Endingane frå f-mønstra vart også brukt for å danne substantiv som viste til menneske 

og dyr med biologisk hokjønn (## 6–9). Men ein kan også finne ord for menneske og dyr der 

endinga frå f-mønsteret ikkje viser til biologisk hokjønn (# 10), til og med hankjønnssubstantiv 

med ei ending frå f-mønsteret (# 11). 

 

ִּבַת .6 dotter (jf. ן  (son בֵּ

ִּאָחות .7 søster (jf. אָח bror) 

רָה .8 ִּנַע  jente, ung kvinne (jf. נַעַר gutt, ung mann) 

ִּפָרָה .9 ku (jf. פַר okse) 

ִּקָאָת .10 pelikan (ikkje berre ho-pelikan) 

ִּקֹּהֶלֶת .11
Forkynnaren (jf. ם לֶתִּחָכִָ֑ םחָכִָּ Forkynnaren var vis, der adjektivet הָיֶָ֥הִּקֹּהִֶ֖ , 

som beskriv קֹּהֶלֶת, er bøygd etter m-mønsteret [Fork 12,9]) 

 

Det er også eksempel på ordpar som har tilnærma lik betydning, men ulike 

bøyingsmønster. Av og til ser det ut til at forskjellen går på om orda er brukt i prosa eller poesi. 

Dette gjeld, f.eks., צֶדֶק og (12 #) צְדָקָה. 

 

 m-mønster f-mønster  

 rettferd צְדָקָה צֶדֶק .12

ִּחֹּק .13 קָה ִּח  lov, regel 
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b) Hokjønnsord utan f-mønsterendingane 

Dei fleste substantiv som er bøygd etter eit f-mønster, får adjektiviske attributt (sjå § 

56a2) og adjektiviske predikativ (sjå § 59) som også er bøygd etter eit f-mønster, f.eks. ִּית בְר 

דָשָׁה לָֹּהנָאוִָּ ei ny pakt (Jer 31,31) og ח  הִּתְה   Lovsong er veleigna. Dette er eit eksempel på 

samsvarsbøying. Men det finst i tillegg fleire substantiv som ikkje, eller berre delvis, blir bøygd 

etter eit f-mønster, men som likevel blir beskrive med adjektiv bøygd etter eit f-mønster, f.eks. 

אֹּת דותִּוְהַטְל  יםִּהַנְּק  זּ  םִּגְבֹּהותִּ dei flekkete og spraglete geitene (1 Mos 30,35) og הָע  וְהַקְרָנַי   

Og begge horna var lange (Dan 8,3). På grunn av dette, seier ein at også slike substantiv har 

grammatisk hokjønn. 

Bortsett frå ord for levande vesen med biologisk hokjønn (# 1), er det ikkje lett å seie 

kvifor visse substantiv er hokjønn utan ei f-ending. Kva for betydningsområde som blir lagt 

fram som felles for slike ord, varierer. Kroppsdelar er éi gruppe (## 2–4), stader ei anna (## 5 

og 6). 

 

ם .1 ִּאֵּ mor 

ִּיָד .2 hand 

ן .3 ִּעַי  auge 

ִּכָנָף .4 vinge 

ִּאֶרֶץ .5 land, jord 

יר .6 ִּע  by 

 

c) Samsvarsbøying og kjønn 

Hovudregelen i bibelhebraisk er at det er same kjønn hos eit subjekt og eit verbalt eller 

adjektivisk predikativ (sjå § 59), hos ein nominal kjerne og eit adjektivisk attributt (sjå § 56a2), 

og hos eit substantivisk ord og pronomenet som viser til det (sjå § 52). Når det gjeld 

samsvarsbøying og talord, sjå § 51. Det skjer likevel at samsvar manglar, eller at det manglar 

ein basis å bøye i samsvar med. 

Manglande samsvar oppstår i ulike situasjonar. Samsvar kan mangle når eit predikativ, 

attributt eller pronomen skal samsvare med to eller fleire alternativ med ulikt kjønn. I slike 

tilfelle står ordet vanlegvis i hankjønn (# 1). Når verbet står framfor eit subjekt med grammatisk 

hokjønn, skjer det at samsvar manglar ved at verbet er bøygd i hankjønn (# 2). Pronomensuffiks 

i hankjønn viser ofte tilbake til nomen i hokjønn (# 3). 

 

1. 
ישׁ שָהאו־  (.m)א  שֶׁרִּ )f (.א  שֶׂהא   יַע 

(m.) ָלֹהֶיך יִּיְהוָה־א  ינֵּ  אֶת־הָרַעִּבְעֵּ

ein mann eller ei kvinne som gjer det som vondt 

er i HERREN din Guds auge (5 Mos 17,2) 
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2. 

שַׁבְתו  (.m)יָשׁוּב הָרָעָהִּ )f (.מַח 

יםִּעַל־ שֶׁר־חָשַׁבִּעַל־הַיְּהוּד  א 

ֹּאשׁו ִּר

Dei vonde planane hans som han hadde lagt mot 

jødane, skulle komme tilbake på hans eige hovud. 

(Est 9,25) 

3. 
לִָֹּּ )f (.רָעותרַבותִּ כ  יקִּוּמ   םצַד 

(m.) ילֶנּוִּּיְהוָה ִּיַצ 

Mange er ulukkene til ein rettferdig, men frå dei 

alle friar HERREN han ut. (Sal 34,20) 

 

Når det som subjektet eller pronomenet viser til, ikkje så lett kan uttrykkast gjennom eit 

nomen med tydeleg kjønn, står det ofte i hokjønn. Dette er tilfelle når det er ein situasjon som 

er subjektet for verbet, eller det som pronomenet refererer til (## 4 og 5). 

 

4. 
ֹּאִּ ֹּאִּ  (.f)תָקוּםל הְיֶהוְל  ת 

 (f.)ִּ

Det [Arams og Efraims planar om å ta Juda] skal ikkje bli 

ståande, og det skal ikkje skje. (Jes 7,7) 

5. 
יתִָּ יִּעָשׂ  ֹּאתכ  אָרוּרִּ  (.f)זּ

מָה כָל־הַבְהֵּ  אַתָהִּמ 

Fordi du gjorde dette, er du forbanna framfor alt fe. (1 

Mos 3,14) 

 

 

§ 45 Tal 

 

Bibelhebraisk språk opererer med tre grammatiske tal. I tillegg til eintal (singularis) og 

fleirtal (pluralis), som er dei einaste som brukast på norsk, blir visse hebraiske ord også bøygd 

i total (dualis, sjå § 28 for formene).  

Bruken av desse talkategoriane er ikkje alltid i samsvar med det "eigentlege" talet på det 

som ordet viser til. Slik er det heller ikkje på norsk, jf. det grammatiske talet på ordet mann 

(singularis) i frasen ti tusen mann. Eit anna eksempel frå norsk er pengar. Dette ordet står i 

grammatisk fleirtal, men det heiter kanskje oftare meir pengar, som om det var eit masseord i 

eintal (jf. meir mjølk), enn fleire pengar? Om eit ord står i eintal, total eller fleirtal, er likevel 

mest avhengig av kor mange ting ordet viser til. 

Når det gjeld å omtale kvantiteten til forskjellige nomen, er det vanleg å skjelne mellom 

ting som ein kan telje (eit hovud), ting som består av fleire individ som høyrer saman eller eit 

kollektiv (ein flokk), og ting som består av ei einsarta mengd eller ein masse (gull). 

 

a) Eintal (singularis) 

Med ting som kan teljast, viser eintalsforma vanlegvis til éin ting (# 1). Kollektiv i eintal 

viser derimot til fleire ting og tar derfor ofte verb i fleirtal. Enkelte ord er vanlegvis uttrykk for 

eit kollektiv, f.eks. orda i # 2. Men også ord som oftast blir brukt om individuelle ting, kan av 

og til vise til eit kollektiv (# 3). 

 

ישׁ .1 יִּא  םִּאָנֹּכ  א־שְׂפָתַי   Eg er ein mann med ureine lepper. (Jes 6,5) טְמֵּ
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2. 

שֶׂהִּ נוִִּּּאָדָםנַע  דְמוּתֵּ נוִּּכ  בְצַלְמֵּ

רְדוִּּ דְגַתוְי  םִִּּוּבְעוףהַיָּםִִּּב  הַשָמַי 

מָה וּבְכָל־הָאָרֶץִּוּבְכָל־ִּוּבַבְהֵּ

שִּׂעַל־הָאָרֶץִּהָרֶמֶשׂ  הָרֹּמֵּ

Lat oss laga menneske i vårt bilde, etter vår likning! 

Og dei skal råda over havets fiskar og over 

himmelens fuglar og over feet og over heile jorda 

og over alt kryp som kryp på jorda. (1 Mos 1,26) 

3. 
בוְעַתָהִּ ישׁיְרוּשָׁלַםִִּּיושֵּׁ יְהוּדָהִִּּוְא 

י יןִּכַרְמ  יִּוּבֵּ ינ  פְטוּ־נָאִּבֵּ ִּשׁ 

Og no, de som bur i Jerusalem, og de menneske i 

Juda: Døm mellom meg og vingarden min! (Jes 5,3) 

 

 Ofte kan eit ord i eintal vise til ein heil art, kategori eller ei gruppe av ting. Dette ser ein 

ofte i opptellingar (# 4) og nemningar for folkeslag (# 5), men også elles. 

 

ים־ .4 ִּלֶחֶםעֶשְׂר  tjue brød (2 Kong 4,42) 

5. 

יאל־אֶרֶץִּ נ  יִּהַכְנַע  ת  ִּוְהַח 

י מֹּר  יִּוְהָא  זּ  יִּוְהַפְר  וּ  ִּוְהַח 

י ִּוְהַיְבוּס 

til landet til kanaanearane og hetittane og amorittane 

og perisittane og hevittane og jebusittane (2 Mos 3,17) 

 

 Når eit nomen i eintal står to gonger på rad (med eller utan konjunksjon eller preposisjon 

mellom), er det ofte for å vise at noko fordeler seg over eller gjeld kvart tilfelle i ei gruppe (## 

6 og 7). Meininga kan også vera å framheva noko (# 8) eller vise til forskjellige individ av same 

art, gruppe eller kategori (# 9). 

 

יםִּ .6 ע  שׁ  ִּיוםִּיוםוָאֶהְיֶהִּשַׁע  Eg var ei kjelde til glede kvar dag. (Ordt 8,30) 

7. 
סִּלָנֶצַחִּחַסְדוִּגָמַרִּאֹּמֶרִּ הֶאָפֵּ

ִּדֹּרִּוָדֹּרלְִּ

Er hans miskunn slutt for evig, ordet hans borte for alle 

slekter? (Sal 77,9) 

8. 
יִּ ןכ  ןִּבְעַי  רְאוִּּבְשׁוּבִּיְהוָהִִּּעַי  י 

יּון ִּצ 

For med eigne auge ser dei at HERREN vender attende 

til Sion. (Jes 52,8) 

ין־ .9 טִּבֵּ יִּשֹּׁפֵּ נְנ  ִּשֶׂהִּלָשֶׂהה 
Sjå, eg dømmer mellom ulike typar sauer. (Esek 

34,17) 

 

b) Total (dualis) 

På bibelhebraisk er det berre substantiv som blir bøygd i total. Adjektiv, pronomen og 

verb står enten i eintal eller fleirtal. Substantiv står i total som regel når dei viser til to ting eller 

eit par. Dei fleste tilfelle gjeld kroppsdelar på menneske eller dyr som førekjem parvis (## 1–

3). Men også andre substantiv står av og til i total (# 4). 
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ם .1 ינַי  ִּעֵּ to auge 

ם .2 ִּיָדַי  to hender 

ם .3 ִּשְׂפָתַי  to lepper 

ם .4 לָי  ִּנַע  eit par sandalar 

 

 Ord som opphavleg viste til to ting, står gjerne framleis i total også når dei seinare er 

brukt med ei betydning som gjer det unaturleg å tenkje på to ting (# 5). Også ord som viser til 

éin ting, men som likevel er sett saman av to delar, kan stå i total (# 6). 

 

5. 
רַחוּםִּוְחַנּוּןִּיְהוָהִּאֶרֶךְִּ

ם ִּוְרַב־חָסֶדִּאַפַי 

Mild og nådig er HERREN, sein til vreide (opph.: eit par 

naseborer) og rik på miskunn. (Sal 103,8) 

ם .6 ִּמֶלְקָחַי  ei tong 

 

 Totalsbøyinga heng ofte igjen når eit typisk parord viser til fleire enn to ting og eigentleg 

kunne stått i fleirtal (# 6). 

 

שִּׁ .5 םשֵּׁ ִּכְנָפַי  seks venger (Jes 6,2) 

 

 Bakgrunnen for bruken av totalsforma på enkelte nomen er ikkje alltid kjent. Dette 

gjeld, f.eks., ם ם i frasen (kveld עֶרֶב total av ordet) עַרְבַי  ִּהָעַרְבַי  ין  i skumringa. Ein del בֵּ

stadnamn har elles ei totalsform: ִּ ַםייְרוּשָׁל  (Kere-forma, sjå § 3g) Jerusalem, ם צְרַי   ,Egypt מ 

ם  .Efraim, utan at ein heilt kan vite kvifor אֶפְרַי 

Det som ser ut som totalsendingar på orda מַיִם vatn og שָמַיִם himmel, er nok heller 

fleirtalsendingar på ord som i eintal ville heitt noko slik som מַי* og שָמַי*. 

 

c) Fleirtal (pluralis) 

Ord kan stå i fleirtal på bibelhebraisk når det er snakk om fleire ting, abstrakte ting eller 

ting med ein viss størrelse – bokstaveleg eller overført.  

Når eit substantiv som viser til noko som kan teljast, står i fleirtal, er det som regel fordi 

det er fleire ting (# 1). Fleirtalsforma brukast også når ei einsarta mengd på ein eller annan måte 

blir delt opp i mindre einingar (## 2 og 3). Dette ser ut til å gjelde også abstrakte omgrep som 

vanlegvis står i eintal, men i fleirtal kan vise til konkrete eksempel eller uttrykk (# 4). 

 

י .1 לִּבְנֵּ שְׂרָאֵּ ִּי  israelittane 
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ים .2 ִּדָמ  spilt menneskeblod (av דָם blod) 

ים .3 צ  ִּעֵּ (fleire) vedstykke (av ץ  (tre, ved עֵּ

4. 
י יְהוָהִּעולָםִִּּחַסְדֵּ

ירָה ִּאָשׁ 

Om HERRENS miskunnsgjerningar vil eg alltid synge! (Sal 

89,2) 

 

 Visse abstrakte eigenskapar (## 4 og 5), tilstandar (# 6) og handlingar (## 7 og 8) står 

som regel i fleirtal. Dette kan komme av at dei viser seg i fleire konkrete utslag eller varer over 

tid.  

 

ים .4 ע  שׁ  ִּשַׁע  fryd, glede 

ים .5 ישָׁר  ִּמֵּ rettvise 

ים .6 ִּנְעוּר  ungdom 

נוּנותִּ .7 ים/ תַח  נוּנ   det å be om nåde תַח 

נּות .8 ִּתְל  det å murre, klage 

 

Ein del ord står i fleirtal på grunn av størrelsen. Det kan vere at dei heilt konkret strekker 

seg ut i rom (## 9 og 10). Men størrelsen kan også vere overført og handle om posisjonen ein 

person har (jf. norsk stormann). Fleirtalsformer brukast på denne måten om menneske (# 11). 

Men ein ser det oftare i bruk med ord som viser til Gud, både vanlege substantiv112 (# 12) og 

substantivert partisipp (# 13).  

 

ים .9 ִּפָנ  framsida, overflate, ansikt 

ם .10 ִּשָׁמַי  himmel 

11. 
קַחִּ יוַיּ  דֹּנֵּ הוִִּּּא  תְנֵּ ףִּאֹּתוִּוַיּ  יוסֵּ

יתִּהַסֹּּהַר ִּאֶל־בֵּ

Herren til Josef tok han og sette han i fengselet. (1 

Mos 39,20) 

ים .12 לֹה  113ִּא  Gud 

                                                 
112 Substantivet דֹּנָי  / ser også ut til å vere bøygd i fleirtal med eit pronomensuffiks i 1. pers. sing.: min Herre א 

mine Herrar. Men det er brukt når talarane er i fleirtal (og helst skulle ha sagt "vår Herre") og av Gud sjølv, og 

språklege funn frå ugaritisk taler for å tolke suffikset på dette ordet som eit superlativt element (Herren over alt) 

og ikkje eit uttrykk for fleirtal (sjå Waltke-O'Connor § 7.4.3e–f). 

113 Ordet ים לֹה   kan jo også vise til eit fleirtal av gudar. Forskjellen ser ein ved hjelp av samanhengen og/eller eit א 

samsvarsbøygt adjektiv, pronomen eller verb i fleirtal, f.eks. i frasen ִּ לֹה יםא  ר  חֵּ יםִּא   andre gudar. 
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13. 
יִּ ךְכ  לַי  ךְִּבֹּע  יְהוָהִּצְבָאותִִּּעֹּשַׂי 

ִּשְׁמו

For ektemannen din er han som laga deg, HERREN 

Sebaot er namnet hans. (Jes 54,5) 

 

 

§ 46 Binding 

 

På både norsk og bibelhebraisk er det ein bøyingskategori for nominale ord (substantiv, 

adjektiv, pronomen) som heiter binding (bm: bestemthet). Ord har altså ubunden eller bunden 

form, basert på korleis dei ser ut (sjå §§ 28 og 29 for formene).  

Adjektiv på norsk får bunden form m.a. når dei står som attributt til ord med bunden 

form i ein nomenfrase: den store [bunden form] forsamlinga [bunden form] (sjå § 50 om 

samsvarsbøying og adjektiv). Adjektiv har også bunden form ein del gonger når dei står som 

attributt til ord med ubunden form: di store [bunden form] miskunn [ubunden form]. Kvifor har 

adjektivet stor lik bøying i desse to frasane når substantiva forsamling og miskunn er bøygd 

ulikt? Sjølv om substantiva i desse frasane er bøygd forskjellig, har dei likevel det til felles at 

dei viser til unike og kjente ting. Dei er begge to bundne når det gjeld referansen (= det dei 

viser til), men berre det eine er bunde i form. Denne paragrafen handlar både om bruken av 

bundne og ubundne former, og om ord med bunde innhald (referanse) uavhengig av form. 

Mens substantiv med bunde innhald viser til unike og kjente ting, viser substantiv med ubunde innhald til 

uspesifiserte og ukjente medlemmer av ei gruppe eller kategori (ein konge / kongar) eller til heile kategorien 

(konge). Med slike ord, er det gruppa eller kategorien som blir omtalt tydelegast, og ikkje dei enkelte medlemmene. 

Mellom desse to innhaldskategoriane, bunde og ubunde, er det eit tredje alternativ: substantiv som viser til unike, 

men likevel ukjente ting, f.eks. Ein dag sa Jonatan til våpenberaren sin ... Her er det snakk om ein spesifikk, men 

likevel ukjend, dag. Slike ord har verken ubunde eller bunde, men determinert innhald og har vanlegvis ubunden 

form på både norsk og bibelhebraisk.114 

 

a) Ord med bunde innhald 

Ord som viser til eit kva som helst eksemplar av noko eller ei heil gruppe ting, har 

ubunde innhald. Slike ord er ofte umarkert på norsk eller markert med ubunden artikkel: (ein) 

mann, (ei) kvinne, (eit) menneske. Ord med ubunde innhald på bibelhebraisk er vanlegvis 

umarkert, og det er opp til omsettaren å vurdere om artikkelen trengst på norsk eller ikkje.115  

Når eit ord viser til noko kjent og unikt, er det bunde (bm: bestemt) og vil som regel ha 

bunden artikkel på bibelhebraisk. 

 

ִּהָאָרֶץ .1 landet 

ִּהַיּום .2 dagen 

                                                 
114 Talordet אֶחָד kan av og til brukast med såkalla determinerte substantiv: שָהִּאַחַתִּפֶלַחִּרֶכֶבִּעַל־ ךְִּא  וַתַשְׁלֵּ

ימֶלֶךְ ב  ֹּאשִּׁא   Og så kasta ei [spesifikk, men, for lesaren, ukjend] kvinne ein kvernstein i hovudet på (Dom 9,53) ר

Abimelek. Det same kan orda ׁיש שָה og א   .(sjå, f.eks., Dom 6,8 og Jos 2,1) א 

115 Orda ׁיש שָה og א  ינוּ :kan brukast når eit substantiv har ubunde innhald א  טִּעָלֵּ ישִּׁשַׂרִּוְשֹּׁפֵּ יִּשָׂמְךִָּלְא   Mos 2) מ 

2,14) Kven sette deg til leiar eller dommar over oss? 



187 

 

ִּהָעָם .3 folket 

 

 Men ord med bunde innhald, dvs. som viser til noko kjent og spesifikt, har ikkje alltid 

bunden artikkel. Det gjeld først og fremst eigennamn (## 4 og 5) og ord med pronomensuffiks 

(## 6 og 7). Personlege og påpeikande pronomen har også bunde innhald sidan også dei viser 

til noko kjent og unikt (## 8 og 9). I tillegg kjem ord som ikkje er namn, men likevel viser til 

det einaste av sitt slag og derfor noko unikt og kjent (## 10 og 11). 

 

ִּיְהוָה .4 HERREN / Javé 

ל .5 שְׂרָאֵּ ִּי  Israel 

ִּשְׁמו .6 namnet hans/sitt 

ִּפָנֶיךָ .7 ansiktet ditt 

ִּהוּא .8 han 

ִּזֶה .9 denne/dette 

ים .10 לֹה  116ִּא  Gud 

ל .11 בֵּ ִּתֵּ verda 

 

Ord har elles som regel bunde innhald – men ubunden form – når dei står som kjernen i 

ein nomenfrase med eit substantivisk attributt som har bunden form (# 12) eller 

pronomensuffiks (# 13), eller er eit eigennamn (# 14) eller viser til noko unikt og kjent (# 15). 

For å unngå at eit ord med bunde substantivisk attributt sjølv får bunde innhald, kan 

preposisjonen ְִּל stå mellom kjernen og attributtet (# 16, sjå også # 26 under § 53f). 

 

ִּהַיָּםִּתוךְ .12 midten av havet 

י .13 ִּחַיֶּיךִָּיְמֵּ dagane i livet ditt 

ית .14 ִּיְהוָהִּבֵּ huset til HERREN 

ינ .15  kjeldene i djupet (Ordt 8,28) תְהוםִּותע 

זְמור .16 דִּמ  ִּלְדָו 
ein salme av David / ein Davidssalme (ikkje ד זְמורִּדָו   Davids salme מ 

/ Davidssalmen) 

 

b) Bruk og ikkje-bruk av bunden form 

Bundne former av nomen brukast på bibelhebraisk som regel på same måte som på 

                                                 
116 Ordet ים לֹה   .har bunden form i ca. 14 % av førekomstane. Sjå pkt. b nedanfor א 
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norsk: for å vise til noko unikt og kjent. Det kan vere kjent fordi det er nemnt tidlegare (# 1) 

eller blir identifisert i same frase (# 2). Det kan også vere kjent fordi det på ein eller annan måte 

høyrer saman med noko anna som allereie er nemnt, eller til situasjonen generelt. I eksempel # 

3 har det allereie stått at Jesaja er i tempelet. Forfattaren går ut frå at lesaren veit det er eit altar 

i tempelet, og bruker derfor bunden form for å vise til det altaret. 

 

1. 
ה־ נֵּּ לוַיַּרְאִּוְה  קַחִּ ... אַי  אֶת־וַיּ 

ל הוִּּהָאַי  לֵּ ִּוַיַּע 

Og så såg han og der var det ein vêr. ... Og så tok han 

vêren og ofra han. (1 Mos 22,13) 

2. 
ם יםִִּּהַגוי  שֶׁרִּאַתֶםִּיֹּרְשׁ  א 

ִּאֹּתָם
folkeslaga som de driv bort (5 Mos 12,2) 

עַלִּ .3 םִּלָקַחִּמֵּ חִַּבְמֶלְקַחַי  זְבֵּ ִּהַמ  Med ei tang hadde han tatt [gloa] frå altaret. (Jes 6,6) 

 

Ord har også bunden form når dei viser til noko som det finst berre eitt eksemplar av (# 

4), eller berre eitt relevant, viktig eller godt kjent eksemplar av i samanhengen (# 5). I somme 

tilfelle går slike substantiv med bunden form over til å bli eigennamn (## 6 og 7). 

 

ִּהַשָמֶשׁ .4 sola 

יןִּ .5 י־אֵּ ִּיוּכַלִּאֶתְכֶםִּדָבָרִּהַמֶלֶךְכ  For kongen kan ikkje gjere noko med dykk. (Jer 38,5) 

ִּהַנָּהָר .6 elva > Eufrat 

ים .7 לֹה  ִּהָא  guden > Gud 

 

Når eit ord viser til ei heil gruppe eller ein type ting som er unik og kjent i seg sjølv, har 

det ofte bunden form. Denne måten å bruke bundne former på finst også på norsk (sjå ## 9 og 

10), men er meir utbreidd på bibelhebraisk. Dette gjeld primært dyreartar (# 8), mennesketypar 

(# 9), folkegrupper (# 10) og abstrakte omgrep (# 11). Denne måten å bruke bundne former på 

er spesielt vanleg i samanlikningar (## 12 og 13). 

 

יםִּ .8 ֹּאןלָבְשׁוִּּכָר  ִּהַצ Markene kler seg med småfe. (Sal 65,14) 

ים .9 ִּהָרְשָׁע  dei gudlause 

י .10 ו   levitten/levittane הַלֵֹּּ

ןשֶׁקֶרִּ .11 יוְהֶבֶלִִּּהַחֵּ ִּהַיֹּּפ  Ynde er løgn og venleik er fåfengd. (Ordt 31,30) 

גִּ .12 חִִַּּכָאַיָּלאָזִּיְדַלֵֹּּ סֵּּ ִּפ  Då skal den lamme springe som ein hjort. (Jes 35,6) 

13. 
רִּ הִּהַיּוםִּבָאִּבֹּעֵּ נֵּּ י־ה  כ 

ִּכַתַנּוּר

Ja, sjå, dagen kjem, brennande som ein omn. (Mal 3,19 

[NO 4,1]) 
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Kjent og unik er også den eller dei som blir talt til, derfor vil orda som nemner dei, ofte 

ha bunden form (# 14, bibelhebraisk har ikkje eigne vokative former). Beskrivande ord kan ha 

bunden form når dei viser til den høgaste graden (superlativ) av ein eigenskap (# 15, sjå § 50 

om adjektiv og gradbøying).  

 

14. 
יִּ דֹּנ  יםִִּּהַמֶלֶךְא  נָשׁ  עוִּּהָא  רֵּ הֵּ

לֶֹּה ִּהָאֵּ

Min herre konge! Desse mennene har handla ille. 

(Jer 38,9) 

י־אַתֶםִּ .15 יםִּהַמְעַטכ  כָל־הָעַמ  ִּמ  Sanneleg, de er det minste av alle folka. (5 Mos 7,7) 

 

Ein norsk lesar vil ofte sakne bundne former i bibelhebraisk poesi (# 16), men også elles 

(# 17). Dette kan henge saman med poetiske stavingsreglar eller med det at artikkelen ikkje 

fanst i ei eldre form av språket. 

 

16. 
םִּ דְלָתַי  יחוִִּּיָםוַיָּסֶךְִּב  בְג 

רֶחֶם אִּמֵּ צֵּ ִּיֵּ

Og kven stengde for havet med dører då det fossa fram, 

fór ut frå morslivet? (Job 38,8) 

17. 
ֹּאמַרִּהַאַףִּ גַשִּׁאַבְרָהָםִּוַיּ וַיּ 

סְפֶהִּ יקת  ם־ִּצַד  ִּרָשָׁעע 

Og så gjekk Abraham nærare og sa: Vil du altså rive bort 

den rettferdige saman med den urettferdige? (1 Mos 

18,23) 

 

 

§ 47 Retnings-ה (kamets he-locale) 

 

Nomen og adverbet שָׁם der kan ha ein trykklett kamets skriven plene med ה som suffiks 

(sjå § 31a). Dette suffikset markerer vanlegvis at adverbet eller nomenet viser til målet eller 

retninga for ein bevegelse e.l. (## 1–3). I andre tilfelle uttrykkast det same med ein preposisjon 

(jf. ## 3 og 4). 

 

1. 
אתֶםִּ בֵּ יכֶםִִּּשָׁמָהוַה  עֹּלֹתֵּ

יכֶם בְחֵּ ִּוְז 

Og så skal de ta med dit brennoffera dykkar og slaktoffera 

dykkar. (5 Mos 12,6) 

2. 
םִּ ִּלַיהוָהִּאַפַי  וּ  שְׁתַח  וַיּ 

ִּאָרְצָה
Og så tilba dei HERREN med ansikta mot jorda. (Neh 8,6) 

ֹּאִּיָצְאוִּּ .3 לָהוְל ִּהָאֹּה  Men dei gjekk ikkje ut til teltet. (4 Mos 11,26) 

אתִּמֹּשֶׁהִּאֶל־ .4 ִּהָאֹּהֶלכְצֵּ då Moses gjekk ut til teltet (2 Mos 33,8) 

 



190 

 

Betydninga er redusert til på e.l. (# 5) eller er heilt borte (# 6) i somme tilfelle.117 Bruken 

av retnings-ה kan kombinerast med preposisjonar som også viser retning, f.eks. ְִּל eller אֶל (# 

7). Det er særleg stadnamn som kan ha ein retnings-ה som verkar unødvendig, med eller utan 

preposisjon framfor. 

 

קְטַרְתִָּ .5 חָהוְה  זְבֵּ ִּהַמ 
Og så skal du la [det] gå opp i røyk på altaret. (2 Mos 

29,13) 

6. 
קַלִּ אשׁוןִּהֵּ תִּהָר  ִּאַרְצָהכָעֵּ

לוּןִּ יִּוְאַרְצָהזְב  ִּנַפְתָל 

På eit tidlegare tidspunkt førte han skam over Sebulons 

land og Naftalis land. (Jes 8,23 [NO 9,1]) 

יםִּ .7 שְׁאולָהיָשׁוּבוִּּרְשָׁע  ִּל  Dei gudlause skal snu mot Dødsriket. (Sal 9,18) 

 

 

§§ 48–49 Substantiv og substantiviske ord som står til nomen og verb 

 

Substantiv og andre substantiviske ord er ofte knytt til nomen og verb på den måten at dei 

modifiserer eller utfyller betydninga til ordet dei står saman med. Når dei står til nomen, har 

dei enten genitiv (attributiv) eller apposisjonell funksjon (§ 48), og når dei står til verb, fungerer 

dei enten som objekt eller adverbial (§ 49). Grensene mellom ordklassene er noko 

språkforskarar har konstruert for å gjere det lettare å snakke om fleire ord samtidig. Dei er ikkje 

heilt vilkårlege, men dei er heller ikkje absolutte. Partisipp er ei gruppe ord som ikkje er lett å 

plassere då dei har både nominale og verbale trekk. Her i denne grammatikken blir dei (kanskje 

litt vilkårleg) behandla konsekvent som verb. Å heller ta dei med i nomenklassa, ville ikkje 

endre noko vesentleg i det nedanståande om genitiv funksjon, apposisjonar, objekt og adverbial. 

 

§ 48 Substantiv som står til nomen 

 

Nomen på både norsk og hebraisk får ofte beskrivande og/eller bestemmande ledd knytt 

til seg. Det kan vere snakk om adjektiviske ord (det store djupet), talord (to år), demonstrativ 

(dette folket), substantiviske ord med eller utan preposisjon imellom (grøda i landet / HERRENS 

ord) og setningar (Gud som førte deg ut frå Egypt). Saman med dette andre elementet, blir det 

danna ein frase med ein nominal kjerne (= nomenet som får det beskrivande/bestemmande 

leddet knytt til seg). Korleis slike frasar er bygd opp og fungerer, kan ein lese om i § 56.  

Adjektivisk funksjon er temaet for § 50, talord blir behandla i § 51, og § 52d handlar 

om bruken av demonstrativ. Når ei setning står til eit nomen, kallast den for ei relativsetning, 

noko ein kan lese meir om i § 61d. Dette avsnittet har fokus på substantiv og substantiviske ord 

som på ein eller annan måte modifiserer betydninga til eit nomen. Spørsmålet er: Kva slags 

forhold er det mellom den nominale kjernen og det substantiviske leddet som høyrer til den? 

Der det kjem ein preposisjon mellom kjernen og leddet etterpå, vil den vere med på å forklare 

                                                 
117 I eksempel # 6 kan det også hende at vi ser ei akkusativending frå kasussystemet som vart brukt i ei eldre form 

av hebraisk. 
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dette forholdet. Betydningane og funksjonane som dei forskjellige preposisjonane har, står det 

om i § 53. 

Når eit substantivisk ord står til ein nominal kjerne, utan ein preposisjon imellom, 

fungerer det vanlegvis enten som eit substantivisk attributt eller som ein apposisjon (det er 

fleire attributt-typar enn den substantiviske, sjå § 56a). Substantiviske attributt og apposisjonar 

skil seg frå kvarandre i både form og innhald. Når det gjeld form, er det slik at substantiviske 

attributt står etter nomen i status constructus og apposisjonar etter nomen i status absolutus, jf. 

יהֶן לֹהֵּ יִּא  בְחֵּ י offer til gudane sine der ז  בְחֵּ  står i status constructus med substantivisk attributt ז 

etterpå, og ִּים יםזְבָח  שְׁלָמ   offer, fredsoffer der ים  står i status absolutus med apposisjon זְבָח 

etterpå. Utfordringa er jo at det ikkje er alle nomen som har ulike former i status constructus og 

absolutus (sjå § 28). 

Substantiviske attributt og apposisjonar er også forskjellige når det gjeld innhald. Begge 

to har som funksjon å spesifisere noko ved den nominale kjernen. Men mens innhaldet til ein 

apposisjon er meir eller mindre samanfallande med innhaldet til kjernen, har eit substantivisk 

attributt vanlegvis eit anna innhald enn kjernen. I frasen Gud, den levande Gud (Sal 42,3), f.eks., 

står den levande Gud som ein apposisjon til kjernen Gud fordi begge to refererer til det same. I 

samanhengen teksten står i, er det rimeleg å forstå det slik at Gud er den levande Gud. Den 

same kjernen (Gud) kan også stå med eit substantivisk attributt: Jakobs Gud. I denne frasen har 

attributtet Jakob også ein spesifiserande funksjon, men det har ikkje det same innhaldet som 

kjernen: Gud er ikkje Jakob. Apposisjonar viser meir eller mindre til det same som kjernen. 

Substantiviske attributt gjer vanlegvis ikkje det. Overlapping førekjem likevel, dvs. at det kan 

vere vanskeleg å sjå at ein apposisjon har same innhaldet som kjernen, og substantiviske 

attributt har av og til tilnærma likt innhald som kjernen (sjå eksempla ## 8–13 under pkt. a 

nedanfor). 

Bruken av substantiviske attributt, som ikkje viser til det same som kjernen, er vanlegare 

enn bruken av apposisjonar på bibelhebraisk og blir gjennomgått først (pkt. a). Men bruken av 

apposisjonar er viktig (pkt. b), ikkje minst på grunn av at dei er brukt oftare og meir variert på 

bibelhebraisk enn på norsk. 

 

a) Genitiv funksjon (substantivisk attributt) 

Dei fleste relasjonane mellom eit nomen og eit substantiv som skal modifisere 

betydninga til nomenet, kan uttrykkast på bibelhebraisk ved å stille dei opp ved sida av 

kvarandre – nomenet først i status constructus (kjernen), det modifiserande substantivet etterpå. 

Der substantivet etterpå viser til noko anna enn det som kjernen viser til, kan ein seie at 

substantivet har genitiv funksjon (via lat. frå gr. genikæ, eit adjektiv om noko som markerer 

avstamming eller art).118 Dette er ein svært open og ofte fleirtydig måte å lage ein forbindelse 

mellom to slike ord på. Også på norsk vil ein frase danna ved hjelp av eit substantiv med 

genitivs-s, vere fleirtydig. Er HERRENS veg, f.eks., den vegen HERREN går på (Jes 40,3) eller er 

det den vegen han set fram for andre til å gå på (Jer 5,4f?)?  

I dette avsnittet ser vi på dei vanlegaste innhaldsmessige forholda som finst mellom 

                                                 
118 På bibelhebraisk er ikkje ord med genitiv funksjon markert for å vise dette. Genitiv er derfor ikkje ein kasus på 

hebraisk, men heller ein funksjon som eit substantiv kan ha. 
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nominale kjernar i status constructus og substantiviske attributt. Desse forholda er vanlegvis 

slik at dei kan uttrykkast ved hjelp av ei setning der kjernen og attributtet inngår som dei 

viktigaste ledd, f.eks. "kjernen (K) lager attributtet (A)" eller "K er ein del av A."119 Slike 

setningar kan vere ei hjelp til å finne adekvate tolkingar av frasen i samanhengen der den står. 

Det er kanskje fort gjort å tenkje at eit ord med genitiv funksjon viser til eigaren av det 

som kjerneordet viser til. I mange tilfelle vil dette stemme: huset hans, Kongens hage. Men som 

oftast vil ein annan type relasjon enn eigedom–eigar vere ei betre tolking av forholdet mellom 

ein nominal kjerne og eit substantivisk attributt. I staden for ei lang liste med slike 

genitivsrelasjonar, blir dei her delt inn i følgande grupper: subjektsgenitiv (inkludert 

eigedomsgenitiv), objektsgenitiv, adverbial genitiv, beskrivande genitiv og bestemmande 

genitiv 

Det seier seg sjølv at dei som brukte bibelhebraisk, ikkje tenkte bevisst i desse gruppene 

– det same kan eigentleg seiast om nær sagt alle kategoriane og omgrepa i denne grammatikken. 

Dei er berre meint som ei hjelp til å finne fram til adekvate, språklege tolkingar av teksten, ein 

måte å utforske meiningspotensialet i teksten på. Innhaldet i dei involverte orda i samanhengen 

dei står i, er som alltid avgjerande for korleis ein lesar forstår forholdet mellom dei. Eksempla 

som er brukt innanfor dei forskjellige genitivgruppene, vil ofte kunne høyre til i fleire enn den 

éine gruppa. Dette er fordi forskjellane mellom gruppene er tydelegaste i sentrum av kvar 

gruppe, og mindre tydelege ved grensene. 

 

(1) Subjektsgenitiv er ein type substantivisk attributt som på ein eller annan måte 

fungerer som eit slags "subjekt" for kjernen. Her er ordet subjekt brukt i vid meining om den/det 

som er ansvarleg for eller opphavet til noko. Kjernen er under attributtets dominans eller 

påverknad. 

Norske eksempel: Josefs samanbrot (→ det at Josef bryt saman), rettferds frukt (→ frukt som rettferdig 

handling produserer), HERRENS ord (→ ord som HERREN produserer), kongens slott (→ slottet kongen eig), 

fiendens hand (→ handa [= makta] fienden rår over / utøver). 

Der kjernen på ein eller annan måte kan forståast som ein verbsituasjon, kan attributtet 

vere den som utfører handlinga eller opplever tilstanden som kjernen viser til eller impliserer: 

A gjer eller erfarer "verbsituasjonen" K (## 1–3). Når attributtet er eit substantiv som eksplisitt 

eller implisitt viser til ei verbhandling, kan kjernen vere eit slags objekt for denne handlinga: 

Handlinga A er retta mot eller framstiller K (# 4). Også der attributtet er eit levande vesen, kan 

kjernen vere ein type produkt: A tilverkar eller er opphavet K (## 5–7). 

 

1. 
יםִּ לֹה  יִּא  נ  חָנֵּּ

 ךָכְחַסְדִֶּ

Ver meg nådig, Gud, i samsvar med di miskunn (= den miskunna 

som du viser/gjer). (Sal 51,3) 

דְקָתִֶּ .2 רִּצ  יִּיְסַפֵּ ִּךָפ 
Munnen min skal fortelje om rettferda di (→ rettferda du 

gjer/kviser). (Sal 71,15) 

ִּיאַפ ִּ .3 vreiden min (→ vreiden eg erfarer) 

                                                 
119 I andre framstillingar er kjernen i ein frase med substantivisk attributt kalla for nomen regens ("det regjerande 

nomenet") og attributtet nomen rectum ("det regjerte nomenet"). 
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נָּהקולִּ .4 ישׁוּעָהִּר   ו 
lyd av jubelrop og siger (→ lyd som jubelrop og siger lagar) (Sal 

118,15) 

 HERRENS ord (→ ordet som HERREN lagar) היְהוִִָּּדְבַר .5

6. 
ם שְׁמַרְתֶםִִּּ...ִּא 

ִּ ית  ִּיאֶת־בְר 

Viss ... de held pakta mi, ... (→ pakta som eg opprettar) (2 Mos 

19,5) 

7. 
יִּוְאֶצְרָהִּ נ  ינֵּ ב  ה 

ִּךָתורָתִֶּ

Gi meg vit så eg kan ta vare på di lov! (→ lova som du gir) (Sal 

119,34) 

 

 Attributtet er ein type subjektsgenitiv også når det på ein eller annan måte rår over 

kjernen. Dette inkluderer eigedomsgenitiv: A eig K (# 8); genitiv om kroppsdelar: K er ein del 

av As fysiske kropp (# 9); og genitiv om personlege eigenskapar: K er ei evne eller side ved As 

person (## 10 og 11).  

 

8. 
מָתִֶּךָוְעַבְדְִּ ִּךָוְשׁורְִִּּךָ־וַא 

מֹּרְִּ  ךָוְכָל־בְהֶמְתִִֶּּךָוַח 

eller slaven din eller slavekvinna di eller oksen din eller 

eselet ditt eller noko av buskapen din (→ som du eig) (5 

Mos 5,14) 

9. 
יִּווַיָּשֶׁבִּיָד ִּואֶל־פ 

ינָי  ווַתָאֹּרְנָהִּעֵּ

Og så løfta han handa si til munnen sin og så lyste auga hans 

opp. (→ som han har på kroppen) (1 Sam 14,27 Kere) 

ב ִּ .10 ןִּשָׂמַחִּל  ִּילָכֵּ
Derfor gleder hjartet mitt (= mitt indre menneske) seg. (→ 

hjartet eg har "inni meg") (Sal 16,9) 

 היְהוִָּודִּבכְִּ .11
HERRENS herlegdom (→ herlegdomen som HERREN har ved 

seg) 

 

Når attributtet er upersonleg, heiter det gjerne partitiv genitiv: K er ein bit eller del av 

A (## 12 og 13). 

  

ִּהַיָּםוךְִּת .12 havets midte = midten av havet 

ֹּאשִּׁ .13 בְעָהר ִּהַג  høgdas topp = toppen av høgda 

 

 

(2) Objektsgenitiv er funksjonen til substantiviske attributt som modifiserer 

betydninga til kjernen på same måte som eit objekt modifiserer betydninga til eit verb (sjå § 

49a). Det vil seie at attributtet kan vise til det som kjernen er retta mot eller framstiller.  

Norske eksempel: hans dom (→ [retten] dømmer han), livsens tre (→ treet som gir liv). 

Eit attributt fungerer som objektsgenitiv når det viser til mottakaren for handlinga som 

kjernen direkte eller indirekte viser til: A er ramma av handlinga (i) K (## 1 og 2). Kjernen kan 

også vise til noko(n) som utfører ei handling. Når attributtet har objektsgenitiv funksjon, kan 

det også vere slik at A er mottakar av eller produktet av Ks handling (## 3–5). 
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1. ִּ מֶנּוִּּיְשׁוּעָת  ִּימ  Frå han er redninga mi (→ [han] reddar meg). (Sal 62,2) 

2. 
שְׁפָט ִּ ןִּמ  אֶת־יְהוָהִִּּיאָכֵּ

לָֹּת ִּ לֹהָיִּיוּפְע  ִּאֶת־א 

Likevel er retten min (→ [HERREN] gir meg min rett) hos 

HERREN og lønna mi (→ [Gud] lønner meg) hos min 

Gud. (Jes 49,4) 

יךִָּלְאורִּ .3 םוּנְתַת   גוי 
Så eg gjer deg til eit lys for folkeslag (→ som lyser opp 

folkeslag). (Jes 49,6) 

יִּ .4 יכֵּ ִּאָדָםנְס 
fyrstar over menneske (→ som styrer menneske) (Mika 

5,4) 

5. 

ינָהִּחָכְמָהרוּחִַּ צָהרוּחִִַּּוּב  ִּעֵּ

רְאַתִִּּדַעַתרוּחִִַּּוּגְבוּרָה וְי 

ִּיְהוָה

ei ånd som gir visdom og forstand, ei ånd som gir råd og 

styrke, ei ånd som gir kunnskap og frykt for HERREN (Jes 

11,2) 

 

(3) Adverbial genitiv er det ein kan kalle attributt som seier noko om kor, når, 

korleis, kvifor, kor mykje osv. kjernen skjer, er eller blir til. Funksjonen er å modifisere 

betydninga til kjernen på same måte som eit adverbial i ein verbfrase eller ei setning (sjå §§ 49b 

og 59c).  

 Norske eksempel: Jerusalems døtre (→ døtre i Jerusalem), dødens snarer (→ snarer som resulterer i 

døden), hemnens dag (→ ein dag sett av for hemn som formål). 

Det vanlegaste er attributt om stad – enten staden der kjernen er, eller er på veg til eller 

frå: A er der K skjer eller er (## 1 og 2) og A er der K startar/sluttar (## 3 og 4). Eit tidspunkt 

eller ein tidsperiode kan også modifisere betydninga til ein nominal kjerne: A er når K skjer, 

er eller blir til (## 5 og 6). Handlar attributtet om måte, kan ein seie at: A er måten K skjer eller 

blir til på (## 7 og 8). Ein variant av det siste er når attributtet viser til eit reiskap for ei hending: 

A er middelet K skjer eller blir til ved (# 9). 

 

יִּ .1 ִּאָרֶץמַלְכֵּ kongane på jorda 

יִּ .2 להָרֵּ שְׂרָאֵּ ִּי  fjella i Israel 

3. 
כָהִּתְעָלַתִּ הַבְרֵּ

ִּהָעֶלְיונָה
vassleidningen frå Øvredammen (Jes 7,3) 

יםאֹּרַחִּ .4 ִּחַיּ  vegen til livet 

שֶׁתִּ .5 יםאֵּ ִּנְעוּר 
ungdomstidas kvinne (→ ei kvinne ein skaffar seg i 

ungdomstida) (Jes 54,6) 

יִּ .6 ִּעולָםחַיֵּּ æveliv (→ liv i all æve) (Dan 12,2) 

נְאַתִּ .7 ִּחָמָסשׂ  valdshat (→ hating på ein valdeleg måte) (Sal 25,19) 

שְׁפַט־ .8 ִּצֶדֶקמ 
rettferdsdømming (→ dømming på ein rettferdig måte) (5 Mos 

16,18) 



195 

 

י־ .9 שׁצְל  ִּאֵּ noko steikt med eld (2 Mos 12,8) 

 

 Substantiviske attributt kan også fungere som adverbiale genitivar  når dei viser til 

logiske forhold som årsak eller resultat/formål: A er grunnen til K (# 10), eller A er ei følge av 

eller hensikt til K (# 11). 

 

10. 
וןִּ וְאַתָהִּנָשָׂאתִָּע 

י ִּחַטָאת 

Og du tok bort skylda som kom av synda mi (→ skylda som 

synda mi er årsak til). (Sal 32,5) 

שְׁפַטִּ .11 ִּמָוֶתמ  dødsdom (→ ein dom som fører til døden) 

 

(4) Beskrivande genitiv er der attributtet viser til noko som karakteriserer kjernen. 

Denne typen genitiv er med på å klassifisere kjernen, og ofte kan slike attributt omsettast til 

norsk med eit adjektiv – ei ordklasse som brukast i mindre grad på bibelhebraisk. "Kva slags?" 

er spørsmål beskrivande genitivar gjerne svarer om kjernen. Dei seier noko om korleis kjernen 

er. 

Norske eksempel: rettferds (= rett/rettferdig) veg, ei treårs (= tre år gammal) geit, frelses beger (→ eit 

beger fullt av frelse). 

Abstrakte substantiv kan fungere som beskrivande genitiv. I slike tilfelle er A eit trekk 

som beskriv K (## 1 og 2). Med både abstrakte og konkrete substantiv som attributt til ן  בַת/בֵּ

eller ׁיש שָה/א   kan ein språkbrukar nemne ein kvalitet ved (## 3 og 4), alderen til (# 5) eller ,א 

gruppetilhøyrselen til (## 6 og 7) kjernen. 

 

 heilagdoms grunn → heilag grunn (2 Mos 3,5) קֹּדֶשׁאַדְמַת־ .1

דִּ .2 ִּשָׁוְאעֵּ
eit verdiløyses vitne → eit verdilaust vitne → eit falskt vitne (5 

Mos 5,20) 

ישִּׁ .3 לְחָמָהא  ִּמ  ein strids mann → ein stridsmann (2 Mos 15,3) 

ִּשָׁמֶןקֶרֶןִּבֶן־ .4
eit "son" av feitts horn → eit horn av typen feitt → eit 

feitt/fruktbart/grøderikt horn (høgd?) (Jes 5,1) 

5. 
שִּׁוְאַבְרָםִּבֶן־ חָמֵּ

יםִּשָׁנָה בְע  יםִּוְשׁ  ִּשָׁנ 

Og Abram var "son" av fem år og 70 år → var 75 år gammal. (1 

Mos 12,4) 

6. 
י־ ןבְנֵּ י־ִּרְאוּבֵּ  גָדוּבְנֵּ

יִּ ... לבְנֵּ שְׂרָאֵּ ִּי 

Ruben-stammas "søner" og Gad-stammas "søner" ... Israel-

folkets "søner" → rubenittar og gadittar ... israelittar (Jos 4,12) 

ִּאָדָםבֶןִּ .7 ein menneskes "son" → eit menneske 

 

Substantiviske attributt karakteriserer i fleire tilfelle ved å vise til innhaldet i kjernen (# 

8) eller materialet den er laga eller sett saman av (# 9). 
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יִּ .8 םפַלְגֵּ ִּמָי  renner fylt med vatn (Sal 1,3) 

גְדַל־ .9 ץמ  ִּעֵּ høgt byggverk av tre (Neh 8,4) 

 

 Eit attributt med beskrivande funksjon kan også forsterke innhaldet i kjernen eller peike 

den ut som det mest framståande eksempel innanfor ei gruppe eller klasse. Som regel er 

attributtet ei fleirtalsform av kjernen: K er eit fullkomme eksempel på A (# 10), eller K er det 

ypparste eksempel på A (## 11 og 12). 

 

לִּ .10 בֵּ יםה  בָל  ִּה  tomleikars tomleik → total tomleik (Fork 1,2) 

יםקֹּדֶשִּׁ .11 דָשׁ   dei heilages heilage (ting/stad) → den heilagaste staden הַק 

12. 
יִּ לֹהֵּ יםא  לֹה  ִּהָא 

יִּ דֹּנֵּ יםוַא  דֹּנ  ִּהָא 

gudanes gud og herranes herre → Gud over gudane og herren 

over herrane → den høgste Gud og herre (5 Mos 10,17) 

 

(5) Bestemmande genitiv er eit samlenamn på substantiviske attributt som er med 

på å avgrense kva kjernen viser til, eller identifisere den. Slike attributt har som oppgåve å peike 

ut kven eller kva kjernen er. Dei svarer spørsmålet: "Kva for?" 

Norske eksempel: Jakobs søner (→ dei sønene som er i slekt med Jakob), ungdommens år (→ dei åra ein 

er ung), Efraims fjelland (→ det fjellandet som er Efraim). 

Slektskapsforhold og andre relasjonar mellom personar og ting blir gjerne uttrykt ved 

hjelp av ein bestemmande genitiv som identifiserer kjernen: K er den som er i slekt med A (# 

1), eller den som har ein annan type spesielt og/eller eksklusivt forhold til A (## 2–5).  

 

1. 
י בותֵּ בֶרִּהַנָּהָרִּיָשְׁבוִּּא  ִּכֶםבְעֵּ

עולָם ִּמֵּ

På den andre sida av Elva budde fedrane dykkar frå 

gammal tid. (Jos 24,2) 

לֹהֶי .2 יִּיְהוָהִּא  ִּךָאָנֹּכ  Eg er HERREN din Gud. (2 Mos 20,2) 

ִּךָהושַׁעִּיְהוָהִּאֶת־עַמְִּ .3 Frels, HERRE, folket ditt! (Jer 31,7) 

ִּיְהוָההַרִּ .4 HERRENS fjell 

ע ִּוְאָהַבְתִָּ .5 ִּכָמוךִָּךָלְרֵּ
Men du skal elske nesten din som deg sjølv. (3 Mos 

19,18) 

 

Noko anna som kan bli spesifisert eller avgrensa på denne måten, er stader og tidspunkt/-

periodar: A viser eksplisitt eller implisitt til ein verbsituasjon ved tidspunktet K (# 6) eller staden 

K (# 7).  

 

יִּבְיוםִּ .6 נ  ִּצָרָהוּקְרָאֵּ Og kall på meg den dagen det er naud. (Sal 50,15) 
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ית־ .7 לָֹּהבֵּ ִּתְפ  eit bønnens hus (→ eit hus der det bedast) (Jes 56,7) 

 

Attributtet kan avgrense innhaldet i kjernen til ein bestemt identitet: A er det som K er 

eller viser til (## 8–10). Dette gjeld også når kjernen er eit mengdeord: A er det som mengda K 

består av (## 11–13). 

 

שׂותִּאֶת־יוםִּ .8 ִּהַשַׁבָתלַע 
å halde sabbatsdagen (→ dagen som er sabbaten) 

(5 Mos 5,15) 

ינַיהַרִּ .9 ִּס  Sinai-fjellet (→ fjellet som er Sinai) 

יִּבַת־ .10 יּוןרָנּ  ִּצ 
Bryt ut i jubel, dotter Sion! (→ dottera som er 

Sion) (Sef 3,14) 

יִּ .11 חֹּתשְׁנֵּ ִּל  to tavler (→ to ting som er tavler) 

ִּהָאָרֶץכָל־ .12
heilskapen av landet (→ heilskapen som er landet) 

= heile landet 

םמְעַטִּ .13 ִּמַי 
ei lita mengd med vatn (→ ei lita mengd som er 

vatn) = litt vatn 

 

Der kjernen er eit adjektiv – stor, god, vakker – kan attributtet svare spørsmålet, "Korleis 

stor, god, vakker ...?": A viser til det som eigenskapen K gjeld (## 14 og 15). Slike 

formuleringar brukast på bibelhebraisk for å beskrive noko(n) med eller som har det som 

attributtet viser til, og attributtet er slik som adjektivet beskriv det. Også der kjernen er eit 

substantiv, kan A avgrense den til å gjelde noko spesielt (# 16). 

 

14. 
ה־ עַם־קְשֵּׁ

 עֹּרֶף
eit nakkestivt folk → eit folk med stiv nakke (2 Mos 32,9) 

15. 
יִּ םנְק  ִּכַפַי 

בָבוּבַר־ ִּלֵּ

skyldfri når det gjeld hender, og rein når det gjeld hjarte → ein som 

har skyldfrie hender og eit reint hjarte (Sal 24,4) 

כְלַל־ .16 ימ  ִּיֹּפ 
fullkommenskap av venleik → noko fullkomme når det gjeld venleik 

(Sal 50,2) 

 

 

b) Apposisjon 

Blant dei forskjellige måtane å spesifisere nærmare kva eller kven eit nomen viser til 

(adjektivisk attributt [§ 50], substantivisk attributt [§ 48a], attributiv preposisjonsfrase [§ 53] 

og relativsetning [§ 61d]), finn ein også apposisjon. Ein apposisjon er eit modifiserande 

substantiv som viser til det same – i vid meining – som kjernen (hovudordet) gjer. På norsk 

kjem det ofte komma mellom ein nominal kjerne og ein apposisjon: meg, din tenar; Abraham, 

far hans; ein slektning på sida til mannen hennar, ein mektig og velståande mann. Men ikkje 

alltid: landet Egypt; namnet HERREN. 
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Med ein apposisjon kan ein språkbrukar spesifisere noko om kjernen ved å nemne det 

om igjen med andre ord. Ein apposisjon kan eventuelt nemne eit vesentleg trekk ved kjernen i 

staden for å vere eit anna ord for kjernen. Fordi ein apposisjon og kjernen den høyrer saman 

med, ikkje alltid har nøyaktig same referanse, er det av og til usikkert om ein har med apposisjon 

eller substantivisk attributt å gjere. Ein viktig forskjell mellom apposisjon og substantivisk 

attributt er at eit substantivisk attributt står til ein kjerne i status constructus, det gjer ikkje ein 

apposisjon. 

Eit substantiv som fungerer som apposisjon, kan vise til ei smalare gruppe eller eit 

mindre utval som kjernen høyrer til i (bl.a. yrke, relasjon eller namn). Legg merke til at norske 

omsettingar av bibelhebraiske apposisjonar kan ha ei anna oppbygging. 

 

יםִּ .1 זְבְחוִּּזְבָח  יםוַיּ  ִּלַיהוָהִּשְׁלָמ 
Og så slakta dei offer, fredsoffer for HERREN. (2 

Mos 24,5) 

יִּ .2 זּ  יצוּר־ע  יםִּמַחְס  אלֹה  ִּבֵּ
Mitt mektige berg, mi tilflukt er hos Gud. (Sal 

62,8) 

יִּ .3 יִּלְעַבְד  יםוְקָרָאת  ִּלְאֶלְיָק 
Så skal eg kalle på tenaren min, Eljakim. (Jes 

22,20) 

ישִּׁ .4 יסא  ִּסָר 
ein mann, ein hoffmann (→ ein hoffmann) (Jer 

38,7) 

5. 
לִּ יכָאֵּ דִּמ  עַל־הַשַרִּהַגָדולִּהָעֹּמֵּ

יִּעַמֶךָ ִּבְנֵּ

Mikael, den store fyrsten som står saman med dine 

landsmenn (Dan 12,1) 

הִּ .6 ינְוֵּ ירִּהַגְדולָהנ  ִּהָע  storbyen Ninive (Jona 3,2) 

 

Ein apposisjon på bibelhebraisk kan i tillegg vere eit substantiv som viser til ein 

eigenskap eller kvalitet som karakteriserer kjernen (# 7) eller materialet den er laga av (# 8). 

Noko liknande er der kjernen viser til eit mål eller tal og apposisjonen til det målte eller talde 

(# 9). 

 

7. 
הִּאִֵּּ נֵּּ כָהִּגְדֹּלָהימָהִּוְה  שֵּׁ נֹּפֶלֶתִִּּח 

ִּעָלָיו

Og sjå, ein redsel, eit stort mørke (→ ein bekmørk 

redsel) fall over han. (1 Mos 15,12) 

8. 
יאִּאֶת־הַמַבוּלִּ ב  יִּמֵּ נְנ  םה  עַל־ִּמַי 

ִּהָאָרֶץ

Sjå, eg skal la flaumen, vatn (→ vassflaumen) 

komme over jorda. (1 Mos 6,17) 

יםִּ .9 ִּקֶמַחִּסֹּלֶתשְׁלֹשִּׁסְא  tre sea fint mjøl (1 Mos 18,6) 

 

 

§ 49 Substantiv som står til verb 

 

På både norsk og bibelhebraisk får ofte verb ulike typar ledd knytt til seg. Desse fortel 

meir om verbsituasjonen og kan vere setningar som veit (at) du er ei heiderleg kvinne, adverb 
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som  gå opp eller substantiviske ord med eller utan preposisjon som kjem frå HERREN / gjere 

soning. Kombinasjonen av verbet og det/dei utfyllande ledd/a heiter ein verbfrase. Korleis slike 

frasar er bygd opp og fungerer i samanhengen, kan ein lese om i § 58. 

Ei setning som står som utfyllande ledd til eit verb, kallast for ei leddsetning. For slike 

setningar, sjå § 61c. Adverb utgjer ei mindre ordklasse på bibelhebraisk enn på norsk og er tema 

for § 55c. Dette avsnittet handlar om funksjonane til substantiviske ord som står til finitte verb 

utan forklarande partiklar imellom.120 Substantiv med preposisjon eller objektsmerke framfor 

seg har stort sett dei same funksjonane som substantiva i dette avsnittet (sjå §§ 53 og 55b).  

Bortsett frå når pronomen skrivast som suffiks på verb (sjå § 34), er det ingen sikker 

måte å sjå at eit substantivisk ord høyrer saman med eit verb på. Dei gamle kasusformene frå 

ursemittisk er ikkje lenger i bruk på bibelhebraisk. Ordstilling, som ofte kan vere til hjelp med 

å skjelne mellom subjekt og objekt på norsk, er friare på hebraisk og gir ikkje like stor hjelp. 

Ein må først og fremst basere seg på betydninga til orda og samanhengen dei står i, når ein skal 

knyte substantiviske ord saman med verb. 

Når eit substantiv står til eit verb, viser det normalt til noko(n) som verbsituasjonen i 

vid forstand er "retta mot." Alternativt kan eit substantiv vise anten til noko som elles 

kjenneteiknar verbsituasjonen, eller til noko som fortel noko om objektet i ramma av 

verbsituasjonen. Det som verbsituasjonen er innretta mot eller har som fokus, kallast for objekt 

(pkt. a). Det er slikt som mottar noko, blir ramma, blir tilverka eller blir sansa gjennom 

verbsituasjonen. Eit bunde adverbial kallast substantiv og andre typar adledd som kjem med 

utfyllande detaljer av ein type (vanlegvis stad) som er bestemt av betydninga til verbet (pkt. b). 

Til slutt har ein objektspredikativ, som, saman med verbet, er med på å identifisere eller 

karakterisere objektet i verbfrasen (pkt. c). 

 

a) Objekt 

Når eit substantiv eller eit substantivisk ord viser til noko(n) som verbsituasjonen på ein 

eller annan måte går ut over, tilverkar eller er stimulert av, kallast det for eit objekt: velsign 

HERREN, skapte himmelen og jorda, å sjå meg. Men det er ikkje alle verb som viser til ein 

situasjon med mottakar, produkt eller stimulus, og som dermed kan ha eit objekt knytt til seg. 

Sjølv når eit verb viser til ein slik transitiv situasjon (sjå § 38), er det ikkje alltid slik at 

mottakaren, produktet eller stimulusen er nemnt (sjå eksempel # 1d nedanfor). I tillegg kjem 

det at fleire verb er slik at dei kan vise til både transitive og intransitive situasjonar, f.eks. ִָּאלִֵּּמ , 

som betyr både å vere full (intransitivt) og å fylle (transitivt). Generelt kan ein seie at verb med 

passiv eller medium diatese (sjå § 38), dvs. verb bøygd i Niphal, Pual, Hithpael og Hophal, 

ikkje pleier å ha objekt knytt til seg. Dette er fordi handlinga som slike verb viser til, er enten 

retta mot, tilverkar, er stimulert av eller blir verande hos subjektet sjølv. 

I fleire tilfelle vil same verbet kunne få substantiv knytt til seg som objekt både direkte 

(# 1a), gjennom objektsmerket (# 1b) eller gjennom ein preposisjon (# 1c) – eller stå utan eit 

substantiv knytt til seg som objekt (# 1d). 

 

                                                 
120 Substantiv som står til infinitte verb, kan ha dei same funksjonane som her i § 49, eller funksjonar som liknar 

setningsledda ein finn i § 59. 
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1a. ִּבְחַרִּמֹּשֶׁה לוַיּ  י־חַי   Og så valde Moses menn med evne. (2 Mos 18,25) אַנְשֵּׁ

1b. ִּי־אַתֶםִּבְחַרְתֶםִּלָכֶם ִּאֶת־יְהוָהכ  at de har valt HERREN (Jos 24,22) 

1c. ִּבְחַר  Og så valde han avkommet hans. (5 Mos 4,37) בְזַרְעווַיּ 

1d. י ֹּא־אָנ  בְחַרִּוְל י־אַתָהִּת  ִּכ  Du må jo velje, og ikkje eg. (Job 34,33) 

 

Når ein omset til norsk, hender det at ein må bruke ein preposisjon for å knyte eit objekt 

til eit verb der det ikkje er ein preposisjon på hebraisk. 

 

ךָ .2 ֹּאמְר   Dei seier imot deg. (Sal 139,20) י

 

Objekt som verbhandlinga er retta mot: 

 

3. 
יהֶם רֵּ שֵּׁ שִִּּׁוַא  שְׂרְפוּןִּבָאֵּ ת 

יהֶם לֹהֵּ יִּא  ילֵּ עוּןִּוּפְס  ִּתְגַדֵּ

Og Asjera-pålane deira skal de brenne med eld, og 

gudebilda deira skal de hogge ned. (5 Mos 12,3) 

ִּשָׁרָשָׁיווְעַל־יוּבַלִּיְשַׁלַֹּחִּ .4 Og mot bekken sender det ut røtene sine. (Jer 17,8) 

שְׁפָטַי .5 שְׁמְרוִּּוּמ  ִּת  Og lovene mine skal de halde. (Esek 36,27) 

 

Objekt som verbhandlinga tilverkar: 

 

ִּוְחוּצותִּאֶרֶץעָשָׂהִּ .6 Han laga jord og marker. (Ordt 8,26) 

ֹּאִּ .7 קְרָאקְר ִּמ  å kunngjere høgtid (Jes 1,13) 

בְר .8 ֹּא־ד  ִּיְהוָהִּול HERREN talte det ikkje. (5 Mos 18,21) 

 

Substantiviske ord som knyter seg til ulike sanseverb, kan vise til det som stimulerer 

sansen, følelsen eller tenkjeevna. Dei kallast også for objekt. 

 

ִּשָׁמֶיךָאֶרְאֶהִּ .9 Eg ser himmelen din. (Sal 8,4) 

מְעוִּּ .10 שׁותִּשׁ  צָמותִּהַיְבֵּ ִּדְבַר־יְהוָההָע  Tørre knoklar, høyr HERRENS ord! (Esek 37,4) 

דָעוּ .11 לואִּתֵּ ִּהִָּה  Kjenner de det ikkje? (Jes 43,19) 

 

Enkelte verb viser til handlingar som på forskjellige måtar er retta mot fleire objekt 

samtidig. Det eine objektet kan i slike tilfelle ofte omsettast med det ein ville kalle eit indirekte 

objekt på norsk. Dette er særleg vanleg med verb bøygd i Hiphil (# 13). Det finst også verb som 

har ulike kombinasjonar av mottakarobjekt, produktobjekt og sanseobjekt knytt til seg samtidig 
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(# 14).  

 

תְנִֶּ .12 2ִּחֶלְקו1ִִּּנּוּי  Han gir han1 arven sin2. (Fork 2,21) 

לִֵּּ .13 כ  יִּיַא   Kven lar oss1 ete kjøtt2? (4 Mos 11,4) 2בָשָׂר1ִִּּנוּמ 

14. 
לוּ ינוִִּּּנוּשְׁאֵּ י־שׁובֵּ בְרֵּ ד 

יר ינוִִּּּשׁ  מְחָהוְתולָלֵּ ִּשׂ 

Dei som tok oss til fange, ba oss (mottakar) om songord 

(produkt), og dei som bortførte oss, om glede (produkt). (Sal 

137,3) 

 

Det hender også at intransitive verb står med objekt. Slike objekt pleier å vise tilbake til 

sjølve verbhandlinga og kallast for indre objekt. 

 

ִּפָחַדֶׁפָחֲדוּשָםֶׁ .15 Der skal dei skjelve "ei skjelving". (Sal 14,15) 

 

b) Bunde adverbial 

Mens substantiv som viser til ting eller personar som får ei verbhandling retta mot seg 

meir eller mindre direkte, kallast for objekt, kan substantiv som viser til ting eller personar som 

karakteriserer verbsituasjonen, utan å få den retta mot seg, kallast for bundne adverbial. Slike 

adverbial skil seg frå frie adverbial ved at dei heng saman med betydninga til verbet dei 

modifiserer (sjå § 59c om frie adverbial). Verba å gå, å bu og å sette, f.eks., har alle på eit eller 

anna vis noko med rom å gjere. Dei impliserer ein stad ein går til eller frå, eller der ein bur eller 

set noko. Dersom substantivet for denne staden nemnast i verbfrasen, fungerer det som eit 

bunde adverbial fordi det er bunde opp til verbets betydning. Det same substantivet kan gjerne 

brukast med andre verb som ikkje "krev" det på same måte, men då fungerer det som fritt 

adverbial. Utan eit bunde adverbial gir ikkje verbet like god eller same meining. 

På norsk har slike substantiv oftast preposisjon framfor seg: vende om til HERREN. Og 

det er også vanleg på bibelhebraisk at adverbiale ledd uttrykkast med ein preposisjonsfrase (sjå 

§§ 53, 57 og 59c). Men i større grad enn på norsk kan adverbial stå utan preposisjon på hebraisk 

(jf. dei norske omsettingane nedanfor). 

Bundne adverbial om stad brukast med verb som handlar om posisjonar eller bevegelsar 

i rom, og kan vise bl.a. til kor verbsituasjonen går føre seg (# 1) eller til retninga/målet den har 

(## 2–3). Av og til har slike adverbial ein retnings-ה til slutt (# 4, sjå §§ 31a og 47). 

Utstrekninga for verbsituasjonen kan óg uttrykkast gjennom eit substantiv knytt til verbet (# 5). 

 

יםִּשָׁכְנוִּּ .1 ר  יחָהאַךְִּסור  ִּצְח  Men opprørarar bur [i] ørkenen. (Sal 68,7) 

2. 
רֹּןִּוְחוּרִּעָלוִּּ וּמֹּשֶׁהִּאַה 

בְעָה ֹּאשִּׁהַג  ִּר

Og Moses, Aron og Hur gjekk opp [på] toppen av høgda. 

(2 Mos 17,10) 

ייְבֹּאוּ .3 מֶיךִָּוְאֶחְיֶהִּנ  ִּרַח 
La medynken din komme [til] meg så eg kan leve! (Sal 

119,77) 
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4. 
רֶדִּ יִּוַיֵּּ דִּאָב  יִּאֹּבֵּ רַמ  א 

צְרַיְמָה ִּמ 

Ein omflakkande aramear var far min. Og han dro ned 

[til] Egypt. (5 Mos 26,5) 

 Dei har snudd seg [heilt til] baksida. (Jes 1,4) אָחורנָזֹּרוִּּ .5

 

Substantivet קול røyst (med ulike attributt) fungerer gjerne som bunde adverbial for 

forskjellige taleverb (# 6). Og verb som impliserer eit eller anna middel, kan også få substantiv 

knytt til seg som bundne adverbial, bl.a. verb for å fylle, mette, kjøpe osv. Slike adverbial viser 

til det som noko er eller blir fylt av, metta med, kjøpt for ... (# 7). 

 

יםִּ .6 ִּקולִּגָדולוְכָל־הָאָרֶץִּבוכ  Og heile landet gret høgt. (2 Sam 15,23) 

אִּ .7 מָלֵּ ינוִּּשְׂחוקאָזִּי   Då fyltest munnen vår [med] latter. (Sal 126,2) פ 

 

c) Objektspredikativ 

Substantiv kan også fylle ut eit verb ved å visa til kva eller korleis objektet er eller blir 

som resultat av eller i samband med verbhandlinga. Slike substantiv kallast objektspredikativ 

og kan ikkje fjernast utan at verbfrasen blir meiningslaus eller endrar betydning. 

 

יםִּ .1 ִּרְכוּבוהַשָם־עָב  den som gjer skyer [til] vogna si (Sal 104,3) 

ִּצְדָקָהוַיַּחְשְׁבֶהִָּלֹּוִּ .2 Og så rekna han det for han [som] rettferd. (1 Mos 15,6) 

 

§ 50 Adjektiv 

 

Mens substantiv brukast for å vise til eller nemne personar, stader og ting (både konkrete 

og abstrakte), blir adjektiv som regel brukt for å modifisere betydninga til substantiv.121 Dei 

gjer dette ved å peike på eller trekke fram forskjellige eigenskapar eller tilstandar ved 

substantiv, og fungerer då enten som attributt i ein frase: heilage gåver; eller predikativ i ei 

setning: Hans miskunn er stor. Det hender også at adjektiv ikkje brukast for å modifisere 

betydninga til eit substantiv. Då har adjektivet sjølv som regel ein substantivisk funksjon (sjå 

pkt b nedanfor). 

Eigenskapen som adjektivet viser til, kan igjen bli modifisert ved hjelp av eit substantiv, 

eit adjektiv, eit verb i infinitiv absolutus eller ein preposisjonsfrase som kjem etter adjektivet. I 

slike tilfelle dannast det ein nomenfrase med adjektivet som kjerne (sjå § 56a5 for eksempel). 

Det vanlegaste av slike tilfelle er kanskje substantivet מְאֹּד, som fungerer som eit slags 

adverbialt attributt om grad: veldig. 

Det går vanlegvis ikkje an å sjå at eit ord er eit adjektiv ut ifrå korleis det ser ut, men det 

                                                 
121 Det hender også at adjektiv blir brukt til å modifisere eit verb som eit bunde adverbial (sjå § 49b), f.eks. אשׁון  ר 

først i 1 Mos 33,2, eller til å modifisere ei heil setning som eit fritt adverbial (sjå § 59c), f.eks. רַב mykje i Sal 62,3. 
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er visse vokal- og konsonantmønster som er typiske for adjektiv (sjå § 15a–b og d). 

Adjektiv brukast sjeldnare på bibelhebraisk enn på norsk. Der ein helst bruker adjektiv 

på norsk, finn ein ofte substantiv (brukt enten som attributt [# 1] eller apposisjon [# 2]) eller 

tilstandsverb (# 3)122 på hebraisk. 

 

 heilagdoms grunn → heilag grunn (2 Mos 3,5) קֹּדֶשׁאַדְמַת־ .1

ימָהִּ .2 כָהִּגְדֹּלָהאֵּ שֵּׁ ִּח  ein redsel, eit stort mørke → ein bekmørk redsel (1 Mos 15,12) 

ירָא .3 ִּוָא  Og så vart eg redd. (1 Mos 3,10) 

 

Sjølv om ordklassa adjektiv ikkje er særleg stor på bibelhebraisk, er det fleire ordtypar som har 

adjektiviske trekk og funksjonar, f.eks. verb i partisipp (§ 43), demonstrativ (§ 52d) og visse 

talord (§ 51). 

Ein annan viktig forskjell mellom norsk og bibelhebraisk når det gjeld adjektiv, er at 

adjektiv på hebraisk ikkje blir bøygd i grad. På norsk kan ein få fram at det som eit substantiv 

viser til, har meir av ein eigenskap enn noko anna, ved å gradbøye adjektivet – enten i 

komparativ: høgare enn himmelen; eller superlativ: den yngste broren. For å uttrykke det same 

på bibelhebraisk, bruker ein vanlegvis preposisjonen ן  eller bunden (og 5, sjå også § 53h 4 ##) מ 

artikkel (## 6 og 7, sjå også § 46b og ## 1 og 2 under pkt. b nedanfor).123 

 

יםִּ .4 ִּדְבַשׁמ ִּמְתוּק  søtare enn honning (Sal 19,11) 

ִּכֹּלִּחַיַּתִּהַשָדֶהמ ִּעָרוּםִּ .5 listigast av alle dyra på marka (1 Mos 3,1) 

נוִּ .6 יתוהִַּשְׁכֵּ ִּקָרֹּבִּאֶל־בֵּ naboen hans som er nærast til huset hans (2 Mos 12,4) 

ִּקָטֹּןהִַּהַמָאורִּ .7 det minste lyset (1 Mos 1,16) 

 

a) Beskrivande funksjon – attributt eller predikativ 

Når adjektiv har ein beskrivande funksjon, står dei enten som attributt i nomenfrasar 

eller som predikativ i setningar. Som attributt i nomenfrasar, kjem dei etter kjernen og i same 

kjønn, tal og binding (§ 56a2 og 6 viser korleis slike frasar ser ut når det gjeld ordstilling og 

samsvarsbøying).  

Som predikativ i setningar, kjem adjektiv vanlegvis framfor subjektet (men sjå ## 4–6 

nedanfor og § 59b). Samsvarsbøying for adjektiviske predikativ gjeld berre kjønn og tal. Når 

eit adjektiv brukast som predikativ med beskrivande funksjon (i motseiing til identifiserande 

funksjon [sjå neste punkt]), står det aldri med bunden artikkel. 

 

                                                 
122 Det motsette ser ut til å vere tilfelle i alle fall med adjektivet זָכוּר (Sal 103,14), som nesten må omsettast med 

verbet hugsar e.l. på norsk. 
123 Samanhengen kan også vise at eit adjektiv er brukt komparativt eller superlativt. Sjå, f.eks., 4 Mos 14,3 og Fork 

3,12. 
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כָלִּטוב .1 ץִּלְמַא  ִּהָעֵּ Treet var godt for mat. (1 Mos 3,6) 

יִּחַנּוּן .2 ִּאָנ  Eg er nådig. (2 Mos 22,26 [NO v. 27]) 

ים .3 הְיוִּּקְדֹּשׁ  ִּת  De skal vere heilage. (3 Mos 19,2) 

צְוַתִּיְהוָהִּ .4 ִּבָרָהמ  HERRENS bod er klart. (Sal 19,9) 

 

Adjektiv blir ikkje bøygd i total (dualis) slik som visse substantiv. Dersom eit adjektiv 

skal modifisere eit ord i dualis, står adjektivet i pluralis. 

 

י .5 ידֵּ יםמֹּשֶׁהִּ ).du (ו  ד   pl.(  Men hendene til Moses vart tunge. (2 Mos 17,12)( כְבֵּ

ם .6 ינַי  וְרות ).du (עֵּ ִּ ).pl( ע  blinde auge (Jes 42,7) 

 

Dersom det grammatiske talet som substantivet står i, skil seg frå det reelle talet på det 

som substantivet viser til (f.eks. med kollektivt eintal eller størrelsesfleirtal, sjå § 45), står eit 

adjektiv som modifiserer substantivet ofte bøygd i samsvar med det reelle talet og ikkje det 

grammatiske talet. 

 

7. 
ינוּ ).sg (גָדול לֹהֵּ כָל־ ).pl (א  מ 

ים לֹה   הָא 

Vår Gud er større enn alle gudane. (2 Krøn 2,4 [NO 

v. 5]) 

 

 Samsvar i kjønn kan også mangle mellom eit adjektiv og ordet det beskriv. Då står 

adjektiv som regel i hankjønn. Dette skjer gjerne der det kjem eit ord eller to mellom 

substantivet og adjektivet som modifiserer det (# 9). 

 

8. 
ית ).m (טוב ר  דָבָרִּ ).f (אַח 

ִּ אשׁ  רֵּ  יתומֵּ

Enden på noko er betre enn begynnelsen. (Fork 

7,8) 

יםִּיְשׁוּעָה ).m (רָחוק .9 רְשָׁע  ִּ ).f( מֵּ Hjelp er langt borte frå gudlause. (Sal 119,155) 

 

 

b) Substantivisk funksjon 

Når eit adjektiv ikkje er brukt for å modifisere betydninga til eit substantiv, er det som 

regel fordi adjektivet sjølv har ein substantivisk funksjon, dvs. at adjektivet nemner eller viser 

til noko, slik som eit substantiv: Ein skuldfri og ein rettferdig må du ikkje slå i hel! (2 Mos 

23,7). 

Når slike adjektiv står i status constructus med eit substantivisk attributt etterpå, har dei 

ofte superlativ betydning (## 1 og 2). 
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לִּקְדושׁ .1 שְׂרָאֵּ ִּי  Israels Heilage (← Israels heilagaste; Jes 12,6) 

קְטַנָּם .2 ִּגְדולָםוְעַד־ִּלְמ  frå den minste av dei og til den største av dei (Jer 31,34) 

 

 Etter eit nomen i status constructus pleier det å komme eit substantivisk attributt. 

Adjektiv som kjem etter eit nomen i status constructus, har dermed vanlegvis substantivisk 

funksjon (## 3 og 4). Noko liknande har ein med preposisjonar, som helst fyllast ut av noko 

substantivisk (sjå § 57a): eit adjektiv som kjem like etter ein preposisjon, har som regel 

substantivisk funksjon (## 5 og 6). 

 

יםדֶרֶךְִּ .3 ִּחַטָא  syndiges (→ syndarars) veg (Sal 1,1) 

4. 
יִּ ינֵּ יםעֵּ וְר  יִִּּע  וְאָזְנֵּ

ים רְשׁ  ִּחֵּ

blindes auge og døves øyre (Jes 35,5; ikkje: blinde auge og 

døve øyre) 

ים .5 ד  זֵּּ ִּמ  frå frekke (ting? personar?; Sal 19,14) 

ִּבְחָזָק .6 i form av ein som er sterk (Jes 40,10) 

 

 

§ 51 Talord 

 

På bibelhebraisk finst det ord for både grunntal (éin, to, tre ...) og ordenstal (første, 

andre, tredje ...). Ulike former av desse orda kan også brukast for å uttrykke andre typar tal 

(f.eks. brøkar og fordoblingar). 

 

a) Grunntal 

Orda som uttrykker grunntala på bibelhebraisk, har to grunnleggande funksjonar. Dei 

kan gi opp talet på noko som nemnast saman med talordet – ים שִּׁשָׁנ   fem år – og dei kan ִּחָמֵּ

nemne ein eller fleire ting/personar der det er klart ut ifrå samanhengen kva/kven dei viser til 

שָה – מ  יםִּוַח  ם־אֶמְצָאִּשָׁםִּאַרְבָע   .dersom eg finn førtifem [rettferdige] der (1 Mos 18,28) א 

 fungerer vanlegvis som eit adjektivisk attributt i ein אֶחָד éin – Talordet אֶחָד

nomenfrase (sjå § 56a2), dvs. at det står etter ein nominal kjerne og med same kjønn, tal og 

binding som kjernen (## 1–4). Det kan også stå som adjektivisk predikativ i ei setning (sjå § 

59b1), med same kjønn og tal som subjektet (# 5). Som adjektivisk ord kan אֶחָד bl.a. gi opp 

talet på noko (# 1), peike ut eitt individ i ei mindre gruppe (# 2), og beskrive noko som felles, 

udeleleg eller udelt (## 3–5).  

 

ִּאֶחָדיוםִּ .1 éin dag (Jon 3,4) 
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2. 

רוִּּלָהֶםִּ בְח  יםִּוְי  םִּפָר  תְנוּ־לָנוִּּשְׁנַי  וְי 

שֶׂהִּאֶת־  ...הָאֶחָדהַפָרִּ יִּאֶע  נ  וַא 

 הָאֶחָדהַפָרִּ

Så la dei gi oss to oksar. Og dei kan velje seg den 

eine oksen ... og eg skal stelle til den andre oksen. 

(1 Kong 18,23) 

יםִִּּאֶחָתשָׂפָהִּ .3 יםוּדְבָר  חָד  ִּא  same språk og same ord (1 Mos 11,1) 

ִּאֶחָדבָשָׂרִּ .4 éin kropp (1 Mos 2,24) 

ִּאֶחָדיְהוָהִּ .5 HERREN er éin. (5 Mos 6,4) 

 

 kan også brukast som eit pronomen for å nemne ein viss ting, person eller stad som אֶחָד

ikkje alltid er nærmare spesifisert (## 6–8, sjå § 44c om bruken av hokjønnsforma i Sal 27,4). 

Gruppa som denne eine tingen osv. høyrer til i, kan følge etter med preposisjonen ן  i mellom מ 

(# 9) eller som eit substantivisk attributt (# 10). 

 

יִּאַחַת .6  Ein [ting] ber eg om. (Sal 27,4) שָׁאַלְת 

7. 
רֹּןִּוְחוּרִּתָמְכוִּּבְיָדָיוִּ וְאַה 

זֶּהִּ זֶּהִִּּאֶחָדמ   אֶחָדוּמ 

Og Aron og Hur støtta hendene hans. På denne sida var 

ein [av dei] og på den andre sida var ein [av dei]. (2 Mos 

17,12) 

8. 
יםִּ נָשׁ  י־א  רוִּּשְׁנֵּ שָא  וַיּ 

םִּ נֶהִּשֵּׁ ִּאֶלְדָדִּהָאֶחָדבַמַח 

Og det var to menn igjen i leiren. Namnet til den eine var 

Eldad. (4 Mos 11,26) 

יםִּאֶחָד .9 ן־הַשְרָפ  ִּמ  ein av serafane (Jes 6,6) 

יםִּאַחַד .10 ִּהֶהָר  eit av fjella (1 Mos 22,2) 

 

ם  to – Dette talordet står som regel i status constructus og i same kjønn som det שְׁנַי 

substantiviske attributtet som kjem etterpå. Det brukast for å gi opp talet på noko (# 11) og for 

å nemne to individ i gruppa som attributtet viser til (# 12), eller to individ som utgjer gruppa 

som attributtet viser til (# 13). ְִּׁםש נַי   kan brukast utan attributt for å nemne noko der det er klart 

ut ifrå samanhengen kva/kven det viser til (# 14). 

 

י .11 יםִּשְׁנֵּ בָנ  חֹּתִּא  ִּל  to tavler av stein (5 Mos 5,22) 

י .12 ִּנְעָרָיוִּשְׁנֵּ to av tenestegutane sine (1 Mos 22,3) 

לְכוִּּ .13 יוַיֵּּ ִּהֶםִּיַחְדָושְׁנֵּ Og så gjekk dei to i lag. (1 Mos 22,8) 
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14. 
ם שְׁתַי  םיְכַסֶּהִּפָנָיוִִּּב  שְׁתַי  ִּוּב 

םיְכַסֶּהִּרַגְלָיוִּ שְׁתַי  ףִּוּב   יְעופֵּ

Med to dekte han ansiktet sitt og med to dekte han 

føtene sine og med to flaug han. (Jes 6,2) 

 

I status absolutus blir ם  brukt for å gi opp talet på noko som står framfor eller etter שְׁנַי 

talordet (## 15 og 16). 

 

יםִּ .15 םכְרוּב  ִּשְׁנַי  to kjerubar (2 Krøn 3,10) 

ם .16  to vonde ting (Jer 2,13) רָעותִּשְׁתַי 

 

 3–10 – Grunntala 3–10 kan stå både framfor eller etter det talde elementet og i status 

constructus (berre framfor, ## 17 og 18) eller absolutus (framfor [# 19] eller etter [# 20]). Det 

mest overraskande ved bruken av desse talorda er at dei står i motsett kjønn til det talde, som 

unntaksvis står i eintal. 

 

בְעַת .17 יםִּשׁ   sju dagar יָמ 

אותִּשְׁלֹשׁ .18 ִּמֵּ tre hundre 

יִּאָדָםִּשְׁמֹּנָה .19 יכֵּ  åtte menneskehovdingar (Mi 5,4) נְס 

בְעָהעַמוּדֶיהִָּ .20 ִּשׁ  sine sju søyler (Ordt 9,1) 

 

11–19 – Ein variant av ordet עֶשֶׂר ti – עָשָׂר med hankjønnsord og ה  med עֶשְׂרֵּ

hokjønnsord – blir kombinert med talorda for 1–9 for å danna talorda 11–19.124 I slike tilfelle 

vil talorda for 1 og 2 som vanleg stå i same kjønn som det talde, og 3–9 stå i motsett kjønn (sjå 

ovanfor). Desse talorda står som regel framfor det talde, som kan stå i fleirtal eller eintal. 

 

21. 
הוּ יםִּעֶשְׂרֵּ בָהִּל ִִּּשְׁתֵּ יםִּעָשָׂרמַצֵּ ִּשְׁנֵּ

ל שְׂרָאֵּ יִּי  בְטֵּ  שׁ 

og tolv steinstøtter for Israels tolv stammer (2 

Mos 24,4) 

שָהִּעָשָׂר .22 מ  ִּכָסֶףִּח  femten sølvpengar (Hos 3,2) 

 

10–tal – Talorda for 20, 30, 40 ... 90 har alltid fleirtal absolutus-endinga frå m-mønsteret 

(sjå § 28a). Mens ים  ti, tar dei andre 10-tala עֶשֶׂר tjue er "hankjønn fleirtal absolutus" av עֶשְׂר 

utgangspunkt i dei tilsvarande tala frå 3 til 9: ים ים ,tre שָׁלֹשׁ tretti av שְׁלֹשׁ   אַרְבַע førti av אַרְבָע 

fire osv. Eit tal mellom to 10-tal uttrykkast vanlegvis ved at tilleggstalet kjem etter 10-talet, 

                                                 
124 I staden for אֶחָד kan ordet י ה eller עָשָׂר også brukast saman med עַשְׁתֵּ  .for elleve עֶשְׂרֵּ
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med konjunksjonen ְִּו imellom (# 25). 

 

ים .23 ִּיוםִּאַרְבָע  førti dagar (Jon 3,4) 

ים .24 ש  מ  םִּח  יק  ִּהַצַד  femti rettferdige (1 Mos 18,24) 

ים .25 ש  שִּׁשָׁנָהִּשׁ  ִּוְחָמֵּ sekstifem år (Jes 7,8) 

 

אָה ם) tusen (m.) kan stå i eintal, total אֶלֶף hundre (f.) og מֵּ ם ,to hundre מָאתַי   to אַלְפַי 

tusen) og fleirtal. Det som er talt, kan stå i eintal eller fleirtal. 

 

b) Ordenstal 

Ordenstal er ord som kan vise kva for plass noko(n) har i ei rekkefølge (første, 

femtiande, hundreogtrettiåttande). På bibelhebraisk finst det eigne former berre for ordenstala 

frå første til tiande. Mens ordenstala frå andre til tiande blir danna ved hjelp av suffikset י  ַ - 

(som også brukast til å danne andre adjektiviske ord, sjå § 15d), er ordenstalet første vanlegvis 

uttrykt med ordet אשׁון ֹּאשׁ av) ר    .(hovud ר

Desse talorda kan fungere som adjektiviske attributt i nomenfrasar (## 1 og 2, sjå § 

56a2). Når kjernen er eit ord for gong, tilfelle (פַעַם [f.], רֶגֶל [f.]), kan det utelatast (# 3).125 Dei 

kan også fungere som substantiv og nemne noko(n) ved hjelp av plassen det/n har i rekkefølga 

(# 4). 

 

יע ִּדֶשִּׁהַחֹּ .1 ִּיהַשְב  den sjuande månaden 

יתבַשָנָהִּ .2 יע  ִּהָרְב  i det fjerde året 

3. 
יִּדְבַר־יְהוָהִּאֶל־יונָהִּ וַיְה 

י נ   תשֵּׁ

Og så kom HERRENS ord til Jona andre [gongen]. (Jona 

3,1) 

םִּ .4 יוְשֵּׁ נ  ידָדִּהַשֵּ ִּמֵּ Og namnet til den andre var Medad. (4 Mos 11,26) 

 

Talorda som vanlegvis brukast som grunntala 1–10, blir av og til brukt som ordenstal – 

særleg om dagar og år (men ikkje månadar) i datoar: 

 

יִּאֶחָדבְיוםִּ .5 יע   på den første dagen i den sjuande månaden (Neh 8,2) לַחֹּדֶשִּׁהַשְב 

 

Frå ellevte og oppover brukast dei same orda som for grunntala: 

 

                                                 
125 Alternativt kan ein tolke desse talorda som frie adverbial (§ 59c). 
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 på den fjortande dagen (Jos 5,10) יוםִּבְאַרְבָעָהִּעָשָׂר .6

 

c) Andre taluttrykk 

På same måte som på norsk, kan ein del brøkar uttrykkast med dei same orda som 

ordenstal, men då i hokjønn: יָּה ר  שׂ   ein tiandedel (Jes 6,13). Elles finst det ein del ord som ע 

brukast berre om brøkdelar, f.eks. י צ   ein halv. Frasar med talord gjentakast gjerne når same ח 

sum skal gjelde likt for fleire, f.eks. םִּלְאֶחָד שִּׁכְנָפַי  םִּשֵּׁ שִּׁכְנָפַי   seks venger var det til kvar שֵּׁ

enkelt (Jes 6,2). 

 

 

§ 52 Pronomen og demonstrativ 

 

Eit ord brukast som pronomen når det står i staden for eit nomen, ein nomenfrase eller 

ei setning. I staden for å nemne den same personen, staden, tingen eller situasjonen fleire 

gonger, vil ein språkbrukar ofte velje å bruke eit kort erstatningsord – eit pronomen – og la 

samanhengen gjere det klart kva eller kven ordet refererer til: Kain gjekk laus på Abel og drap 

han (ikkje: og drap Abel). Dette er tilfelle med personlege pronomen som han, dykk og eg. 

Andre typar pronomen har spesielle tilleggsfunksjonar som å peike på noko (påpeikande 

pronomen) eller indikere eit spørsmål (spørjepronomen). 

Ein del ord som brukast som pronomen, kan også brukast som demonstrativ. I slike 

tilfelle kjem dei ikkje i staden for noko anna slik som pronomen gjer. Dei fungerer heller nesten 

som adjektiviske attributt (sjå §§ 50a og 56a2). Men i staden for å modifisere betydninga til 

kjernen ved hjelp av ein eigenskap eller tilstand slik som adjektiv gjer, hjelper dei kjernen å 

vise til noko(n) ved å peike på det/den i den aktuelle samanhengen (sjå pkt. d nedanfor). 

 

a) Personlege pronomen 

Personlege pronomen er ord som får sitt innhald frå samanhengen fordi dei brukast som 

erstatningsord for nomen, nomenfrasar og setningar. Dei skil seg frå andre typar pronomen ved 

at dei vanlegvis refererer til noko(n) kjent og bestemt, utan å peike det/den ut for 

lesaren/tilhøyraren (sjå neste punkt). På bibelhebraisk er personlege pronomen markert for 

person, kjønn (ikkje i 1. person) og tal, og dei same 3. person-formene blir brukt om både 

personar og ting – det er altså ikkje noko skilje mellom han/ho og den/det på hebraisk. 

Bibelhebraiske pronomen har heller ikkje eigne refleksive former som svarer til norsk 

seg/sin/si/sitt.  

Det er to måtar personlege pronomen kan uttrykkast på: Dei kan skrivast enten som 

sjølvstendige ord (frie pronomen) eller som suffiks på slutten av verb, nomen eller partiklar 

(pronomensuffiks). 

 

(1) Frie pronomen (sjå formene i paradigme 16) fungerer vanlegvis som subjektet 

i ei setning (## 1 og 2, sjå §§ 59a). Men dei kan også stå som predikat (# 3), fokusledd (# 4) 

eller vokativ (# 5, sjå §§ 59b, e og f). I ein frase kan eit personleg pronomen fungere som ein 
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apposisjon til eit pronomensuffiks for å framheve det (# 6, sjå § 48b). 

 

1. 
שֶׁרִּנָתַןִּיְהוָהִּלָכֶםִִּּהוּא הַלֶֹּחֶםִּא 

 לְאָכְלָה

Det er brødet som HERREN har gitt dykk til føde. (2 

Mos 16,15) 

יִּוְאַתָה .2 וןִּחַטָאת  ִּנָשָׂאתִָּע  Og du tok bort mi syndeskuld. (Sal 32,5) 

ישִּׁאַתָה .3 ִּהָא  Du er mannen! (2 Sam 12,7) 

י .4 נ  םִּוַא  צְרַי  בִּמ  קִּאֶת־לֵּ יִּמְחַזֵּּ נְנ  ִּה 
Og eg, no straks gjer eg hjartet til Egypt hardt. (2 

Mos 14,17) 

י־כְחַסְדְךִָּ .5 ִּאַתָהזְכָר־ל 
I tråd med di miskunn, kom meg i hug, du! (Sal 

25,7) 

6. 
ינוִּּכָרַתִּיְהוָהִּאֶת־ בֹּתֵּ ֹּאִּאֶת־א  ל

תָנוִּּ יִּא  ֹּאתִּכ  יתִּהַזּ נַחְנוּהַבְר  ִּא 

Det var ikkje med fedrane våre HERREN gjorde 

denne pakta, men med oss – oss. (5 Mos 5,3) 

 

 Sidan finitte verb på bibelhebraisk har suffiks og/eller prefiks som viser person, kjønn 

og tal for subjektet, er det i utgangspunktet unødvendig å nemne subjektet for eit slikt verb ved 

hjelp av eit personleg pronomen. Dette blir likevel gjort når (1) eit verb i eintal har eit subjekt i 

fleirtal som består av eit hovudsubjekt (pronomenet) og eitt eller fleire tilleggssubjekt (# 7); (2) 

subjektet står i kontrast til ein annan aktør (# 8); og (3) subjektet av ulike grunnar blir framheva 

(# 9). 

 

7. 
נוִּהַקָרֹּבִּאֶל־ִּהוּאוְלָקַחִּ וּשְׁכֵּ

יתו ִּבֵּ

... så skal han og naboen hans som er nærast til huset 

hans ta [eit lam]. (2 Mos 12,4) 

8. 

רִּ יםִּמְדַבֵּ לֹה  השָׁמַעִּעָםִּקולִּא 

שֶׁר־שָׁמַעְתִָּ שִּׁכַא  תוךְ־הָאֵּ מ 

יִּאַתָה ִּוַיֶּח 

Har noko folk høyrt Guds røyst mens han taler frå 

midten av elden, slik som du har høyrt, og overlevd? 

(5 Mos 4,33) 

י .9 נ  לא  יִּאֵּ נ  נֵּ י־תַע  יךִָּכ  ִּ־קְרָאת  Eg roper til deg, for du svarer meg, Gud. (Sal 17,6) 

 

 

(2) Pronomensuffiks (sjå §§ 33 og paradigme 16 for formene) finst på både verb, 

nomen og partiklar. På finitte verb og partisipp fungerer dei som objekt (# 1) eller bunde 

adverbial (# 2, sjå § 49). Pronomensuffiks på verb i infinitiv constructus kan i tillegg fungere 

som subjekt (# 3). På substantiv (# 4) og substantiverte adjektiv og partisipp (## 5 og 6), har 

pronomensuffiks ein genitiv funksjon (sjå § 48a). Pronomensuffiks på partiklar har dei same 

funksjonane som substantiv har etter slike ord (## 7–10). 

 

דָעוּ .1 לואִּתֵּ ִּהִָּה  Kjenner de det ikkje? (Jes 43,19) 



211 

 

ייְבֹּאוּ .2 מֶיךִָּוְאֶחְיֶהִּנ  ִּרַח 
La medynken din komme [til] meg så eg kan leve! 

(Sal 119,77) 

ינ .3 כ  יִּובַה  םִּשָׁםִּאָנ   שָׁמַי 
Då han grunnfeste himmelen, var eg der. (Ordt 

8,27) 

4. ִּ מֶנּוִּּיְשׁוּעָת  ִּימ  Frå han er redninga mi. (Sal 62,2) 

קְטַנִָּּ .5 ִּםוְעַד־גְדולִִָּּםלְמ 
frå den minste av dei og til den største av dei (Jer 

31,34) 

ִּירֹּעִַּ .6 gjetarane mine (Esek 34,8) 

ִּיוְאָמְרוּ־ל ִּ .7 Og så seier dei til meg ... (2 Mos 3,13) 

דִּאֶתְִּ .8 יִּמְלַמֵּ ִּכֶםאָנֹּכ  Eg skal til å lære dykk. (5 Mos 4,1) 

נְִּ .9 יה  יִּנ  נ  ִּשְׁלָחֵּ Eg! Send meg! (Jes 6,8) 

ינִֶּ .10 שִּׁלְשָׁלוםִּלָעָםִּהַזֶּהִּנּוּאֵּ  Han søkjer ikkje fred for dette folket. (Jer 38,4) דֹּרֵּ

 

 

b) Påpeikande pronomen og andre påpeikande erstatningsord 

Når ein språkbrukar på bibelhebraisk nemner noko med eit erstatningsord som samtidig 

peikar det ut i samanhengen, kallast det ordet for eit påpeikande pronomen. Måten slike ord 

peikar noko ut på, er først og fremst ved å indikere om det er nært i tid eller rom, eller om det 

er lenger unna. Dette gjeld også ting som berre nemnast i teksten og ikkje kan observerast 

konkret (jf. # 3 nedanfor). 

Dei fleste orda som brukast slik, kan delast i to grupper: זֶה (m.sg.), ֹּאת לֶֹּה og (.f.sg) ז  אֵּ

(pl.) nemner og peiker på ting i nærleiken, slik at dei vanlegvis svarer omtrent til dei norske 

denne, dette og desse; og הוּא (m.sg.), יא ם ,(.f.sg) ה  מָה/הֵּ נָּה og (.m.pl) הֵּ  samt (.f.pl) הֵּ

suffiksformene i 3. person, som også brukast som personlege pronomen (sjå paradigme 16), 

nemner og peiker på ting som er lenger unna, slik at dei vanlegvis svarer omtrent til dei norske 

den, det og dei. Fordi alle desse orda kan ha andre funksjonar, er det først og fremst 

samanhengen som avgjer om dei brukast som påpeikande pronomen eller noko anna. 

Påpeikande pronomen fungerer i frasar og setningar stort sett slik som alle andre nomen. 

Dei kan stå som kjernen i ein nomenfrase med apposisjon (men ikkje med attributt, # 1). Dei 

kan modifisere den nominale kjernen i ein nomenfrase (# 2, sjå § 48) eller verbet i ein verbfrase 

(# 3, sjå § 49). Dei kan også stå som utfylling i ein preposisjonsfrase (# 4). I setningar kan 

påpeikande pronomen fungere som subjekt (# 5), predikativ (# 6) eller fokusledd (# 7).  

 

ֹּאת .1 ךְִּז ִּקומָתֵּ denne, bygnaden din (Høg 7,8) 

י־ .2 ינֵּ לֶֹּהעֵּ ִּאֵּ auga på desse (2 Kong 6,20) 
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3. 
ת־יְהוָהִּ אֵּ יִּמֵּ אַחַתִּשָׁאַלְת 

שִּׁהּאותִָּ בַקֵּ ִּא 
Eitt ber eg om av HERREN, dét ønsker eg. (Sal 27,4) 

4. 

יִּהַבָקָרִּ יעֵּ יִּלְךִָּאֶת־צְפ  נתַת 

יתִָּאֶת־ִּתַחַת יִּהָאָדָםִּוְעָשׂ  גֶלְלֵּ

י לֵּ  הֶםלַחְמְךִָּע 

Eg gir deg kumøkk i staden for menneskeskit, så kan 

du lage brødet ditt på dét. (Esek 4,15 Kere) 

ירָשְׁךִָּ .5 ֹּאִּי   Denne skal ikkje arve deg. (1 Mos 15,4) זֶהל

יִּ .6 יאחַלֹּות  יןִּעֶלְיוןִּה  ִּשְׁנותִּיְמ 
Det som plagar meg, er dette (det): endringa i handa 

til Den høgste. (Sal 77,11) 

7. 

י־ שֶׁרִִּּזֶהכ  ישִּׁא  מֹּשֶׁהִּהָא 

ֹּאִּיָדַעְנוִּּ םִּל צְרַי  אֶרֶץִּמ  לָנוִּּמֵּ הֶע 

 מֶה־הָיָהִּלו

For denne, altså Moses, mannen som førte oss opp frå 

landet Egypt, vi veit ikkje kva som har hendt med 

han. (2 Mos 32,1) 

 

Når det på bibelhebraisk blir vist til og peika på to ting som står i kontrast til kvarandre, 

brukast gjerne ֹּאת ,זֶה לֶֹּה eller ז  :om begge delar אֵּ

 

8. 

א עִִַּּמַלֵֹּּ ֹּאתשְׁב  תְנָהִּלְךִָּגַם־אֶת־ִּז וְנ 

ֹּאת ִִּּז מָד  בֹּדִּע  שֶׁרִּתַע  בֹּדָהִּא  יִּעודִּבַע 

רות חֵּ יםִּא   שֶׁבַע־שָׁנ 

Fullfør veka til denne, og så skal også den andre 

bli gitt til deg mot eit arbeid som du gjer hos meg 

endå sju andre år. (1 Mos 29,27) 

 

Erstatningsord som ikkje alltid kjem i staden for nomen(frasar) eller setningar, men som 

likevel brukast for å peike på noko i nærleiken eller noko lenger unna, er slike som שָׁם der/då, 

לֹם ,her פֹּה ,dit שָׁמָה נָּה ,då אָז ,hit ה  ן ,hit/no הֵּ  .no עַתָה slik og כֹּה ,slik כֵּ

 

c) Spørjepronomen og andre spørjande erstatningsord 

Spørjepronomen er erstatningsord som vanlegvis brukast for å etterlyse dei ukjente 

nomena/frasane/setningane dei erstattar. Det finst i tillegg spørjande erstatningsord som ikkje 

alltid kjem i staden for nomen(frasar) eller setningar. Ingen av desse orda blir bøygd.  

Når ein språkbrukar ikkje ventar svar på spørsmålet fordi han ikkje etterlyser 

informasjon, men heller legg fram ein påstand, heiter det eit retorisk spørsmål (sjå ## 3–5, 8–9 

og 11). Eit anna tilfelle der spørjeordet י  ikkje brukast for å etterlyse informasjon, er der מ 

språkbrukaren eigentleg uttrykker eit ønske om at noko skal skje, jf. ִִּּהַשָמַיְמָה לֶה־לָֹּנוּ ִּיַע  י מ 
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ִּלָֹּנוּ קָחֶהָ  Kven vil fare opp for oss til himmelen og hente det til oss? ≈ Me skulle ønske at וְי 

nokon ville fare opp ... (5 Mos 30,12).126 

Dei to spørjepronomena på bibelhebraisk er מָה (men også med segål [מֶה] eller pattaḥ 

י i staden for kamets, og av og til etterfølgt av makkef, uansett vokal) og [מַה־]  Pronomenet .מ 

י blir vanlegvis brukt for å spørja etter ting (# 1), mens מָה  #) som regel brukast om personar מ 

2). Men מָה kan også brukast om både måtar/grad (## 3 og 6) og grunn (# 4), og י  kan brukast מ 

om ting som assosierast med eller impliserer personar (# 5). Dei brukast som subjekt (# 2), 

predikativ (# 5), fritt adverbial (## 3 og 6), objekt (# 1) og attributt (# 7). Spørsmål med מָה og 

י ֹּאת/זֶה kan framhevast med מ   .(og 7 6 ##) ז

 

ימַה .1 תֶן־ל   Kva vil du gi meg? (1 Mos 15,2) ־ת 

2. 
י לֶהִּבְהַר־יְהוָהִּמ  ־יַע 

י מְקוםִּקָדְשׁווּמ  ִּ־יָקוּםִּב 

Kven kan gå opp på HERRENS fjell? Og kven kan stå på hans 

heilage stad? (Sal 24,3) 

יןִּדַרְכומַה .3 ִּ־יָּב 
Korleis kan han skjønne vegen sin? [Retorisk spørsmål, ≈ Det 

finst ingen måte han kan skjønne vegen sin på.] (Ordt 20,24) 

4. 
ֹּאמֶרִּיְהוָהִּאֶל־מֹּשֶׁהִּ וַיּ

לָימַה צְעַקִּאֵּ ִּ־ת 

Og så sa HERREN til Moses: Kvifor roper du til meg? 

[Retorisk spørsmål, ≈ Du har ingen grunn til å rope til meg.] 

(2 Mos 14,15) 

י .5 ִּ־גויִּגָדולמ 
Kven er eit stort folk ...? [Retorisk spørsmål, ≈ Det finst ikkje 

eit stort folk.] (5 Mos 4,7) 

6. 
ֹּאִִּּמַה־זֶּה מְצ הַרְתִָּל  מ 

י ִּבְנ 

Korleis i all verda kunne du vere så snøgg til å finne noko, 

son min? (1 Mos 27,20) 

י־זֶהבֶן־ .7 ִּהַנַּעַרִּמ  Kven tru guten er son til? (1 Sam 17,55) 

 

Eksempla 3 og 4 ovanfor viser at spørjepronomenet מָה ikkje berre brukast til å spørje 

etter ting (kva?). Dette skjer også når det fungerer som utfylling for ein preposisjon. I slike 

tilfelle, og avhengig av preposisjonen, kan heile preposisjonsfrasen svare omtrent til kvifor? (## 

8 og 9), korleis? (# 10) og kor lenge? (# 11). 

 

                                                 
126 Slike spørsmål begynner ofte med ן תֵּ יִּי   Kven gir? ≈ Eg skulle ønske at ..., jf. bm Gid ... (= Gud gi det ...) og מ 

nn Gi (berre) ... 
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8. 

זֶּהִִּּלָמָה

יתָנוִּּ ל  הֶע 

ם צְרַי  מ  ִּמ 

Kvifor i all verda har du ført oss opp frå Egypt? [Retorisk 

spørsmål, ≈ Du hadde ingen grunn til å føre oss opp frå Egypt!] (2 

Mos 17,3) 

כוִּּעודִּעַלִּמֶה .9 ִּת 
Kvifor vil de bli slått meir? [Retorisk spørsmål, ≈ De har ingen 

grunn til å ønske fleire slag.] (Jes 1,5) 

10. 
יִִּּבַמָה דַעִּכ  אֵּ

ירָשֶׁנָּה ִּא 
Korleis kan eg vite at eg skal arve det? (1 Mos 15,8) 

11. 
יִִּּעַד־מֶה כְבוד 

מָה כְל  ִּל 

Kor lenge skal min herlegdom vere til spott? [Retorisk spørsmål, ≈ 

Min herlegdom har vore til spott altfor lenge.] (Sal 4,3) 

 

Andre spørjande erstatningsord er slike som מָתַי når?, ִַּמַדוּע kvifor?, ה יךְ ,?kor אַיֵּּ  אֵּ

korleis?, אָן  når?/kor?, י ן kor? og אֵּ  ?kor אַי 

 

d) Demonstrativ 

I tillegg til å kunne fungere som personleg og/eller påpeikande pronomen, kan יא ,הוּא  ,ה 

ם מָה/הֵּ נָּה ,הֵּ ֹּאת ,זֶה ,הֵּ לֶֹּה og ז  også ha demonstrativ funksjon. Det skjer når dei spesifiserer אֵּ

nærmare eit nomen ved å indikere om det er nært i tid eller rom, eller er lenger unna. I slike 

tilfelle dannar dei ein nomenfrase saman med dette nomenet og fungerer som eit adjektivisk 

attributt i same kjønn, tal og binding som den nominale kjernen (sjå § 56a2 og 56a7). 

 

ִּהַהוּאהַמָקוםִּ .1 dén staden (1 Mos 22,14) ִִּּהַזֶּההַמָקום denne staden (5 Mos 26,9) 

ואהָאָרֶץִּ .2 ִּהַה  dét landet (2 Mos 3,8) ִֹּּאתהָאָרֶץ  dette landet (1 Mos 15,7) הַזּ

יםִּ .3 םהַיָּמ  ִּהָהֵּ déi dagane (Jer 31,33) ִּים לֶֹּההַיָּמ   desse dagane (Est 1,5) הָאֵּ

 

 

Partiklar (funksjonsord), § 53–55 

 

Denne grammatikken deler hebraiske ord inn i tre grupper eller klasser (jf. § 14c): verb, 

nomen og partiklar. Denne inndelinga er basert på både form (morfologi), funksjon (syntaks) 

og betydning (semantikk). Mange partiklar er, for eksempel, korte og ubøyelege. Dei har i 

tillegg ofte meir funksjon enn innhald. Det vil seia at dei "gjer" noko meir enn dei "betyr" noko. 

Det er likevel fleire ord som viser at denne inndelinga ikkje er absolutt. Ordet תַחַת, 

f.eks., brukast både som nomen (substantiv): תַחְתָיו plassen hans (← staden under han); og 
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som partikkel (preposisjon): ׁתַחַתִּהַשָמֶש under sola (Fork 2,22).127 I dette og liknande tilfelle, 

står partikkelen med trekk frå nomenbøying, sjølv om partiklar i utgangspunktet ikkje blir 

bøygd. 

Kva slags ting er det partiklar "gjer"? Ein del av dei relaterer forskjellige ting i teksten 

til kvarandre. Andre er med på å gi "grammatisk" informasjon om ord og frasar, f.eks. om 

binding. Partiklar kan også formidla følelsane hos ein språkbrukar. 

 

§ 53 Preposisjonar 

 

Preposisjonar er (stort sett) ubøyelege småord som har eit substantiv eller tilsvarande 

rett etter seg: i landet, for dei, til å gjere. Saman med denne substantiviske utfyllinga, blir det 

danna ein preposisjonsfrase. I § 57 blir det forklart korleis slike frasar er bygd opp og fungerer 

i ulike samanhengar på bibelhebraisk. Der går det bl.a. fram at preposisjonsfrasar som regel 

knyter seg til verb (som bunde adverbial, objekt eller objektspredikativ), til nomen (som 

attributt, apposisjon eller subjektspredikativ) eller til resten av setninga generelt (som fritt 

adverbial).  

Den vanlegaste funksjonen til preposisjonar er å gi opplysningar om kor det som verbet, 

nomenet eller setninga viser til, er plassert i rom eller tid i forhold til utfyllinga. Men 

preposisjonar er også med på å uttrykke andre typar konkrete eller abstrakte forhold mellom 

verbet, nomenet eller setninga og den substantiviske utfyllinga som kjem etterpå. Dette er slike 

ting som, f.eks., reiskap, fordel/ulempe, følge, årsak, hensikt, eigarskap, måte, ... I tillegg kan 

preposisjonar av og til vise til grammatiske forhold, f.eks. verb–objekt. 

Det finst både enkle, samansette og komplekse preposisjonar. Resten av dette kapittelet 

handlar stort sett om dei vanlegaste enkle preposisjonane.  

Samansette preposisjonar er sett saman av (vanlegvis) to enkle preposisjonar, slik ein 

også har på norsk: overfor, ifrå. På bibelhebraisk er det gjerne andre preposisjonar som blir sett 

saman enn dei ein er vant til på norsk, f.eks. עַל ן + over עַל) מֵּ  + framfor נֶגֶד) לְנֶגֶד ,frå ≈) frå מ 

  .til ≈) framfor. I mange slike tilfelle passar det best med ein enkel preposisjon som omsetting לְִּ

Komplekse preposisjonar er eigentleg preposisjonsfrasar med utfyllinga i status 

constructus som har stivna til faste kombinasjonar. Det vanlegaste eksempelet er י פְנֵּ  som ,ל 

består av preposisjonen ְִּל til, for, når det gjeld og substantivet ים  .ansikt i status constructus פָנ 

Her fungerer partikkelen og nomenet saman som éin preposisjon: framfor, før. Eit anna vanleg 

eksempel er לְמַעַן for ... skuld, av omsyn til.128 

Sjølv om ein preposisjon ikkje kan bety kva som helst, er det ikkje alltid enkelt å 

avgrense betydninga ved hjelp av nokre få norske "ekvivalentar." Det er i tillegg først og fremst 

i eit leksikon at ein får hjelp til å sjå betydningsnyansane til eit ord, og der ser ein at betydninga 

                                                 
127 Jf. bak på norsk, som også er både substantiv og preposisjon. 

128 Sideformene til ְִּבְִּ ,ל og ְִּבְמו ,לְמו – כ og כְמו – kan også kanskje forklarast som komplekse preposisjonar der 

ein variant av spørjepronomenet מָה har blitt ein fast del av preposisjonen. 
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ofte heng saman med orda det er brukt saman med. Ein preposisjon, for eksempel, kan bety 

forskjellige ting, avhengig av verbet og utfyllinga som kjem etterpå. Målet her er å gi ei oversikt 

over korleis preposisjonane som førekjem minst 500 gonger på bibelhebraisk, ofte blir brukt. 

Preposisjonane nedanfor er sortert alfabetisk og ikkje etter frekvens. 

 

a) אֶל 

Preposisjonen אֶל viser primært at ein bevegelse i rom skjer i retning mot utfyllinga (# 

1). Den kan også markere at utfyllinga er sluttmålet for ein bevegelse (# 2, også biletleg: # 3). 

Det hender også at preposisjon plasserer noko i nærleiken av utfyllinga (# 4). 

 

יִּ .1 טַחְת  לֶישׁ  ִּכַפָיִּךָאֵּ Eg retter mot deg hendene mine. (Sal 88,10) 

2. 
יתִּיְהוָהִּ בֵּ רָהִּמ  שֵּׁ אִּאֶת־הָא  וַיֹּּצֵּ

ירוּשָׁלַםִּ חוּץִּל  דְרוןאֶלמ  ִּ־נַחַלִּק 

Og så førte han Asjera-stolpen ut frå HERRENS 

hus ut av Jerusalem til Kedron-dalen. (2 Kong 

23,6) 

קֹּבִּ .3 בִּיַע  לָילְשׁובֵּ ִּואֵּ for å føre Jacob tilbake til han (Jes 49,5) 

4. 

קְרַאתִּאָחָזִּאַתָהִּוּשְׁאָרִּ א־נָאִּל  צֵּ

הִּתְעָלַתִּאֶליָשׁוּבִּבְנֶךִָּ כָהִּ־קְצֵּ הַבְרֵּ

 הָעֶלְיונָה

Så gå for å møte Ahaz, du og Sjear-Jasjub, son 

din, ved enden av vassleidningen frå 

Øvredammen! (Jes 7,3) 

 

Av andre typar forhold, brukast אֶל bl.a. når ein situasjon blir spesifisert til å handle 

om utfyllinga, slik ein også ser med ְִּל (pkt. f) og ְִּב (pkt. d). Dette kan til tider nærme seg ei 

årsak (# 5). Preposisjonen kan også vise at utfyllinga er den som har interesse av at hendinga 

skjer (# 6). 

 

5. 
יִּיְרַנְּנוִּּ יִּוּבְשָׂר  ב  ל־ִּאֶלל  אֵּ

ִּחָי

Hjartet mitt og kjøttet mitt jublar over den levande Gud. 

(Sal 84,3) 

עֶנָּהִּ .6 יוְנַבְק  לֵּ ִּנוּאֵּ Og la oss ta den for oss sjølve. (Jes 7,6) 

 

Kanskje som ei vidareføring av den romlege bruken om retning, blir אֶל brukt med 

mottakar- eller sanseobjektet til visse verb (## 7–10). Dette er ein grammatisk funksjon. 

 

קְרָאִּמֹּשֶׁהִּ .7 לאֶלוַיּ  שְׂרָאֵּ ִּ־כָל־י  Og så kalla Moses saman heile Israel. (5 Mos 5,1) 

ֹּאמֶרִּיְהוָהִּ .8 ִּ־יְשַׁעְיָהוּאֶלוַיּ Og så sa HERREN til Jesaja. (Jes 7,3) 

םִּ .9 תְנֵּ לִָּוַיּ  ִּיאֵּ Og så ga han dei til meg. (5 Mos 5,22) 



217 

 

יםִּ .10 יּ  מְעוִּּא  לִַּשׁ  ִּיאֵּ Høyr, kystar, på meg! (Jes 49,1) 

 

b) י / אַחַר רֵּ  אַח 

Med romleg nyanse, er preposisjonen י רֵּ  med på å plassere noko bakanfor eller på אַח 

baksida av utfyllinga (## 1 og 2). Denne bruken kan også vere biletleg, f.eks. om å knyte seg 

til ein guddom (# 3).  

 

1. 
וְשָׂרָהִּשֹּׁמַעַתִּפֶתַחִּהָאֹּהֶלִּ

רָיוְהוּאִּ  ואַח 

Og Sara høyrde det i teltopninga – og den var rett bak 

han. (1 Mos 18,10) 

םִּוַיָּבֹּאוִּּ .2 צְרַי  רְדְפוִּּמ  יוַיּ  רֵּ ִּהֶםאַח 
Og så følgde egyptarane etter og gjekk inn rett bak dei. 

(2 Mos 14,23) 

ילָלֶכֶתִּ .3 רֵּ יםִּאַח  ר  חֵּ יםִּא  לֹה  ִּא  å gå etter (→ å følge) andre gudar (5 Mos 11,28) 

 

Denne preposisjonen er også brukt temporalt for å legge noko til tidsperioden som 

følger utfyllinga. 

 

כֶםִּ .4 יזַרְע  רֵּ ִּכֶםאַח  avkommet dykkar etter dykk (1 Mos 9,9) 

5. 
לִּ שְׂרָאֵּ יתִּי  שֶׁרִּאֶכְרֹּתִּאֶת־בֵּ יתִּא  הַבְר 

י רֵּ םִּאַח  יםִּהָהֵּ ִּהַיָּמ 

pakta som eg gjer med Israels hus etter dei 

dagane (Jer 31,33) 

 

c) ת  אֵּ

Utan pronomensuffiks har dette ordet same form som objektsmerket ת  .(sjå § 55b) אֵּ

Med suffiks har dei vanlegvis forskjellige vokalar (sjå § 36). 

Den romlege bruken av ת  plasserer noko (ein situasjon eller ein ting) i nærleiken av אֵּ

eller hos utfyllinga (# 1). Den brukast særleg når det er noko som høyrer saman med utfyllinga 

(# 2). Oftare er det snakk om ein bevegelse der noko (eit subjekt/objekt) følger med utfyllinga 

(## 3 og 4). 

 

זְבְחותֶיךָאֶתשָׁתָהִּאֶפְרֹּחֶיהִָּ .1 ִּ־מ  Ho legg ungane sine ved altara dine. (Sal 84,4) 

2. 
יםִּאֶל־נֹּחִַּוְאֶל־בָנָיוִּ לֹה  ֹּאמֶרִּא  וַיּ

ת ִּוא 

Og så sa Gud til Noah og til sønene hans hos han ... 

(1 Mos 9,8) 

לֶךְִּ .3 תוַיֵּּ ִּלוטִּוא  Og så dro Lot saman med han. (1 Mos 12,4) 

תְִּוְקַחִּ .4 לִּךָא  שְׂרָאֵּ יִּי  קְנֵּ זּ  ִּמ 
Og ta med deg nokre av dei eldste i Israel! (2 Mos 

17,5) 
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Denne preposisjonen brukast ikkje berre for å indikere posisjon(ar) i rom, men også om 

andre typar forhold, bl.a. når eit substantiv har utfyllinga som ein gjensidig part eller deltakar 

(# 5); når noko er eller skjer til fordel for utfyllinga (# 6); når noko skjer ved hjelp av, gjennom 

eller på grunn av utfyllinga (# 7); og når utfyllinga blir bevisst noko (# 8). 

 

יִּ .5 ית  תְִּבְר  ִּכֶםא  pakta mi med deg (1 Mos 9,9) 

רִּפָנָיוִּ .6 תִָּיָאֵּ ִּנוּא  Måtte han la ansiktet sitt lyse for oss! (Sal 67,2) 

עַיִּ .7 שׁ  יִּאָדָםאֶתוְשַׁע  ִּ־בְנֵּ Og gleda mi var hos menneske. (Ordt 8,31) 

8. 
־אֶתוְנודְעָהִּיַד־יְהוָהִּ

בָדָיו ִּע 

Og HERRENS hand (→ makt) skal bli kjent hos tenarane hans. 

(Jes 66,14) 

 

d) ְִּב 

Preposisjonen ְִּב brukast for å uttrykke at noko på ein eller annan måte skjer eller er i 

nærleiken av utfyllinga i rom, konkret (## 1–7) eller biletleg (# 8). 

 

רִּ .1 יִּדֹּבֵּ יכֶםִּהַיּוםבְִּאָנֹּכ   Eg taler for øyra dykkar i dag. (5 Mos 5,1) אָזְנֵּ

2. 
יתִּ מָנוִּּבְר  ינוִּּכָרַתִּע  לֹהֵּ יְהוָהִּא 

בבְִּ ִּחֹּרֵּ

HERREN vår Gud gjorde med oss ei pakt ved Horeb. 

(5 Mos 5,2) 

יםִּ .3 יםבְִּפָנ  ִּפָנ  ansikt til ansikt (5 Mos 5,4) 

4. 
מְצָאִּ יתִּהַנּ  פֶרִּהַבְר  יתִּבְִּסֵּ בֵּ

ִּיְהוָה

Paktboka som var funnen i HERRENS hus. (2 Kong 

23,2) 

רִּ .5 יִּיְהוּדָהבְִּבָמותִּבִַּוַיְקַטֵּ ִּעָרֵּ Så han ofra på haugane i Juda-byane. (2 Kong 23,5) 

יִּ .6 מֶקִּהַבָכָאבְִּעֹּבְרֵּ ִּעֵּ farande gjennom Bakadalen (Sal 84,7) 

ִּוברוּחִַּעָבְרָה־ .7 Ein vind fer over han. (Sal 103,16) 

8. 
פְאֶרֶתִּ טֶרֶתִּת  יתְִּע  יַד־בְִּוְהָי 

ִּיְהוָה

Og så skal du bli ein herleg krans i HERRENS hand. 

(Jes 62,3) 

 

 Temporal bruk av ְִּב skjer når ein situasjon eller noko substantivisk blir plassert ved eit 

tidspunkt (## 9 og 10) eller innanfor eit tidsrom (## 11 og 12) markert ved hjelp av utfyllinga. 
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קְבֶךָבְִּ .9 יּ  גָרְנְךִָּוּמ  ִּאָסְפְךִָּמ 
når du samlar inn frå treskjeplassen din og frå vinpressa 

di (5 Mos 16,13) 

יבְִּ .10 דֹּנָיִּדָרָשְׁת  יִּא  ִּיוםִּצָרָת  På mi nauds dag, søkjer eg Herren. (Sal 77,3) 

11. 
יָּהוִּּב ִּ זּ  שְׁנַת־מותִּהַמֶלֶךְִּע 

דֹּנָי ִּוָאֶרְאֶהִּאֶת־א 
I dødsåret til kong Ussia, så såg eg Herren. (Jes 6,1) 

12. 
שִּׁשָׁנָהִּבְִּוּ יםִּוְחָמֵּ ש  עודִּשׁ 

עָם םִּמֵּ חַתִּאֶפְרַי  ִּיֵּ

Og innanfor ein tidsperiode på 65 år, skal Efraim vere 

knust så det ikkje lenger er eit folk. (Jes 7,8) 

 

Fleire andre typar forhold mellom eit verb/nomen og utfyllinga kan også uttrykkast 

ved hjelp av preposisjonen ְִּב. Utfyllinga kan vere noko som avgrensar eller spesifiserer kva det 

er f.eks. ei setning eller eit adjektiv gjeld (# 13); ei årsak til at noko skjer (# 14); ein tilstand 

hos ein aktør (# 15) eller det han opptrer i eigenskap av å vere (# 16); ei norm noko er gjort 

etter (# 17) eller ein måte noko er gjort på (# 18).  

 

13. 
י־כָמֹּכָהִּ םבִָּמ  ל  נֶאְדָרִִּּ ...אֵּ

 קֹּדֶשׁבִַּ

Kven er lik deg blant gudane? ... herleg i 

heilagdom? (2 Mos 15,11) 

14. 
לִּבְִּ שְׂרָאֵּ בַתִּיְהוָהִּאֶת־י  אַה 

ימְךִָּלְמֶלֶךְ  לְעֹּלָםִּוַיְשׂ 

Fordi HERREN elskar Israel for alltid, så gjorde han 

deg til konge. (1 Kong 10,9) 

ם־קָפַץִּ .15 מָיובְִּא  ִּאַףִּרַח 
Har han lukka igjen mildskapen sin i vreide? (Sal 

77,10) 

הִּ .16 דֹּנָיִּיְהו  הִּא  נֵּּ ִּחָזָקִּיָבואבְִּה 
Sjå! Herren GUD kjem som ein "sterking." (Jes 

40,10) 

כוּןבְִּוּ .17 לֵּ ֹּאִּיֵּ שְׁפָטַיִּל ִּמ 
Og etter (= i samsvar med) lovene mine går han 

ikkje. (Sal 89,31) 

םבְִּ .18 צְרַי  אֶרֶץִּמ  פָזוןִּיָצָאתִָּמֵּ  I hast dro du ut av landet Egypt. (5 Mos 16,3) ח 

 

Preposisjonen brukast også når noko er til skade for eller i fiendskap mot utfyllinga (# 

19).  

 

19. 
םִּ יִּוְהֵּ יִּוְרומַמְת  דַלְת  יםִּג  בָנ 

ִּיב ִּפָשְׁעוִּּ

Barn har eg fostra og oppdratt, men dei gjorde opprør 

mot meg. (Jes 1,2) 

 

Når utfyllinga viser seg saman eller i samband med situasjonen (# 20) – gjerne som 

reiskapen noko er utført med (# 21), eller materialet/gjenstanden som er brukt i situasjonen (# 

22), dukkar denne preposisjonen gjerne opp.  
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20. 
יתִָּ חַסְדְךִָּעַם־זוִּּגָאָלְתִָּבְִּנָח 

הַלְתִָּ הִּקָדְשֶׁךָבְִּנֵּ ִּעָזְּךִָּאֶל־נְוֵּ

Du førte i miskunna di folket som du fria ut. Du 

leidde med krafta di til din heilage bustad. (2 Mos 

15,13) 

21. 
םִּיְכַסֶּהִּפָנָיוִּוּב ִּ םִּב ִּשְׁתַי  שְׁתַי 

ףב ִּיְכַסֶּהִּרַגְלָיוִּוּ םִּיְעופֵּ  שְׁתַי 

Med to dekte han ansiktet sitt og med to dekte han 

føtene sine og med to flaug han. (Jes 6,2) 

יַעִּ .22 ךְטובִּבִַּהַמַשְׂב  ִּעֶדְיֵּ Han mettar med det gode livet ditt(?). (Sal 103,5) 

 

Utfyllinga kan også vere det ein byter inn, eller betalinga ein gir for noko (# 23). 

Preposisjonen kan i tillegg vise at noko er eller gjeld ein del av utfyllinga (# 24). 

 

23. 
םִּ פְלַי  יַּדִּיְהוָהִּכ  יִּלָקְחָהִּמ  כ 

ֹּאתֶיהִָּבְִּ  כָל־חַט

Sanneleg har ho fått av HERRENS hand dobbelt for alle 

syndene sine. (Jes 40,2) 

24. 
רֹּןִּ נָיוִּבְִּמֹּשֶׁהִּוְאַה  כֹּה 

לִּ יִּשְׁמובְִּוּשְׁמוּאֵּ ִּקֹּרְאֵּ

Moses og Aron var blant prestane hans og Samuel blant 

dei som kalla på namnet hans. (Sal 99,6) 

 

Det grammatiske objektet til ein del verb kan stå som utfylling til preposisjonen ְִּב: 

 

25. 
הְיותִּבְִּ לֹהֶיךִָּל  ךִָּבָחַרִּיְהוָהִּא 

לָֹּה ִּלוִּלְעַםִּסְג 

Deg har HERREN din Gud valt ut til å bli eit 

eigedomsfolk for han. (5 Mos 7,6) 

בַרְתִָּ .26 ִּםבִָּוְד  Og du skal tale om dei. (5 Mos 6,7) 

יִּ .27 ית  לֶךָבְִּוְהָג  ִּכָל־פָע  Og eg "mumlar" (grundar) på alt ditt verk. (Sal 77,13) 

חִַּ .28 ִּךְבִָּאָדָםִּבֹּטֵּ eit menneske som set si lit til deg (Sal 84,13) 

 

e) 129ְִּכ 

Preposisjonen ְִּכ skil seg ut blant preposisjonane ved at den har ei setning som utfylling 

over ti gonger oftare enn nokon annan preposisjon. Setninga er substantivert ved hjelp av 

konjunksjonen שֶׁר  Det går også an å analysere .(sjå §§ 54c, 61e og # 10 nedanfor) א 

ordkombinasjonen שֶׁר  som ein separat konjunksjon om samsvar ("[slik] som") eller tid כַא 

("når").  

Denne preposisjonen skil seg også ut ved å vere den einaste av dei mest vanlege 

                                                 
129 Denne preposisjonen har ei sideform – כְמו – som ofte brukast med pronomensuffiks, f.eks. ָכָמוך (sjå elles § 

36). 
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preposisjonane som ikkje brukast for å lokalisere noko i rom. Som regel er den heller med på å 

uttrykke ei samanlikning – at noko (ein situasjon eller noko substantivisk) liknar utfyllinga på 

ein eller annan måte (## 1 og 2); at det er i samsvar med utfyllinga som ei norm eller i måte (## 

3 og 4); at det tilsvarer utfyllinga i mål eller mengd (# 5); eller rett og slett er identisk med 

utfyllinga (## 6 og 7). 

 

םכְִּוְהָיָהִּ .1 יִּמָי  ץִּשָׁתוּלִּעַל־פַלְגֵּ ִּעֵּ
Han blir då lik eit tre planta ved renner av vatn. (Sal 

1,3) 

2. 

יכֶםִּ טָאֵּ הְיוִּּח  ם־י  יםִּכִַּא  שֶלֶגִּכִַּשָנ 

ימוִּּ ם־יַאְד  ינוִּּא  תולָעִּכִַּיַלְב 

הְיוּכִַּ ִּצֶמֶרִּי 

Om så syndene dykkar er som purpur, skal dei bli 

kvite som snø, om dei er raude som skarlak, skal dei 

bli som ull. (Jes 1,18) 

3. 
יכֶםִּ לֹהֵּ שׂוִּּפֶסַחִּלַיהוָהִּא  ע 

יתִּהַזֶּהכִַּ פֶרִּהַבְר  ִּכָתוּבִּעַלִּסֵּ

Lag påskefest for HERREN dykkar Gud i samsvar 

med det som er skrive i denne paktboka! (2 Kong 

23,21) 

4. 
חַםִּיְהוָהִּכְִּ יםִּר  םִּאָבִּעַל־בָנ  רַחֵּ

אָיו ִּעַל־יְרֵּ

På same måte som ein far er mild med barna, er 

HERREN mild med dei som fryktar han. (Sal 103,13) 

לִּגָדולִּ .5 י־אֵּ יםכִֵּּמ   Kven gud er så stor som Gud? (Sal 77,14) אלֹה 

6. 
םִּיְהוָהִּכְִּ ע  שֶׁר־שָׁאַלְתִָּמֵּ כֹּלִּא 

לֹהֶיךָ  א 

[Dette er] identisk med alt som du ba om av HERREN 

din Gud. (5 Mos 18,16) 

יִּ .7 ית  יָלכְִּהָי  ין־א  ִּגֶבֶרִּאֵּ Eg har blitt på alle vis ein mann utan kraft. (Sal 88,5) 

 

Ein del gonger har denne preposisjonen substantivisk funksjon i det den blir brukt for å 

nemne noko som liknar, tilsvarer eller er identisk med utfyllinga (# 8, jf. norsk hans like). 

Likskap, samsvar eller identitet kan også uttrykkast ved å bruke preposisjonen ְִּכ to gonger (# 

9), både framfor det som blir samanlikna med noko anna, og framfor det som er grunnlaget for 

samanlikninga. På norsk er det vanleg å bruka som (far), så (son) (men jf. engelsk like [father], 

like [son]). Rekkefølga på bibelhebraisk kan variere. 

 

8. 
שָׂהִּ ֹּאִּנַע  יִּל פֶסַחִּהַזֶּהִּכִַּכ 

ים יִּהַשֹּפְט  ימֵּ ִּמ 

Sanneleg, noko likt denne påskefesten hadde ikkje blitt laga 

sidan dommaranes dagar. (2 Kong 23,22) 

9. 

ישִּׁ רְכַתִּכְִּמַתְנַתִּיָדוִּכְִּא  ב 

שֶׁרִּנָתַן־ לֹהֶיךִָּא  יְהוָהִּא 

ִּלָךְ

Når det gjeld den enkelte, gåva frå handa hans skal vere i 

samsvar med HERREN din Guds velsigning som han gir til 

deg. (5 Mos 16,17) 
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I tillegg til bruken i ulike samanlikningar, kan preposisjonen ְִּכ vere med på å plassere 

noko i tid (## 10 og 11), særleg når den står framfor verb i infinitiv constructus (# 11). 

 

יִּרוּחִַּ .10 ֹּאִּב  לַיכִַּוַתָב בֶרִּאֵּ שֶׁרִּד   א 
Og så kom ånd inn i meg då han talte til meg. (Esek 

2,2) 

11. 
זְבַחִּאֶת־הַפֶסַחִּבָעָרֶבִּ שָׁםִּת 

 בואִּהַשֶמֶשׁכְִּ

Der skal du slakte påskeofferet om kvelden når sola 

går ned. (5 Mos 16,6) 

 

f) ְִּל 

Med over tjuetusen førekomstar, er ְִּל den desidert vanlegaste preposisjonen, og den 

brukast på ei rekke forskjellige måtar. Mange av dei kan gjerne assosierast med kasusen dativ 

slik ein kjenner den frå andre språk.  

Ved hjelp av denne preposisjonen kan ein språkbrukar for det første indikere ei 

plassering i rom der utfyllinga fungerer som retning (# 1) eller mål (# 2). Det hender også at 

plasseringa er i nærleiken av utfyllinga (# 3). 

 

ה־אָזְנְךִָּ .1 ילְִּהַטֵּ נָּת   Vend øyret ditt til ropet mitt! (Sal 88,3) ר 

2. 
יתִָּבַבֹּקֶרִּוְהָלַכְתִָּ וּפָנ 

ִּאֹּהָלֶיךָלְִּ

Og så skal du vende tilbake om morgonen og gå til telta 

dine. (5 Mos 16,7) 

ץלִַּ .3 ִּפֶתַחִּחַטָאתִּרֹּבֵּ Ved døra ligg synd i skjul. (1 Mos 4,7) 

 

Med temporal nyanse er ְִּל ofte brukt for å vise til tidsperioden fram mot utfyllinga: 

 

דֹּנָילְִּהִַּ .4 זְנַחִּא  יםִּי   Skal Herren for alltid vere avvisande? (Sal 77,8) עולָמ 

 

Ikkje alle dei andre forholda som preposisjonen ְִּל brukast for å uttrykke, er så lett å 

skilje frå det romlege. I situasjonar der ein seier eller gir noko, kan ְִּל vise til retninga eller målet 

for ei konkret handling eller bevegelse. Men fordi slike verb ikkje alltid er brukt med konkret 

meining (jf. ## 7 og 8), viser ikkje preposisjonen berre til eit romleg forhold i slike situasjonar. 

Det kan heller vere snakk om å vise kva/kven som er målet eller i sikte for situasjonen – det ein 

ofte kallar eit indirekte objekt på norsk. 

 

5. 
ֹּאמַרִּ לִּאֶהְיֶהִּל ִּכֹּהִּת שְׂרָאֵּ יִּי  בְנֵּ

יכֶם לֵּ יִּא  ִּשְׁלָחַנ 

Slik skal du seie til israelittane: "Eg er" har sendt 

meg til dykk. (2 Mos 3,14) 
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ןִּגַם־ .6 תֵּ ישָׁהּלְִּוַת   Og så ga ho også til mannen sin. (1 Mos 3,6) א 

ם־ .7 בלְִּא  כַזֵּּ דִּא  ִּדָו  For David lyg eg aldri. (Sal 89,36) 

םִּ .8  Og måtte han gi deg fred. (4 Mos 6,26) ךִָּשָׁלוםלְִּוְיָשֵּׂ

 

Den romlege bruken av ְִּל om mål eller retning har fleire ikkje-romlege motstykke, f.eks. 

når den viser til noko som følelsane har i sikte (# 9; eller er dette eit eksempel på eit tema? Jf. 

# 17 nedanfor). Den brukast også der utfyllinga fungerer som formål (# 10), særleg når 

utfyllinga er eit verb i infinitiv constructus (# 11),130 eller resultat/endeprodukt – tilsikta (# 12) 

eller utilsikta (# 13). Saman med spørjepronomenet מָה fungerer det som det norske kvifor (# 

14). "Formålet" kan også vere noko(n) som har fordel (eller ulempe) av situasjonen (# 15). Om 

ikkje fordel eller ulempe, kan utfyllinga til ְִּל ha interesse av eller vere motivasjonen for 

situasjonen (# 16). Med bevegelsesverb i imperativ blir subjektet sjølv av og til framheva ved 

hjelp av preposisjonen ְִּ(17 #) ל. 

  

9. 
יִּ כְסְפָהִּוְגַם־כָלְתָהִּנַפְשׁ  נ 

ִּחַצְרותִּיְהוָהלְִּ

Eg lengta, til og med tærtest bort (av lengsel), etter 

HERRENS føregardar. (Sal 84,3) 

בְתְךָלְִּמָכוןִּ .10  ein stad der du kan bu (2 Mos 15,17) שׁ 

11. 
בְחַרִּיְהוָהִּ שֶׁר־י  בַמָקוםִּא 

ןִּשְׁמוִּשָׁםלְִּ ִּשַׁכֵּ

på staden som HERREN vel ut for (med sikte på) å la 

namnet sitt bu der (5 Mos 16,2) 

12. 
אותִּעַל־יָדֶךִָּלְִּוּקְשַׁרְתָםִּ

ינֶיךָלְִּוְהָיוִּּ יןִּעֵּ ִּטֹּטָפֹּתִּבֵּ

Og du skal binde dei som eit teikn på handa di, og dei 

skal bli til band mellom auga dine. (5 Mos 6,8) 

יִּ .13 יִּאָמַרְת  נ  ילְִּוַא  יקִּיָגַעְת   Men eg sa: For ingen ting har eg streva! (Jes 49,4) ר 

ילִָּ .14 זְנַחִּנַפְשׁ  ִּמָהִּיְהוָהִּת 
Kvifor, HERRE, støyter du meg (min nefesj) bort? (Sal 

88,15) 

15. 
יתִּוְהַחֶסֶדִּ רִּהַבְר  שֹּׁמֵּ

בָיולְִּ ִּאֹּה 

ein som vaktar pakta og miskunna for dei som elskar 

han (5 Mos 7,9) 

יתִָּפֶסַחִּ .16 לֹהֶיךָלִַּוְעָשׂ  ִּיהוָהִּא  Så du held påskefest for HERREN din Gud. (5 Mos 16,1) 

י־ .17 ל  ךְִּלִָּעַלִּהַר־גָבֹּהִַּע  Stig opp på eit høgt fjell, du gledebod, Sion! (Jes 40,9) 

                                                 
130 Der verbet i infinitiv constructus er eit negativt siktemål (for å ikkje), brukast bl.a. den komplekse preposisjonen 

י לְת   .f.eks. 1 Mos 4,15 ,לְב 
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יּון ִּמְבַשֶרֶתִּצ 

 

Preposisjonen ְִּל har andre, ikkje-romlege bruksmåtar som kanskje likevel heng saman 

med det romlege forholdet nærleik (ved, hos, for). Det er brukt for eksempel om ulike typar 

spesifiseringar (jf. bruken av preposisjonen ְִּב om spesifisering i ## 13–18 under pkt. e ovanfor). 

Utfyllinga kan spesifisere kven/kva eit verb eller nomen gjeld på ein generell måte (# 18); kva 

som pregar eller kjenneteiknar situasjonen eller nomenet (# 19); korleis ein verbsituasjon blir 

utført (# 20); eller kva som er temaet eller emnet for tale o.l. (# 21). Ei slags 

perspektivspesifisering med ְִּל er der utfyllinga er den som gjer vurderinga, eller har synet som 

resten av setninga er eit uttrykk for (# 22). Preposisjonen ְִּל spesifiserer også frå kven sitt 

perspektiv visse stadsadverbial gjeld (bl.a. מַעַל תַחַת ,oppe מ  יב nede og מ   ,(rundt omkring סָב 

slik at dei til saman blir ein slags kompleks samansett preposisjon (# 23).  

 

18. 

יםִּ   לָפ  וְעֹּשֶׂהִּחֶסֶדִּלַא 

בַיִּוּלְִּ צְותָילְִּאֹּה  יִּמ  ִּשֹּׁמְרֵּ

men viser miskunn mot (fleire) tusen [slektsledd] når det 

gjeld dei som elskar meg, og som held boda mine (5 Mos 

5,10 Kere) 

ֹּאשִּׁ .19 ילִָּכָל־ר ל  ִּח  Kvart hovud er sjukt (← prega av sjukdom). (Jes 1,5) 

20. 
יםִּ לֹה  וַיְבָרֶךְִּאֹּתָםִּא 

ִּאמֹּרִּפְרוִּּוּרְבוּלִֵּּ

Og så velsigna Gud dei (ved å seie): Ver fruktbare og bli 

mange! (1 Mos 1,22) 

יִּ .21 ירַתִּדוד  ִּכַרְמולְִּשׁ  min kjærleikssong om vingarden hans (Jes 5,1) 

22. 
יִּעַםִּקָדושִּׁאַתָהִּ כ 

לֹהֶיךָיהוָהִּלִַּ ִּא 
For eit heilagt folk er du for HERREN din Gud. (5 Mos 7,6) 

23. 
מַעַלִּ יםִּמ  יםִּעֹּמְד  שְׂרָפ 

ִּול
Serafar sto over han (← oppe frå hans synsvinkel). (Jes 6,2) 

 

Nærleik i rom kan også danne bakgrunnen for den ikkje-romlege bruken av ְִּל for å 

uttrykke forskjellige genitivforhold (## 24–27) – med eller utan eksistenspartiklane ׁש ן og יֵּ  אַי 

(# 25, sjå også § 55d). Med denne preposisjonen kan ein språkbrukar unngå at ein ubunden 

nominal kjerne i ein nomenfrase med eit bunde attributt, sjølv blir bunden (jf. # 26a med 26b, 

sjå også § 46a). I slekt med denne bruken av ְִּל er når den viser til forfattar eller opphavsmann 

(# 27). 
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24. 
יִּ דַעִּכ  יהוָהִּלִַּלְמַעַןִּתֵּ

ִּהָאָרֶץ

for at du skal skjønne at jorda høyrer HERREN til (2 Mos 

9,29) 

רִּ .25 ין־עֹּזֵּ ִּולוְאֵּ Og han har ingen hjelpar. (Sal 72,12) 

26a. ִּים  barn av barna dine (Sal 128,6) בָנֶיךָלְִּבָנ 

26b. ָיִּבָנֶיך ִּבְנֵּ barnebarna dine 

לָֹּהִּ .27 דלְִּתְפ  ִּדָו  ei bøn av David 

 

Preposisjonen ְִּל ser ut til å ha mest ein grammatisk funksjon når den innleier objekt for 

visse verb (# 28). Her er det ikkje så lett å sjå spor etter dei andre forholda som er nemnt ovanfor. 

Denne bruken er vanleg når objektet er eit verb i infinitiv constructus (# 29). Også når subjektet 

er eit verb i infinitiv constructus, kan ein finne ְִּל framfor verbet (# 30, sjå også § 41a4). 

 

28. 
חִַּ אִּלְִּהַסֹּּלֵּ יִּהָרֹּפֵּ כ  ונֵּ כָל־לְִּכָל־ע 

י אָיְכ  ל  ִּתַח 

den som tilgir all di synd, den som lækjer alle 

sjukdomane dine (Sal 103,3) 

שֹּׂתָםלִַּוּשְׁמַרְתֶםִּ .29 ִּע  Så de passar på å gjere dei. (5 Mos 5,1) 

30. 
יִּעֶבֶדִּ הְיותְךִָּל  לִּמ  יםִּלְִּנָקֵּ הָק 

קֹּב יִּיַע  בְטֵּ ִּאֶת־שׁ 

Å reise opp Jacobs stammer er trivielt i lys av at du er 

ein tenar for meg. (Jes 49,6) 

 

g) י פְנֵּ  ל 

Den vanlegaste komplekse preposisjonen er י פְנֵּ  Den brukast for å plassere noko i rom .ל 

framfor eller føre utfyllinga (## 1 og 2). Av og til ser det ut til at den fysiske plasseringa er 

mindre viktig enn det at noko er sett til disposisjon for utfyllinga (# 3). 

 

1. 
ךְִּ יםִּהַהֹּלֵּ לֹה  ימַלְאַךְִּהָא  פְנֵּ ִּל 

למַח ִּ שְׂרָאֵּ הִּי  ִּנֵּ

engelen frå Gud som hadde gått føre Israels leir (2 Mos 

14,19) 

2. 
לָֹּתוִּ תוִּוּפְע  הִּשְׂכָרוִּא  נֵּּ ה 

ִּולְפָנָי

Sjå, lønna hans er med han, og vederlaget hans er 

framfor han. (Jes 62,11) 

3. 
קַחִּחֶמְאָהִּוְחָלָבִּוּבֶן־הַבָקָרִּ וַיּ 

ןִּ תֵּ שֶׁרִּעָשָׂהִּוַיּ  יא  פְנֵּ ִּהֶםל 

Og så tok han rømme og mjølk og kalven som han 

hadde gjort i stand, og sette det fram for dei. (1 Mos 

18,8) 
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Om temporale forhold blir preposisjonen י פְנֵּ  brukt for å plassere noko i tidsperioden ל 

før tidspunktet for utfyllinga. 

 

4. 

חִַּ ךְִּלְחֹּשֶׁךְִּוְהַיָּרֵּ הָפֵּ הַשֶמֶשִּׁיֵּ

ילְדָםִּ פְנֵּ בואִּיוםִּיְהוָהִּהַגָדולִִּּל 

ִּוְהַנּורָא

Sola blir omskapt til mørker og månen til blod før 

HERRENS dag kjem, den store og skremmande. (Joel 

3,4) 

 

Ein annan type forhold som preposisjonen י פְנֵּ  er brukt for å markere, er når den står ל 

framfor den som gjer den vurderinga, eller har det synet som resten av setninga/frasen er eit 

uttrykk for. 

 

5. 
יִּ י־פ  מְרֵּ הְיוִּּלְרָצוןִּא  י 

יִּ ב  ִּךִָּיְהוָהלְפָנֶיוְהֶגְיוןִּל 

Måtte orda frå munnen min og meditasjonen i hjartet mitt 

vere til glede for deg, HERRE. (Sal 19,15) 

ישִּׁגָדולִּ .6 יא  פְנֵּ דֹּנָיוִּל  ִּא  ein stor mann ifølge herren hans (2 Kong 5,1) 

 

h) 131ן  מ 

Preposisjonen ן  er brukt om romlege forhold når utfyllinga er det konkrete מ 

utgangspunktet for forskjellige typar handlingar (## 1 og 2). Retning frå noko substantivisk 

(utfyllinga) blir markert ved hjelp av denne preposisjonen sjølv der det ikkje skjer ei handling 

ved dette utgangspunktet (# 3). Utfyllinga kan også vere staden der noko har sitt opphav (# 4). 

Når utfyllinga viser til eit område i ei bestemt retning (מַעַל området oppover, תַחַת området 

nedunder, קֶדֶם område austover, ין ן området til høgre), er preposisjonen יָמ   med på å plassere מ 

noko i den retninga (# 5). 

 

1. 
יאִּ תִּכָל־מִֵּּלְהוצ  יכַלִּיְהוָהִּאֵּ הֵּ

םִּלַבַעַל שׂוּי  יםִּהָע  ל  ִּהַכֵּ

å føre ut av HERRENS tempel alt utstyret laga til Baal 

(2 Kong 23,4) 

2. 
מָכֶםִּ בֶרִּיְהוָהִּע  יםִּד  יםִּבְפָנ  פָנ 

שׁמ ִּבָהָרִּ ִּתוךְִּהָאֵּ

Ansikt til ansikt talte HERREN med dykk på fjellet frå 

midten av elden. (5 Mos 5,4) 

ֹּאתִּ .3 שִּׁז קֵּ י־ב  ִּיֶּדְכֶםמ ִּמ  Kven krev dette av handa dykkar? (Jes 1,12) 

ןעָפָרִּ .4 דָמָהמ  ִּ־הָא  støv frå jorda (1 Mos 2,7) 

                                                 
131 Sideform: י נּ   .Sjå § 36 for former med pronomensuffiks .(brukast ikkje med pronomensuffiks) מ 
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5. 
םִּ שֶׁרִּבַשָמַי  שֶׁרִּמ ִּא  מַעַלִּוַא 

ִּתָחַתמ ִּבָאָרֶץִּ

som er i himmelen i oppover retning, eller som er på 

jorda i nedover retning (5 Mos 5,8) 

 

Om tid brukast ן  for å vise til tidsperioden der noko har sitt opphav (# 6), til מ 

tidsperioden som begynner med utfyllinga (# 7) eller tidsperioden som begynner etter utfyllinga 

(# 8). 

 

6. 
יםִּ יִּיָמ  שַבְת  קֶדֶםִּמ ִּח 

ים ִּשְׁנותִּעולָמ 
Eg tenkjer på dagar frå fortida, på framfarne år. (Sal 77,6) 

עִַּ .7 וֵּ יִּוְגֹּ נ  יִּא  ִּנֹּּעַרמ ִּעָנ 
Hjelpelaus har eg vore og døden nær sidan ungdomstida. 

(Sal 88,16) 

יִּ .8 יםמ ִּוַיְה  םִּיָמ  ץִּשְׁנָתַי  ִּקֵּ
Og det skjedde etter at to år hadde gått (← slutten av to år 

med dagar) ... (1 Mos 41,1) 

 

Mange av dei andre forholda som ן  brukast for å uttrykke, har med idéar om מ 

utgangspunkt eller opphav å gjere. Utfyllinga kan f.eks. vere gruppa, ikkje staden, noko blir 

skilt ut frå (# 9). Preposisjonen kan også substantiverast og vise til ein del eller bit av utfyllinga 

(# 10). Utgangspunktet kan vere det same som startpunktet for opptellingar (# 11) eller 

forskjellige inklusive uttrykk saman med preposisjonen (12 #) עַד.  

 

9. 
בְחַרִּיְהוָהִּ שֶׁר־י  הַמָקוםִּא 

יכֶםִּ לֹהֵּ יכֶםמ ִּא  בְטֵּ ִּכָל־שׁ 

Staden som HERREN dykkar Gud vel ut blant alle 

stammene dykkar. (5 Mos 12,5) 

למ ִּ .10 ֹּאכֵּ ץ־הַגָןִּנ יִּעֵּ ִּפְר  Noko av frukta på trea i hagen kan vi ete. (1 Mos 3,2) 

 ִּ  

11. 
לִּמִֵּּ שִּׁבַקָמָהִּתָחֵּ לִּחֶרְמֵּ הָחֵּ

עות בְעָהִּשָׁב  סְפֹּרִּשׁ  ִּל 

Frå ein begynner med sigd i det ståande kornet, skal 

du begynne å telje sju veker. (5 Mos 16,9) 

ֹּאשׁמ ִּ .12 ִּכַף־רֶגֶלִּוְעַד־ר frå fotblad og til hovud (≈ frå topp til tå) (Jes 1,6) 

 

Utfyllinga til ן  kan også vere utgangspunktet på den måten at den ligg til grunn for מ 

eller er årsaka til noko anna (# 13, jf. også י פְנֵּ ן om årsak).132 Eit anna logisk forhold som מ   מ 

brukast for å uttrykke, er eit negativt siktemål/resultat (# 14). Dette heng kanskje saman med 

                                                 
132 Det norske ordet årsak kjem av eit lågtysk ord som eigentleg betyr «opphavleg sak». 
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ן  .som eit nektingsord for verb i infinitiv constructus (# 15) מ 

 

13. 
ֹּאִּ יםִּמִֵּּל כָל־הָעַמ  בְכֶםִּמ  ר 

ִּחָשַׁקִּיְהוָהִּבָכֶם

Det var ikkje fordi de var det største av alle folka, at 

HERREN elska dykk. (5 Mos 7,7) 

םִּ .14 חַתִּאֶפְרַי  ִּעָםמִֵּּיֵּ
Efraim blir knust så det ikkje lenger er eit folk. (Jes 

7,8) 

15. 
צַוֶּהִּ יםִּא  ירִּמִֵּּוְעַלִּהֶעָב  הַמְט 

ִּעָלָיוִּמָטָר

Og til skyene skal eg gi ordre om ikkje å la det regne 

regn over den. (Jes 5,6) 

 

Utgangspunktet som preposisjonen ן  viser til i utfyllinga, kan danna perspektivet som מ 

noko på eit eller anna vis blir vurdert, målt eller bestemt etter (# 16). Utfyllinga er dermed også 

det som noko blir samanlikna med (## 17 og 18, sjå også § 50). 

 

16. 

לִּ יִּעֶבֶדִּמ ִּנָקֵּ הְיותְךִָּל 

יִּ בְטֵּ יםִּאֶת־שׁ  לְהָק 

קֹּב ִּיַע 

Å reise opp Jacobs stammer er trivielt i lys av at du er ein tenar 

for meg. (→ Det er for lite for deg som er ein tenar for meg, å 

reise opp Jacobs stammer.) (Jes 49,6) 

17. 
רֶיךִָּ צֵּ יִּטוב־יוםִּבַח  כ 

ִּאָלֶףמִֵּּ

Ja, ein dag i føregardane dine er betre enn tusen (andre). (Sal 

84,11) 

18. 
יִּ ןִּאָהַבְת  עַל־כֵּ

צְותֶיךִָּ ִּפָזמ ִּזָּהָבִּוּמ ִּמ 

Derfor elskar eg boda dine meir enn gull, enn skinande gull. 

(Sal 119,127) 

 

i) עַד 

Når preposisjonen עַד brukast om romlege forhold, får noko ei lokal utstrekning (# 1) 

eller beveger seg (# 2) i retning mot eller heilt til utfyllinga. 

 

גְדַלִּ .1 י־עַתָהִּי  י־אָרֶץעַדכ  ִּ־אַפְסֵּ Ja, no skal han vere stor til endane av jorda. (Mika 5,3) 

ירֶהִָּ .2 ִּ־יָםעַדתְשַׁלַֹּחִּקְצ  Den strekte rankene ut til havet. (Sal 80,12) 

 

Den temporale bruken av עַד handlar som oftast om at noko varer over eit tidsrom fram 

til utfyllinga (# 3), og saman med spørjeordet מָתַי (eller eit anna spørjeord) dannar den 

spørsmålet: Kor lenge? (# 4). Har handlinga derimot momentan karakter, kan utfyllinga til עַד 

vise til tidspunktet når den seinast skjer (# 5). 
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3. 
יִּ בותָםִּפָשְׁעוִּּב  מָהִּוַא  ־עַדהֵּ

 עֶצֶםִּהַיּוםִּהַזֶּה

Dei og fedrane deira har gjort opprør mot meg fram til 

nettopp denne dagen. (Esek 2,3) 

4. 
יםִּעַל־ִּעַד־מָתַי אַתֶםִּפֹּסְח 

ים פ  יִּהַסְּע  ִּשְׁתֵּ

Kor lenge kjem de til å halte på to krykker? (1 Kong 

18,21) 

5. 

ם־חָבֹּלִּתַחְבֹּלִּשַׂלְמַתִּ א 

עֶךִָּ ֹּאִּהַשֶמֶשִּׁעַדרֵּ ־ב

יבֶנּוִּּלו ִּתְשׁ 

Viss du tar kappa frå nesten din som pant, seinast ved 

solnedgang skal du returnere den til han. (2 Mos 22,25 

[NO v. 26]) 

 

Inklusive uttrykk med עַד (og vanlegvis ן ן/מ   gjeld, i tillegg til rom og tid, også (לְמ 

grupper av ting og personar. 

 

6. 
גְדולָםִּ יםִּמ  לְבְשׁוִּּשַׂק  וַיּ 

 ־קְטַנָּםעַדוְִּ

Og så kledde dei seg i sekkestrie, både store og små (← frå 

deira største og til deira minste). (Jona 3,5) 

 

j) עַל 

Preposisjonen עַל brukast om romlege forhold når noko er eller skjer i området over 

utfyllinga (# 1) eller på dens overflate (# 2), både konkret og biletleg. Med bevegelse, går noko 

gjerne mot eller til utfyllinga (# 3), ofte i retning nedover (# 4). Denne preposisjonen kan også 

brukast når noko er i området ved eller ved sida av utfyllinga (# 5). 

 

יםעַלוְרָםִּהוּאִּ .1  ־כָל־הָעַמ 
Og han er opphøgd over alle folka. (Sal 

99,2) 

בִּ .2 דֹּנָיִּיֹּשֵּׁ אעַלוָאֶרְאֶהִּאֶת־א  סֵּּ ִּ־כ 
Og så såg eg Herren sitte på ei trone. (Jes 

6,1) 

לעַלוְיֶתֶרִּאֶחָיוִּיְשׁוּבוּןִּ .3 שְׂרָאֵּ יִּי  ִּ־בְנֵּ
Då skal resten av brørne hans komme 

tilbake til israelittane. (Mika 5,2) 

פֹּלִּ .4 ית  לֵּ ימָתָהִּוָפַחַדע   Angst og redsel fall på dei. (2 Mos 15,16) הֶםִּאֵּ

מֹּדִּהַמֶלֶךְִּ .5 ִּ־הָעַמוּדעַלוַיַּע 
Og så stilte kongen seg ved søyla. (2 

Kong 23,3) 

 

Parallelt med den romlege bruken av עַל om ein bevegelse mot utfyllinga er andre typar 

forhold der utfyllinga mottar noko, eller der noko er retta mot utfyllinga. Det kan vere til fordel 

for utfyllinga (# 6), men er oftare til skade for den (## 7 og 8). Situasjonen kan også berre dreie 

seg om utfyllinga (# 9).  
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6. 
םִּאָבִּ חַםִּיְהוָהִּעַלכְרַחֵּ יםִּר  ־בָנ 

אָיועַל ִּ־יְרֵּ

På same måte som ein far er mild med barna, er 

HERREN mild med dei som fryktar han. (Sal 103,13) 

7. 
וןִּאָבותִּ דִּע  לִּקַנָּאִּפֹּקֵּ ־עַלאֵּ

ים ִּבָנ 

ein nidkjær Gud som fører straffa for fedranes synd 

over barna (5 Mos 5,9) 

יםִּקָמוִּּ 8 יִּזָר  ִּעָלַיכ  For framande har reist seg mot meg. (Sal 54,5) 

9. 
שֶׁרִּ זוןִּיְשַׁעְיָהוִּּבֶן־אָמוץִּא  ח 

ירוּשָׁלָםעַלחָזָהִּ  ־יְהוּדָהִּו 

Synet til Jesaja, son til Amos, som han såg om Juda og 

Jerusalem. (Jes 1,1) 

 

Når nokon får, har eller viser makt over utfyllinga til (10 #) עַל eller gjer noko på vegner 

av den (# 11), er det også kanskje ei vidareføring av eit romleg forhold. Det same gjeld når 

noko kjem saman med (# 12) eller i tillegg til (# 13) utfyllinga til עַל. 

 

10. 
יךִָּהַיּוםִּהַזֶּהִּ פְקַדְת  םִּעַלה  ־הַגוי 

ִּ־הַמַמְלָכותעַלוְִּ

Eg set deg denne dagen over folka og over rika. 

(Jer 1,10) 

11. 
ֹּא־יָמוּתוִּּאָבותִּ יםִּעַלל יםִּוּבָנ  ־בָנ 

ֹּא־יָמוּתוִּּ  ־אָבותעַלל

Fedrar skal ikkje døy for barna, og barn skal ikkje 

døy for fedrane. (2 Krøn 25,4) 

יםִּ .12 בְעַתִּיָמ  ֹּאכַל־שׁ  ִּוִּמַצותעָלָית
I sju dagar skal du ete usyrt brød saman med det. 

(5 Mos 16,3) 

13. 
יוְעודִּנוסַףִּ לֵּ יםִּע  יםִּרַב  הֶםִּדְבָר 

מָה ִּכָהֵּ

Og dessutan vart det lagt til i tillegg til dei, 

mange ord lik dei. (Jer 36,32) 

 

Preposisjonen עַל kan ha ein logisk nyanse der utfyllinga fungerer som grunn for noko 

(## 14 og 15). Med ordet ן  slik som utfylling, blir det danna eit adverbial som tilsvarer det כֵּ

norske derfor (← på grunn av slikt, # 16). 

 

14. 
־כַלָֹּהִּעַלוּמְשׂושִּׂחָתָןִּ

ישִּׂ ךְךְִּעָלַי ִּיָשׂ  לֹהָי  ִּא 

Og med den gleda ein brudgom har over brura, gleder 

din Gud seg over deg. (Jes 62,5) 

15. 
דְקָתוִּ צ  יקִּמ  בְשׁוּב־צַד 

תִּ יוְעָשָׂהִּעָוֶלִּוּמֵּ לֵּ ִּהֶםע 

Når ein rettferdig vender seg vekk frå rettferda si og gjer 

urett, så skal han døy på grunn av det (← dei [tinga]). 

(Esek 18,26) 
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16. 
ן יםִִּּעַל־כֵּ מוִּּרְשָׁע  ֹּא־יָק  ל

שְׁפָט ִּבַמ 
Derfor kan ikkje gudlause bli ståande i retten. (Sal 1,5) 

 

k) ם  ע 

Det er ikkje ofte preposisjonen ם  brukast om romlege forhold, men den kan vise at ע 

noko er eller skjer i nærleiken av utfyllinga. 

 

1. 
בִּ תְיַצֵּ רֶדִּיְהוָהִּבֶעָנָןִּוַיּ  וַיֵּּ

מוִּשָׁם  ע 

Og så steig HERREN ned i skya. Og så stilte han seg hos han 

der. (2 Mos 34,5) 

 

Av andre typar forhold som ם  brukast om, er den mest vanlege det at noko knyter ע 

seg til utfyllinga (# 2) eller følger med den som eit tillegg (# 3). Tilknytinga kan også likne eit 

genitivforhold (# 4).  

 

יִּבְצָרָה .2 מו־אָנֹּכ   Eg er med han i nauda. (Sal 91,15) ע 

3. 
יקִּ סְפֶהִּצַד  הַאַףִּת 

ם־רָשָׁע  ע 

Vil du altså rive bort den rettferdige saman med / i tillegg til 

den gudlause? (1 Mos 18,23) 

4. 
י־ םכ  ־יְהוָהִּהַחֶסֶדִּע 

הִּ מוְהַרְבֵּ ִּוִּפְדוּתע 

For hos HERREN er miskunn, og storleg hos han er utløysing (→ 

HERREN har/viser miskunn/utløysing). (Sal 130,7) 

 

Denne preposisjonen brukast også når nokon handlar med utfyllinga, enten til skade (# 

5) eller til gagn (# 6) for den. 

 

5. 
לָֹּחֶםִּ קִּוַיּ  מָלֵּ ֹּאִּע  םוַיָּב לִּע  שְׂרָאֵּ ־י 

ם יד  רְפ  ִּב 

Og så kom Amalek og kriga med Israel i Refidim. 

(2 Mos 17,8) 

שׂותִּ .6 ילִּיְהוָהִּלַע  גְד  מִָּה  ִּנוּע  Stort har HERREN gjort for oss. (Sal 126,3) 

 

l) תַחַת 

Preposisjonen תַחַת brukast om romlege forhold der noko blir plassert under (# 1) eller 

ved den nedre delen av (# 2) utfyllinga. 

 

לִּ .1 ִּהַשָמֶשִּׁתַחַתשֶׁהוּאִּעָמֵּ som han strevar med under sola (Fork 2,22) 
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נוִּּ .2 שָע  ץִּתַחַתוְה  ִּהָעֵּ Og kvil dykk under treet. (1 Mos 18,4) 

 

Av andre typar forhold som תַחַת brukast for å uttrykke, kan nemnast det at noko 

er/skjer i staden for utfyllinga (# 3), og situasjonar der utfyllinga viser til nokon som har/får 

autoritet (# 4). 

 

3. 
הוִּּלְעֹּלָהִּ לֵּ ִּתַחַתוַיַּע 

ִּבְנו

Og så ofra han den som brennoffer i staden for son sin. (1 Mos 

22,13) 

ִּ־רַגְלָיותַחַתכֹּלִּשַׁתָהִּ .4 Alt har du lagt under føtene hans. (Sal 8,7) 

 

 

§ 54 Konjunksjonar 

 

Konjunksjonar er bindeord som står framfor setningar/ord/frasar som høyrer saman med 

andre setningar/ord/frasar. Gjennom val av konjunksjon kan ein språkbrukar markere korleis 

det som kjem etterpå, står i forhold til det som det høyrer saman med. På norsk kan ein f.eks. 

velje konjunksjonen men for å vise at det som kjem etterpå står i kontrast til noko anna.  

Når eit ord bind saman to likestilte ord/frasar/setningar, fungerer det som ein 

sideordnande konjunksjon. Men dersom ei setning fungerer som ein del av ei anna setning eller 

ein frase, fungerer eit eventuelt bindeord som ein underordnande konjunksjon. Forskjellen 

mellom sideordnande konjunksjonar og underordnande konjunksjonar går berre på det 

grammatiske forholdet mellom setningane og orda dei bind saman: Konjunksjonar som står 

framfor setningar som fungerer som subjekt, objekt, fritt adverbial, fokusledd eller attributt, er 

underordnande. På norsk er det i tillegg andre forskjellar mellom setningar bundne saman 

gjennom sideordnande konjunksjonar og underordnande konjunksjonar. 

Nedanfor følger ein kort gjennomgang av bruken av orda som ofte brukast som 

konjunksjonar. 

 

a) ֹאו 

Mellom setningar, frasar og ord markerer ֹאו ulike sideordna alternativ. 

 

1. 
הְיָהִּכַדָבָרִּהַגָדולִּהַזֶּהִּ נ  ה 

שְׁמַעִּכָמֹּהוּ נ   אוִּה 

Har noko tilsvarande denne store tingen blitt gjort? Eller 

har noko tilsvarande den blitt høyrt? (5 Mos 4,32) 

2. 
י־ תִּכ  הְיֶהִּבְעור־בְשָׂרוִּשְׂאֵּ י 

 או־סַפַחַתִּאוִּבַהֶרֶת

Viss det er på kroppshuda hans ei blemme eller utslett 

eller ein bleik flekk. (3 Mos 13,2) 
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b) ם  א 

Partikkelen ם  innleier vanlegvis setningar som fungerer som frie adverbial om slike א 

usikre ting som vilkår (# 1) og vedgåingar (# 2).  

 

1. 
םוְִּ בֹּדִּאֶת־יְהוָהִִּּא  יכֶםִּלַע  ינֵּ רַעִּבְעֵּ

בֹּדוּן יִּתַע  רוִּּלָכֶםִּהַיּוםִּאֶת־מ   בַח 

Og dersom det er vondt i auga dykkar å tene 

HERREN, vel i dag kven de vil tene. (Jos 24,15) 

2. 
ם יםִּכַשֶלֶגִּא  יכֶםִּכַשָנ  טָאֵּ הְיוִּּח  ־י 

ינוּ  יַלְב 

Om så syndene dykkar er som purpur, skal dei 

bli kvite som snø. (Jes 1,18) 

 

Setningar som ikkje refererer til éi spesifikk hending som skjer på eitt bestemt tidspunkt, 

men til kvar gong ei hending skulle komme til å skje (men det er usikkert når), kan brukast som 

frie adverbial om tid og ha ם  .som konjunksjon (# 3) א 

 

3. 
י יִּרְנָנותִּיְהַלֶֹּל־פ  פְתֵּ םִּוְשׂ  ־א 

יךִָּעַל־יְצוּעָי  זְכַרְת 

Og med lepper av gledesrop lovsyng munnen min når eg 

hugsar deg på senga mi. (Sal 63,6b–7a) 

 

Etter eit ja/nei-spørsmål, ser det ut som om ם  :kan innleie det motsette alternativet א 

 

נוִּּ .4 רְבֵּ שִּׁיְהוָהִּבְק  יֵּ םה  ןא   Er HERREN iblant oss eller ikkje? (2 Mos 17,7) ־אָי 

 

c) 133שֶׁר  א 

Partikkelen שֶׁר  markerer vanlegvis at ei setning fungerer som ein del av ein frase eller א 

ei større setning. Slike setningar brukast vanlegvis innanfor nomenfrasar som relative attributt 

(## 1–3, sjå § 56a4 og § 61d), mindre ofte som apposisjon (# 4, sjå § 48b og 56b). 

 

1. 
שֶׁראַרְצְךִָּ נָתַןִּיְהוָהִִּּא 

לֹהֶיךִָּלָךְ ִּא 
landet ditt som HERREN din Gud gir deg (5 Mos 28,52) 

יםִּ .2 שֶׁרהַבָת  ֹּאכְלוִּּאֹּתוא   husa der dei et det (2 Mos 12,7) ־י

יִּ .3 שֶׁריְמֵּ ִּהַנֶּגַעִּבוִּא  dagane når sjukdomen er på han (3 Mos 13,46) 

                                                 
133 To andre partiklar, ִּ ַ  som skrivast som prefiks på same måte som bunden artikkel, med fordobling av) שִֶּׁ

påfølgjande bokstav; f.eks. Fork 2,21) og ּזו (f.eks. 2 Mos 15,13), brukast på omtrent same måte som שֶׁר  .א 
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4. 
תִּ לַיִּאֵּ יטוִּּאֵּ ב  שֶׁרוְה  ־א 

ִּדָקָרוּ

Og dei skal sjå på meg, han som dei har gjennomstunge. 

(Sak 12,10) 

 

I andre frasetypar og setningar brukast setningar med שֶׁר  ofte for å nemne noko(n) א 

(ein person, ting, stad eller situasjon). Slik kan dei fungere som bl.a. utfylling i ein 

preposisjonsfrase (# 5), objekt i ein verbfrase (# 6), eller subjekt (# 7), fokusledd (# 8) eller 

vokativ (# 9) i ei setning. 

 

שֶׁרכִַּ .5 חַלְנוִּּלָךְִּא   י 
i samsvar med (den situasjonen) at vi ventar på deg (Sal 

33,22) 

6. 
יתֶםִּ שֶׁררְא  יִִּּא  ית  עָשׂ 

ם צְרָי  ִּלְמ 

har sett det (= dei tinga) som eg gjorde mot Egypt (2 Mos 

19,4) 

7. 
שֶׁרוְזֶהִּ קְרָא־לָהִּּיְהוָהִּא  ־י 

נוּ דְקֵּ ִּצ 

Og dette er det (= den tingen) som ein skal kalle henne: 

HERREN, vår rettferd. (Jer 33,16) 

8. 
שֶׁר עֶיךִָּהוּאִִּּא  מֵּ אִּמ  צֵּ יֵּ

ירָשֶׁךָ ִּי 

Den (personen) som går ut frå ditt indre, han skal arve deg. 

(1 Mos 15,4) 

9. 
שֶׁרוִַּ ין־לוִּכָסֶףִּלְכוִִּּּא  אֵּ

כֹּלוּ בְרוִּּוֶא  ִּשׁ 

Og den (personen) som ikkje har pengar: Kom, kjøp og et! 

(Jes 55,1) 

 

שֶׁר  #) kan også innleie setningar som fungerer som frie adverbial om bl.a. resultat א 

10), hensikt (# 11), samanlikning (# 12), vilkår (# 13) og årsak (# 14). 

 

10. 

הַטִּאֹּתָםִּהַיּוםִּהַבָאִּאָמַרִּ וְל 

שֶׁריְהוָהִּצְבָאותִּ זֹּבִִּּא  ֹּא־יַע  ל

 לָהֶםִּשֹּׁרֶשִּׁוְעָנָף

Og dagen som kjem skal brenne dei opp, seier 

HERREN Sebaot, slik at den ikkje lèt etter seg for dei 

rot eller grein. (Mal 3,19 [NO 4,1]) 

11. 
שֶׁרונָבְלָהִּשָׁםִּשְׂפָתָםִּ ֹּאִִּּא  ל

הוּ עֵּ ישִּׁשְׂפַתִּרֵּ שְׁמְעוִּּא   י 

Og la oss forvirra der språket deira så at den eine 

ikkje skjønner språket til sin neste. (1 Mos 11,7) 

12. 

ם־הַמָקוםִּ קְרָאִּאַבְרָהָםִּשֵּׁ וַיּ 

רְאֶהִּ שֶׁרהַהוּאִּיְהוָהִּי  רִִּּא  אָמֵּ יֵּ

רָאֶה  הַיּוםִּבְהַרִּיְהוָהִּיֵּ

Og så kalla Abraham namnet på den staden 

"HERREN ser," på same måte som det er sagt i dag: 

På fjellet der HERREN viser seg. (1 Mos 22,14) 
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13. 
שֶׁראֶת־הַבְרָכָהִּ שְׁמְעוִּּאֶל־ִּא  ת 

יכֶם לֹהֵּ צְותִּיְהוָהִּא   מ 

Velsigninga [får de] viss de høyrer på boda frå 

HERREN dykkar Gud. (5 Mos 11,27) 

14. 

שֶׁרזֶבַח־פֶסַחִּהוּאִּלַיהוָהִּ ִּא 

לִּ שְׂרָאֵּ י־י  יִּבְנֵּ פָסַחִּעַל־בָתֵּ

ם צְרַי  ִּבְמ 

Det er eit påskeoffer for HERREN fordi han gjekk 

forbi husa til israelittane i Egypt. (2 Mos 12,27) 

 

d) בְטֶרֶם 

Denne partikkelen, som også kan skrivast utan ְִּב i starten, innleier leddsetningar som 

fungerer som frie adverbial om tid. Situasjonen i hovudsetninga blir då plassert på eit tidspunkt 

før situasjonen som leddsetninga viser til. 

 

1. 
יךִִָּּבְטֶרֶם אֶצָרְךִָּבַבֶטֶןִּיְדַעְת 

יךִָּבְטֶרֶםוּ קְדַשְׁת  רֶחֶםִּה  אִּמֵּ צֵּ  תֵּ

Før eg forma deg i magen, kjende eg deg, og før du 

gjekk ut av mors liv, helga eg deg. (Jer 1,5 Kere) 

 

e) ִּ ה 

Det er ikkje vanleg å rekna spørjepartikkelen ִּ ה som ein konjunksjon på bibelhebraisk 

(sjå § 55c2g). Men den innleier setningar som fungerer som objekt innanfor verbfrasar. 

Sanningsverdien til slike setningar er vanlegvis ukjent for subjektet til verbet i frasen, som i 

utgangspunktet er interessert i å få den bekrefta eller nekta. 

 

1. 
רְאותִּ יִּה ִּל  עַלִּפְנֵּ םִּמֵּ קַלֹּוִּּהַמַי 

דָמָה  הָא 

for å sjå om vatnet på jordoverflata hadde minka (1 

Mos 8,8) 

 

f) 134ְֶׁו 

 Partikkelen ְֶׁו (sjå §§ 9 og 20b for dei ulike skrivemåtane) er det mest vanlege ordet på 

bibelhebraisk. Det står som regel mellom ord/frasar/setningar som er sidestilte (men sjå 

nedanfor).135 Det som følger ְֶׁו blir vanlegvis lagt til noko anna, enten som eit tillegg som aukar 

den totale mengda (# 1), eit alternativ (# 2) eller ei tidsmessig følge (# 3, sjå også § 39c og d). 

 

                                                 
134 Partiklane אַף og גַם kan også brukast på same måte som ְִּו., f.eks. Sal 65,14 og 137,1. 

135 Partikkelen ְִּו brukast ikkje alltid som konjunksjon, f.eks. når det står i starten av eit avsnitt eller bok saman med 

verbet היה i impf. cons. 3msg. (f.eks. 1 Sam 1,1; Neh 6,1). 
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1. 

אִּהָאָרֶץִּנֶפֶשִּׁחַיָּהִּ תוצֵּ

מָהִּ ינָהִּּבְהֵּ חַיְתו־וְִּרֶמֶשִּׂוִָּלְמ 

ינָהּאֶרֶץִּ  לְמ 

Måtte jorda føre fram levande skapningar av kvart sitt 

slag: fe og kryp og "landdyr" (→ ville dyr) av kvart sitt 

slag. (1 Mos 1,24) 

2. 

שֶׂהִּכָל־מְלָאכָהִּאַתָהִּ ֹּא־תַע  ל

נְךָ־וּ תֶךִָּעַבְדְךִָּוּב  מָתְךִָּוִַּב  א 

שֶׁרִּוְִּבְהֶמְתֶךִָּוּ רְךִָּא  שְׁעָרֶיךָגֵּ  ב 

Du skal ikkje gjere noko arbeid, verken du eller son din 

eller dotter di, slaven din eller slavekvinna di eller feet 

ditt eller innflyttaren som er innanfor portane dine. (2 

Mos 20,10) 

הוִּּ .3 חַלְֹּצֵּ הוּוִַּא  כַבְדֵּ  Eg friar han ut og (så) gir han ære. (Sal 91,15) א 

 

 Også der det som blir lagt til, er ein kontrast (# 4), har ein forsterkande funksjon (# 5) 

eller kjem med ei tilleggsopplysing om situasjonen (# 6, jf. bruken av consecutivum-formene 

om utfyllande opplysingar, §§ 39c3 og d2), brukast gjerne ְֶׁו som konjunksjon. Det kan også 

vere slik at to ord med ְֶׁו mellom seg, til saman viser til éin ting (# 7).136 Av og til fungerer det 

som kjem etter ְֶׁו som ei forklaring eller spesifisering (# 8). 

 

לֶיךִָּ .4 מוִּּאֵּ לְח  ֹּא־יוּכְלוִּּלָךְוְִּוְנ   ל
Dei skal krige mot deg, men ikkje vinne over deg. 

(Jer 1,19) 

יִּ .5 מְח  בִּבַתִּיְרוּשָׁלָםוְִּשׂ  יִּבְכָל־לֵּ  עָלְז 
Gled deg og juble av heile hjartet, dotter Jerusalem! 

(Sef 3,14) 

6. 
גְדָלִּ ירִּוּמ  בְנֶה־לָֹּנוִּּע  ֹּאשׁוִּוְִּנ  ר

ם  בַשָמַי 

La oss bygge oss ein by og eit tårn! Og toppen på 

den skal vere i himmelen. (1 Mos 11,4) 

יִּ .7 דַלְת  יםִּג  יוְִּבָנ  ִּרומַמְת  Barn har eg fostra og oppdratt. (Jes 1,2) 

8. 
יםִּ אֶת־וְִּוַיְגָרֶשִּׁיְהוָהִּאֶת־כָל־הָעַמ 

ינוּ פָנֵּ בִּהָאָרֶץִּמ  יִּיֹּשֵּׁ מֹּר   הָא 

Og HERREN dreiv bort alle folka – deriblant 

amorittane som budde i landet – frå oss. (Jos 24,18) 

 

Partikkelen ְִּו står også mellom setningar der den andre, som ofte ikkje startar med eit 

verb, fungerer som eit fritt adverbial til den første og bl.a. uttrykker eit resultat av (# 9) eller 

hensikta til den (# 10, jf. §§ 40a8 og b5), årsaka til den (# 11) eller eit forhold som ligg til 

grunn for den første (# 12). 

 

9. 
פְתָחִּ דֹּנָיִּשְׂפָתַיִּת  ידִּוּא  יִּיַג  פ 

לָֹּתֶךָ ִּתְה 

Herre, lukk opp leppene mine, så skal munnen 

min fortelje din pris. (Sal 51,17) 

                                                 
136 Fenomenet heiter hendiadys, av gresk «éin gjennom to». 
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10. 
לָיוִּ קֹּבִּאֵּ בִּיַע  לִּלוִּוְִּלְשׁובֵּ שְׂרָאֵּ י 

ף אָסֵּ  יֵּ

for å føre Jakob tilbake til han så Israel kan 

samlast hos han (Jes 49,5 Kere) 

11. 
יםִּאַתָהִּ לֹה  אִּא  י־יְרֵּ יִּכ  ֹּאִּוְִּיָדַעְת  ל

נְךִָּ יחָשַׂכְתִָּאֶת־ב  מֶנּ  ידְךִָּמ   אֶת־יְח 

Eg veit at du fryktar Gud, sidan du ikkje sparte 

son din, din einaste, frå meg. (1 Mos 22,12) 

יִּ .12 תֶן־ל  יוְִּמַה־ת  יר  ר  ךְִּע  יִּהולֵּ  אָנֹּכ 
Kva vil du gi meg, no som eg går barnlaus? (1 

Mos 15,2) 

 

g) יַעַן 

Der ordet יַעַן brukast som konjunksjon (den kan også brukast som preposisjon, jf. ִּיַעַן

י ית   på grunn av huset mitt), fungerer vanlegvis leddsetninga det knyter til hovudsetninga, som בֵּ

eit fritt adverbial om årsak (## 1 og 2). 

 

1. 
מָאַסְתִָּאֶת־דְבַרִּיְהוָהִִּּיַעַן

מֶלֶךְ מְאָסְךִָּמ   וַיּ 

Fordi du har vraka HERRENS ord, så har han vraka deg som 

(← "frå å vere") konge. (1 Sam 15,23) 

2. 
יִּאֶת־הָאָרֶץִּשְׁמָמָהִּ וְנָתַת 

לוִּּמַעַלִּיַעַן ִּמָע 

Og eg skal gjere landet til ei øydemark fordi dei har 

oppført seg trulaust. (Esek 15,8) 

 

h) י  כ 

I likskap med אִם kan partikkelen י  brukast både som setningsadverbial (sjå § 55c2i) כ 

og som underordnande konjunksjon. Setningane den innleier som konjunksjon, fungerer bl.a. 

som frie adverbial eller fokusledd om vilkår/vedgåing (# 1), tid (samanfall i tid, # 3) eller følge 

(# 4). Skiljet mellom tid og vilkar i framtida er ikkje alltid tydeleg (jf. # 2). Etter ei nekta setning, 

kan kombinasjonen ם יִּא    .uttrykke eit negativt vilkår (# 5, sjå også § 55c2b–c) כ 

 

1. 
י  ...יָשׁוּבִּיְהוָהִּלָשׂוּשִּׂעָלֶיךָ ִּכ 

לֹהֶיךָ שְׁמַעִּבְקולִּיְהוָהִּא  ִּת 

HERREN vil igjen glede seg over deg ... dersom du 

høyrer på HERREN din Guds røyst. (5 Mos 30,9–10) 

י .2 יכ  לַיִּוְשָׁמַעְת  צְעַקִּאֵּ ִּ־י 
Når/viss han roper til meg, så skal eg høyre. (2 Mos 

22,26 [NO v. 27]) 

י .3 הוִּּכ  בֵּ לִּוָאֹּה  שְׂרָאֵּ ִּנַעַרִּי  Då Israel var ung, så fekk eg han kjær. (Hos 11,1) 

נושִּׁ .4 ימָה־א  זְכְרֶנּוּכ  ִּ־ת 
Kva er eit menneske, slik at du hugsar på det? (Sal 

8,5) 

ךִָּ .5 ח  שַׁלֵֹּּ ֹּאִּא  םל יִּא  יכ  רַכְתָנ  ִּ־בֵּ
Eg slepper deg ikkje med mindre du velsignar meg. (1 

Mos 32,27 [NO v. 26]) 
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Setningar med י  kan også brukast til å nemne ein situasjon og fungerer då oftast som כ 

objekt i ein verbfrase (# 6), utfylling i ein preposisjonsfrase (# 7) eller subjekt i ei setning (# 8). 

 

6. 
יםִּ לֹה  עִַּא  ייֹּדֵּ מֶנּוִִּּּכ  כָלְכֶםִּמ  בְיוםִּא 

יכֶם ינֵּ פְקְחוִּּעֵּ  וְנ 

Gud veit at på den dagen de et av det, så skal auga 

dykkar opnast. (1 Mos 3,5) 

יתַחַתִּ .7 בֹּתֶיךִָּכ  ִּאָהַבִּאֶת־א  på grunn av at han elska fedrane dine (5 Mos 4,37) 

םִּ .8 צְרַי  גַדִּלְמֶלֶךְִּמ  יוַיּ  ִּבָרַחִּהָעָםִּכ 
Og så vart (det) at folket rømte, fortalt til kongen 

av Egypt. (2 Mos 14,5) 

 

Setningar som startar med י  forklarer ofte årsaka eller bakgrunnen for andre ,כ 

situasjonar. Slike årsakssetningar kan ein del gonger forståast som underordna i forhold til 

setninga som fortel om situasjonen som י  ,setninga er årsak til (## 7 og 8). I andre tilfelle-כ 

særleg når י  setninga forklarer årsaka eller bakgrunnen til fleire setningar, er det kanskje best-כ 

å oppfatta partikkelen som eit setningsadverbial om kontekst (sjå § 55c2b). Det er ikkje mogleg 

å sette opp faste reglar for når י  fungerer som konjunksjon, og når det fungerer som כ 

setningsadverbial. 

 

7. 
י ֹּאתִּאָרוּרִִּּכ  יתִָּזּ עָשׂ 

ִּאַתָה
Fordi du gjorde dette, er du forbanna! (1 Mos 3,14) 

יבֹּשׁוִּּמְאֹּדִּ .8 ילוּכ  שְׂכ  ֹּאִּה   ־ל
Dei skal bli heilt til skamme fordi dei mislukkast. (Jer 

20,11) 

 

i) ּא/לו לוּלֵּ  

I tillegg til אִם og י א og לוּא/לוּ kan כ  י også stava) לוּלֵּ  brukast til å knyte ei (לוּלֵּ

leddsetning om vilkår til ei hovudsetning – ּלוּא/לו når vilkåret er positivt (# 1) og א +) לוּלֵּ ִּלוּ

ֹּא  .når vilkåret er negativt uttrykt (# 2) (ל

 

ֹּאתִּלוּ .1 ילוִּּז  Viss dei var vise, hadde dei skjønt dette. (5 Mos 32,29) חָכְמוִּּיַשְׂכ 

2. 

י ירִִּּלוּלֵּ יְהוָהִּצְבָאותִּהות 

סְדֹּםִּ מְעָטִּכ  ידִּכ  לָנוִּּשָׂר 

ינוּ  הָי 

Viss HERREN Sebaot ikkje hadde latt nokre få 

overlevande vere igjen til oss, som Sodoma ville vi ha 

blitt. (Jes 1,9) 
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j) לְמַעַן 

Ordet לְמַעַן brukast både som preposisjon, setningsadverbial og konjunksjon. Når det er 

preposisjon, har det ei substantivisk utfylling etter seg slik som andre preposisjonar (f.eks. i Sal 

 for sitt namn skuld). Når det er setningsadverbial, blir setninga det står i, relatert לְמַעַןִּשְׁמו 23,3

til setninga(ne) før, men ikkje som eit underordna ledd. Når det er konjunksjon, knyter det ei 

setning til ei større setning som eit underordna ledd. Dette leddet er vanlegvis eit fritt adverbial 

om følge (# 1) eller hensikt (# 2). 

 

1. 
רְאוִּּ מָהִּבַל־י  יהֶםִּהֵּ דֵּ וְעֵּ

דְעוִּּ בֹּשׁוִּּלְמַעַןוּבַל־יֵּ  יֵּ

Og vitna deira – dei ser ikkje og skjønner ikkje, slik at 

dei blir til skamme. (Jes 44,9) 

2. 
יִּיְהוָה נ  סַפְרָהִִּּלְמַעַן...  חָנְנֵּ א 

לָֹּתֶיךָ  כָל־תְה 

Ver meg nådig, HERRE, ... slik at eg kan forkynne alle 

dine prisverdige handlingar! (Sal 9,14–15) 

 

k) עַד 

Som ein konjunksjon, står עַד framfor leddsetningar som fungerer som frie adverbial 

om tid (## 1 og 2). Konjunksjonen er då med på å legge ein vedvarande hovudsituasjonen til 

tidsrommet fram til situasjonen i leddsetninga finn stad. עַד brukast også som preposisjon (sjå 

§ 53i). 

 

1. 
יִּ ינ  ימ  בִּל  יתִּעַדשֵּׁ ־אָשׁ 

דֹּםִּלְרַגְלֶיךָ  אֹּיְבֶיךִָּה 

Set deg ved mi høgre hand til eg får lagt dine fiendar som 

skammel for dine føter! (Sal 110,1) 

2. 
רוץִּ ֹּאִּיֵּ כְהֶהִּוְל ֹּאִּי  ־עַדל

שְׁפָט יםִּבָאָרֶץִּמ   יָשׂ 

Han skal ikkje slokna og ikkje bli knekt før han set retten 

igjennom på jorda. (Jes 42,4 [med רוץ  ([jf. LXX ,יָרוּץ for יֵּ

 

l) פֶן 

Blant konjunksjonane som knyter leddsetningar om hensikt til ei hovudsetning, skil פֶן 

seg ut på den måten at setninga etterpå viser til ein situasjon som ikkje må skje (## 1 og 2). 

 

1. 
שָאוּנְךִָּ םִּי  גֹּףִּפֶןעַל־כַפַי  ־ת 

 בָאֶבֶןִּרַגְלֶךָ

På hender skal dei bere deg så du ikkje støyter på 

steinen foten din. (Sal 91,12) 
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2. 
גְעוִּּ ֹּאִּת  מֶנּוִּּוְל ֹּאכְלוִּּמ  ֹּאִּת ל

תוּןפֶןבוִּ  ־תְמ 

De skal ikkje ete frå det og ikkje røre det, elles døyr de! 

(1 Mos 3,3) 

 

 

§ 55 Partiklar med andre funksjonar 

 

a) Den bundne artikkelen 

Den fremste funksjonen til den bundne artikkelen på bibelhebraisk er å markere at eit 

ord har bunde innhald (bm.: bestemt, sjå § 46 om binding generelt og § 28a om utforming av 

bunden artikkel på bibelhebraisk). Bruken av bundne former på norsk og hebraisk skil seg bl.a. 

når bunden artikkel markerer eit vokativt ledd (# 1, sjå også §§ 46b og 59f). Artikkelen var nok 

opphavleg eit slags demonstrativ (denne/dette/desse) og brukast framleis slik i somme tilfelle 

(# 2, sjå også § 52d). Den kan også brukast som ein slags underordnande konjunksjon til å gjere 

ei setning til ein del av ei større setning eller frase, f.eks. ei utfylling i ein preposisjonsfrase (# 

3, jf. bruken av שֶׁר י og א   .(54c og h §§ ,כ 

 

1. 
יִּ דֹּנ  יםִּהִַּא  נָשׁ  עוִּּהָא  רֵּ מֶלֶךְִּהֵּ

לֶֹּה ִּהָאֵּ

Min herre konge! Desse mennene har handla ille. (Jer 

38,9) 

י־קָדושִּׁ .2 ינוּהִַּכ  דֹּנֵּ ִּיּוםִּלַא  For denne dagen er heilag for vår Herre. (Neh 8,10) 

ִּרִּלָהֶםבַצִַּ .3
i den (situasjonen at) det var trongt for dei (Sal 

107,28) 

 

b) Objektsmerket 

Partikkelen ת ת med suffiks,137 til forskjell frå preposisjonen אות-/אֹּת-) אֶת־/אֵּ  אֶת־/אֵּ

med som har ei anna utforming med suffiks: -ת  står som regel framfor objektet i ein verbfrase (א 

(sjå § 49a), derav namnet, som også kan vere nota accusativi.  

Den liknar ein preposisjon ved at den alltid har noko substantivisk etter seg – eit 

pronomensuffiks (## 1 og 2), eit substantiv (## 3, 7 og 9), eit substantivert adjektiv (# 4), eit 

substantivert partisipp (# 5), ei substantivert setning (# 6) eller eit pronomen (# 8). Dette 

substantiviske som objektsmerket har etter seg, har som regel bunde innhald og veldig ofte 

bunden form (sjå § 46 om binding).  

Objektsmerket skil seg frå preposisjonar ved at det nesten utelukkande høyrer til 

verbfrasar (preposisjonar knyter sine utfyllingar til både verb, nomen, andre preposisjonar eller 

til heile setninga) og ved at den berre opplyser om grammatiske forhold (objektet for verbet, 

ev. bunde adverbial [# 7]), og ikkje om forhold som går på rom og tid.138 Unntaksvis står 

objektsmerket framfor subjektet (# 8, ofte med passive verbformer) eller attributtet i ein 

                                                 
137 Sjå merknad 4 til tabellen i § 36 om utforminga av objektsmerket. 

138 Om ein mogleg framhevande funksjon for ת  .sjå f.eks. Waltke-O'Connor § 10.3b ,אֵּ
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nomenfrase (# 9).139 

Med pronomensuffiks bak seg, er objektsmerket obligatorisk når det kjem framfor 

verbet (# 1), og når det er fleire pronomenobjekt (# 2), sidan bibelhebraisk ikkje har eigne 

objektsformer av personlege pronomen slik som henne, deg, meg, dykk og oss på norsk. Bruken 

av objektsmerket er elles lite konsekvent. 

 

1. ִּ ִּיִּקָרָאתִָּאֹּת  Meg har du har kalla på. (Jes 43,22) 

נוִּּ .2 עֵּ ִּהּאֹּתִָּוְיַשְׁמ  Og så lar han oss høyre det. (5 Mos 30,12) 

תִּוְאָהַבְתִָּ .3 לֹהֶיךִָּאֵּ ִּיְהוָהִּא  Og du skal elske HERREN din Gud. (5 Mos 6,5) 

4. 
נָהִּוְִּאֶתוְִּ זָקָהִּאֶת־הַשְמֵּ ־הַח 

יד ִּאַשְׁמ 

Men den feite og den sterke vil eg øydelegge. (Esek 

34,16) 

5. 

שִּׁוְִּאֶת בַקֵּ ־אֶת־הָאֹּבֶדֶתִּא 

דַחַתִּ יבהַנּ  ־הַחולָהִּאֶתוְִּ...  אָשׁ 

ק חַזֵּּ ִּא 

Den bortkomne vil eg leite opp og den bortdrivne vil 

eg føre tilbake ... og den sjuke vil eg styrkje. (Esek 

34,16) 

6. 
ֹּאִּיְנַקֶהִּיְהוָהִּ תל שָאִִּּאֵּ שֶׁר־י  א 

 אֶת־שְׁמוִּלַשָוְא

HERREN lar ikkje den som misbrukar namnet hans, gå 

ustraffa. (2 Mos 20,7) 

יִּ .7 שְׂבָעוּאֶתוְעַמ  יִּי   ־טוּב 
Og folket mitt skal bli mett på godleiken min. (Jer 

31,14) 

תְנָהִּלְךִָּגַם־ .8 ֹּאתאֶתוְנ   Og så skal denne òg bli gitt til deg. (1 Mos 29,27) ־ז

עָהִּ .9 ִּ־יְהוָהאֶתדֵּ kjennskap til HERREN (Jes 11,9) 

 

c) Adverb 

Ord, frasar og setningar har adverbial funksjon når dei fungerer som bunde adverbial (§ 

49b), fritt adverbial (§ 59c) eller setningsadverbial (§ 59d). Både nomen (substantiv, adjektiv) 

og verb (særleg i infinitiv absolutus) kan fungere adverbialt. Her følger ei oversikt over 

partiklane som ofte brukast med adverbial funksjon. I tillegg til å kunne fungere som adverb, 

kan fleire av dei også fungere som konjunksjonar (sjå § 54) eller substantiv.  

Adverb på bibelhebraisk kan delast inn i to grupper: adverb brukt som bundne eller frie 

adverbial, og adverb brukt som setningsadverbial. Funksjonen til adverba i den første gruppa 

er relativt rett fram sidan dei stort sett gir informasjon om stad, tid, måte og grad. Bruken av 

adverba i den andre gruppa kan vere litt meir krevjande å få tak på, i det dei som regel ikkje 

handlar om slike konkrete forhold. 

 

(1) Adverb brukt som bundne eller frie adverbial handlar vanlegvis enten om stad, 

                                                 
139 I 2 Mos 13,7 og 5 Mos 9,25 står objektsmerket framfor frie adverbial om tid. 
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tid, måte eller grad. Fleire av desse orda får sitt innhald frå konteksten, og bruken av dei kan 

dermed likne på bruken av påpeikande pronomen (sjå § 52b).140  

Om stad (kor?): 

לֹם .1 ִּה  hit ִּקְרַב לֹםאַל־ת  ִּה  Kom ikkje nærare hit! (2 Mos 3,5) 

נָּה .2 ִּהֵּ hit ִּר יִּיָס  י־פֶת  נָּהמ  ִּהֵּ
Den som er uerfaren, kan vende seg hit! 

(Ordt 9,4) 

יב .3 ִּסָב 
rundt 

omkring 
י־ יבשְׂא  יִּסָב  ךְִּוּרְא  ינַי  ִּעֵּ

Rett blikket ditt rundt omkring og sjå! 

(Jes 60,4) 

ִּפֹּה .4 her 
ם־ִּפֹּהשְׁבוּ־לָכֶםִּ ע 

מור ִּהַח 

Sett dykk her saman med eselet. (1 Mos 

22,5) 

ןִּשְׁמוִּ der שָׁם .5  for å la namnet sitt bu der (5 Mos 16,11) שָׁםלְשַׁכֵּ

ִּשָׁמָה .6 dit ְִֹּּאִּיָשׁוּבִּשָׁמָהו ִּל
Og dit vender det ikkje tilbake. (Jes 

55,10) 

 

Om tid (når?): 

ִּאָז .7 då 
יִִּּאָז ינֵּ פָקַחְנָהִּעֵּ ת 

ים וְר  ִּע 

Då skal auge på blinde opnast! (Jes 

35,5) 

ִּאַחַר .8 etterpå בֹּרוִּּאַחַר ִּתַע 
Etterpå kan de dra vidare. (1 Mos 

18,5) 

ִּיומָם .9
om dagen, 

på dagtid 

ֹּא־ִּיומָם הַשֶמֶשִּׁל

ִּיַכֶכָה

Om dagen skal ikkje sola skade deg. 

(Sal 121,6) 

ִּמָחָר .10 i morgon 
צָבִּעַל־ִּמָחָר יִּנ  אָנֹּכ 

בְעָה ֹּאשִּׁהַג  ִּר

I morgon skal eg stå på toppen av 

høgda (2 Mos 17,9) 

 141עוד .11
framleis, 

lenger 
יִּרָעִּ ירְא  ֹּא־ת   עודל

Du skal ikkje lenger vere redd noko 

vondt. (Sef 3,15) 

ִּעַתָה .12 no צְמָחִּעַתָה ִּת  No spirer det fram! (Jes 43,19) 

 

Om måte (korleis?): 

13. 
 / יַחְדָו

ִּיַחַד
saman  ִִּּיַחְדָווְרָאוִּּכָל־בָשָׂר

Og alt kjøtt skal sjå (det) saman. (Jes 

40,5) 

                                                 
140 På norsk kallast slike ord for "proord," og i dette tilfellet "proadverb". 

141 Det hender at subjektet i ei setning med עוד som fritt adverbial, skrivast som pronomensuffiks på slutten av 

יִּיְהוָה f.eks. 1 Mos 18,22 ,עוד פְנֵּ דִּל   kan også fungere som עוד Han sto framleis framfor HERREN. Ordet עודִֶּנּוִּּעֹּמֵּ

substantiv og bety tidsrom, f.eks. Jes 7,8. 
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ִּכֹּה .14 slik 
יִִּּכֹּה כוִּּאֶת־בְנֵּ תְבָר 

ל שְׂרָאֵּ ִּי 

Slik skal de velsigne israelittane. (4 

Mos 6,23) 

ִּכָכָה .15 slik ְִֹּּאכְלוִּּאֹּתוִּכָכָהו ִּת Og slik skal de ete det: (2 Mos 12,11) 

ן .16 ִּכֵּ slik ִּיץִּהַשָדֶה ןכְצ  יץִּכֵּ ִּיָצ 
Lik blomen på marka, slik blomstrar 

det. (Sal 103,15) 

רָה .17 ִּמְהֵּ fort רָה יִּמְהֵּ נ  ילֵּ ִּהַצ  Redd meg fort! (Sal 31,3) 

יקָם .18 ִּרֵּ tomhendt ִּלַי ֹּא־יָשׁוּבִּאֵּ יקָםל ִּרֵּ
Det vender ikkje tomt tilbake til meg. 

(Jes 55,11) 

 

Om grad (kor mykje?): 

ִּמְאֹּד .19 veldig ִִּּמְאֹּדכָבְדָה Ho er veldig tung. (1 Mos 18,20) 

ִּעוד .20
igjen, 

stadig 

תִּכָל־בָשָׂרִּ כָרֵּ ֹּא־י  וְל

יִּהַמַבוּלִּעוד מֵּ  מ 

Og alt kjøtt skal aldri igjen bli utrydda 

på grunn av vatnet frå storflaumen. (1 

Mos 9,11) 

יד .21 ִּתָמ  stadig יד יִּתָמ  לָֹּתוִּבְפ  ִּתְה 
Stadig er hans pris i min munn. (Sal 

34,2) 

 

 

(2) Adverb brukt som setningsadverbial kan seie noko om setninga dei er ein del 

av åleine, setninga dei er ein del av i forhold til setningane omkring, og setninga dei er ein del 

av i forhold til språkbrukaren (sjå § 59d).  

Setningsadverbial som modifiserer innhaldet i setninga dei er ein del av utan omsyn til 

setningane omkring eller språkbrukaren sjølv, handlar ofte om sanningsverdi. Dei indikerer 

f.eks. om sanningsverdien ved setningsinnhaldet er høg, fråverande eller usikker.  

Når innhaldet i setninga blir modifisert i forhold til setningane omkring ved hjelp av 

setningsadverb, handlar det gjerne om samanheng eller fokus. Samanhengen mellom innhaldet 

i setninga med setningsadverbialet og ein annan situasjon kan vi beskrive med slike omgrep 

som følge, årsak, utbrodering, kontrast, osv. Alternativt kan setningsadverbial vere med og gi 

ei setning eller ein del av ei setning særskild fokus ved å markere den som eit tillegg til eller ei 

avgrensing av noko anna. 

Språkbrukaren uttrykker sitt engasjement i forhold til innhaldet i setninga ved hjelp av 

setningsadverbial om modalitet.  

Grensene mellom desse ulike bruksmåtane er ikkje klare, og betydningane til dei ulike 

adverba glir lett over i kvarandre.  

 

(a) אַיִן 

Som setningsadverbial brukast אַיִן til å formidle at ei setning med nominalt 

subjektspredikativ (sjå § 59b1) ikkje har sanningsverdi (sjå også § 55d). 
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ינִֶּ .1 כָלאֵּ ִּנּוִּּא  Han var ikkje fortært! (2 Mos 3,2) 

ין .2 ףִּבַבוראֵּ ִּ־יוסֵּ Josef var ikkje i brønnen. (1 Mos 37,29) 

 

(b) ְאַך 

 ser ut til å kunne brukast både for å gi eit avgrensande fokus (# 1), for å knyte אַךְ

setninga til samanhengen som ein kontrast til det føregåande (# 2), og for å gi setninga ein høg 

sanningsverdi (# 3). Den siste bruken kan også innehalde eit element av kontrast til det 

føregåande eller til ei uuttalt oppfatning. 

 

1. 
יִִּּטובִּאַךְ יִּכָל־יְמֵּ רְדְפוּנ  וָחֶסֶדִּי 

ִּחַיָּי

Berre godleik og miskunn skal følge meg alle mine 

levedagar. (Sal 23,6) 

2. 
יִּ יתָנ  רְו  ֹּאִּה  לֶבִּזְבָחֶיךִָּל ִּאַךְחֵּ

ֹּאותֶיךָ יִּבְחַט בַדְתַנ   הֶע 

Med feittet av offera dine metta du meg ikkje. Du 

plaga meg heller med syndene dine. (Jes 43,24) 

שְׁעוִּאַךְ .3 אָיוִּי  ירֵּ ִּקָרובִּל 
[Ein kunne begynt å lure, men ...] Sanneleg, hans 

frelse er nær for dei som fryktar han. (Sal 85,10) 

 

(c) אַל 

Setningar der subjektspredikativet er eit verb i kohortativ eller jussiv, blir nekta med 

adverbet (1 #) אַל. Setningar med eit verb i imperativ som predikativ, blir ikkje nekta. 

 

1. 
בושָׁהאַל    [KOH]־אֵּ

י  [JUSS]־יַעַלְצוּאַל  אֹּיְבַיִּל 

Eg ønsker ikkje å bli til skamme!  

Fiendane mine må ikkje få fryde seg over meg! (Sal 25,2) 

 

(d) אִם 

Ordet ם  fungerer vanlegvis som konjunksjon (sjå § 54b), men det kan også brukast א 

som setningsadverbial. I slike tilfelle uttrykker det vanlegvis at setninga det er ein del av, har 

ein usikker sanningsverdi. Det finst likevel ein spesiell bruk av ם  om situasjonar som א 

språkbrukaren vil framstille med høg sanningsverdi (sjå nedanfor). 

Partikkelen markerer at det er usikkert om eller når ei framtidig hending skal skje. 

 

1. 
יִּ םכ  לַיִּשָׁמֹּעִַּא  צְעַקִּאֵּ ־צָעֹּקִּי 

קָתו ִּאֶשְׁמַעִּצַע 

Når han eventuelt roper til meg, vil eg høyre ropet 

hans. (2 Mos 22,22) 

שֶׁרִּ .2 םעַדִּא  יםא   fram til då byar eventuelt ligg øyde (Jes 6,11) ־שָׁאוִּּעָר 
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Ja-nei-spørsmål legg noko fram med ein usikker sanningsverdi – i alle fall på 

overflata.142 Det er kanskje derfor ם  kan markere slike spørsmål, særleg når dei blir stilt fram א 

som alternativ. Spørjepartikkelen ִּ ה brukast då vanlegvis framfor det første alternativet (# 3 

[direkte] og # 4 [indirekte]), men ם   .kan også brukast framfor begge to (# 5 [indirekte]) א 

 

3. 
יםִּוְִּ מ  םִּמַגְשׁ  יִּהַגוי  שִּׁבְהַבְלֵּ יֵּ םה  ־א 

ים ב  תְנוִּּרְב  םִּי   הַשָמַי 

Finst det blant avgudane til folka nokon som kan 

sende regn? Eller kan himmelen gi regnbyer? (Jer 

14,22) 

4. 
ע ינְךִָּיודֵּ יִּאֵּ זֶהִּאו־זֶהִּוְִּ  ...כ  םה  ־א 

ים יהֶםִּכְאֶחָדִּטוב  ִּשְׁנֵּ

For du veit ikkje ... om det blir den eine eller den 

andre eller om begge to blir like bra. (Fork 11,6) 

5. 

רוִּּלָכֶםִּהַיּום םִּ...ִּבַח  יםִִּּא  לֹה  אֶת־א 

יכֶם בותֵּ שֶׁר־עָבְדוִּּא  םוְִִּּ...ִּא  אֶת־ִּא 

י מֹּר  יִּהָא  לֹהֵּ ִּא 

Vel i dag ... om [de vil tene] gudane som fedrane 

dykkar dyrka ... eller om [de vil tene] amorittanes 

gudar. (Jos 24,15) 

 

Kanskje frå bruken av ם  som konjunksjon framfor vilkårssetningar har det komme to א 

forskjellige adverbiale bruksmåtar. Den eine er modal fordi ם  brukast for å uttrykke eit ønske א 

om at det som setninga uttrykker, skal skje (# 6). Denne bruken av ם  liknar bruken av om på א 

norsk, jf. omsettinga.  

Bruken av ם  ,i ## 7 og 8 kan derimot verke ulogisk. Det er fordi denne partikkelen א 

som vanlegvis brukast til å uttrykke usikker sanningsverdi, blir brukt for å uttrykke eit løfte 

eller ein eid, der sanningsverdien må vere høg. Denne måten å bruke ם  på har kanskje sin א 

bakgrunn i slike utsegner som ein finn i 2 Kong 6,31. Det er uansett slik at ein språkbrukar kan 

love at det som setninga uttrykker, verkeleg ikkje er eller blir tilfelle, ved å sette ם  #) i starten א 

7). Og motsett, dersom ein stadfester med eid at noko verkeleg er eller blir tilfelle, kan ein 

innleie setninga med ם ֹּאא  ־ל  (# 8). 

 

6. 
לִּ שְׂרָאֵּ ידָהִּבָךְִּי  יִּוְאָע  שְׁמַעִּעַמ 

ם יא  שְׁמַע־ל  ִּ־ת 

Høyr, mitt folk, og eg vil formane deg! Israel, om du 

berre ville høyre på meg! (Sal 81,9) 

                                                 
142 Retoriske ja–nei-spørsmål uttrykker vanlegvis ikkje uvisse, dei legg heller noko fram som ein påstand. 
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7. 

זּוִּ זְרועִַּע  ינוִּוּב  ימ  נשְׁבַעִּיְהוָהִּב 

ם כָלִּא  ךְִּעודִּמַא  ןִּאֶת־דְגָנֵּ ־אֶתֵּ

ךְ ִּלְאֹּיְבַי 

HERREN har svore ved si høgre hand og ved sin 

sterke arm: Eg vil aldri gi kornet ditt igjen til mat for 

fiendane dine. (Jes 62,8) 

ם .8 יִּא  ית  וּ  ֹּאִּשׁ  י־ל יִּנַפְשׁ  ִּוְדומַמְת 
Eg har sanneleg fått meg sjølv til å vere stille og 

roleg. (Sal 131,2) 

 

(e) אַף 

Setningsadverbet אַף set fokus på setninga (ev. ein del av setninga) som eit tillegg (# 

1).143 Det kan også knyte setninga til samanhengen som ei utbrodering eller følge (## 2 og 3). 

 

1. 
ינָהִּּ בְחָהִּּמָסְכָהִּיֵּ טָבְחָהִּט 

לְחָנָהִּּאַף ִּעָרְכָהִּשׁ 

Ho har slakta sitt slakt. Ho har blanda sin vin. Ho har 

også (til og med, jamvel) dekt sitt bord. (Ordt 9,2) 

2. 
דָשָׁה יִּעֹּשֶׂהִּח  נְנ  ִּאַף  ...ה 

דְבָרִּדֶרֶךְ יםִּבַמ   אָשׂ 

Sjå, eg gjer noko nytt. ... Eg legg altså i ørkenen ein veg. 

(Jes 43,19) 

3. 
יםִּ מ  יִּבַנְּע  יםִּנָפְלוּ־ל  בָל  ח 

לָתִּשָׁפְרָהִּעָלָיאַף ִּ־נַח 

Målebanda fall for meg på fruktbar jord, ein arv som er 

herleg vart altså min. (Sal 16,6) 

 

(f) גַם 

Ei setning eller ein del av ei setning får ofte spesielt fokus som eit tillegg ved hjelp av 

setningsadverbet 144.(1 #) גַם Språkbrukaren kan også understreke at tilleggselementet har 

samsvarande høg sanningsverdi som noko anna (# 2) – ofte med גַם framfor begge to (# 3). Av 

og til er det den (ofte overraskande) høge sanningsverdien i seg sjølv som גַם ser ut til å 

understreke, og ikkje det at noko kjem i tillegg til noko anna (# 4). Andre gonger er det heller 

det faktum at noko samsvarer med noko anna i samanhengen, som גַם markerer (# 5). Samsvaret 

kan også handle om ei logisk følge (# 6). 

 

                                                 
143 Denne adverbiale bruken av אַף ser i fleire tilfelle ut til ha blitt svekt slik at den brukast som ein sideordnande 

konjunksjon på same måte som ְִּו (sjå § 54e). 

144 Denne adverbiale bruken av גַם ser i fleire tilfelle ut til ha blitt svekt slik at den brukast som ein sideordnande 

konjunksjon på same måte som ְִּו (sjå § 54e). 
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1. 

הוִּּ טָעֵּ הוִּּוַיּ  הוִּּוַיְסַקְלֵּ וַיְעַזְּקֵּ

גְדָלִּבְתוכוִּ בֶןִּמ  קִּוַיּ  שֹּׂרֵּ

בִּבוגַםוְִּ  ־יֶקֶבִּחָצֵּ

Og så hakka han den opp og fjerna stein frå den og planta 

den med ein god druesort og bygde eit tårn midt i den og 

til og med hogg ut ei vinpresse i den. (Jes 5,2) 

2. 
יאִּ ב  ־הוּאִּגַםוְהֶבֶלִּהֵּ

ֹּאנו בְכֹּרותִּצ ִּמ 

Og Abel bar fram, han òg, av dei førstefødde frå småfeet 

sitt. (1 Mos 4,4) 

3. 
בֹּלִּ ־גַם־אַתָהִּגַםנָבֹּלִּת 

מָךְ שֶׁרִּע  ִּהָעָםִּהַזֶּהִּא 

Du kjem til å slite ut både deg sjølv og dette folket som er 

med deg. (2 Mos 18,18) 

זְהָרִּבָהֶםגַם .4 ִּ־עַבְדְךִָּנ 
Sanneleg, tenaren din får åtvaring gjennom dei. (Sal 

19,12) 

בֹּדִּאֶת־יְהוָהגַם .5 נַחְנוִּּנַע  ִּ־א  Vi òg (på same måte) vil tene HERREN. (Jos 24,18) 

6. 
יִּאֶתְכֶםִּגַםוְִּ יִּנָתַת  נ  ־א 

ים בְז  ִּנ 

(De har bøygd av frå vegen ...) Så derfor har eg gjort dykk 

forakta. (Mal 2,9) 

 

(g) 145ֲֶׁה 

Ved hjelp av spørjepartikkelen, kan ein språkbrukar markere at sanningsverdien til 

setninga ikkje er kjent, og samtidig etterlyse ei stadfesting eller nekting av sanningsverdien (# 

1). Det vil seie at svaret på spørsmålet vanlegvis er ja eller nei. Retoriske ja-nei-spørsmål 

uttrykker vanlegvis ikkje uvisse, men legg heller noko fram som ein påstand – gjerne med 

engasjement (= modal bruk, ## 2 og 3). 

 

יִּחָיהִַּ .1  Lever far min framleis? (1 Mos 45,3) עודִּאָב 

יה ִּ .2 יִּאָנֹּכ  רִּאָח  ִּשֹּׁמֵּ
Er eg vaktar for min bror? (= Eg er ikkje vaktar for min bror!) (1 

Mos 4,9) 

3. 
לואִּאָבִּאֶחָדִּה ִּ

לָֹּנוּ ִּלְכ 

Har vi ikkje éin far alle saman? (= Éin far har vi alle saman!) 

(Mal 2,10) 

 

(h) ְִּו 

Sjølv om det vanlegaste er at partikkelen ְִּו brukast som konjunksjon (sjå § 54f), er det 

heller ikkje uvanleg at setninga den innleier blir sett i samanheng med eit ord, ein frase eller ei 

setning like før ved hjelp av denne partikkelen. Verbet i setninga med ְִּו står vanlegvis i ei 

                                                 
145 Denne partikkelen kan skrivast ִּ הִַּ ,ה eller ִֶּה, avhengig av korleis ordet det kjem framfor, begynner (sjå §§ 8b, 

9d–e og 10g). 
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consecutivum-form, men ikkje alltid (# 3). Ordet/frasen/setninga framfor setninga med ְִּו 

uttrykker som regel eit forhold som på ein eller annan måte ligg til grunn for resten av setninga, 

og er då formelt sett eit fokusledd, f.eks. om vilkår (# 1) eller tid (## 2 og 3). 

 

1. 
יִּיְהוָהִּ ינֵּ ןִּבְעֵּ ם־אֶמְצָאִּחֵּ א 

יוִֶּ בַנ  שׁ   ה 

Dersom eg finn nåde for HERRENs auge, så skal han la 

meg komme tilbake. (2 Sam 15,25) 

2. 
יָּהוִּּ זּ  שְׁנַת־מותִּהַמֶלֶךְִּע  ב 

דֹּנָיוִָּ ִּאֶרְאֶהִּאֶת־א 
I dødsåret til kong Ussia, så såg eg Herren. (Jes 6,1) 

3. 
יםִּיוםִּ הִּוְִּעודִּאַרְבָע  ינְוֵּ נ 

 נֶהְפָכֶת

Enno førti dagar, og så skal Nineve bli øydelagd! (Jona 

3,4) 

 

(i) י  כ 

Partikkelen י  som også brukast som konjunksjon (sjå § 54h), fungerer gjerne som eit ,כ 

setningsadverbial som gir setninga eller ordet/frasen den modifiserer høg sanningsverdi (# 1), 

set eit avgrensande fokus (# 2, også saman med ם  på den, eller set den i ulike forhold til (3 # ,א 

samanhengen – som, f.eks., ei årsak (# 4), ein kontrast (# 5; saman med ם  eller ei følge (6 # ,א 

(# 7). 

 

י .1 מָךְכ  ִּ־אֶהְיֶהִּע  Sanneleg, eg skal vere med deg! (2 Mos 3,12) 

י .2 סָרְךִָּוּנְתַנּוּךִָּבְיָדָםכ  ִּ־אָסֹּרִּנֶא 
(Vi skal ikkje drepe deg.) Vi vil berre binde deg 

og gi deg over i handa deira. (Dom 15,13) 

3. 
תוִּמְאוּמָהִּ ֹּא־יָדַעִּא  םל יִּא  ־הַלֶֹּחֶםִּכ 

ל שֶׁר־הוּאִּאוכֵּ ִּא 

Han tenkte ikkje på noko hos seg sjølv, anna enn 

maten som han åt. (1 Mos 39,6) 

4. 

יִּ יע  יםִּאֶת־יוםִּהַשְב  לֹה  וַיְבָרֶךְִּא 

שִּׁאֹּתוִּ יוַיְקַדֵּ כָל־ִּכ  בוִּשָׁבַתִּמ 

ִּמְלַאכְתו

Og så velsigna Gud den sjuande dagen og helga 

den. På den hadde han nemleg kvilt frå heile sitt 

arbeid. (1 Mos 2,3) 

5. 

י שָמְרוִִּּּכ  בַתִּיְהוָהִּאֶתְכֶםִּוּמ  אַה  מֵּ

יכֶםִּ בֹּתֵּ שְׁבַעִּלַא  שֶׁרִּנ  עָהִּא  אֶת־הַשְב 

יאִּיְהוָהִּאֶתְכֶם ִּהוצ 

Det var heller fordi HERREN elska dykk og fordi 

han held løftet som han svor fedrane dykkar at 

HERREN førte dykk ut. (5 Mos 7,8) 
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6. 
יקָםִּ לַיִּרֵּ ֹּא־יָשׁוּבִּאֵּ םל יִּא  ־עָשָׂהִּכ 

י שֶׁרִּחָפַצְת  ִּאֶת־א 

Det vender ikkje tomt tilbake til meg. Det gjer 

heller det som eg vil. (Jes 55,11) 

י .7 בָרֶכְךָכ  ךְִּא  ִּ־בָרֵּ
(På grunn av at du gjorde dette ...,) så vil eg 

velsigne deg. (1 Mos 22,(16–)17) 

 

(j) 146ֹּא  ל

Setningsadverbet ֹּא  brukast for å nekte sanningsverdien der subjektspredikativet i ל

setninga er eit verb i perfektum eller imperfektum (# 1), mindre ofte der predikativet er nominalt 

(# 2). 

 

1. 
ֹּאאַבְרָהָםִּ לִִּּל שְׂרָאֵּ ֹּאיְדָעָנוִּּוְי  ִּל

ירָנוּ ִּיַכ 

Abraham kjenner oss ikkje, og Israel vil ikkje 

kjennast ved oss. (Jes 63,16) 

2. 
ֹּא יכֶםִּוְִִּּל ֹּאמַחְשְׁבותַיִּמַחְשְׁבותֵּ ִּל

יכֶםִּדְרָכָי ִּדַרְכֵּ

Mine tankar er ikkje dykkar tankar, og dykkar vegar 

er ikkje mine vegar. (Jes 55,8) 

 

(k) נָא 

Dersom det ikkje er eit utropsord som gjer setninga til ei høfleg bøn ("Ver så snill!"), 

fungerer kanskje partikkelen נָא helst som eit setningsadverbial og markerer at setninga den er 

ein del av, står i ei logisk samanheng (følge, ev. årsak) med det føregåande, det følgande eller 

samanhengen generelt. Den står vanlegvis etter eit verb i imperativ (# 1), jussiv eller kohortativ 

(# 3), men også etter partiklane ה נֵּּ  mellom nektingspartikkelen og verbet i – 2 #) אַל ,(1 #) ה 

jussiv) og ם  .(2 #) א 

  

1. 
ה־ נֵּּ לֶֹּדֶתִִּּנָאה  יִּיְהוָהִּמ  צָרַנ  ע 

ֹּא־ יִּנָאב פְחָת  ִּאֶל־שׁ 

Sidan HERREN har hindra meg i å føde, gå då inn til 

slavekvinna mi! (1 Mos 16,2) 

2. 
ם־ ינֶיךִָּאַל־ִּנָאא  ןִּבְעֵּ יִּחֵּ מָצָאת 

עַלִּעַבְדֶךִָּנָא בֹּרִּמֵּ ִּתַע 

Sidan eg kanskje har funne nåde for auga dine, gå då 

ikkje forbi tenaren din! (1 Mos 18,3) 

3. 
דַבְרָה־נִָּּ עָיִּא  ִּאלְמַעַןִּאַחַיִּוְרֵּ

ִּשָׁלוםִּבָךְ

På grunn av brørne mine og venene mine, vil eg 

derfor seie: Fred over deg! (Sal 122,8) 

 

                                                 
146 I poetiske tekstar brukast בַל av og til som nektingsadverb i staden for ֹּא  .f.eks. Jes 44,9 ,ל
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(l) רַק 

I likskap med ְאַך, kan ein språkbrukar bruke partikkelen רַק til å gi eit avgrensande 

fokus til ei setning eller ein del av den (# 1). Den markerer også at ei setning står i kontrast til 

det føregåande, samanhengen generelt eller ei uuttalt oppfatning (# 2). I det siste tilfellet blir 

setninga med רַק også gjerne framstilt med spesielt høg sanningsverdi. Også når det ikkje er 

ein kontrast, kan רַק markere høg sanningsverdi (# 3). 

 

1. 
כֹּלִִּּרַק יִּמ  אֶתְכֶםִּיָדַעְת 

דָמָה שְׁפְחותִּהָא  ִּמ 

Berre dykk har eg kjent av alle slektene på jorda. (Am 

3,2) 

2. 
ִּעַם־חָכָםִּוְנָבוןִּהַגויִּרַק

ִּהַגָדולִּהַזֶּה

[Eg hadde ikkje trudd det,] men dette store folket er jo eit 

vist og forstandig folk! (5 Mos 4,6) 

3. 
לָיוִִּּרַק יםִּאֵּ םִּרַב  טֶףִּמַי  לְשֵּׁ

יעוּ ֹּאִּיַג  ִּל

Sanneleg, når det kjem ein flaum av veldige vatn, til han 

skal den ikkje nå. (Sal 32,6) 

 

 

d) Eksistenspartiklane 

Både ׁש ן og יֵּ שׁ kan fungere som subjektspredikativ (sjå § 59b). Med partikkelen אַי   som יֵּ

subjektspredikativ kan ein språkbrukar påstå eller bekrefte at subjektet eksisterer eller er til 

stades (## 1 og 2). Partikkelen ן  førekjem oftare fordi den kan brukast både som אַי 

subjektspredikativ der subjektet ikkje finst eller er til stades (# 3), og som eit setningsadverbial 

som nektar sanningsverdien til heile setninga (# 4). Den står som regel i status constructus. 

 

ןִּ .1 שׁאָכֵּ ִּיְהוָהִּבַמָקוםִּהַזֶּהִּיֵּ Sanneleg, HERREN er på denne staden! (1 Mos 28,16) 

שׁה ִּ .2 בַלְעָדַיִּיֵּ לוהִַּמ  ִּא  Finst det ein Gud, annan enn meg? (Jes 44,8) 

יןוְִּ .3 שְׁתֹּתִּהָעָםִּאֵּ םִּל   מַי 
Og det fanst ikkje vatn så folket kunne drikke. (2 Mos 

17,1) 

4. 
ינִֶּ שִּׁלְשָׁלוםִּלָעָםִּאֵּ נּוִּּדֹּרֵּ

 הַזֶּה

Han søkjer ikkje fred for dette folket. (Jer 38,4) 

 

 

e) Merksemdspartikkelen 

Med partikkelen ה נֵּּ ן det same gjeld) ה   kan ein språkbrukar rette spesiell merksemd (הֵּ

mot ei setning eller ein del av den. Merksemda eller påpeikinga er gjerne, men ikkje alltid, 
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prega av ein emosjonell intensitet eller engasjement.  

Utan konjunksjonen ְִּו i starten, blir ה נֵּּ  #) oftast brukt for å peike på noko i nærleiken ה 

1) eller til ein situasjon (gjerne med eit verb i partisipp) som er nær i tid og/eller rom (# 2). 

 

1. 
ֹּאמֶרִּ יִּוַיּ ֹּאמֶרִּאָב  נִֶּּוַיּ יִּה  נּ 

י ִּבְנ 

Og så sa han: Far? Og så sa han: Her er eg, son min. (1 Mos 

22,7) 

נְִּ .2 דָשָׁהה  יִּעֹּשֶׂהִּח  ִּנ  Sjå! No gjer eg noko nytt! (Jes 43,19) 

 

Når ה נֵּּ  framfor seg, er det gjerne brukt i ei forteljing og kan då markere at ein וְִּ har ה 

person i forteljinga (brått) blir var på eller oppfattar noko (# 3). 

 

3. 
הוַיַּרְאִּוְִּ נֵּּ יםִִּּה  נָשׁ  שְׁלֹשָׁהִּא 

יםִּעָלָיו צָב  ִּנ 

Og så såg han og vart klar over at tre menn sto framfor 

han. (1 Mos 18,2) 

 

Uansett om ה נֵּּ  er med eller utan konjunksjon, kan ein språkbrukar bruke den til å peike ה 

på noko som på ein eller annan måte dannar grunnlaget for det følgande eller det føregåande i 

forskjellige logiske forhold: vilkår (# 4), årsak (# 5), følge (# 5), kontrast (# 6), vedgåing (# 7). 

 

4. 

ה נֵּּ לִִּּה  שְׂרָאֵּ יִּי  יִּבָאִּאֶל־בְנֵּ אָנֹּכ 

יכֶםִּ בותֵּ יִּא  לֹהֵּ יִּלָהֶםִּא  וְאָמַרְת 

יִּמַה־ יכֶםִּוְאָמְרוּ־ל  לֵּ יִּא  שְׁלָחַנ 

הֶם לֵּ  שְמוִּמָהִּאֹּמַרִּא 

Viss eg no går til israelittane, og så seier eg til dei: 

Dykkar fedrars Gud har sendt meg til dykk, og dei 

då seier til meg: Kva er namnet hans?, kva skal eg 

seie til dei? (2 Mos 3,13) 

5. 
ן ֹּאִּנָתַתָהִּזָרַעִּוְִִּּהֵּ יִּל הל  נֵּּ בֶן־ִּה 

י שִּׁאֹּת  יִּיורֵּ ית   בֵּ

Fordi du ikkje har gitt meg etterkommarar, så kjem 

ein av husfolka mine til å arve meg. (1 Mos 15,3) 

6. 
ה נֵּּ הִּהַשֶהִִּּה  יםִּוְאַיֵּּ צ  שִּׁוְהָעֵּ הָאֵּ

 לְעֹּלָה

Sjå! Her er elden og veden. Men kor er lammet for 

ofringa? (1 Mos 22,7) 

7. 
הה ִּ רָפֶלִִּּנֵּּ הַחֹּשֶׁךְִּיְכַסֶּה־אֶרֶץִּוַע 

זְרַחִּיְהוָה ךְִּי  יםִּוְעָלַי  מ   לְא 

Sjølv om mørkret no dekkjer jorda og skodde folka, 

over deg skal HERREN gå opp. (Jes 60,2) 
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Frasar (oppbygging og funksjon), § 56–58 

 

 Ord i både norske og bibelhebraiske setningar har veldig ofte andre ord knytt til seg. I 

setninga Moses, HERRENS tenar, sa med høg røyst: «Gå!» er, f.eks., høg knytt til substantivet 

røyst, høg røyst er igjen knytt til preposisjonen med og både «Gå!» og med høg røyst er knytt 

til verbet sa. I starten av setninga er HERRENS knytt til substantivet tenar, og HERRENS tenar er 

knytt til substantivet Moses. Dette kan ein sjå ved hjelp av kunnskap om bl.a. ordbøying (høg 

er samsvarsbøygd med røyst og HERRENS har ein genitiv-s på slutten) og syntaks (apposisjonar 

kjem like etter hovudordet, preposisjonar står alltid med utfylling etterpå). 

 Slike ordgrupper kallar ein for frasar. Frasar byggast opp på bestemte måtar og har ulike 

roller eller funksjonar innanfor både setningar (sjå § 59) og andre, større frasar (sjå nedanfor). 

Det finst også eksempel på frasar som utgjer heile setninga.  

Denne grammatikken deler hebraiske ord inn i tre ordklasser: verb, nomen og partiklar 

(sjå § 14c). Innanfor kvar av desse tre klassene finst det ord som får andre ord knytt til seg. 

Sidan dette skjer på litt forskjellige måtar, er det nyttig også å dele frasar inn i tre typar, alt etter 

som kva slags ord som står som hovudordet i frasen. Ein verbfrase består av eit verb som 

hovudord og orda som knyter seg til dette verbet (sjå § 58). Ein nomenfrase består av eit nomen 

som hovudord og orda som knyter seg til dette nomenet (sjå § 56). Av partiklane er det nesten 

berre preposisjonar som kan stå som hovudord med andre ord knytt til seg. Derfor heiter den 

tredje frasetypen preposisjonsfrase (sjå § 57).  

Frasar og setningar vil som regel skilje seg frå kvarandre på den måten at berre setningar 

fortel om eller kommenterer noko. Det vil seie at dei både nemner noko (det som vi gjerne 

kallar for subjektet) og fortel noko om det (det som ein kan kalle predikatet). Sagt på ein annan 

måte: Mens frasar berre pleier å enten nemne noko (personar, ting, stader, tidspunkt, 

eigenskapar) eller kommentere noko, pleier setningar både å nemne og kommentere noko. 

Samanlikne Gud er trufast med den trufaste Gud. I det første tilfellet blir det både nemnt noko 

(Gud) og kommunisert noko om det (er trufast). I det andre tilfellet blir noko nemnt (Gud) 

saman med utfyllande informasjon om det (trufast). Sjølv om desse tilfella liknar kvarandre – 

begge to har med Gud å gjere og eigenskapen trufast – er det tydeleg ut ifrå ordstilling og 

bøying at dei har ulik funksjon. 

 

 

§ 56 Nomenfrasar 

 

Nomenfrasar kallar vi ordklynger i teksten der eit nomen eller ein nomenfrase står med 

andre ord knytt til seg. Nomenet eller nomenfrasen blir kalla kjernen, og på bibelhebraisk er 

strukturen i nomenfrasar som regel slik at kjernen kjem først, og så orda som knyter seg til den.  

Det finst hovudsakleg to typar nomenfrasar: dei som består av kjerne pluss attributt, og 

dei som består av kjerne pluss apposisjon. Mens eit attributt bestemmer kjernen nærmare, er 

ein apposisjon som regel ein annan måte å uttrykke det som kjernen viser til (sjå nedanfor om 

både attributt og apposisjon).  

Den syntaktiske funksjonen til nomenfrasar skil seg ikkje frå funksjonen til enkelte 

nomen, dvs. at slike frasar kan fungere både som subjekt, predikat, fritt adverbial, fokusledd, 

eller vokativ i ei setning (sjå § 59); som objekt, adverbial, subjekt, predikativ, attributt eller 
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apposisjon i ein verbfrase (sjå § 58); som attributt eller apposisjon i ein nomenfrase (sjå 

nedanfor); eller som utfylling i ein preposisjonsfrase (sjå § 57).  

 

a) Nomenfrase med attributt 

Når orda som knyter seg til ein nominal kjerne, gir meir informasjon om eller 

spesifiserer kjernen på ein eller annan måte, fungerer dei som attributt til kjernen. Både suffiks, 

enkelte ord, frasar og setningar kan fungere som attributt. Ein kan dele attributt inn i fire typar 

etter kva for form dei har: substantiviske, adjektiviske, preposisjonelle og relative (setningar). 

Det er særleg stor forskjell mellom substantiviske og adjektiviske attributt når det gjeld bøying. 

(1) Substantiviske attributt er pronomensuffiks, substantiv (og andre substantiviske 

ord147) og nomenfrasar med ein substantivisk kjerne, som bestemmer nærmare ein nominal 

kjerne.148 Talord fungerer ofte som substantiviske attributt, men ikkje alltid (sjå pkt. 6 

nedanfor). 

Det nærmaste ein kjem nomenfrasar med substantiviske attributt på norsk er kanskje 

samansette ord der førsteleddet er eit substantiv: hærskarane, folkeslaga, teltheilagdomen. Her 

blir substantiva hær, folk og telt brukt til å spesifisere kva type skarar, slag og heilagdom det 

er snakk om. Eit par viktige forskjellar mellom norsk og hebraisk er at (1) det attributive leddet 

kjem før kjernen på norsk, men etter kjernen på hebraisk; og at (2) det blir danna eitt (samansett) 

ord av attributtet og kjernen på norsk, mens kjernen og attributtet vanlegvis skrivast kvar for 

seg på hebraisk. Unntaket til denne regelen gjeld primært pronomensuffiks brukt som 

substantivisk attributt. 

Sjølv om det ikkje blir danna samansette ord i same grad på bibelhebraisk som på norsk, 

blir det som regel laga ein forbindelse mellom kjernen og det substantiviske attributtet gjennom 

trykkforhold. Ein nominal kjerne og eit substantivisk attributt blir vanlegvis uttalt som ei 

lydmessig eining med hovudtrykket på éi av stavingane i attributtet. Dette får som regel følger 

for korleis hovudordet er skrive (jf. §§ 27–28).  

Eksempel på enkle nomenfrasar med forskjellige typar substantiviske attributt: 

 

1. 

Pronomensuffiks 

לֹהֶי  din Gud / gudane dine ךָא 

י .2 ִּואָב  far hans/sin 

ִּיעַמ ִּ .3 folket mitt 

4. 
Substantiv 

דאֹּהֶלִּ ִּמועֵּ møtetelt 

ִּזָהָבטַבְעֹּתִּ .5 gullringar 

6. Substantivert adjektiv ִּב יםלֵּ כָמ  ִּח 
dei vises hjarte (ikkje: eit vist hjarte / 

vise hjarte; Fork 7,4) 

                                                 
147 Med substantiviske ord siktast det til ord som nemner personar, stader eller ting. Eit adjektiv fungerer 

substantivisk når det ikkje beskriv noko, men heller viser til noko eller nokon. Jf. forskjellen mellom "vonde 

menneske" (adjektivisk bruk) og "dei vonde" (substantivisk bruk). 
148 I andre framstillingar er kjernen i ein frase med substantivisk attributt kalla for nomen regens ("det regjerande 

nomenet") og attributtet nomen rectum ("det regjerte nomenet"). 
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7. Infinitiv constructus149 ִּי טרָנֵּּ ִּפַלֵֹּּ frelsejubel (Sal 32,7) 

8. Substantivert partisipp ִּה שֵּׂ םמַע  ִּרֹּקֵּ
vevarverk (verk av ein 

"vevande"/vevar) 

9. 

Nomenfrase med 

substantivisk kjerne 

יםקולִּ םִּרַב  ִּמַי  ein lyd av veldige vatn 

10. 
יִּאותִּ ינ  יתִּבֵּ בְר 

יכֶם ינֵּ ִּוּבֵּ

teiknet på pakta mellom meg og dykk 

(1 Mos 17,11) 

11. 
יחִַּ שֶׁרִּרֵּ שָׂדֶהִּא 

כוִּיְהוָה ר  ִּבֵּ

lukt av ei eng som HERREN har 

velsigna (1 Mos 27,27) 

12. Verbfrase med inf. cstr. ִּבְתֶךָמְכון ִּשׁ  bustaden din (staden for di "buing") 

13. 
Verbfrase med 

substantivert partisipp 

יִּיַדִּ מְבַקְשֵּׁ

ִּנַפְשָׁם
handa på dei som står dei etter livet 

 

 Når ein nomenfrase med substantivisk kjerne fungerer som substantivisk attributt, kan 

kjernen i den attributive frasen igjen ha eit substantivisk attributt (# 14). Slik kan det fortsette 

og bli til ei kjede med substantiv der det siste fungerer som attributt til det nest siste, som 

fungerer som attributt til det som står framfor, som fungerer som attributt til ... og så vidare (# 

15). 

 

ִּיַדִּמֶלֶךְ־בָבֶל .14 handa til kongen av Babel 

15. 
י־גֹּדֶלִּלְבַבִּמֶלֶךְ־ פְר 

 אַשוּר

frukta av hovmodet i hjartet til kongen av Assur (Jes 

10,12) 

 

Som regel kan ikkje to nomen dele same substantivisk attributt.150 Attributtet skrivast 

enten to gonger – éin gong etter kvar av nomena (# 12) eller éin gong etter det første nomenet 

og i tillegg som eit pronomensuffiks etter det/dei andre nomenet/a (# 13): 

 

שׁרֶכֶב־ .12 יִִּּאֵּ שׁוְסוּסֵּ ִּאֵּ eldvogn og eldhestar (2 Kong 2,11) 

ִּהּוּמְלֹאִִָּּאֶרֶץמֶגֶדִּ .13 frukta av jorda og det som fyller henne (5 Mos 33,16) 

 

 Når eitt nomen har to substantiviske attributt, blir dette også skrive som to separate 

frasar (# 14). Men ein finn også eksempel der dei to substantiviske attributta står med 

                                                 
149 Det finst nokre få eksempel på det som ser ut til å vere infinitiv absolutus brukt som substantivisk attributt (Ordt 

1,3; 21,16; Jes 14,23 og Esek 16,49). Det kan verke påfallande at alle er i Hiphil. 

150 Unntaket ser ut til å vere frå Dan 1,4: ים פֶרִּוּלְשׁוןִּכַשְׂד   .litteraturen og språket til kaldearane סֵּ
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konjunksjonen ְִּו mellom seg etter nomenet (# 15). Dette er vanleg når attributta kan oppfattast 

som eit fast ordpar. 

 

מְחָה .14 ִּקולִּשָׂשׂוןִּוְקולִּשׂ  lyd av jubel og lyd av glede (Jer 7,34) 

רָפֶליוםִּ .15  ein dag med skyer og skodde (Esek 34,12) עָנָןִּוַע 

 

 Fordi eit substantivisk attributt er knytt så sterkt til den nominale kjernen, står ikkje eit 

pronomensuffiks som logisk høyrer til kjernen, etter kjernen, men skrivast heller etter det 

substantiviske attributtet (## 16 og 17). Andre gonger er det mest logisk å forstå 

pronomensuffikset som eit attributt berre til ordet det skrivast saman med (# 18). Eit nomen 

med substantivisk attributt kan likevel ha ein retnings-ה til slutt (sjå §§ 31a og 47). 

 

בֹּתִָּ .16 ית־א    farshusa deira (ikkje: huset til fedrane deira) םבֵּ

יִּזְהָב .17 ילֵּ ל  ִּוא  gudebilda hans/sin av gull (ikkje: gudebilde av gullet hans/sitt) 

י .18 בֹּתֵּ יִּא  לֹהֵּ ִּהֶםא  deira/sine fedrars Gud (ikkje: fedregudane deira/sine) 

ִּכְנַעַןִּהאַרְצִָּ .19 til landet Kanaan 

 

 Nomen med substantiviske attributt har som regel ikkje bunden artikkel. Dersom det 

substantiviske attributtet er ubunde, er heile frasen ubunden (# 20). Men når attributtet er bunde 

(sjå § 46 om binding og korleis ord kan bindast), er også frasen som regel bunden (## 21 og 

22). For å unngå at heile frasen vart bunden, måtte ein heller bruke eit preposisjonelt attributt 

(# 23, sjå også pkt. 3 nedanfor og § 53f). 

 

ִּבַת־מֶלֶךְ .20 ei kongsdotter / ei dotter av ein konge (2 Kong 9,34) 

ִּבַת־הַמֶלֶךְ .21 kongsdottera / dottera til kongen (2 Krøn 22,11) 

יִּיְהוָה .22 נֵּ ִּכֹּה  HERRENS prestar / prestane til HERREN (1 Sam 22,17) 

יםִּלַיהוָה .23 נ  ִּכֹּה  prestar for HERREN / prestar til HERREN (1 Sam 1,3) 

 

(2) Adjektiviske attributt er adjektiv, partisipp, nomenfrasar med adjektiv som 

kjerne eller verbfrasar med "beskrivande" partisipp som hovudord (sjå § 43a), som bestemmer 

ein nominal kjerne nærmare. Både talord og demonstrativ kan også fungere som adjektiviske 

attributt. Men bruken av dei kan skilje seg noko frå korleis dei fleste adjektiviske ord er brukt 

(sjå pkt. 6 og 7 nedanfor). 

 Nomenfrasar med adjektiviske attributt er vanlegare på norsk enn på bibelhebraisk. Ein 

ser ofte eit substantivisk attributt (eller eit tilstandsverb, sjå § 38) på hebraisk der ein hadde 

brukt adjektivisk attributt på norsk, f.eks. ִּעולָם קַת  ei evig ordning (bokstavleg: ei ח 
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"æveordning") eller ִּקְרָא קֹּדֶשִּׁמ   ei heilag samling (bokstavleg: ei "heilagdoms" samling). 

 Ein viktig forskjell mellom nomenfrasar med adjektiviske attributt og nomenfrasar med 

substantiviske attributt har med bøying å gjere – både av kjernen og av attributtet. I ein frase 

med substantivisk attributt, står kjernen i status constructus (sjå §§ 27ff). Har kjernen derimot 

eit adjektivisk attributt, står kjernen i status absolutus, og sjølve attributtet er som regel 

samsvarsbøygd. Det vil seie at det står i same kjønn, tal og binding som kjernen (## 1–6).  

Adjektiviske ord bruker ikkje dualisformene ein finn hos substantiv (sjå §§ 28 og 29). 

Dersom kjernen står i dualis, har adjektivet derfor vanleg fleirtalsending (# 3). Og sjølv om 

kjønnet til eit substantiv ikkje alltid viser seg med "riktig" bøyingsmønster (jf. # 2, der 

substantivet er hankjønn, sjølv om det er bøygd etter f-mønsteret, sjå § 28a), er adjektiv alltid 

bøygd "rett." Det vil seie at eit adjektiv i hankjønn blir bøygd etter m-mønsteret og eit adjektiv 

i hokjønn blir bøygd etter eit f-mønster – uansett korleis kjernen er bøygd. 

Eksempel på nomenfrasar med eitt adjektivisk attributt: 

 

1. 

Adjektiv 

בִּ ִּחָכָםלֵּ eit vist hjarte 

2. 
חֹּתִּ הַלֹּ 

ים אשֹּׁנ  ִּהָר 
dei første tavlene 

3. 
ם  רָפות ).du (יָדַי 

(pl.) ִּ
slappe hender 

4. Partisipp ִּהַבָאהַיּום den kommande dagen 

5. 
Nomenfrase med adjektivisk kjerne (sjå 

pkt. 5 nedanfor) 

יאותִּפָרותִּ בְר 

ִּבָשָׂר

"kjøtt-feite" kyr (1 

Mos 41,18) 

6. 
Verbfrase med partisipp som hovudord (sjå 

§ 58 om verbfrasar) 

בְלוּלָהִּסֹּלֶתִּ

ִּבַשֶמֶן
mjøl blanda med olje 

 

 Det finst også "regelmessige" unntak til samsvarsbøyingsreglane for adjektiviske 

attributt:  

Dersom to kjernar av forskjellige kjønn har same adjektivisk attributt, står attributtet 

som oftast i hankjønn (# 7). Det hender også at attributtet står i hankjønn sjølv om kjernen er 

hokjønn når det kjem eit ord eller to i mellom dei (# 8).  

Når det gjeld talbøying, er adjektiviske attributt ofte bøygd etter det reelle talet til 

kjernen, og ikkje det grammatiske talet, f.eks. # 9, der adjektivet står i eintal fordi kjernen, som 

er bøygd i fleirtal, viser til éin person; og # 10, der adjektivet står i fleirtal fordi kjernen, som 

er bøygd i eintal, viser til fleire personar.  

Ein finn i tillegg ein del adjektiviske attributt med bunden artikkel der kjernen ikkje er 

bunden. Dette ser ein oftast med kjernar som viser til spesifikke og/eller eineståande 

ting/personar/stader (# 11, og særleg med ord som viser til byggverk av ulike slag, # 12). 
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7. 
ים  (.f) וְעַל־הַבָנות (.m) עַל־הַבָנ 

ים לֹּוד  ִּבַמָקוםִּהַזֶּהִּ     ).m(ִּהַיּ 

om sønene og om døtrene født på denne 

staden (Jer 16,3)  

יםִּ ).f (קְטֹּרֶת .8  m.(  rein, velluktande røykjelse (2 Mos 37,29)( טָהורהַסַּמ 

ים .9 דֹּנ  ִּ ).sg( קָשֶׁה ).pl (א 
ein hard herre (Jes 19,4; størrelsesfleirtal – 

sjå § 45c) 

י ).sg (עַם .10 מְקֵּ  שָׂפָה ).pl (ע 
eit folk med vanskeleg språk ("eit 

leppedjupt folk"; Jes 33,19) 

11. 
נָהִּהָרְחָבָהאֶרֶץִּ שֶׁר־נָתַתִִָּּוְהַשְמֵּ א 

יהֶם פְנֵּ  ל 

det vide og fruktbare landet som du la 

framfor dei (Neh 9,35) 

רִּ .12 ִּהַגְדולָהחָצֵּ den store føregarden (1 Kong 7,12) 

 

(3) Preposisjonelle attributt er frasar med ein preposisjon som hovudord (sjå § 57), 

som bestemmer ein nominal kjerne nærmare. Det nominale hovudordet står vanlegvis i status 

absolutus, ubunde (## 1 og 2) eller bunde (# 3), men kan også vere i status constructus (# 4). 

 

ירוּשָׁלָםמֶלֶךְִּ .1 ִּב  konge i Jerusalem (Fork 1,1) 

יםִּ .2 נָשׁ  לא  שְׂרָאֵּ יִּי  קְנֵּ זּ  ִּמ  menn frå Israels eldste 

ִּעָלֶיהִָּהָעָםִּ .3 folket på henne (Jes 42,5) 

כְרוןִּ .4 ִּלֶחָכָםז  eit minne om den vise (Fork 2,16) 

 

(4) Relative attributt er setningar som bestemmer ein nominal kjerne nærmare. 

Desse attributive setningane er kalla "relative" fordi dei er relatert til eller forheld seg til noko, 

i dette tilfellet til den nominale kjernen. 

Relativsetningar på bibelhebraisk kan ha ulike innleiarord (bindeord/konjunksjonar). 

Det vanlegaste er partikkelen שֶׁר ַ ִּ Andre ord som kan ha same funksjon, er .א   ֶׁ  og den זֶה ,ש 

bundne artikkelen (sjå eksempla nedanfor). Men alle desse orda kan også innleie setningar som 

ikkje fungerer som relative attributt (sjå §§ 52, 54 og 55a)! Det finst i tillegg både på norsk og 

hebraisk relativsetningar utan innleiarord, f.eks. landet ___ eg ga fedrane dykkar. 

Nominale kjernar med relative attributt kan vere bundne (## 1 og 2) eller ubundne (## 

3–6). Dei står vanlegvis i status absolutus (## 1–3, 5), men kan også vere i status constructus 

(## 4 og 6). Eksempla 1–4 er med konjunksjonen שֶׁר  .og 6 er utan 5 ## .א 

 

1. 
לֹהֶיךִָּאַרְצְךִָּ שֶׁרִּנָתַןִּיְהוָהִּא  א 

ִּלָךְ

landet ditt som HERREN din Gud gir deg (5 Mos 

28,52) 
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בֶרִּיְהוָהִּעָלָיוהַדָבָרִּ .2 שֶׁרִּד  ִּא  ordet som HERREN taler mot han 

ישִּׁ .3 שֶׁרִּבוִּמוּםא  ִּא  ein mann som det er ein feil på 

שֶׁרמְקוםִּ .4 שְׁחַטִּאֶת־הָעֹּלָהִּא  ִּי  staden der han slaktar brennofferdyret 

ִּעָשׂוִּּלַבָעַלהָבִּזִָּ .5 gull [som] dei brukte til Baal (Hos 2,10 [no. v. 8]) 

יִּ .6 תָםיְמֵּ תְהַלַֹּכְנוִּּא  ִּה  dagane vi gjekk med dei (1 Sam 25,15) 

 

Eksempel på relative attributt med andre bindeord enn שֶׁר  :(9–7 ##) א 

 

יןִּלוִּתְשׁוּעָהשִֶּׁאָדָםִּ .7 ִּאֵּ eit menneske som det ikkje er hjelp hos (Sal 146,3) 

וְיָתָןִּ .8 ִּ־יָצַרְתִָּלְשַׂחֶק־בוזֶהל  Leviatan, som du skapte til å leika med (Sal 104,26) 

9. 
יםִּ נָשׁ  יםִּהִַּא  יבוִּּנָשׁ  הֹּשׁ 

יּות ִּנָכְר 

menn som hadde gifta seg med framande kvinner (Esra 

10,17) 

 

Hos dei fleste nomenfrasane med relative attributt, har den nominale kjernen for frasen 

ein funksjon eller rolle både i hovudsetninga og i relativsetninga. Kjernen blir på denne måten 

eit fellesledd mellom hovudsetninga og relativsetninga. 

Ta for eksempel setninga Dei skal omringe deg i alle byane i heile landet ditt som 

HERREN din Gud gir deg. På norsk er frasen heile landet ditt både kjernen i utfyllinga for 

preposisjonsfrasen i heile landet ditt som HERREN din Gud gir deg og det underforståtte 

objektet i relativsetninga HERREN din Gud gir deg [heile landet ditt]. I setninga Ein mann som 

det er ein feil på, kan ikkje komme fram, er ein mann både kjernen i subjektet for 

hovudsetninga (ein mann som det er ein feil på) og den underforståtte utfyllinga for 

preposisjonsfrasen på [ein mann] i relativsetninga det er ein feil på [ein mann].  

På norsk har altså den nominale kjernen ein underforstått funksjon i relativsetninga. Det 

ville ikkje vore grammatisk å ta den med i relativsetninga, om det så var i form av eit pronomen: 

*Dei skal omringe deg i alle byane i heile landet ditt som HERREN din Gud gir deg heile landet 

ditt / det, eller *Ein mann som det er ein feil på ein mann / han, kan ikkje komme fram. På 

bibelhebraisk, derimot, er det ikkje uvanleg at den nominale kjernen blir tatt med i 

relativsetninga i form av eit pronomen eller stadsadverb.  

I eksempel # 3 ovanfor er det eit pronomensuffiks knytt til preposisjonen i 

relativsetninga שֶׁרִּבוִּמוּם ישׁ Dette suffikset viser tilbake til .א  -ein mann. Men ei ord-for-ord א 

omsetting av frasen blir ikkje grammatisk på norsk – *ein mann som det er ein feil på han – 

fordi det ikkje er plass til pronomenet han i relativsetninga. Dette er derimot ein vanleg 

uttrykksmåte på bibelhebraisk (jf. ## 10–13). 
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10. 
שֶׁר־ ישִּׁא  ִּהוּאהָא 

ִּטָהור
mannen som [*han] er rein (4 Mos 9,13) 

11. 
שֶׁר־יְהוָהִּ הַגויִּא 

לֹהָי ִּוא 

folket som HERREN er Gud for [*det] = folket som har 

HERREN som sin Gud (Sal 33,12) 

12. 
ֹּא־יְדָע ִּ שֶׁרִּל לוהִַּא  ִּהוּא 

בֹּתָיו ִּא 
ein gud som fedrane hans ikkje kjente [*han] 

13. 
שֶׁר־אַתֶםִּ הַבָמָהִּא 

יםִּ ִּשָׁםהַבָא 

offerhaugen som de går til (Esek 20,29; eigl.: *offerhaugen 

som de går dit) 

 

Der er likevel ikkje alle nomenfrasar med relative attributt som har ein nominal kjerne 

som fungerer både i hovudsetninga og i relativsetninga. Det finst altså relative attributt der den 

nominale kjernen i frasen ikkje har noka rolle eller funksjon i relativsetninga, og ikkje er eit 

fellesledd mellom hovudsetninga og relativsetninga. 

På den eine sida har ein setningar som brukast for å nemne den/det/dei som er involvert 

i ein verbsituasjon. Også her kan innleiarordet שֶׁר  .mangle (# 15) א 

 

14. 
שֶׁר־אַתָהִּיָגורִּ יַדִּא 

יהֶם פְנֵּ ִּמ 
handa på dei som du er redd for (Jer 22,25) 

ֹּא־אוּכַלִּקוּם .15 יִּל  יְדֵּ
hendene på [dei som] eg ikkje kunne stå meg imot (Klag 

1,14) 

 

På den andre sida finst det også relative attributt der sjølve verbsituasjonen er i fokus, 

og ikkje først og fremst dei som er involvert i situasjonen. Slike attributt liknar setningar på 

norsk som begynner på (det) at: 

 

16. 
שֶׁרִּ דְמוִּּדְבַרִּא  ֹּא־ק  ל

ִּאֶתְכֶם

det forholdet at dei ikkje møtte dykk (5 Mos 23,5 [NO v. 

4]) 

עִַּ .17 בֶר־יְהוָהִּבְהושֵּׁ לַֹּתִּד  ִּתְח 
?begynnelsen av [at] HERREN talte gjennom Hosea (Hos 

1,2) 

 

(5) Nomenfrasar med eit adjektiv som kjerne er mindre vanlege enn frasar med eit 

substantiv som kjerne. Men dei har stort sett dei same attributt-typane, f.eks. substantivisk – 

med kjernen i status constructus (# 1), adjektivisk (# 2) og preposisjonelt (# 3). Attributtet kan 

også vere eit verb i infinitiv absolutus (# 4).  

Substantivet מְאֹּד styrke, makt, overflod brukast ca. 60 gonger som eit slags attributt til 
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forskjellige adjektiv. Sidan slike adjektiv ikkje står i status constructus (jf. # 5 nedanfor med # 

1), er dette ikkje eit vanleg substantivisk attributt. Substantivet har i desse tilfella kanskje gått 

over til å bli det einaste gradsadverbet i bibelhebraisk, alternativt kan dette vere ei forkorting 

av preposisjonsfrasen עַד־מְאֹּד med same betydning (# 6). 

 

ִּחָסֶדגְדָל־ .1 stor i miskunn (Sal 145,8; eigl.: "miskunn-stor") 

דַמְדֶמֶתלְבָנָהִּ .2 151ִּא  raudleg kvit (3 Mos 13,43) 

ִּאֶל־הֶחָלָלהַקְרֹּבָהִּ .3 næraste til den drepne (5 Mos 21,3) 

יקִּ .4 הצַד  ִּהַרְבֵּ altfor rettferdig (Fork 7,16) 

 veldig stor מְאֹּדגְדולָהִּ .5

ִּעַד־מְאֹּדגְדֹּלָהִּ .6 veldig stor (1 Mos 27,33; eigl.: "stor i overflod") 

 

Ein spesielt viktig type preposisjonelt attributt til eit adjektiv er dei med preposisjonen 

ן  Med slike attributt kan ein språkbrukar uttrykke ei samanlikning der ein på norsk pleier å .מ 

gradbøye adjektivet (sjå også § 50 og 53h).  

 

בָנותמ ִּטובִּ .7 יםִּוּמ  ִּבָנ  betre enn søner og døtrer (Jes 56,5) 

לֶֹּהמִֵּּגְדֹּלותִּ .8 ִּאֵּ større enn desse (Esek 8,15) 

י־קֶדֶםמ ִּגָדולִּ .9 ִּכָל־בְנֵּ størst blant folka i aust (Job 1,3) 

 

(6) Nomenfrasar med talord og adjektivet רַב viser seg i to variantar: den eine der 

orda i frasen er knytt saman i eit constructus-samband, og den andre der orda knytast saman 

gjennom ulike former for samsvarsbøying. Ordenstala אשׁון י første til ר  יר  שׂ   tiande fungerer ע 

som vanlege adjektiv (sjå f.eks. # 2 under pkt. 2 ovanfor og § 51 om grunntal og ordenstal).  

Kanskje det mest spesielle trekket ved bruken av talord på bibelhebraisk er at grunntala 

tre til ti står i motsett kjønn til det talte elementet, f.eks. (m.) ים דָשׁ   .tre månader שְׁלֹשָׁה (.f) ח 

Dette gjeld også når dei står saman med eit tiartal, som ikkje står i motsett kjønn til det talte, 

f.eks. (m.) יום (m.) עָשָׂר (f.) אַרְבָעָה fjorten dagar. 

Talord kan inngå i ein nomenfrase med substantivisk attributt. Det vanlegaste er at 

talordet er den nominale kjernen i status constructus (## 1–8). ִָּדאֶח  éin og ם  to kan også stå שְׁנַי 

som attributt til ein kjerne i status constructus (## 9 og 10). Når ם  brukast som attributt i eit שְׁנַי 

                                                 
151 Det er vel mogleg at adjektivet דַמְדַם  .לָבָן fungerer som ein apposisjon her, og ikkje eit attributt til א 
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constructus-samband (# 10), og når ִָּדאֶח  brukast som enten kjerne eller attributt i eit 

constructus-samband (## 1 og 9), er det som regel ikkje for å oppgi talet på det andre elementet. 

 

ִּהָעָםִּאַחַד .1 éin av folket (ikkje: eitt folk) 

י .2 יִּיונָהִּשְׁנֵּ ִּבְנֵּ to dueungar 

י .3 ִּטַבָעֹּתִּשְׁתֵּ to ringar 

אותִּשְׁלֹשׁ .4 ִּמֵּ tre hundre 

בְעַת .5 יםִּשׁ  ִּיָמ  sju dagar 

ִּרהַבָקִִָּּשְׁמֹּנַת .6 åtte oksar (4 Mos 7,8) 

י .7 שֶׂרֶתִּאַלְפֵּ ִּישׁא ִִּּע  ti tusen mann (Dom 4,10) 

כִִָּּמְאַת .8 ִּרכ  eitt hundre talentar (2 Mos 38,25) 

םִּ .9 ִּהָאַחַתשֵּׁ namnet til den eine (ikkje: eitt namn) 

םשְׁנַתִּ .10 ִּשְׁתַי  det andre året (ikkje: to år) 

 

Talordet ִָּדאֶח  brukast elles ofte som eit adjektivisk attributt etter ein nominal kjerne i 

status absolutus, som regel i same kjønn, tal og binding (## 11–13).  

 

ישִּׁ .11 ִּאֶחָדא  éin mann 

ִּאַחַתשָׁנָהִּ .12 eitt år 

ִּהָאֶחָדהַקֶרֶשִּׁ .13 den eine planken 

 

Andre talord kan stå i status absolutus enten framfor (## 14–18) eller etter (## 19–21) 

eit anna ord i status absolutus. Dette andre ordet kan stå i eintal (## 17 og 20), og det kan ha 

bunden artikkel utan at talordet har den (## 18 og 19). 

 

ם .14 ִּאַמותִּשְׁתַי  to alner 

יםִּשָׁלֹשׁ .15 ִּפְעָמ  tre gonger 

ִּפָרותִּשֶׁבַע .16 sju kyr 

ה .17 יםִּעֶשְׂרֵּ ִּשָׁנָהִּשְׁתֵּ tolv år 

יםִּשֶׁבַע .18 ל  ב  ִּהַש  dei sju aksa 

יםִּ .19 םהָעַמוּד  ִּשְׁנַי  dei to søylene 
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םבָקָרִּ .20 ִּשְׁנַי  to oksar 

יםִּ .21 שָהעַתוּד  מ  ִּח  fem bukkar 

 

Når adjektivet רַב stor, mykje, mange står som adjektivisk attributt i fleirtal med 

betydninga mange, kan det stå etter (# 23) eller framfor (# 24) ordet det er attributt til. 

 

יםִּ .23 יםיָמ  ִּרַב  mange dagar 

ים .24 יםִּרַב  ִּבָנ  mange søner (1 Krøn 28,5) 

 

(7) Nomenfrasar med demonstrativa זֶה (m.sg.), ֹּאת לֶֹּה og (.f.sg) ז  ser (.pl) אֵּ

vanlegvis ut som nomenfrasar med adjektiviske attributt (pkt. 2 ovanfor). Det vil seie at 

demonstrativet kjem etter kjernen og står i same kjønn, tal og binding (## 1–3). Når kjernen er 

bunden av at ordet har eit pronomensuffiks, kan demonstrativet mangle bunden artikkel (# 4). 

Ein sjeldan gong er også kjernen ubunden (# 5). 

 

ִּהַזֶּההַיּוםִּ .1 denne dagen 

ירִּ .2 ֹּאתהָע  ִּהַזּ denne byen 

יםִּ .3 לֶֹּההַדְבָר  ִּהָאֵּ desse orda 

נוִּּ .4 ִּזֶהדְבָרֵּ denne saka vår 

יִּ .5 ל  ִּזֶהח  denne sjukdomen 

 

b) Nomenfrase med apposisjon 

Når orda som knyter seg til ein nominal kjerne, har same funksjon i setninga som kjernen 

og på ein eller annan måte viser til eller nemner det same som kjernen gjer, fungerer dei som 

apposisjon til kjernen (sjå § 48b). Både enkelte ord og frasar kan fungere som apposisjon. 

Det er likskapstrekk mellom apposisjonar og både substantiviske og adjektiviske 

attributt. Både apposisjonar og substantiviske attributt er substantiviske, og grensa mellom å 

vise til det same som kjernen gjer, og å bestemme kjernen nærmare, er ikkje alltid like klar. I 

somme tilfelle er einaste forskjellen at kjernen til ein apposisjon står i status absolutus, mens 

kjernen til eit substantivisk attributt står i status contructus, jf. f.eks. ִָּיםִּרָע בשֶׁבַעִּשָׁנ   sju års 

hungersnaud (2 Sam 24,13) der kjernen (ים יִּרָעָב står i absolutus, med (שֶׁבַעִּשָׁנ   sju שֶׁבַעִּשְׁנֵּ

års hungersnaud, der kjernen (י  står i constructus. Nomenfrasar med apposisjon liknar (שֶׁבַעִּשְׁנֵּ

nomenfrasar med adjektivisk attributt nettopp på den måten at kjernen i begge frasetypane står 

i status absolutus. Ein viktig forskjell er likevel at eit adjektivisk attributt som regel er 

samsvarsbøygd med kjernen i kjønn, tal og binding. 
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Eksempel på nomenfrasar der apposisjonen er eit enkelt substantiv (## 1–3), ein 

nomenfrase med substantivisk kjerne (# 4) eller ein preposisjonsfrase med eit verb i infinitiv 

constructus som hovudordet i utfyllinga (# 5): 

 

שְׂרָאִֵּּיִּעַמ ִּ .1 ִּלי  folket mitt, Israel 

יםִּ .2 נָשׁ  יםא   menn, brødre (= slektningar). (1 Mos 13,8) אַח 

 sonen hans, den førstefødde הַבְכורבְנוִּ .3

לִּעֶלְיִּיְהוָה .4 ִּוןאֵּ HERREN, Den høgste Gud (1 Mos 14,22) 

5. 
יקִּדָבָרִּהַזֶּהִּ יתִּצַד  לְהָמ 

ם־רָשָׁע ִּע 

denne tingen, å drepe den rettferdige saman med den 

gudlause (1 Mos 18,25) 

 

Til forskjell frå dei fleste andre nomenfrasar, kan kjernen i ein nomenfrase med 

apposisjon vere eit pronomensuffiks (# 6). 

 

יהִֶּ .6 יםםִּשְׁנֵּ   dei to, kongane (Dan 11,27) הַמְלָכ 

 

Når kjernen i ein nomenfrase med apposisjon har ein preposisjon eller objektsmerket 

framfor seg, kan partikkelen komme framfor apposisjonen også. Dette er mest vanleg når 

apposisjonen er eit eigennamn (## 7 og 8).  

 

שְׂרָאִֵּּםִּלָהִֶּ .7 יִּי  בְנֵּ  לל 
landet som eg gir til dei, til israelittane (Jos 

1,2) 

8. 
נְךָ שֶׁר־אָהַבְתִָּאֶת־ִּידְךָאֶת־יְח ִִּּאֶת־ב  א 

צְחִָּ ִּקי 

son din, din einaste, som du elskar, Isak (1 

Mos 22,2) 

 

 

§ 57 Preposisjonsfrasar 

 

a) Oppbygging 

Ein preposisjonsfrase inneheld eit ord som viser til romlege, temporale, logiske, 

grammatiske eller andre typar forhold mellom ord eller ledd i setninga, saman med noko 

substantivisk etter seg: eit pronomensuffiks, eit substantivisk ord eller ein frase. Det første ordet 

i ein slik frase blir kalla for preposisjon, og resten av frasen er utfylling.  

Eksempel på substantiviske utfyllingar: eit pronomensuffiks (# 1), eit substantiv (# 2), 

eit påpeikande pronomen (# 3), eit substantivert adjektiv (# 4, sjå § 50b), eit verb i infinitiv 

constructus (# 5),152 eit substantivert partisipp (# 6, sjå § 43), adverbet (7 #) שָׁם, ein nomenfrase 

                                                 
152 Nokre få gonger fungerer infinitiv absolutus som utfylling i ein preposisjonsfrase (1 Sam 1,9; 2 Kong 13,17.19). 
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med substantivisk kjerne (# 8), ein verbfrase med enten infinitiv constructus (# 9) eller eit 

substantivert partisipp (# 10) som hovudord, eller ei substantivert setning (# 11).153 

 

ִּול .1 til/for han (ev. seg) 

ִּירוּשָׁלַםב ִּ .2 i Jerusalem 

ִּזֶּהמ ִּ .3 frå denne/dette 

יקלִַּ .4 ִּצַד  til/for den rettferdige 

ִּוץנְתוְל ִִּּושׁנְתל ִּ .5

ב ִּוּלְִּ רוְלִִַּּידהַא  ִּוסה 

ִּועִַּנְטוְל ִִּּותבְנל ִּ

til å rykkje opp og til å rive ned og til å øydelegge og til å 

knuse, til å bygge og til å plante (Jer 1,10) 

ִּכָתוּבכִַּ .6 i samsvar med det som er skrive 

ִּשָםמ ִּ .7 derifrå 

לעַלִּ .8 שְׂרָאֵּ ִּכָלִּי  over heile Israel 

לָהבֹּאוִּהָאִֹּּעַד־ .9  heilt til hans "gåing inn" i teltet (på norsk blir gjerne denne ה 

preposisjonsfrasen omsett som ei setning med konjunksjon: 

inntil han hadde komme inn i teltet [2 Mos 33,8]) 

יִּבָבֶלאֶל־ .10 ִּיֹּשְׁבֵּ til dei som bur i Babel 

שִֶּׁחַתִּתִַּ .11 רָהִּא  רִּהֶע 

ִּולַמָוֶתִּנַפְשׁ

på grunn av [den situasjonen] at han tømde ut livet sitt til 

døden (Jes 53,12) 

 

Når ein preposisjon har fleire utfyllingar, er det vanlegast at preposisjonen skrivast på 

nytt for kvar utfylling (# 12). Det er likevel ikkje uvanleg at preposisjonen ikkje blir skriven på 

nytt (# 13). 

 

12. 

רְדוִּּ םִּבְִּדְגַתִּהַיָּםִּוּב ִּוי  עוףִּהַשָמַי 

מָהִּוּבִַּוּ כָל־בְִּכָל־הָאָרֶץִּוּבְִּבְהֵּ

שִּׂעַל־הָאָרֶץ׃  הָרֶמֶשִּׂהָרֹּמֵּ

Og dei skal råda over fiskane i havet og over 

fuglane under himmelen og over feet og over heile 

jorda og over alt kryp som kryp på jorda. (1 Mos 

1,26) 

 

                                                 
153 Tretten gonger står ein bunden artikkel og verbet צרר i Qal perfektum 3msg. etter preposisjonen ְִּב. Med eitt 

unntak (Jes 26,16) kjem alltid preposisjonen ְִּל med pronomensuffiks like etter, f.eks. ִּלָהֶם  Sett i lys av .בַצַר

preposisjonsfrasen י  er ei substantivert בְִּ på den dagen eg er i naud, kan dette tolkast slik at utfyllinga til בְיוםִּצַרִּל 

setning med ein bunden artikkel som knyter den til preposisjonen; sjå § 61e): på den (tid då) dei er i naud. 
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13. 
פֶץִּלַיהוָהִּ עֹּלותִּבְִּהַחֵּ

ים ִּוּזְבָח 

Har HERREN si glede i brennoffer og slaktoffer? (1 Sam 

15,22) 

 

b) Syntaktisk funksjon 

Preposisjonsfrasar knyter seg som regel til verb – enten som adverbial (# 1), objekt (# 

2), objektspredikativ (# 3) eller subjektspredikativ (# 4) – og er med på å danna verbfrasar (sjå 

§ 58).  

 

בִּ .1 ִּבָהּיֹּשֵּׁ buande i det 

רְאֹּתִּאֶת־פָנִָּלִּתוּכִַּ .2 ִּיל  er i stand til å sjå ansiktet mitt (2 Mos 33,20) 

י .3 ִּהכְחֶרֶבִּחַדִִָּּוַיָּשֶׂםִּפ  gjorde munnen min lik eit kvast sverd (Jes 49,2) 

י .4 ִּישׁלְא ִּותִּה  å vere ein manns (= å høyre til ein mann = å vere gift, Rut 1,13) 

 

I verbfrasar med eit substantivert partisipp som hovudord (# 5) eller i nomenfrasar (## 

6 og 7), kan ein preposisjonsfrase fungere som attributt (## 5 og 6) eller apposisjon (# 7).  

 

יםִּ .5 לֶֹּההַבָא  יםִּהָאֵּ  de som går inn gjennom desse portane בַשְעָר 

ירוּשָׁלִָּלֶךְִּמִֶּ .6 ִּםב  konge i Jerusalem (Fork 1,1) 

7. 
ם־הִּדָבָרִּהַזִֶּּהִַּ יקִּע  יתִּצַד  לְהָמ 

ִּערָשִָּׁ

denne tingen, å drepe rettferdig saman med gudlaus (1 

Mos 18,25) 

 

Preposisjonsfrasar kan også stå som predikat (# 8) eller fritt adverbial i ei setning (# 9). 

Det hender også at ein preposisjonsfrase brukast som subjekt (# 10) eller fokusledd (# 11). 

 

נ ִּ .8 ייִּא  ִִּּלְדוד  ִּיל ִּיִּוְדוד 
Eg høyrer kjærasten min til, og kjærasten min 

høyrer til meg. (Høg 6,3) 

9. 
יִּעַםִּ הִּלַיהוִָּהִּקָדושִּׁאַתִָּכ 

לֹ ִּיךָהִֶּא 

For eit heilagt folk er du for HERREN din Gud. (5 

Mos 7,6) 

יִּהַמִֶּוּתוִּּוַיָּמ .10 עַבְדֵּ ִּלֶךְמֵּ
Og [nokre] av kongens tenarar døydde. (2 Sam 

11,24) 

11. 
שְִּׁ יִָּּב  זּ  ִּהוּנַת־מותִּהַמֶלֶךְִּע 

דֹּנִָּ ִּיוָאֶרְאֶהִּאֶת־א 
I dødsåret til kong Ussia, så såg eg Herren. (Jes 6,1) 
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§ 58 Verbfrasar 

 

Verb på både norsk og bibelhebraisk har veldig ofte andre ord knytt til seg, f.eks. sa: 

«Gå!»; kom til meg; og gjer dei kjende der både «Gå!», til meg og dei kjende heng saman med 

verb sa, kom og gjer. Funksjonen til desse andre elementa er som regel å gi utfyllande 

informasjon om kven eller kva som er knytt til eller kjenneteiknar situasjonen som verbet viser 

til.  

Når ein skal skjelne mellom funksjonane til dei forskjellige tilleggselementa inni ein 

verbfrase, snakkar ein vanlegvis om: objekt, (bunde) adverbial og objektspredikativ (sjå 

eksempla nedanfor og § 49). Med verbet היה kan ein også finne subjektspredikativ.  

Verbfrasar med infinitiv constructus som hovudord skil seg ut på den måten at dei i 

tillegg kan ha subjekt og andre typar adverbial og predikativ som adledd (sjå nedanfor for 

eksempel). Slike frasar kan på denne måten likne setningar, men har likevel ein nominal 

funksjon – dvs. at dei nemner situasjonar i staden for å fortelje at dei skjer. Når eit substantivert 

partisipp (sjå § 43c) står som hovudord i ein verbfrase, kan frasen analyserast på same måte 

som ein nomenfrase (sjå § 56). Partisippet er då kjernen og resten enten attributt eller 

apposisjon (sjå eksempla nedanfor). 

Funksjonen til ein verbfrase er avhengig av kva slags verb hovudordet er. Frasar med 

eit infinitt verb (infinitiv constructus, infinitiv absolutus eller partisipp) som hovudord, fungerer 

på same måte som eit enkelt verb av desse tre verbtypane (sjå §§ 41–43). Når hovudordet er eit 

finitt verb, er vanlegvis frasen predikatet i setninga (sjå § 59). 

Både pronomensuffiks og enkelte ord kan knyte seg til eit verb. Men også frasar og 

setningar kan vere med på å utfylle ein verbfrase, jf. «Gå!» (setning) og til meg 

(preposisjonsfrase) i verbfrasane i første avsnitt ovanfor.  

Eksempel på verbfrasar med eitt enkelt, tilhøyrande element: eit pronomensuffiks (# 1), 

eit substantiv (# 2), eit adjektiv (vanleg [# 3] eller substantivert [# 4]), eit pronomen (# 5), eit 

talord (# 6), ein infinitiv constructus (# 7), ein infinitiv absolutus (# 8), eit substantivert partisipp 

(# 9), eit adverb (# 10).  

 

ִּומָלְכ .1
hans "vering/bliving" konge = det at han [SUBJEKT] er/blir 

konge 

יחִָּוִּּשָׁכְנ .2 ִּהצְח  bur [i] ørkenen [BUNDE ADVERBIAL]. (Sal 68,7) 

3. 
ים ִּהַיּושְׁב 

אשֹּׁנ ִּ ִּיםהָר 
dei første [ATTRIBUTT] busetjarane (1 Krøn 9,2) 

יתִֶּ .4 ִּובהַטםִּרְא  ser det beste [OBJEKT] (2 Kong 10,3) 

יתִָּ .5 ֹּאתעָשׂ  ִּזּ gjer dette [OBJEKT] 

םשְׁנִַּ .6 ִּםיְשַׁלִִֵֹּּּּי  gir dobbelt [OBJEKT] igjen (2 Mos 22,3 [NO v. 4]) 

תףִּסִֵּּתִֹּּ .7 ִּתֵּ held fram med å gi [OBJEKT] (1 Mos 4,12) 
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מְד .8 יטִֵּּוִּּל  ִּבהֵּ lær å gjere godt [OBJEKT] (Jes 1,17) 

ִּליְנַהִִֵּּּותעָל .9 leier ammande (søyer) [OBJEKT] (Jes 40,11) 

10. 
ילְִּ לְת  ־שׁוּבִּב 

דַרְכ ִּומ 

for å ikkje [SETNINGSADVERBIAL] vende om frå vegen sin 

(Esek 13,22) 

 

Også nomenfrasar (# 11), preposisjonsfrasar (# 12) og andre verbfrasar (# 13) kan inngå 

i ein verbfrase. Det er heller ikkje uvanleg at eit verb har ei setning knytt til seg (# 14). 

 

שְׂרָאִֵּּהִּרֹּעִֶּ .11 ִּלאֶבֶןִּי  han som er gjetar, Israels Fjell [APPOSISJON] (1 Mos 49,24) 

12. 
יןִּוִּּהָי לְטֹּטָפֹּתִּבֵּ

ינִֶּ ִּיךָעֵּ

skal bli til band mellom auga dine 

[SUBJEKTSPREDIKATIV] (5 Mos 6,8) 

13. 
יאִּיפוִּּתוס ִּ הָב 

נְחַת־שִָּׁ ִּוְאמ 

held fram med å komme med unyttige gåver [OBJEKT] (Jes 

1,13) 

יִּאָמִַּ .14 לֹהַיִּאִָּרְת  ִּתָהא  seier: Du er min Gud. [OBJEKT] (Sal 31,15) 

 

I alle eksempla ovanfor er det berre eitt element som høyrer til verbet. Ein god del (dei 

fleste?) verbfrasar har likevel fleire tilhøyrande element. I # 15 er det både eit pronomensuffiks 

og eit substantiv. I # 16 er det to preposisjonsfrasar. 

 

15. 
וִּלִֹּּהִָּוַיַּחְשְׁבִֶּ

ִּהצְדָקִָּ

Og så rekna han det [OBJEKT] for han som rettferd 

[OBJEKTSPREDIKATIV]. (1 Mos 15,6) 

16. 
לְעַםִִּּלוותִּהְי

לִָֹּּ ִּהסְג 

å vere for han [FRITT ADVERBIAL] eit kosteleg eigedomsfolk 

[FAST SUBJEKTSPREDIKATIV] 

 

Til forskjell frå dei fleste andre konjugasjonane, kan verbfrasar med infinitiv constructus 

som hovudord også innehalde ord/frasar/setningar med ein funksjon som ein elles finn blant 

setningsledda (§ 59): subjekt, subjektspredikativ, fritt adverbial og/eller setningsadverbial.  

 

Funksjonen til dei ulike ledda i ein verbfrase blir som regel bestemt av samanhengen. I 

eksempel # 6 ovanfor, gir det best meining å oppfatte det slik at ם  dobbelt er objektet for שְׁנַי 

verbsituasjonen og ikkje subjektet (dobbelt gir igjen). Dette gjeld også vanlegvis 

pronomensuffiks på slutten av verbet i infinitiv constructus. Dei kan vere subjekt eller objekt, 

avhengig av samanhengen. Eit viktig unntak ser ein med suffikset i 1. person singularis. Dette 

suffikset har to variantar. Der det heiter י  ַ -, er det som regel brukt som subjekt (# 17) og der 
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det heiter י  .er det vanlegvis objekt (# 18) ,-נ 

 

17. 
צִִֵּּּיבְשַׁלְֹּח ִּ יםִּאֶת־ח  יִּהָרָעָבִּהָרָע 

 בָהֶם

når eg sender svoltens vonde piler inn mellom dei 

(Esek 5,16) 

ילְשַׁלְֹּחִֵּּ .18 ִּנ  når det gjeld å sende meg vekk (2 Sam 13,16) 

 

Sjølv om det ikkje er ei fast ordstilling i hebraiske verbfrasar, kjem det som høyrer til 

verbet, vanlegvis etter verbet (men sjå ## 17 og 9 ovanfor). Og mellom verbet og det som knyter 

seg til det, kan det stå element som ikkje høyrer til verbfrasen, f.eks. eit subjekt (# 19). 

 

19. 
ֹּאִּ אֶל־אֹּהֶלִִּּמֹּשֶׁהוַיָּב

דוּת ִּהָעֵּ

Og så kom Moses inn i vitnemålsteltet. (4 Mos 17,23 [NO 

v. 8]) 

 

 

Setningar (oppbygging og typar), § 59–62 

 

§ 59 Setningsledd 

 

Med ei setning gjer ein språkbrukar som regel to ting: (1) nemner noko og (2) fortel om 

det som blir nemnt. I setninga HERREN har talt nemner språkbrukaren først HERREN, og så fortel 

språkbrukaren noko om HERREN, nemleg at han har talt. Det som blir nemnt, er det som setninga 

handlar om eller temaet for setninga, og kallast vanlegvis for subjektet. Den delen av setninga 

som fortel noko om eller kommenterer subjektet, er predikatet. Setningar kan i tillegg innehalde 

ledd som er med på å gi setninga retning eller fokus (vokativ eller fokusledd). Mange setningar 

har også ulike typar adverbiale ledd som er med på å modifisere betydninga til heile setninga. 

Ulike bindeord som viser korleis setninga er relatert til setningane omkring og inngår i ei større 

ytring (òg kalla periode), kjem i tillegg. 

 

a) Subjekt 

Dei fleste setningane handlar om noko. Dette "noko" som språkbrukaren nemner, for så 

å kommentere, er det grammatiske subjektet for setninga.  

Subjektet er ofte uttrykt gjennom eit substantiv – eit ord som først og fremst har ein 

nemnande funksjon (## 1 og 2). Men også andre substantiviske ord (## 3–6) og 

ordkombinasjonar (## 7–10) blir brukt som subjektet i setninga. 

 

1. Substantiv מָלָךְִּיְהוָה HERREN er konge. 

2. Substantiv 
הָיְתָהִּתֹּהוִִּּּרֶץהָאִָּוְִּ

ִּהוּוָבִֹּּ
Og jorda var aud og tom. (1 Mos 1,2) 
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3. Pronomen שְׁמ ִִּּוּאה תִּל  בְנֶה־בַי  ִּיי 
Han skal bygge eit hus for namnet mitt. 

(2 Sam 7,13) 

4. 
Substantivert 

adjektiv 
ֹּא־כִֵּּ ִּיםהָרְשָׁע ִּןִּל Dei urettferdige er ikkje slik. (Sal 1,4) 

5. 
Substantivert 

partisipp 

ל ִּוְִּ רוִּּיַזְִִּּיםהַמַשְׂכ  ה 

ִּיעִַּכְזֹּהַרִּהָרָק ִּ

Og dei som har innsikt, skal skine lik 

himmelkvelvens skin. (Dan 12,3) 

6. 
Infinitiv 

constructus 
יִּזָהִִָּּהַשְׁקותוְִּ כְלֵּ ִּבב 

Og skjenkinga var med/i gullbeger. (Est 

1,7) 

7. Nomenfrase ִָּימָהתְִִּּהתורַתִּיְהו ִּמ 
HERRENS rettleiing er fullkomen. (Sal 

19,8) 

8. Preposisjonsfrase יִּהַמִֶּוּתוִּּוַיָּמ עַבְדֵּ ִּלֶךְמֵּ
Og så døydde [nokre] av kongens 

tenarar. (2 Sam 11,24) 

9. Verbfrase רְאַתִּיְהוָה ִִֹּּּי  ִּערִִָּּאתשְׂנ
Å frykte HERREN er å hate det vonde. 

(Ordt 8,13) 

10. Setning 
גִַּ מְלַטִּי־כ ִּדִּוּלְשָׁאוּלִּה  נ 

ילִָּ קְע  דִּמ  ִּהדָו 

Og til Saul vart det meldt at David hadde 

kome seg vekk frå Ke'ila. (1 Sam 23,13) 

 

Subjektet i setningar med eksistenspartiklane ׁש ן og יֵּ ה merksemdspartikkelen ,אַי  נֵּּ  ה 

eller adverb som עוד framleis og י   .kor? kan vere eit pronomensuffiks på slutten av partikkelen אֵּ

 

ינִֶּ .11 ִּנּוּוְאֵּ Og han er borte. (Sal 103,16) 

12. 
נְִּ יה  יתָםִּאֶת־ִּנ  מַשְׁח 

ִּהָאָרֶץ

Sjå! Eg øydelegg dei saman med jorda! (1 

Mos 6,13) 

ִּכָהאַיִֶּּ .13 Kor er du? (1 Mos 3,9) 

 

Fordi finitte verb blir bøygd i person, kjønn og tal på bibelhebraisk (sjå § 18), er 

subjektet i setninga veldig ofte uttrykt gjennom slike verb åleine (# 14). Når eit pronomen er 

brukt som subjekt i ei setning med eit finitt verb som predikativ (sjå # 3 ovanfor), er det ofte 

for å framheve subjektet (jf. § 52a1). Dette er bl.a. fordi måten slike verb er bøygd på, i 

utgangspunktet gjer pronomenet overflødig. 

 

14. 
ֹּאמְר הִּשָׂרָהִּלִָּאִִֵּּּוּוַיּ יוִּאַיֵּּ

שְׁתִֶּ ִּךָא 

Og så sa dei til han: Kor er Sara, kona di? (1 Mos 

18,9) 

 

Subjektet er også uttrykt gjennom verbet når det ikkje refererer til noko bestemt (# 15, 

verb i eintal og verb med passiv diatese blir også brukt i slike setningar). Av og til er det sjølve 
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handlinga i verbet som setninga handlar om. Slike setningar har knapt noko som kan kallast eit 

subjekt, f.eks. framgangen det blir fortalt om i # 16. Slike verb står vanlegvis i 3. pers. mask. 

sing. og handlar ofte om meteorologiske fenomen, følelsar og ulike opplevingar. På norsk vil 

slike setningar likevel som regel ha eit formelt subjekt – det. 

 

15. 
ן ִִֹּּּעַל־כֵּ גַםִִּּוּמְראי ה 

יא ִּ ִּםשָׁאוּלִּבַנְּב 

Derfor seier dei/folk/ein: Er også Saul blant 

profetane? (1 Sam 19,24) 

ִּךְלִִָּּיטַבי ִִּּוּלְמַעַן .16 Og slik at det går bra for deg. (5 Mos 5,16) 

 

b) Predikat og subjektspredikativ 

Den delen av setninga som seier noko om subjektet, kallast for predikatet. Predikatet 

kan bestå av eitt eller fleire ord. Dersom det er fleire ord i predikatet, kan dei utgjere ein eller 

fleire frasar pluss eventuelle setningar i ulike kombinasjonar. Orda i predikatet treng ikkje å 

vere samanhengande, dvs. andre setningsledd kan dele opp predikatet (jf. # 9 nedanfor).  

Det pleier å vere minst eitt hovudord i kvart predikat. Dette hovudordet er 

subjektspredikativet og kan vere nominalt eller verbalt. Predikatet kan også innehalde fleire 

predikativ og dermed fortelje fleire ting om subjektet. Desse kan vere av same (# 1) eller 

forskjellige (# 2) typar og vere bundne saman med konjunksjon (# 1) eller ikkje (# 2). 

 

ִּהיְהו2ִִָּּוּןנּחִַּו1ְִִּּוּםרַח .1 Mild1 og nådig2 er HERREN. (Sal 103,8) 

2. 
ִֹּּ נִֶּא־וְל ך1ִָּהתַע  ע  2ִּדעִִֵּּּבְרֵּ

ִּוְאשִָּׁ

Og du skal ikkje svare1 om din neste [som] 

eit falskt vitne2. (5 Mos 5,20) 

 

Predikatet i norske setningar har som regel eit finitt verb. Det er derfor vanleg å rekne 

verbal som eit separat setningsledd. Mange setningar på bibelhebraisk står utan eit finitt verb 

og har heller eit nominalt subjektspredikativ. Dei kallast for nominale setningar og utgjer ein 

viktig forskjell mellom norsk og hebraisk setningslære. 

 

(1) Nominale subjektspredikativ er substantiv (## 1 og 2), pronomen (# 3), adjektiv 

(## 4 og 5); eller eit anna nominalt ord: infinitiv constructus (## 6 og 7), partisipp (## 8–11), 

eksistenspartikkel (## 12 og 13). 

 

1. 
Substantiv 

ִּיחַיִִָּּּוּחִַּר Livet mitt [er] ein pust. (Job 7,7) 

י .2 שִִָּּׂאָנֹּכ  ִּועֵּ Eg [er] Esau. (1 Mos 27,19) 

3. Pronomen ִִָּּישׁהָא ִִּּהאַת Du [er] mannen! (2 Sam 12,7) 

4. Adjektiv ִּתָהאִִַּּולגָד Stor [er] du. (Sal 86,10) 
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5. Adjektiv ְך לֵּ שְׂרָאִִֵּּּגֹּא  ִּלקְדושִּׁי 
Han som løyser deg ut, [er] Israels 

heilage. (Jes 54,5) 

6. 
Infinitiv 

constructus 

רְאִַּ ִִֹּּּיְהוָהִּתי  ִּערִִָּּאתשְׂנ
Å frykte HERREN [er] å hate det 

vonde. (Ordt 8,13) 

ִּודַרְכִּיןהָב ִּרוּםִּחָכְמַתִּעִָּ .7
Den klokes visdom [er] å kjenne sin 

veg. (Ordt 14,8) 

8. 

Partisipp 

ים ִּםכָל־הָעִִָּּבוכ  Heile folket gret. (Neh 8,9) 

9. ִּ יק ִּהוָהִּיְִִּּעִַּיודֵּ ִּיםדֶרֶךְִּצַד 
HERREN kjenner dei rettferdiges veg. 

(Sal 1,6) 

10. 

יכֶם ינֵּ תִּהָרֹּאֹּתִּאִִֵּּּעֵּ

שֶׁר ־עָשָׂהִּיְהוָהִּבְבַעַלִּא 

ִּורפְע

Auga dykkar [er] dei som har sett kva 

HERREN gjorde ved Baal-Peor. (5 Mos 

4,3) 

י .11 רָכִִָּּאהַבִִָּּאָנֹּכ  ן־הַמַע  ִּהמ 
Eg [er] den som kjem frå slaget. (1 

Sam 4,16) 

12. 

Eksistenspartikkel 

ִִּּשׁיִֵּּ ש  מ  םִּח  יק  יםִּצַד 

ִּירבְתוךְִּהָע ִּ

Femti rettferdige i byen finst. (← Det 

finst femti rettferdige i byen.) (1 Mos 

18,24) 

לֹה ִִּּיןאִֵּּ .13 ִּיםא 
Ein gud finst ikkje. (← Det finst ingen 

gud.) (Jes 44,6) 

 

Nominale predikativ fortel om subjektet på to forskjellige måtar. Dei kan, for det første, 

fortelje kva eller kven subjektet er (## 2, 3, 5–7, 10 og 11). Alternativt kan dei fortelje noko om 

korleis, kor eller når subjektet er (## 1, 4, 8, 9, 12 og 13). I det første tilfellet heiter det at 

predikativet er identifiserande; i det andre at det er beskrivande.154  

Dersom eit predikativ skal kunne fastslå identiteten til subjektet, må predikativet nesten 

ha bunde innhald (sjå § 46). Beskrivande predikat, derimot, er ubundne. Adjektiv og partisipp 

brukt som beskrivande predikativ står i same kjønn og tal som subjektet (## 4 og 8–9).  

Ein preposisjon kan stå framfor predikativet for å spesifisere nærmare forholdet mellom 

subjektet og predikativet (## 14 og 15, om preposisjonar, sjå § 53). 

 

תְִּ .14 נ ִִּּךָא  ִּיא  Eg [er] med deg. (Jer 1,19) 

ִּךָדַרְכִִֶּּדֶשׁקִֹּּבִַּ .15 I heilagdom [er] vegen din. (Sal 77,14) 

 

 

(2) Verbale subjektspredikativ er finitte verb (sjå § 16 for ei oversikt over 

verbformene). Dei er vanlegvis samsvarsbøygd med subjektet i person, kjønn og tal. Til 

forskjell frå nominale predikativ, har dei fleste verbale predikat med seg opplysingar om 

diatese, aspekt og modalitet. Der infinitiv absolutus erstattar eit finitt verb (sjå § 42c), kan dette 

                                                 
154 Eit anna ord som er brukt om slike predikativ, er klassifiserande. 
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reknast som hovudordet i eit verbalt predikat, ev. med underforstått subjekt (# 3). 

 

1. 
Finitt verb 

י מְלְאִּכ  ִּיךָיָמִִֶּּוּי  Når dine dagar er til ende, ... (2 Sam 7,12) 

ִּהוּקֹּנִִֵּּּשׁורִּעיָדִַּ .2 Ein okse kjenner eigaren sin. (Jes 1,3) 

3. 
Infinitiv 

absolutus 

לִּעִָּ שְׂרָאֵּ אֶת־ בְרוּוְכָל־י 

ִּ ורסךִָּוְִּתורָתִֶּ

Og heile Israel braut di lov og vende seg 

bort. (Dan 9,11) 

 

Predikat med ei finitt form av verbet היה har som regel nominale predikativ fordi 

hovudordet i predikatet – ordet som fortel mest om subjektet – ikkje er verbet, men eit nomen. 

I slike tilfelle er verbet med kanskje mest for å seie noko om aspekt og modalitet. 

 

זִּדֶקצִֶּיָהִּוְהִָּ .4 ִּיורִּמָתְנִָּואֵּ Så skal rettferd vere beltet om livet hans. (Jes 11,5) 

 

 

c) Fritt adverbial 

Eit språkleg element (suffiks, ord, frase eller setning) som kjem med tilleggsopplysingar 

om situasjonen som blir formidla gjennom samansetninga av subjektet og subjektspredikativet, 

kallast for eit fritt adverbial. Slike adverbial handlar om slike ting som stad, tid, måte, årsak, 

reiskap osv., f.eks. Det var hungersnaud i landet. Mens bundne adverbial heng saman med 

betydninga til verbet dei står til (sjå § 49b), er ikkje frie adverbial avhengige av å stå saman 

med eit verb i det heile. Frie adverbial finst altså i setningar med og utan verb. 

I § 61b finn ein eksempel på setningar som fungerer som frie adverbial (adverbiale 

leddsetningar). Nedanfor er eksempel på frie adverbial uttrykt gjennom enkelte ord og frasar.  

Om stad: 

 

1. 
לַלִּיְהוָהִּשְׂפַתִּכָל־בִִָּּםשִָּׁ

ִּרֶץהָאִָּ

Der forvirra HERREN språket for heile jorda. (1 Mos 

11,9) 

2. 
פְאִֶּ טֶרֶתִּת  יתְִּע  יַד־בְִּרֶתִּוְהָי 

ִּהיְהוִָּ

Og så skal du bli ein herleg krans i HERRENS hand. (Jes 

62,3) 

 

Om tid: 

 

הִּוּבְתורָת .3 ִּיְלָהלִָּוִִָּּםיומִָּוִּיֶהְגֶ  Og på hans rettleiing grundar han dag og natt. (Sal 1,2) 

יםהִַּ .4 דֹּנִִָּּלְעולָמ  זְנַחִּא   Skal Herren for alltid vere avvisande? (Sal 77,8) יי 
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Om måte: 

 

5. 
צ יתִָּפֶלֶאִּעֵּ יִּעָשׂ  ותִּכ 

מוקִּרָחמִֵּּ ִּמֶןאִִֹּּּוּנָהא 

Sanneleg har du gjort under, planar frå langt tilbake, [i] 

truskap [og i] sanning. (Jes 25,1) 

 

Om andre ting: 

 

6. Middel 

יםִּ לֹה ִ֜ הִּא  ִּיְהוֶָ֙ יצֶר  וַיּ 

םִּ ן־אֶת־הָאָדָ  עָפָרִּמ 

דָמִָּ ִּההָא 

Og så forma HERREN Gud mennesket [av] støv 

frå jorda. (1 Mos 2,7) 

7. Reiskap 
יתֶםִּ נוִּּוּמְר  ם־תְמָא  וְא 

כְלוִּּרֶבחִֶּ ִּתְא 

Men viss de nektar og gjer opprør, skal de 

fortærast [av] sverd. (Jes 1,20) 

8. 

Fordel / 

ulempe / 

interesse 

יתִָּפֶסַחִּ יהוָהִּלִַּוְעָשׂ 

לֹהִֶּ ִּיךָא 

Så du held påske for HERREN din Gud. (5 Mos 

16,1) 

9. Årsak 

יקִּ בְשׁוּב־צַד 

דְקָתוִּוְעָשָׂהִּעָוֶלִּ צ  מ 

תִּ יוּמֵּ לֵּ ִּםהִֶּע 

Når ein rettferdig vender seg vekk frå rettferda 

si og gjer urett, så skal han døy på grunn av 

det (← dei [tinga]). (Esek 18,26) 

10. Formål 
בְחַרִּיְהוָהִּ ןִּלְִּי  שַׁכֵּ

ִּםשְׁמוִּשִָּׁ

HERREN vel [den] ut for (med sikte på) å la 

namnet sitt bu der. (5 Mos 16,2) 

11. Grad 
לֹהַיִּגָדַלְתִָּ יְהוָהִּא 

ִּמְאֹּד
HERRE, min Gud, du er veldig stor! (Sal 104,1) 

 

 

d) Setningsadverbial 

Setningsadverbial, i likskap med frie adverbial, modifiserer heile setninga.155 Men til 

forskjell frå frie adverbial, kan dei ikkje så lett skiljast ut som ein eigen del av setninga med 

sjølvstendig meining. Dei "gjer" noko med setninga heller enn "fortel" noko om den. Følgeleg 

er det oftare funksjonsord, f.eks. partiklar (ֹּא י ,ל  som fungerer som setningsadverbial, og ,(ה ִּ ,כ 

ikkje innhaldsord som nomen og verb.  

Setningsadverbial kan modifisere setninga på forskjellige måtar. Dei kan modifisere 

                                                 
155 Det hender også at setningsadverbial modifiserer frasar (f.eks. י  i 1 אַךְ .i 5 Mos 5,3) eller enkelte ord (f.eks כ 

Mos 18,32). I slike tilfelle "gjer" dei dei same tinga med ordet/frasen som dei vanlegvis gjer med setninga. 
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innhaldet til sjølve setninga dei står i, utan å opplyse om andre, "eksterne" forhold slik frie 

adverbial gjer. Men dei kan også modifisere setninga i forhold til setninga før eller etterpå, eller 

i forhold til språkbrukaren sjølv.  

Ta, f.eks., den litt kunstige setninga Dei skal visst heller ikkje lenger vere redde. Både 

visst, heller, ikkje og lenger modifiserer det som blir kommunisert gjennom samanstillinga av 

subjektet dei og predikatet skal vere redde. Ordet lenger opplyser om at situasjonen som 

subjektet og predikativet til saman fortel om, gjaldt tidlegare også. Sidan dette strengt tatt er 

perifer tilleggsinformasjon om tid, fungerer det her som fritt adverbial.  

Dei tre andre, derimot, er tettare knytt til kjernen av det som er kommunisert gjennom 

setninga. Når ordet ikkje negerer sanningsverdien som ligg i forbindelsen av subjektet og 

predikatet, modifiserer det innhaldet i setninga utan omsyn til ytre faktorar. Ordet heller 

modifiserer setningsinnhaldet i forhold til ei tidlegare setning ved å markere at det er eit tillegg. 

Og ved hjelp av ordet visst blir setningsinnhaldet dempa i forhold til språkbrukarens 

forventningar.  

Setningsadverbial på bibelhebraisk som modifiserer innhaldet i setninga utan å relatere 

det til noko anna, kan bl.a. negere dette innhaldet (## 1 og 2) eller gjere det til eit spørsmål om 

innhaldet har sanningsverdi (# 3). 

 

1. ִֹּּ  Dei kjenner ikkje deg. (Jes 55,5) וּךָ־יְדָעאל

ינִֶּ .2 שִּׁלְשָׁלוםִּלָעָםִּהַזִֶּּנּוִּּאֵּ ִּהדֹּרֵּ Han søkjer ikkje fred for dette folket. (Jer 38,4) 

צָמותִּהָאִֵּּה ִּ .3 חְיֶינָהִּהָע  ִּלֶֹּהת  Kan desse knoklane bli levande igjen? (Esek 37,3) 

 

Setningsadverbial som modifiserer setningsinnhaldet i forhold til setninga før (eller 

etterpå), kan bl.a. fokusere på det som eit tillegg (# 4) eller som ein kontrast (# 5). 

 

4. 
כְסְפִָּ יִּגַםהִּוְִּנ  ־כָלְתָהִּנַפְשׁ 

ִּהלְחַצְרותִּיְהוִָּ

Ho lengta, sjela mi til og med tærtest bort [av lengsel], 

etter HERRENs føregardar. (Sal 84,3) 

5. 
יתִָּוְחִֵּּ רְו  ֹּאִּה  יִּלֶבִּזְבָחֶיךִָּל נ 

ֹּאותִִֶּּךְאִַּ יִּבְחַט בַדְתַנ  ִּיךָהֶע 

Og [med] feittet av offera dine har du ikkje metta meg. 

Du har heller gitt meg strev gjennom syndene dine. (Jes 

43,24) 

 

Setningsadverbial som modifiserer det som blir kommunisert gjennom setninga i 

forhold til språkbrukaren, kan bl.a. fokusere på innhaldet som noko sant eller sikkert (# 6), eller 

som noko meir eller mindre usikkert (# 7) i språkbrukarens auge. 

 

כָל־הָעַמ ִִּּטהַמְעִַּםִּ־אַתִֶּיכ ִּ .6 ִּיםמ  Sanneleg, de er det minste av alle folka. (5 Mos 7,7) 
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7. 
שֶׁר םִּעַדִּא  יםִּא  ־שָׁאוִּּעָר 

ִּ יןִּיושֵּׁ אֵּ ִּבמֵּ

til [tidspunktet] då byar eventuelt har blitt lagde øyde, utan 

innbyggar (Jes 6,11) 

 

 

e) Fokusledd 

Eit anna setningsledd som kan komme i tillegg til subjekt og predikat, heiter 

fokusleddet.156 Dette leddet set fokus på eller tematiserer noko(n) ved å nemne det for seg sjølv 

og som oftast først i setninga. Etterpå kjem resten av setninga med både subjekt og predikat. 

Det er vanlegvis nomen(frasar) som fungerer som fokusledd (## 1–4), men også 

preposisjonsfrasar (# 5) og setningar (# 6) kan ha denne funksjonen. 

I norsk grammatikk seier ein at noko står i laust forfelt, ein type "ekstraposisjon" i 

setninga.157 Eit kjent eksempel for fleire er setninga frå nattverdsliturgien som lyder: Vår Herre, 

Jesus Kristus, den natta då han vart sviken, tok han eit brød. Denne setninga består av subjektet 

han, predikatet tok eit brød og eit fritt adverbial om tid: den natta då han vart sviken. Setninga 

begynner i tillegg med vår Herre, Jesus Kristus, eit ledd som køyrer fram og omtaler eit element 

frå resten av setninga – i dette tilfellet subjektet.  

Det som eit fokusledd nemner, dukkar gjerne opp igjen i resten av setninga i form av eit 

pronomen, enten uavhengig eller som suffiks. Når det er tilfellet, kan pronomenet fungere som 

subjektet (# 1), eit attributt (# 2), eit objekt (# 3) eller eit adverbial (# 4). Det hender også at 

resten av setninga blir relatert til fokusleddet ved hjelp av eit setningsadverbial (## 5 og 6, sjå 

§ 55c2). 

 

1. 

שֶׁרִּאַתָה דִּעָלִָּעִּהַמָקוםִּא  ִּיוומֵּ

ִּוּאהדֶשִּׁאַדְמַת־קִֹּּ

Staden som du står på (den), den er heilag 

grunn. (2 Mos 3,5) 

ינַיוְִּ .2 לִֹּּהַרִּס  ִּועָשַׁןִּכ 
Og Sinai-fjellet, "dets heilskap" sto i røyk. (2 

Mos 19,18) 

יםִּאֹּתִָּלְנֶגְִִּּםאַדְמַתְכִֶּ .3 יםִּאֹּכְל  ִּהּדְכֶםִּזָר  Jorda dykkar, framfor dykk et framande den 

opp. (Jes 1,7) 

ם .4 מוּנָתְךִָּשָׁמַי  ןִּא  ִּםהִֶּבִִָּּתָכ 
Himmelen, du grunnfestar truskapen din i den. 

(Sal 89,3) 

5. 
שְִּׁ יִָּּב  זּ  וָאֶרְאֶהִּאֶת־ִּהוּנַת־מותִּהַמֶלֶךְִּע 

דֹּנִָּ ִּיא 

I dødsåret til kong Ussia, så såg eg Herren. (Jes 

6,1) 

 

 

 

                                                 
156 Andre namn for slike ledd er casus pendens og nominativ absolutus (eng. nominative absolute). 
157 Norsk referansegrammatikk, s. 904 ff. 
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6. 

י בֹּרִּמֵּ ע  יִּמֵּ שְׁבַעְת  שֶׁרִּנ  נֹּחִִַּּא 

יִִּּהָאָרֶץִּעודִּעַל שְׁבַעְת  ןִּנ  כֵּ

ךְ קְצֹּףִּעָלַי  ִּמ 

Det at eg lova at Noa-vatnet aldri igjen ville komme 

over jorda – på same måte lovar eg [no] å ikkje bli 

harm på deg. (Jes 54,9) 

 

 

f) Vokativ 

Vokative ledd nemner den eller dei som setninga er retta eller talt mot. Slike ledd kjem 

i tillegg til subjekt og predikat og eventuelle adverbial eller fokusledd. Fordi den ein taler til, 

som regel er kjent og unik, har det vokative leddet bunde innhald og står ofte med bunden form 

(sjå § 46). Dette leddet står ikkje alltid først i setninga (## 3 og 4). 

 

1. 
יִּהַמִֶּ דֹּנ  יםִִּּלֶךְא  נָשׁ  עוִּּהָא  רֵּ הֵּ

לֶֹּה  הָאֵּ

Min herre konge! Desse mennene har handla ille. (Jer 

38,9) 

2. 
ין שֶׁרִּאֵּ בְרוִִּּּלוִּכָסֶףִּא  לְכוִּּשׁ 

כֹּלוּ ִּוֶא 

(Den) som ikkje har pengar! Kom, kjøp korn og et! 

(Sal 47,2) 

ִּינוּאָב ִִּּיְהוָההִּאַתִָּ .3 Du, HERRE, er far vår. (Jes 63,16) 

יִּאַרְבַעִּרוּחותִּבִֹּּמִֵּּ .4  Frå dei fire vindretningane, kom, ånd! (Esek 37,9) וּחִַּהָרא 

 

 

§ 60 Setningstypar 

 

a) Verbale og nominale setningar 

Éin måte å dele inn setningar på, er om predikativet (= hovudordet i predikatet, sjå § 

59b) er nominalt eller verbalt. Nominale setningar har nominale predikativ som substantiv, 

adjektiv, infinitiv constructus og partisipp (sjå § 59b1 for eksempel). Verbale setningar har 

verbale predikativ: finitte verb i perfektum, imperfektum, consecutivum-formene, 

viljesformene eller infinitiv absolutus (sjå § 59b2 for eksempel). Eitt unntak er der eit nominalt 

predikativ er ein del av eit predikat med eit finitt verb (# 1, ev. eit verb i infinitiv absolutus). 

Slike setningar er å rekne som verbale. 

 

זורִּמָתְנִָּ  [PIV]דֶקצִֶּיָהִּוְהִָּ .1 ִּיואֵּ Så skal rettferd vere beltet om livet hans. (Jes 11,5) 

 

Nominale predikativ er slik at dei enten identifiserer subjektet eller beskriv/klassifiserer 

subjektet. Identifiserande predikativ har vanlegvis bunde innhald (sjå § 46) og står som regel 

etter subjektet (## 2 og 3). Beskrivande/klassifiserande predikativ står ofte framfor subjektet 

og har ubunde innhald (# 4). Dersom dei er adjektiviske, samsvarer dei gjerne med subjektet i 

kjønn og tal (# 5).  
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י .2 שִִָּּׂאָנֹּכ  ִּועֵּ Eg [er] Esau. (1 Mos 27,19) 

יםאַתֶםִּ .3 כָל־הָעַמ  ִּהַמְעַטִּמ  De [er] det minste av alle folka. (5 Mos 7,7) 

ִּיחַיִִָּּּוּחִַּר .4 Livet mitt [er] ein pust. (Job 7,7) 

רוּרָה .5 בוּרֶךִָּא  דָמָהִּבַע   Forbanna [er] jorda for di skuld. (1 Mos 3,17) הָא 

 

Verbale setningar pleier å starte med eit finitt verb som samsvarer med subjektet i 

person, kjønn og tal. 

 

ִּהוּקֹּנִִֵּּּשׁורִּעיָדִַּ .6 Ein okse kjenner eigaren sin. (Jes 1,3) 

 

NB! Ordstilling på bibelhebraisk er ikkje fast, og samsvarsbøying kan mangle.158 

 

b) Hovudsetningar og leddsetningar 

Dersom ei setning ikkje fungerer som ledd i ei større setning eller frase, kallast det ei 

hovudsetning. Det er vanleg at hovudsetningar knytast saman i ein tekst med konjunksjonen ְִּו. 

Hovudsetningar uttrykker bl.a. påstandar, spørsmål, utrop, viljesutsegner og eidar (sjå § 62). 

Leddsetningar fungerer som ledd i større setningar eller frasar. Innanfor andre setningar 

står leddsetningar vanlegvis som subjekt eller frie adverbial om vilkår, følge, hensikt, årsak, 

eller tid. Det adverbiale kan også uttrykkast ved hjelp av ei setning som fungerer som 

fokusledd.159 Leddsetningar kan elles modifisere nomen i nomenfrasar (som relativt attributt), 

verb i verbfrasar (som objekt) eller stå som utfylling for preposisjonar i preposisjonsfrasar. 

Den mest synlege forskjellen mellom hovudsetningar og leddsetningar er bruken av 

ulike konjunksjonar. Elles er det lite som skil dei syntaktisk. Det vil seie at dei er bygd opp på 

omtrent same måte i forhold til ordstilling og setningsledd. 

 

§ 61 Leddsetningar160 

 

a) Subjektssetningar 

Leddsetningar som fungerer som subjekt i større setningar, kan nemne ein situasjon (at-

setningar på norsk, # 1) eller ein part/aktør i ein situasjon ([den/det/dei] som-setningar, # 2). 

Dei står vanlegvis med konjunksjonane כִי eller ר  :i starten אֲש 

 

                                                 
158 Sjå dei større referansegrammatikkane som Joüon-Muraoka (f.eks. §§ 154–155) og Waltke-O'Connor (§ 8.4) 

for detaljene omkring ordstilling i dei ulike setningstypane. 

159 Leddsetningar kan også fungere innanfor større setningar som vokative ledd (§ 59 f., # 2), vanlegvis med שֶׁר  א 

som konjunksjon. 
160 Preposisjonsfrasar med leddsetningar som utfylling (sjå pkt. e nedanfor) kan ha mange av dei same funksjonane 

som leddsetningane i pkt. a–d. 
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1. 
םִּ צְרַי  גַדִּלְמֶלֶךְִּמ  יִּבָרַחִּוַיּ  כ 

ִּהָעָם

Og så vart (det) at folket rømte, fortalt til kongen av Egypt. 

(2 Mos 14,5) 

2. 
יִּיְהוִָּ ינֵּ רַעִּבְעֵּ שֶׁרִּהִּוַיֵּּ א 

ִּהעָשִָּׂ

Og (det) som han gjorde, var vondt i HERRENS auge. (1 

Mos 38,10) 

 

b) Leddsetningar som fungerer som fritt adverbial eller fokusledd 

Dette er setningar som har som oppgåve å gi supplerande informasjon om situasjonen 

formidla gjennom hovuddelen av setninga. Dersom dei står først i setninga, kan dei fungere 

som fokusledd. Det som kjem etterpå, vil i så fall starte med partikkelen ְִּו, som set resten av 

setninga i samanheng med fokusleddet. Uansett om dei er frie adverbial eller fokusledd, startar 

slike setningar ofte med konjunksjonar (sjå § 54). 

 

(1) Om vilkår eller vedgåing – Eit vilkår er ein situasjon som må vere tilfelle for at 

ein annan situasjon skal kunne vere tilfelle. Vilkår kan vise til reelle tilfelle eller irreelle tilfelle. 

Reelle tilfelle har enten allereie blitt oppfylt eller kan framleis oppfyllast. Irreelle tilfelle 

stemmer ikkje med det som har skjedd eller kan skje. Vedgåingar er reelle vilkår som 

språkbrukaren erkjenner er negative på ein eller annan måte. 

Partikkelen ם  pleier å innleie både reelle vilkår og vedgåingar. Andre (3–1 ##) א 

partiklar som kan brukast, er י שֶׁר ,(og 5 4 ##) כ  ה og (6 #) א  נֵּּ ן/ה   161.(7 #) הֵּ

 

י .1 לַֹּחְת  ם־ג  יִּא  יִּכֹּח  מֶנּ  ִּוְסָרִּמ 
Viss eg blir raka, så fer styrken min frå meg. (Dom 

16,17) 

2. 

תִּוְִּ בִּלָתֵּ ימוִּּעַל־לֵּ ֹּאִּתָשׂ  ם־ל א 

י שְׁמ  יִּבָכֶםִּאֶת־  ...כָבודִּל  לַֹּחְת  וְשׁ 

רָה  הַמְאֵּ

Og viss de ikkje legg dykk på hjartet å gi ære til 

namnet mitt ... så skal eg sende over dykk 

forbanning. (Mal 2,2) 

תְמַהְמָהּ .3 ם־י  ה־לוִּא  ִּחַכֵּ Sjølv om det skulle dryge, vent på det! (Hab 2,3) 

4. 
ים יִּהֶהָר  וּשׁוִּּוְהַגְבָעותִּיָמִּכ 

ִִֹּּּנָהתְמוּטִֶּ ךְִּל תֵּ א  יִּמֵּ וּשׁוְחַסְד  ִּא־יָמ 

Om så fjella vik og haugane vaklar, så skal mi 

miskunn aldri vike frå deg. (Jes 54,10) 

ינוּמַה־בֶצַעִּ .5 רֹּגִּאֶת־אָח  יִּנַה  ִּכ 
Kva blir vinninga viss me drep bror vår? (1 Mos 

37,26) 

6. 
שִֶּׁהִּאֶת־הַבְרָכִָּ שְׁמְעִּרא  אֶל־וִּּת 

יכִֶּ לֹהֵּ צְותִּיְהוָהִּא   םמ 

Velsigninga [slår til] viss de høyrer på boda frå 

HERREN dykkar Gud. (5 Mos 11,27) 

                                                 
161 Vilkår/vedgåingar kan også stå med ְִּו eller ingen konjunksjon i starten. 
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7. 

לִּ שְׂרָאֵּ יִּי  יִּבָאִּאֶל־בְנֵּ הִּאָנֹּכ  נֵּּ ה 

יכֶםִּ בותֵּ יִּא  לֹהֵּ יִּלָהֶםִּא  וְאָמַרְת 

יִּמַה־ יכֶםִּוְאָמְרוּ־ל  לֵּ יִּא  שְׁלָחַנ 

הֶםִּשְמו לֵּ  מָהִּאֹּמַרִּא 

Viss eg no går til israelittane og så seier eg til dei: 

Dykkar fedrars Gud har sendt meg til dykk, og dei 

då seier til meg: Kva er namnet hans?, kva skal eg 

seie til dei? (2 Mos 3,13) 

 

Irreelle vilkår står som regel med ּלוּא/לו eller א י/לוּלֵּ  .i starten לוּלֵּ

 

ֹּאתִּלוִּּחָכְמוּ .8 ילוִּּז  Viss dei var vise, hadde dei skjønt dette. (5 Mos 32,29) יַשְׂכ 

9. 

ירִּ יִּיְהוָהִּצְבָאותִּהות  לוּלֵּ

מְעָט ידִּכ  סְדֹּםִִּּלָנוִּּשָׂר  כ 

ינוּ  הָי 

Viss HERREN Sebaot ikkje hadde latt nokre få 

overlevande vere igjen til oss, som Sodoma ville vi ha 

blitt. (Jes 1,9) 

 

 

(2) Om følge eller hensikt – Når ein situasjon følger av ein annan, kan det vere med 

eller utan hensikt. Det er ingen stor forskjell i korleis desse to alternativa er uttrykt på norsk, og 

heller ikkje på bibelhebraisk. I dei fleste tilfella er det samanhengen som er avgjerande for 

korleis ein oppfattar spørsmålet om intensjon. 

Partiklane שֶׁר  kan innleie både følge- (## 1 og 3) og (og 4 3 ##) לְמַעַן og (og 2 1 ##) א 

hensiktssetningar (## 2 og 4). Også י  .kan innleie følgesetningar, særleg i spørsmål (# 5) כ 

Partikkelen פֶן brukast som konjunksjon når hensikta er at noko ikkje skal skje (# 6). Elles kan 

ֹּא שֶׁר også brukast med ל  .i både følge- og hensiktssetningar (# 1) לְמַעַן eller א 

 

1. 

הַטִּאֹּתָםִּהַיּוםִּהַבָאִּאָמַרִּ וְל 

זֹּבִּיְהוָהִּצְבָאותִּ ֹּאִּיַע  שֶׁרִּל א 

 לָהֶםִּשֹּׁרֶשִּׁוְעָנָף

Og dagen som kjem skal brenne dei opp, seier 

HERREN Sebaot, slik at den ikkje lèt etter seg for dei 

rot eller grein. (Mal 3,19 [NO 4,1]) 

שׂותִּ .2 יטַבִּלְךָוְשָׁמַרְתִָּלַע  שֶׁרִּי   א 
Og du skal passe på å gjere [dei], så det går deg vel! 

(5 Mos 6,3) 

3. 
יהֶםִּהִֵּּ דֵּ רְאוִּּוּבַלִּמִָּועֵּ הִּבַלִּי 

דְע בֹּשׁוּוִּּיֵּ ִּלְמַעַןִּיֵּ

Og vitna deira – dei ser ikkje og skjønner ikkje, slik at 

dei blir til skamme. (Jes 44,9) 

4. 
יִּיְהוִָּ נ  סַפְרָהִּהִּ...ִּחָנְנֵּ לְמַעַןִּא 

לָֹּתֶיךָ ִּכָלִּתְה 

Ver meg nådig, Herre, ... så eg kan forkynne alle dine 

prisverdige handlingar! (Sal 9,14–15) 
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נִּמָה .5 זְכְרֶנּוּושִּׁא  יִּת  ִּכ 
Kva er eit menneske, slik at du hugsar på det? (Sal 

8,4) 

6. 
שָאוּנְךִִָּּעַל םִּי  גֹּףִִּּפֶןכַפַי  ת 

ִּבָאֶבֶןִּרַגְלֶךָ

På hender skal dei bere deg så du ikkje støyter på 

steinen foten din. (Sal 91,12) 

 

 

(3) Om årsak – Når situasjonen som ei setning viser til, ligg til grunn for situasjonen 

uttrykt gjennom resten av setninga, blir ofte leddsetninga om årsak innleidd med partiklane י  ,כ 

שֶׁר ה eller א  נֵּּ ן/ה   .הֵּ

 

ֹּאת .1 יתִָּזּ יִּעָשׂ  ִּאָרוּרִּאַתָהִּכ  Fordi du gjorde dette, er du forbanna! (1 Mos 3,14) 

2. 

שֶׁרזֶבַח־פֶסַחִּהוּאִּלַיהוָהִּ ִּא 

לִּ שְׂרָאֵּ י־י  יִּבְנֵּ פָסַחִּעַל־בָתֵּ

ם צְרַי  ִּבְמ 

Det er eit påskeoffer for HERREN fordi han gjekk 

forbi husa til israelittane i Egypt. (2 Mos 12,27) 

3. 
ֹּאִּנָתַתָהִּזָרַע יִּל ןִּל  הוְִִּּהֵּ נֵּּ בֶן־ִּה 

י שִּׁאֹּת  יִּיורֵּ ית  ִּבֵּ

Fordi du ikkje har gitt meg etterkommarar, så kjem 

ein av husfolka mine til å arve meg. (1 Mos 15,3) 

 

(4) Om tid – Ein situasjon kan plasserast i tid i forhold til ein annan situasjon ved 

hjelp av ei leddsetning. Er hovudsituasjonen samtidig med situasjonen i leddsetninga, brukast 

gjerne י ם for å uttrykke dette (# 1), eventuelt כ   framfor leddsetninga בְטֶרֶם Partikkelen .(2 #) א 

er med på å markere at hovudsituasjonen skal plasserast på eit tidlegare tidspunkt enn 

situasjonen i leddsetninga (# 3). Og med kombinasjonen אָז  blir hovudsituasjonen plassert i מֵּ

tida etter situasjonen i leddsetninga (# 4). 

 

ל .1 שְׂרָאֵּ יִּנַעַרִּי  הוִּּכ  בֵּ ִּוָאֹּה  Då Israel var ung, så fekk eg han kjær. (Hos 11,1) 

2. 
פְִּ יוְשׂ  יִּרְנָנותִּיְהַלֶֹּלִּפ  םִִּּתֵּ א 

יךִָּעַלִּיְצוּעָי  זְכַרְת 

Og med lepper av gledesrop lovsyng munnen min 

når eg hugsar deg på senga mi. (Sal 63,6b–7a) 

3. 
יךִִָּּבְטֶרֶםִּאֶצָרְךִָּבַבֶטֶן יְדַעְת 

רֶחֶםוּ אִּמֵּ צֵּ יךִָּבְטֶרֶםִּתֵּ קְדַשְׁת  ִּה 

Før eg forma deg i magen, kjende eg deg, og før du 

gjekk ut av mors liv, helga eg deg. (Jer 1,5 Kere) 

4. 

יתוִּוְעַלִּכָל־ ידִּאֹּתוִּבְבֵּ פְק  אָזִּה  מֵּ

שֶׁרִּיֶשׁ־לו יתִִּּא  וַיְבָרֶךְִּיְהוָהִּאֶת־בֵּ

י צְר  ִּהַמ 

Etter at han hadde gitt han tilsyn over huset sitt og 

over alt han eigde, så velsigna HERREN huset til 

egyptaren. (1 Mos 39,5) 
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c) Leddsetningar som står til verb 

Setningar som knytast til verb innanfor verbfrasar, fungerer vanlegvis som objekt for 

verbet. Dei er som regel produktobjekt for taleverb (# 1) eller sanseobjekt (## 2–4). Dei kan stå 

utan konjunksjon i starten (# 1) eller med ר ,(2 #) כִי ם eller (4 #) ה ִּ ,(3 #) אֲש   Av og til .(5 #) א 

har dei objektsmerket ת   .framfor seg (# 3) אֵּ

 

יםִּ .1 לֹה  ֹּאמֶרִּא  יִּאורוַיּ ִּיְה  Og så sa Gud: Det skal bli lys! (1 Mos 1,3) 

2. 
יםִּ לֹה  עִַּא  מֶנּוִּּיֹּדֵּ כָלְכֶםִּמ  יִּבְיוםִּא  כ 

יכֶם ינֵּ פְקְחוִּּעֵּ  וְנ 

Gud veit at på den dagen de et av det, så opnast 

auga dykkar. (1 Mos 3,5) 

3. 
זְכֹּר תִּ זָכֹּרִּת  שֶׁרִּעָשָׂהִּיְהוָהִּאֵּ א 

לֹהִֶּ םיךָא  צְרָי   ִּלְפַרְעֹּהִּוּלְכָלִּמ 

Hugs (det) som HERREN din Gud gjorde med 

farao og heile Egypt. (5 Mos 7,18) 

4. 
רְאותִּ יִּל  עַלִּפְנֵּ םִּמֵּ קַלֹּוִּּהַמַי  ה 

דָמָה  הָא 

for å sjå om vatnet på jordoverflata hadde minka 

(1 Mos 8,8) 

5. 

רוִּּלָכֶםִּהַיּוםִּ יםִִּּ...בַח  לֹה  םִּאֶתִּא  א 

יכֶם בותֵּ שֶׁרִּעָבְדוִּּא  םִּוְִִּּ...ִּא  אֶתִּא 

י מֹּר  יִּהָא  לֹהֵּ ִּא 

Vel i dag ... om [de vil tene] gudane som fedrane 

dykkar dyrka ... eller om [de vil tene] amorittanes 

gudar. (Jos 24,15) 

 

d) Leddsetningar som står til nomen 

Setningar knytast til nomen innanfor nomenfrasar først og fremst med partikkelen שֶׁר  א 

(## 1–4 og 12). Andre gonger står dei med partiklane י ֶׁ ,(5 #) כ   #) זוּ ,(8 #) הִַּ ,(7 #) זֶה ,(6 #) ש 

9) eller utan bindeord (## 10 og 11).  

Ofte vil bruken av slike setningar likne bruken av adjektiv fordi dei beskriv nærmare 

eller kategoriserer den nominale kjernen i frasen. I andre tilfelle fungerer desse leddsetningane 

meir som substantiv på den måten at dei brukast til å nemne situasjonar eller noko(n) som er 

involvert i ein situasjon (## 3–5, 11 og 12). I denne siste gruppa har ikkje den nominale kjernen 

for frasen nokon funksjon i leddsetninga. 

Dei fleste slike setningar fungerer som relative attributt (sjå § 56a4). Men dei kan også 

stå som apposisjon i forhold til den nominale kjernen (# 12). 

 

ישִּׁ .1 שֶׁרהָא  ִּהוּאִּטָהורִּא  mannen som [*han] er rein (4 Mos 9,13) 

2. 
לֹהֶיךִָּאַרְצְךִָּ שֶׁרִּנָתַןִּיְהוָהִּא  א 

 לָךְ

landet ditt som HERREN din Gud gir deg (5 Mos 

28,52) 
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שֶׁריַדִּ .3 יהֶםִּא  פְנֵּ ִּאַתָהִּיָגורִּמ 
handa (på dei) som du er redd for [*dei] (Jer 

22,25) 

דְמוִּּאֶתְכֶםדְבַרִּ .4 ֹּאִּק  שֶׁרִּל  א 
det forholdet at dei ikkje møtte dykk (5 Mos 23,5 

[NO v. 4]) 

יךָהָאותִּ .5 יִּשְׁלַחְת  יִּאָנֹּכ  ִּכ  teiknet (på) at eg har sendt deg (2 Mos 3,12) 

יןִּלוִּתְשׁוּעָהאָדָםִּ .6  שֶׁאֵּ
eit menneske som det ikkje er hjelp hos [*han] (Sal 

146,3) 

ינוִּּ .7 לֹהֵּ ינוִּּלוא  וּ  ִּזֶהִּק  vår Gud, som vi håpa på [*han] (Jes 25,9) 

יםִּ .8 נָשׁ  יּותא  יםִּנָכְר  יבוִּּנָשׁ  ִּהַהֹּשׁ 
menn som hadde gifta seg med framande kvinner 

(Esra 10,17) 

יתִָּעַםִּ .9 ִּזוִּּקָנ  folket som du skaffa deg (2 Mos 15,16) 

יִּ .10 תָםיְמֵּ תְהַלַֹּכְנוִּּא  ִּה  dagane [då] vi gjekk saman med dei (1 Sam 25,15) 

בַתוְכָלִּ .11 שָׂהִּבַמַרְחֶשֶׁתִּוְעַלִּמַח  ִּנַע 
og heilskapen av (det som) blir laga i gryte eller på 

helle (3 Mos 7,9) 

12. 
תִּ יאִּאֵּ רְמְיָהוִּּהַנָּב  שֶׁרִּי  א 

יכוִּּאֶלִּהַבור שְׁל  ִּה 

profeten Jeremia, (han) som dei kasta i brønnen 

(Jer 38,9) 

 

e) Leddsetningar som utfyllingar for preposisjonar 

Når ei setning fungerer som utfylling for ein preposisjon, er den substantivert på same 

måte som når den står som subjekt, fokusledd eller vokativ i ei setning eller som objekt i ein 

verbfrase. Det vil seie at setninga er brukt for å vise til enten ein situasjon (at-setning) eller ein 

part i ein situasjon (den/det/dei som-setning). I utgangspunktet står det ein konjunksjon – שֶׁר  א 

eller י  .mellom preposisjonen og setninga (## 1 og 2). Men denne kan mangle (# 3) – כ 

 

לַיכִַּ .1 בֶרִּאֵּ שֶׁרִּד   same (tidspunktet) då han talte til meg (Esek 2,2) א 

בֹּתֶיךָתַחַתִּ .2 יִּאָהַבִּאֶתִּא  ִּכ  fordi at han elska fedrane dine (5 Mos 4,37) 

יִּלואֶל־ .3 ינות  כ  ִּה  til [(staden) som] eg har stelt i stand til den (1 Krøn 15,12) 

 

 

§ 62 Andre hovudsetningar og ytringar 

 

a) Spørsmål 

Spørsmål på norsk og bibelhebraisk kan brukast til å etterlyse informasjon (Kor er du?) 

eller framsette ein påstand – såkalla retoriske spørsmål (Kven er som du blant gudane, Herre? 

= Det er ingen som du blant gudane). På bibelhebraisk kan dei i tillegg uttrykke utrop eller 

ønske. Uansett korleis spørsmål er brukt ("ekte," retorisk, utrop eller ønske), har dei same 
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struktur på bibelhebraisk.162  

I norsk skriftspråk er spørsmål markert med spørsmålsteikn. Dei kan i tillegg ha ei anna 

ordstilling enn andre typar setningar eller bruke spesielle spørjeord. På hebraisk er det ikkje 

noko setningsteikn som markerer at ei setning fungerer som eit spørsmål. Eit fåtal spørsmål må 

derfor identifiserast ved hjelp av konteksten åleine (# 1). 

 

1. 
י ֹּאכְלוִִּּּאַףִּכ  ֹּאִּת יםִּל לֹה  אָמַרִּא 

ץִּהַגָן כֹּלִּעֵּ  מ 

Så Gud sa verkeleg at de ikkje kunne ete av noko tre 

i hagen? (1 Mos 3,1) 

 

Dei fleste spørsmål har derimot spesielle spørjeord i starten. Ja-nei-spørsmål, der 

språkbrukaren i utgangspunktet ber om å få noko bekrefta/avkrefta, begynner vanlegvis med 

partikkelen 163-ֲֶׁה skriven som prefiks på første ordet i setninga (## 2 og 3). Når to slike ja/nei-

spørsmål blir stilt på rad, har det andre vanlegvis ם -i starten (# 4). Dette andre ja/nei א 

spørsmålet, med ם  .kan også legge fram det motsette alternativet (# 5) ,א 

 

יִּחָיהִַּ .2  Lever far min framleis? (1 Mos 45,3) עודִּאָב 

יה ִּ .3 יִּאָנֹּכ  רִּאָח  ִּשֹּׁמֵּ
Er eg vaktar for min bror? (= Eg er ikkje vaktar for min 

bror!) (1 Mos 4,9) 

4. 
שָׁכַחִּחַנּותִּאִֵּּ םלִּה  ץִּקָפִִַּּא 

מִָּ  יובְאַףִּרַח 

Har Gud gløymt å vere nådig? Har han lukka igjen 

mildskapen sin i vreide? (Sal 77,10) 

נוִּּ .5 רְבֵּ שִּׁיְהוָהִּבְק  יֵּ םה  ןִּא   Er HERREN iblant oss eller ikkje? (2 Mos 17,7) אָי 

 

Spørsmål som etterlyser informasjon og ikkje berre bekrefting/avkrefting, gjer dette ved 

hjelp av forskjellige spørjepronomen, av og til som utfylling for forskjellige preposisjonar (sjå 

# 11 og § 52c), f.eks. י ה ,når? (# 8) מָתַי ,kva? (# 7) מַה ,kven? (# 6) מ  יךְ ,kor? (# 9) אַיֵּּ  ?korleis אֵּ

(# 10) og לָמָה kvifor? (# 11). Spørsmål kan framhevast med ֹּאת/זֶה  .(11 #) ז

 

6. 
לִִֶּּימ ִּ יהִּוּיְהוִִָּּהִּבְהַריַע  יָקוּםִִּּמ 

מְקוםִּקָדְשׁו ִּב 

Kven kan gå opp på HERRENS fjell? Og kven kan stå 

på hans heilage stad? (Sal 24,3) 

תֶןִּמַה .7  Kva vil du gi meg? (1 Mos 15,2) יל ִִּּת 

                                                 
162 Dette gjeld også "indirekte" spørsmål, som i denne grammatikken er analysert som leddsetningar som står til 

verb (sjå § 61c, ## 4 og 5). 

163 Denne partikkelen kan skrivast ִּ הִַּ ,ה eller ִֶּה, avhengig av korleis ordet det kjem framfor, begynner (sjå §§ 8b, 

9d–e og 10g). 
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8. 
יִִּּמָתַי רָאֶהִּפְנֵּ אָבואִּוְאֵּ

ים לֹה   א 

Når får eg komme og vise meg for Guds ansikt? (Sal 

42,3) 

ה .9 שְׁתֶךִָּאַיֵּּ ִּשָׂרָהִּא  Kor er Sara, kona di? (1 Mos 18,9) 

10. 
יךְ ירִּיְהוָהִּעַלִִּּאֵּ ירִּאֶתִּשׁ  נָשׁ 

כָר ִּאַדְמַתִּנֵּ

Korleis kan vi synge HERRENS song på framand jord? 

(Sal 137,4) 

םִּלָמָה .11 צְרַי  מ  יתָנוִּּמ  ל  ִּזֶּהִּהֶע  Kvifor har du ført oss opp frå Egypt? (2 Mos 17,3) 

 

Spørsmål som uttrykk for følelsesladde utbrot eller ønske skil seg ikkje grammatisk frå 

andre spørsmål (jf. # 5 ovanfor). Dette kan vere ei utfordring for ein norsk lesar som er vant til 

at i alle fall utrop har ein annan struktur. Samanlikn "spørsmåla" på hebraisk med utropa på 

norsk nedanfor. 

 

ים .12 בור  יךְִּנָפְלוִּּג   Som krigarane har falle! (2 Sam 1,19) אֵּ

שֶׂיךָ .13 ִּמַה־נּורָאִּמַע  Kor skremmande dine gjerningar er! (Sal 66,3) 

 

Ønske blir gjerne formulert som eit spørsmål med spørjeordet י  Ein vanleg .מ 

kombinasjon er ִּי ןמ  תֵּ י   (# 15), jf. bm Gid ... (= Gud gi det ...) og nn Gi (berre) ... 

 

14. 
י לֶהִּמ  לָֹּנוִּּהַשָמַיְמָהִִּּיַע 

קָחֶהִָּלָֹּנוּ  וְי 

Om nokon ville fare opp for oss til himmelen og hente det 

til oss! (5 Mos 30,12) 

15. 
ן תֵּ יִּי  עַםִּיְהוָהִִּּכָלִּמ 

ים יא   נְב 

Om berre alt HERRENS folk var profetar! (4 Mos 11,29) 

 

Ein del spørsmål med י  fungerer som fokusledd og nemner ubestemte personar (jf. det מ 

engelske ubundne relativpronomen whoever). Desse dukkar gjerne opp som subjektet i 

hovuddelen av setninga. 

 

י .16 יִּמ  נָּהִּפֶת  רִּהֵּ  Den som er uerfaren, la han vende seg hit! (Ordt 9,4) יָס 

יִּחָכָם .17 לֶֹּהִּמ  שְׁמָרִּאֵּ ִּוְי  Den som er vis, la han ta vare på dette! (Sal 107,43) 

 

b) Eidar 

Med ein eid gir ein språkbrukar løfte om at noko (ikkje) skjer eller er/blir tilfelle. I tillegg 

til verbet שׁבע i Niphal, kan eidar markerast på ulike måtar, først og fremst partiklane ם ֹּא ,א   ל
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og י   .כ 

Eit løfte om at noko skjer eller er/blir tilfelle, blir uttrykt ved hjelp av den litt ulogiske 

ordkombinasjonen ֹּא םִּל י eller (1 #) א   og at noko ikkje skjer eller er/blir tilfelle, med ,(2 #) כ 

ם ן åleine (# 3) eller ordkombinasjonen א  ילָהִּלְִֹּּמ  ם Denne "ulogiske" bruken av .(4 #) חָל   er א 

forklart nærmare i slutten av § 55c2d. 

 

ם .1 ֹּאִּא  יִּל יִּנַפְשׁ  יִּוְדומַמְת  ית  וּ  ִּשׁ 
Eg har sanneleg fått meg sjølv til å vere stille og 

roleg. (Sal 131,2) 

2. 
ם יִּנְא  שְׁבַעְת  י  ...יְהוָהִּנ  ךְִִּּכ  בָרֵּ

בָרֶכְךָ ִּא 

Eg sver, seier HERREN, ...: Eg vil sanneleg velsigne 

deg. (1 Mos 22,16–17) 

3. 

זּוִּ זְרועִַּע  ינוִּוּב  ימ  שְׁבַעִּיְהוָהִּב  נ 

ם כָלִִּּא  ךְִּעודִּמַא  ןִּאֶתִּדְגָנֵּ אֶתֵּ

ךְ ִּלְאֹּיְבַי 

HERREN har svore ved si høgre hand og ved sin sterke 

arm: Eg vil aldri gi kornet ditt igjen til mat for 

fiendane dine. (Jes 62,8) 

4. 
ילָהִּלָֹּנוִּּמִֵּּ זֹּבִּחָל  אֶת־יְהוָהִּע 

ים ר  חֵּ יםִּא  לֹה  בֹּדִּא   לַע 

Aldri i livet skal vi forlate HERREN for å tene andre 

gudar! (Jos 24,16) 

 

Ein frase/setning med ordet י/חַי  og eit namn e.l. innleier eller følger (?liv? lever) חֵּ

mange eidar. 

 

5. 
יִּנַפְשְׁךָוְִִּּחַיִּיְהוָה םִִּּחֵּ א 

 אֶעֶזְבֶךִָּ

(Ved) HERRENS liv og (ved) ditt eige liv! Aldri går eg frå 

deg! (2 Kong 2,2) 

 

c) Utrop 

Utrop blir ikkje alltid formulert som setningar med subjekt og predikat. Mange ord og 

frasar er uttrykk for forskjellige følelsesladde utbrot. 

Setningar med ה נֵּּ  kan reknast som utrop som stiller noko fram og/eller peiker på det ה 

(# 1).  

 

שְׁפָטִּוְִּ .1 הוַיְקַוִּלְמ  נֵּּ שְׂפָחִּה  ִּמ  Og han venta rett, men sjå, blodspille! (Jes 5,7) 

 

Sjølv om dei blir omsett med setningar, innleier substantivet י  glede frasar (sterk) אַשְׁרֵּ

som fungerer som utrop (## 2 og 3). Eit anna substantiv som kan innleie frasar som fungerer 

som utrop, er קול lyd, røyst (## 4 og 5). Med slike frasar kan språkbrukaren gi til kjenne at han 
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høyrer noko eller oppfordre mottakaren til å lytte til noko. 

 

2. 
י ֹּאִּהָלַךְִִּּאַשְׁרֵּ שֶׁרִּל ישִּׁא  הָא 

ים צַתִּרְשָׁע  ִּבַע 

For ei glede hos mannen som ikkje går etter rådet frå 

lovlause! (Sal 1,1) 

ִּךִָּוְטובִּלָךְאַשְׁרֶי .3 Så bra for deg! Godt blir det for deg! (Sal 128,2) 

4. 
יִִּּקול לֵּ ישׁוּעָהִּבְאָה  נָּהִּו  ר 

ים יק  ִּצַד 

(Eg høyrer / Høyr) lyden av gledesrop og siger i telta til 

dei rettferdige! (Sal 118,15) 

אִּקול .5 ִּקורֵּ (Eg høyrer / Høyr) lyden av ein som roper! (Jes 40,3) 

 

Utrop med אוי/הוי uttrykker ofte sorg/fortviling (# 7), men kan også brukast som tilrop 

(# 6), både med tiltale og omtale (# 7). Preposisjonen ְִּל brukast dersom den som ropet handlar 

om, er uttrykt med pronomen. 

 

םִּהוי .6 אִּלְכוִּּלַמַי  ִּכָלִּצָמֵּ Hei! Kvar den som tørstar, kom til vatnet! (Jes 55,1) 

יוָאֹּמַרִּ .7 יִּאויִּל  ית  דְמֵּ יִּנ  ִּכ  Og så sa eg: Ve meg! Det er ute med meg! (Jes 6,5) 

 

d) Viljesutsegner 

Ein språkbrukar uttrykker viljen sin på bibelhebraisk først og fremst gjennom 

viljesformene jussiv, kohortativ og imperativ. Desse brukast om både befalingar, tillatingar, 

bøn, ønske og velsigning/forbanning (sjå § 40). Andre verbkonjugasjonar som kan gi uttrykk 

for språkbrukarens vilje er imperfektum (# 1), perfektum consecutivum (# 2), partisipp (# 3) og 

perfektum (# 4). 

 

1. 

בְקָהִּ קְרְאוִּּלְר  לֶיהִָּוַיּ  ֹּאמְרוִּּאֵּ וַיּ

לְכ ִּה ִּ ֹּאמֶרִִּּיתֵּ ישִּׁהַזֶּהִּוַת םִּהָא  ע 

ךְ לֵּ  אֵּ

Og så ropa dei på Rebekka og sa til henne: Vil du 

reise med denne mannen? Og så sa ho: Eg vil reise. 

(1 Mos 24,58) 

2. 
לֶיךִָּ קְרָאִּאֵּ םִּי  רִִּּוְאָמַרְתִָּא  דַבֵּ

עִַּעַבְדֶךָ יִּשֹּׁמֵּ ִּיְהוָהִּכ 

Viss han roper på deg, så skal du svare: Tal, HERRE, 

tenaren din høyrer! (1 Sam 3,9) 

לִּעֶלְיוןִּבָרוּךְ .3 ִּאַבְרָםִּלְאֵּ
Velsigna vere Abraham av Gud, Den høgste! (1 Mos 

14,19) 

4. 
הִּל ִּ יֵּ ִּידלְצוּרִּמָעוןִּלָבואִּתָמ ִִּּיה 

יתִָּ וּ  יעִִֵּּּצ  ילְהושׁ   נ 

Ver for meg eit trygt berg å alltid komme til! Gi 

befaling om å frelse meg! (Sal 71,3) 
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Visse partiklar kan også brukast med viljesutsegner, f.eks. ּ(5 #) לוּא/לו og ם  .(6 #) א 

 

5. 
קְשִִַּּׁלוּא יִִּּבְתִָּה  צְותָיִּוַיְה  לְמ 

 כַנָּהָרִּשְׁלומֶךָ

Om du berre hadde høyrt på mine bod! Då vart freden 

din som elva. (Jes 48,18) 

שְׂרָאִֵּּ .6 םלִּי  שְׁמַעִּא  יִּת   Israel, om du berre ville høyre på meg! (Sal 81,9) ל 

 

Andre gonger er det berre samanhengen som viser at ei setning er uttrykk for 

språkbrukarens vilje. 

 

7. 
דַבְרָהִּנָּאִּ עָיִּא  לְמַעַןִּאַחַיִּוְרֵּ

 שָׁלוםִּבָךְ

For mine brør og venner skuld vil eg då seie: Fred over 

deg! (Sal 122,8) 
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Tillegg 1 Utvalde paradigme 
Formene ført opp i paradigma er ikkje dei einaste moglege, men representerer dei fleste tilfella. 

Paradigme 1: regelmessige verb (§ 23a) 

 

 
 Qal Niphal 

Hovudmønster Sekundærmønster 

Perf.  Sg. Pl. Sg. Pl. Sg. Pl. 

 3m. קָטַל 

 קָטְלוּ

ד/  כָבֵּ

 כָבְדוּ/ קָטֹּן

 קָטְנוּ

קְטַל  נ 

קְטְלוּ  נ 

 3f. קָטְלָה 
 כָבְדָה/

 קָטְנָה
קְטְלָה  נ 

 2m. ִָּלְת  קְטַלְתֶם קָטַ 
דְתִָּ/  כָבַ 

נְתִָּ  קָטֹּ 

 כְבַדְתֶם/

 קְטָנְתֶם
לְתִָּ קְטַ  קְטַלְתֶם נ   נ 

 2f. ְִּקְטַלְתֶן קָטַלְת 
 כָבַדְתְִּ/

 קָטֹּנְתְִּ

 כְבַדְתֶן/

 קְטָנְתֶן
קְטַלְתְִּ קְטַלְתֶן נ   נ 

י .1  לְת  לְנוּ קָטַ   קָטַ 
י/ דְת   כָבַ 

י נְת   קָטֹּ 

דנוּ/   כָבַ 

נּוּ  קָטֹּ 
י לְת  קְטַ  לְנוּ נ  קְטַ   נ 

Impf. 3m. קְטֹּל קְטְלוּ(!) י  כְבַד י  כְבְדוּ(!) י  ל י  קָטֵּ קָטְלוּ(!) י   י 

 3f. קְטֹּל לְנָה ת  קְטֹּ  כְבַד ת  דְנָה ת  כְבַ  ל ת  קָטֵּ לְנָה ת  קָטַ   ת 

 2m. קְטֹּל קְטְלוּ(!) ת  כְבַד ת  כְבְדוּ(!) ת  ל ת  קָטֵּ קָטְלוּ(!) ת   ת 

 2f. (!)י קְטְל  לְנָה ת  קְטֹּ  י(!) ת  כְבְד  דְנָה ת  כְבַ  י(!) ת  קָטְל  לְנָה ת  קָטַ   ת 

קְטֹּל אֶקְטֹּל .1  כְבַד אֶכְבַד נ  ל נ  ל / אֶקָטֵּ קָטֵּ ל א  קָטֵּ  נ 

Impv. m. טְלוּ קְטֹּל בְדוּ כְבַד ק  ל כ  קָטֵּ קָטְלוּ ה   ה 

 f. י טְל  לְנָה ק  י קְטֹּ  בְד  דְנָה כ  י כְבַ  קָטְל  לְנָה ה  קָטַ   ה 

Inf. cstr. דכְבִֹּּ קְטֹּל ל כְבַד /  קָטֵּ  ה 

Inf. abs. קְטֹּל כָבוד קָטול קָטֹּל / נ   ה 

Part. (m.) 
ל  (aktivt) קֹּטֵּ

ד קְטָל קָטֹּן כָבֵּ  נ 
 (passivt) קָטוּל
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Paradigme 1: regelmessige verb (§ 23a) 

 

  Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal 

Perf. 3msg.  טַל ל / ק  טֵּ טַל  ק  ל ק  תְקַטֵּ יל ה  קְט   הָקְטַל ה 

 3fsg. טְלָה טְלָה ק  תְקַטְלָה ק  ילָה ה  קְט    הָקְטְלָה ה 

 2msg. ִָּלְת טַ  לְתִָּ ק  טַ  לְתִָּ ק  תְקַטַ  לְתִָּ ה  קְטַ  לְתִָּ ה   הָקְטַ 

 2fsg. ְִּטַלְת טַלְתְִּ ק  תְקַטַלְתְִּ ק  קְטַלְתְִּ ה   הָקְטַלְתְִּ ה 

 1sg. י לְת  טַ  י ק  לְת  טַ  י ק  לְת  תְקַטַ  י ה  לְת  קְטַ  י ה  לְת   הָקְטַ 

 3pl. ּטְלו טְלוּ ק  תְקַטְלוּ ק  ילוּ ה  קְט    הָקְטְלוּ ה 

 2mpl. טַלְתֶם טַלְתֶם ק  תְקַטַלְתֶם ק  קְטַלְתֶם ה   הָקְטַלְתֶם ה 

 2fpl. טַלְתֶן טַלְתֶן ק  תְקַטַלְתֶן ק  קְטַלְתֶן ה   הָקְטַלְתֶן ה 

 1pl. ּלְנו טַ  לְנוּ ק  טַ  לְנוּ ק  תְקַטַ  לְנוּ ה  קְטַ  לְנוּ ה   הָקְטַ 

Impf. 3msg. ל טַל יְקַטֵּ ל יְק  תְקַטֵּ יל י   יָקְטַל יַקְט 

 3fsg. ל טַל תְקַטֵּ ל תְק  תְקַטֵּ יל ת   תָקְטַל תַקְט 

 2msg. ל טַל תְקַטֵּ ל תְק  תְקַטֵּ יל ת   תָקְטַל תַקְט 

 2fsg. (ן)י י(ן) תְקַטְל  טְל  י(ן) תְק  תְקַטְל  י(ן) ת  יל  י(ן) תַקְט    תָקְטְל 

 1sg. ִַּק לא  טֵּ טִַּ  ק  לא  לאִֶּ  תְקַטֵּ ילאִַּ  קְט  קְטַלאִָּ   

 3mpl. (ן)ּטְלוּ(ן) יְקַטְלו תְקַטְלוּ(ן) יְק  ילוּ(ן) י   יָקְטְלוּ(ן) יַקְט  

 3fpl. ְִּל נָהתְקַטֵּ  לְנָה  טַ  לְנָה תְק  תְקַטַ  לְנָה ת  לְנָה תַקְטֵּ   תָקְטַ 

 2mpl. (ן)ּטְלוּ(ן) תְקַטְלו תְקַטְלוּ(ן) תְק  ילוּ(ן) ת  (ן) תַקְט   תָקְטְלוִּּ  

 2fpl. ְִּל נָהתְקַטֵּ  לְנָה  טַ  לְנָה תְק  תְקַטַ  לְנָה ת  לְנָה תַקְטֵּ   תָקְטַ 

 1pl. ִַּלנְק טֵּ טִַּ  לנְק  לנ ִּ  תְקַטֵּ ילנִַּ  קְט  קְטַלנִָּ   

Impv. msg. ל ל  קַטֵּ תְקַטֵּ להַקְטִֵּּ ה    

 fsg. י יה ִּ  קַטְל  תְקַטְל  י  יל    הַקְט  

 mpl. וּקַטְל תְקַטְלוּ   ילוּ ה    הַקְט  

 fpl. ְִּל נָהקַטֵּ  לְנָהה ִּ   תְקַטַ  לְנָה    הַקְטֵּ 

Inf. cstr. ל ל קַטֵּ ל קַטֵּ תְקַטֵּ ילהִַּ ה  קְט   הָקְטַל 

Inf. abs. ל ל קַטֵּ ל קַטֵּ תְקַטֵּ להַקְטִֵּּ ה  לקְטִֵּּהִָּ   

Part. msg. abs. ל טָל מְקַטֵּ ל מְק  תְקַטֵּ יל מ  קְטָל מַקְט   מ 
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Paradigme 2: I. guttural-verb (§ 24b1) 

 

  Qal Niphal Hiphil Hophal 

Perf. 3msg. ם עָמַד יד נֶעְמַד אָשֵּׁ מ  מַד הֶע   הָע 

 3fsg. האָשְׁמִָּ עָמְדָה הנֶעֶמְדִָּ  ידָה  מ    הָעָמְדָה הֶע 

 2msg. ִָּדְת מְִּ עָמַ  תִָּאָשַׁ  דְִּ  תִָּנֶעְמַ  דְתִָּ  מַ  דְתִָּ הֶע  מַ   הָע 

 2fsg. ְִּתְִּאָשַׁמְִּ עָמַדְת תְִּנֶעְמַדְִּ  מַדְתְִּ  מַדְתְִּ הֶע   הָע 

 1sg. י דְת  מְִּ עָמַ  יאָשַׁ  ת  דְִּ  ינֶעְמַ  ת  י  דְת  מַ  י הֶע  דְת  מַ   הָע 

 3pl. ּוּאָשְׁמ עָמְדו ידוּ נֶעֶמְדוּ  מ    הָעָמְדוּ הֶע 

 2mpl. מַדְתֶם שַׁמְִּ ע  םתִֶּא  םתִֶּנֶעְמַדְִּ  מַדְתִֶּ  םהֶע  מַדְתִֶּ  םהָע   

 2fpl. מַדְתֶן שַׁמְִּ ע  ןתִֶּא  ןתִֶּנֶעְמַדְִּ  מַדְתִֶּ  ןהֶע  מַדְתִֶּ  ןהָע   

 1pl. ּדְנו מְִּ עָמַ  נוּאָשַׁ  דְִּ  נוּנֶעְמַ  דְנוּ  מַ  דְנוּ הֶע  מַ   הָע 

Impf. 3msg. מֹּד ד יֶאְשַׁם יַע  עָמֵּ יד יֵּ מ  מַד יַע   יָע 

 3fsg. מֹּד ִּ תֶאְשַׁם תַע  דתֵּ עָמֵּ ידתִַּ  מ  ע  מַדתִָּ  ע   

 2msg. מֹּד ִּ תֶאְשַׁם תַע  דתֵּ עָמֵּ ידתִַּ  מ  ע  מַדתִָּ  ע   

 2fsg. י י תַעַמְד  ִּ תֶאְשְׁמ  ִּתֵּ יעָמְד  ִּתִַּ  יד  מ   יע  ִּתִָּ  יעָמְד   

 1sg. מֹּד דאִֵּּ אֶאְשַׁם אֶע  עָמֵּ יד  מ  מַד אַע   אָע 

 3mpl. ּוּעָמְדיִֵּּ יֶאְשְׁמוּ יַעַמְדו ידוּ  מ    יָעָמְדוּ יַע 

 3fpl. דְנָה מֹּ  מְנָה תַע  ִּ תֶאְשַׁ  נָהדְִּעָמַ ִּתֵּ מַ ִּתִַּ  נָהדְִּע  מַ ִּתִָּ  נָהדְִּע   

 2mpl. ּתֶאְשְׁמוּ תַעַמְדו ִּ וּעָמְדתֵּ ידוּתִַּ  מ  ע  עָמְדוּתִָּ   

 2fpl. דְנָה מֹּ  מְנָה תַע  ִּ תֶאְשַׁ  נָהדְִּעָמַ ִּתֵּ מַ ִּתִַּ  נָהדְִּע  מַ ִּתִָּ  נָהדְִּע   

 1pl. מֹּד דנִֵּּ נֶאְשַׁם נַע  עָמֵּ יד  מ  מַד נַע   נָע 

Jussiv 3msg. (sjå impf.) ד מֵּ  (.sjå impf) יַע 

Impv. msg. מֹּד שַׁם ע  דהִֵּּ א  עָמֵּ ד  מֵּ   הַע 

 fsg. י מְד  י ע  שְׁמ  ִּהִֵּּ א  יעָמְד  ִּהִַּ  יד  מ  יע    

 mpl. ּמְדו שְׁמוּ ע  וּעָמְדהִֵּּ א  ידוּהִַּ  מ  ע    

 fpl. מֹּדְנָה מְנָה ע  שַׁ  נָהדְִּעָמַ ִּהִֵּּ א  מַ ִּהִַּ  נָהדְִּע    

Inf. cstr. מֹּד שַׁם ע  דהִֵּּ א  עָמֵּ יד  מ  מַד הַע   הָע 

Inf. abs. עָמודהִֵּּ אָשׁום עָמוד ד נַעְמוד /  מֵּ ד הַע  מֵּ  הָע 

Part. akt. msg. abs. ד ם עֹּמֵּ  אָשֵּׁ
מָד  נֶע 

יד מ    מַע 

Part. pass. msg. abs. מָד   עָמוּד  מָע 
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Paradigme 3: II. guttural-verb (§ 24b2) 

 

  Qal Niphal Piel Pual Hithpael 

Perf. 3msg. בְחַר בָחַר רַךְ נ  ךְ בֹּרַךְ בֵּ תְבָרֵּ  ה 

 3fsg. רָה רָה בָח  בְח  כָה נ  ר  כָה בֹּרְכָה בֵּ תְבָר   ה 

 2msg. ִָּרְת רְתִָּ בָחַ  בְחַ  כְתִָּ נ  רַ  כְתִָּ בֵּ כְתִָּ בֹּרַ  תְבָרַ   ה 

 2fsg. ְִּבְחַרְתְִּ בָחַרְת רַכְתְִּ נ  תְבָרַכְתְִּ בֹּרַכְתְִּ בֵּ  ה 

 1sg. י רְת  י בָחַ  רְת  בְחַ  י נ  כְת  רַ  י בֵּ כְת  י בֹּרַ  כְת  תְבָרַ   ה 

 3pl. ּרו רוּ בָח  בְח  כוּ נ  ר  כוּ בֹּרְכוּ בֵּ תְבָר   ה 

 2mpl. בְחַרְתֶם בְחַרְתֶם רַכְתֶם נ  תְבָרַכְתֶם בֹּרַכְתֶם בֵּ  ה 

 2fpl. בְחַרְתֶן בְחַרְתֶן רַכְתֶן נ  תְבָרַכְתֶן בֹּרַכְתֶן בֵּ  ה 

 1pl. ּרְנו רְנוּ בָחַ  בְחַ  כְנוּ נ  רַ  כְנוּ בֵּ כְנוּ בֹּרַ  תְבָרַ   ה 

Impf. 3msg. בְחַר ר י  בָחֵּ ךְ י  ךְ יְבֹּרַךְ יְבָרֵּ תְבָרֵּ  י 

 3fsg. בְחַר ר ת  בָחֵּ ךְ ת  ךְ תְבֹּרַךְ תְבָרֵּ תְבָרֵּ  ת 

 2msg. בְחַר ר ת  בָחֵּ ךְ ת  ךְ תְבֹּרַךְ תְבָרֵּ תְבָרֵּ  ת 

 2fsg. י ר  בְח  י ת  ר  בָח  י ת  כ  י תְבָר  י תְבֹּרְכ  כ  תְבָר   ת 

 1sg. ר אֶבְחַר בָחֵּ ךְ א  בָרֵּ בֹּרַךְ א  ךְ א   אֶתְבָרֵּ

 3mpl. ּרו בְח  רוּ י  בָח  כוּ י  כוּ יְבֹּרְכוּ יְבָר  תְבָר   י 

 3fpl. רְנָה בְחַ  רְנָה ת  בָחַ  כְנָה ת  כְנָה תְבָרֵּ  כְנָה תְבֹּרֵּ  תְבָרֵּ   ת 

 2mpl. ּרו בְח  רוּ ת  בָח  כוּ ת  כוּ תְבֹּרְכוּ תְבָר  תְבָר   ת 

 2fpl. רְנָה בְחַ  רְנָה ת  בָחַ  כְנָה ת  כְנָה תְבָרֵּ  כְנָה תְבֹּרֵּ  תְבָרֵּ   ת 

 1pl. בְחַר ר נ  בָחֵּ ךְ נ  ךְ נְבֹּרַךְ נְבָרֵּ תְבָרֵּ  נ 

Impv. msg. ר בְחַר בָחֵּ ךְ ה  ךְ  בָרֵּ תְבָרֵּ  ה 

 fsg. י ר  י בַח  ר  בָח  י ה  כ  י  בָר  כ  תְבָר   ה 

 mpl. ּרו רוּ בַח  בָח  כוּ ה  כוּ  בָר  תְבָר   ה 

 fpl. רְנָה רְנָה בְחַ  בָחַ  כְנָה ה  כְנָה  בָרֵּ  תְבָרֵּ   ה 

Inf. cstr. ר בְחֹּר בָחֵּ ךְ ה  ךְ בֹּרַךְ בָרֵּ תְבָרֵּ  ה 

Inf. abs.  בְחור בָחור בָחור / נ  ךְ ה  ךְ בֹּרֹּךְ בָרֵּ תְבָרֵּ  ה 

Part. akt. msg. abs. ר  בֹּחֵּ
בְחָר  נ 

ךְ   מְבָרֵּ
ךְ תְבָרֵּ  מ 

Part. pass. msg. abs. מְבֹּרָךְ  בָחוּר 
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Paradigme 4: III. guttural-verb (§ 24b3) 

 

  Qal Piel Hiphil 

Perf. 3msg. שָׁלַח (pausal: ִַּח לֵֹּּ לַֹּח (שׁ  יחִַּ שׁ  שְׁל   ה 

 3fsg. לְֹּחָה שָׁלְחָה יחָה שׁ  שְׁל    ה 

 2msg. ִָּחְת לַֹּ ִּ שָׁלַ  חְתִָּשׁ  שְׁלַ ִּ  חְתִָּה   

 2fsg. ְִּחַת לַֹּ ִּ שָׁלַ  חַתְִּשׁ  שְׁלַ ִּ  חַתְִּה   

 1sg. י חְת  לַֹּ ִּ שָׁלַ  ישׁ  חְת  י  חְת  שְׁלַ   ה 

 3pl. ּלְִֹּּ שָׁלְחו חוּשׁ  יחוּ  שְׁל    ה 

 2mpl. לִַֹּּ שְׁלַחְתֶם חְתֶםשׁ  שְׁלִַּ  חְתֶםה   

 2fpl. לִַֹּּ שְׁלַחְתֶן חְתֶןשׁ  שְׁלִַּ  חְתֶןה   

 1pl. ּחְנו לַֹּ ִּ שָׁלַ  חְנוּשׁ  שְׁלַ ִּ  חְנוּה   

Impf. 3msg. שְׁלַח יחִַּ יְשַׁלַֹּח י   יַשְׁל 

 3fsg. שְׁלַח יחִַּתִַּ תְשַׁלַֹּח ת  שְׁל   

 2msg. שְׁלַח יחִַּתִַּ תְשַׁלַֹּח ת  שְׁל   

 2fsg. י שְׁלְח  י ת  יח ִּתִַּ תְשַׁלְֹּח  ישְׁל    

 1sg. שַׁלַֹּח אֶשְׁלַח יחִַּאִַּ א  שְׁל   

 3mpl. ּשְׁלְחו יחיִַּ יְשַׁלְֹּחוּ י  וּשְׁל    

 3fpl. חְנָה שְׁלַ  חְנָה ת  חְנָהשְׁלַ ִּתִַּ תְשַׁלַֹּ   

 2mpl. ּשְׁלְחו יחתִַּ תְשַׁלְֹּחוּ ת  וּשְׁל    

 2fpl. חְנָה שְׁלַ  חְנָהשְׁלַ ִּתִַּ תְשַׁלַֹּחְנָה ת   

 1pl. ִּ שְׁלַחנ שַׁלַֹּחנְִּ  יחִַּ   נַשְׁל 

Impv. msg. שְׁלַחהִַּ שַׁלַֹּח שְׁלַח  

 fsg. י לְח  י שׁ  יח ִּהִַּ שַׁלְֹּח  ישְׁל    

 mpl. ּלְחו יחהִַּ שַׁלְֹּחוּ שׁ  וּשְׁל    

 fpl. חְנָה חְנָהשְׁלַ ִּהִַּ שַׁלַֹּחְנָה שְׁלַ   

Inf. cstr. ִַּיחִַּ שַׁלַֹּח שְׁלֹח  הַשְׁל 

Inf. abs.  ִַּחִַּ שָׁלוח חִַּ שַׁלֵֹּּ  הַשְׁלֵּ

Part. akt. msg. abs. ִַּח חִַּ שֹּׁלֵּ יחִַּ מְשַׁלֵֹּּ  מַשְׁל 

Part. pass. msg. abs. ִַּשָׁלוּח   
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Paradigme 5: פ״א-verb (§ 24c) 

 

  Qal 

Perf. 3msg. אָמַר 

 3fsg. אָמְרָה 

 2msg. ִָּרְת  אָמַ 

 2fsg. ְִּאָמַרְת 

 1sg. י רְת   אָמַ 

 3pl. ּאָמְרו 

 2mpl. מַרְתֶם  א 

 2fpl. מַרְתֶן  א 

 1pl. ּרְנו  אָמַ 

Impf. 3msg. ֹּאמַר  י

 3fsg. ֹּאמַר  ת

 2msg. ֹּאמַר  ת

 2fsg. י ֹּאמְר   ת

 1sg. אֹּמַר 

 3mpl. ֹּּאמְרו  י

 3fpl. רְנָה ֹּאמַ   ת

 2mpl. ֹּּאמְרו  ת

 2fpl. רְנָה ֹּאמַ   ת

 1pl. ֹּאמַר  נ

Impf. cons.  ֹּאמֶר  וַיּ

Impv. msg. מֹּר  א 

 fsg. י מְר   א 

 mpl. ּמְרו  א 

 fpl. רְנָה מַ   א 

Inf. cstr. מֹּר  א 

Inf. abs.  אָמור 

Part. akt. msg. abs. ר  אֹּמֵּ

Part. pass. msg. abs. אָמוּר 
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Paradigme 6: opphavlege פ״י-verb (§ 24d) 

 

  Qal Hiphil 

Perf. 3msg. ׁש יב יָבֵּ יט   הֵּ

 3fsg. יבָה יָבְשָׁה יט    הֵּ

 2msg. ְִּׁש תִָּיָבַ  בְתִָּ  יטַ   הֵּ

 2fsg. ְִּׁתְִּיָבַש יטַבְתְִּ   הֵּ

 1sg. ְִּׁש ייָבַ  ת  י  בְת  יטַ   הֵּ

 3pl. ׁוּיָבְש יבוּ  יט    הֵּ

 2mpl. ְִּׁתֶםיְבַש יטַבְתֶם   הֵּ

 2fpl. ְִּׁתֶןיְבַש יטַבְתֶן   הֵּ

 1pl. ְִּׁש נוּיָבַ  בְנוּ  יטַ   הֵּ

Impf. 3msg. ׁיבַש יב י  יט   יֵּ

 3fsg. ׁיבַש יב ת  יט   תֵּ

 2msg. ׁיבַש יב ת  יט   תֵּ

 2fsg. י יבְשׁ  י ת  יב  יט    תֵּ

 1sg. ׁיבַש יב א  יט   אֵּ

 3mpl. ּיבְשׁו יבוּ י  יט   יֵּ

 3fpl. שְׁנָה יבַ  בְנָה ת  יטַ   תֵּ

 2mpl. ּיבְשׁו יבוּ ת  יט   תֵּ

 2fpl. שְׁנָה יבַ  בְנָה ת  יטַ   תֵּ

 1pl. ׁיבַש יב נ  יט   נֵּ

Impv. msg.  ב יטֵּ  הֵּ

 fsg.  י יב  יט   הֵּ

 mpl.  ּיבו יט   הֵּ

 fpl.  בְנָה יטַ   הֵּ

Inf. cstr. ׁיב יְבֹּש יט   הֵּ

Inf. abs.  ׁב יָבוש יטֵּ  הֵּ

Part. akt. msg. abs.  יב יט   מֵּ

Part. pass. msg. abs.   

 



295 

 

Paradigme 7: פ״י-verb (opphavlege 24 § ;פ״וe) 

 

  Qal Niphal Hiphil Hophal 

Perf. 3msg. יָשַׁב 

 

יב נושַׁב  הוּשַׁב הושׁ 

 3fsg. יבָה נושְׁבָה יָשְׁבָה  הוּשְׁבָה הושׁ 

 2msg. ִָּבְת בְתִָּ יָשַׁ  בְתִָּ נושַׁ  בְתִָּ הושַׁ   הוּשַׁ 

 2fsg. ְִּהוּשַׁבְתְִּ הושַׁבְתְִּ נושַׁבְתְִּ יָשַׁבְת 

 1sg. י בְת  י יָשַׁ  בְת  י נושַׁ  בְת  י הושַׁ  בְת   הוּשַׁ 

 3pl. ּיבוּ נושְׁבוּ יָשְׁבו  הוּשְׁבוּ הושׁ 

 2mpl. הוּשַׁבְתֶם הושַׁבְתֶם נושַׁבְתֶם יְשַׁבְתֶם 

 2fpl. הוּשַׁבְתֶן הושַׁבְתֶן נושַׁבְתֶן יְשַׁבְתֶן 

 1pl. ּבְנו בְנוּ יָשַׁ  בְנוּ נושַׁ  בְנוּ הושַׁ   הוּשַׁ 

Impf. 3msg. ב שֵּׁ ישַׁן יֵּ ב י  וָּשֵּׁ יב י   יוּשַׁב יושׁ 

 3fsg. ב שֵּׁ ישַׁן תֵּ ב ת  וָּשֵּׁ יב ת   תוּשַׁב תושׁ 

 2msg. ב שֵּׁ ישַׁן תֵּ ב ת  וָּשֵּׁ יב ת   תוּשַׁב תושׁ 

 2fsg. י שְׁב  י תֵּ ישְׁנ  י ת  וָּשְׁב  י ת  יב  י תושׁ   תוּשְׁב 

 1sg. ב שֵּׁ ישַׁן אֵּ ב א  וָּשֵּׁ יב א   אוּשַׁב אושׁ 

 3mpl. ּשְׁבו ישְׁנוּ יֵּ וָּשְׁבוּ י  יבוּ י   יוּשְׁבוּ יושׁ 

 3fpl. בְנָה שַׁ  נָּה תֵּ ישַׁ  בְנָה ת  וָּשַׁ  בְנָה ת  ִּ תושַׁ  בְנָהתוּשַׁ   

 2mpl. ּשְׁבו ישְׁנוּ תֵּ וָּשְׁבוּ ת  יבוּ ת  וּשְׁבוּת תושׁ   

 2fpl. בְנָה שַׁ  נָּה תֵּ ישַׁ  בְנָה ת  וָּשַׁ  בְנָה ת  בְנָה תושַׁ   תוּשַׁ 

 1pl. ב שֵּׁ ישַׁן נֵּ ב נ  וָּשֵּׁ יב נ   נוּשַׁב נושׁ 

Impv. msg. ב ב יְשַׁן שֵּׁ וָּשֵּׁ ב ה    הושֵּׁ

 fsg. י י שְׁב  שְׁנ  י י  וָּשְׁב  י ה  יב    הושׁ 

 mpl. ּשְׁנוּ שְׁבו וָּשְׁבוּ י  יבוּ ה    הושׁ 

 fpl. בְנָה נָּה שֵּׁ  בְנָה יְשַׁ  וָּשַׁ  בְנָה ה    הושֵּׁ 

Inf. cstr. ב יְשֹּׁן שֶׁבֶת וָּשֵּׁ יב ה   הוּשַׁב הושׁ 

Inf. abs.  ב  יָשֹּׁן יָשֹּׁב ב הושֵּׁ  הוּשֵּׁ

Part. akt. msg. abs. ב ן יושֵּׁ  יָשֵּׁ
 נושָׁב

יב   מושׁ 

Part. pass. msg. abs. מוּשָׁב   יָשׁוּב 
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Paradigme 8: ןפ״ -verb (§ 24f) 

 

  Qal Niphal Hiphil Hophal 

Perf. 3msg. נָפַל נָתַן Verbet נגש har 

same betydning i 

Qal og Niphal. I 

staden for Qal 

perfektum og 

partisipp, brukast 

Niphal perfektum 

og partisipp. Og i 

staden for Niphal 

imperfektum, 

brukast Qal 

imperfektum. Verb 

som fordeler 

konjugasjonar 

mellom fleire 

verbstammer, blir 

kalla for defektive 

verb. 

גַשׁ ישׁ נ  ג  גַשׁ ה   ה 

 3fsg. גְשָׁה נָפְלָה נָתְנָה ישָׁה נ  ג  גְשָׁה ה   ה 

 2msg. תָה לְתָה נָתַ  שְׁתִָּ נָפַ  גַ  שְׁתִָּ נ  גַ  שְׁתִָּ ה  גַ   ה 

 2fsg. ְִּגַשְׁתְִּ נָפַלְתְִּ נָתַת גַשְׁתְִּ נ  גַשְׁתְִּ ה   ה 

 1sg. י ת  י נָתַ  לְת  י נָפַ  שְׁת  גַ  י נ  שְׁת  גַ  י ה  שְׁת  גַ   ה 

 3pl. ּגְשׁוּ נָפְלוּ נָתְנו ישׁוּ נ  ג  גְשׁוּ ה   ה 

 2mpl. גַשְׁתֶם נְפַלְתֶם נְתַתֶם גַשְׁתֶם נ  גַשְׁתֶם ה   ה 

 2fpl. גַשְׁתֶן נְפַלְתֶן נְתַתֶן גַשְׁתֶן נ  גַשְׁתֶן ה   ה 

 1pl. ּנּו לְנוּ נָתַ  שְׁנוּ נָפַ  גַ  שְׁנוּ נ  גַ  שְׁנוּ ה  גַ   ה 

Impf. 3msg. ן תֵּ פֹּל י  גַשׁ י   י 

 verb er-פ״ן

regelmessige i 

Niphal 

imperfektum, 

imperativ og 

infinitiv 

constructus. Det 

finst også 

regelmessige 

former av Niphal 

infinitiv 

absolutus.
 

ישׁ גַשׁ יַג   י 

 3fsg. ן תֵּ פֹּל ת  גַשׁ ת  ישׁ ת  גַשׁ תַג   ת 

 2msg. ן תֵּ פֹּל ת  גַשׁ ת  ישׁ ת  גַשׁ תַג   ת 

 2fsg. י תְנ  י ת  פְל  י ת  גְשׁ  י ת  ישׁ  י תַג  גְשׁ   ת 

 1sg. ן ישׁ אֶגַשׁ אֶפֹּל אֶתֵּ גַשׁ אַג   א 

 3mpl. ּתְנו פְלוּ י  גְשׁוּ י  ישׁוּ י  גְשׁוּ יַג   י 

 3fpl. נָּה תַ  לְנָה ת  פֹּ  שְׁנָה ת  גַ  שְׁנָה ת  שְׁנָה תַגֵּ  גַ   ת 

 2mpl. ּתְנו פְלוּ ת  גְשׁוּ ת  ישׁוּ ת  גְשׁוּ תַג   ת 

 2fpl. נָּה תַ  לְנָה ת  פֹּ  שְׁנָה ת  גַ  שְׁנָה ת  שְׁנָה תַגֵּ  גַ   ת 

 1pl. ן תֵּ פֹּל נ  גַשׁ נ  ישׁ נ  גַשׁ נַג   נ 

Impv. msg. ן שׁ גַשׁ נְפֹּל תֵּ   הַגֵּ

 fsg. י י תְנ  פְל  י נ  י גְשׁ  ישׁ    הַג 

 mpl. ּפְלוּ תְנו ישׁוּ גְשׁוּ נ    הַג 

 fpl. נָּה לְנָה תַ  שְׁנָה נְפֹּ שְׁנָה גַ    הַגֵּ 

Inf. cstr. ת ישׁ גֶשֶׁת נְפֹּל תֵּ גַשׁ הַג   ה 

Inf. abs.  נָּגֹּשׁ נָגושׁ נָפול נָתון גושׁ / ה  שׁ נ  שׁ הַגֵּ גֵּ  ה 

Part. 

akt. 

msg. 

abs. 
ן ל נותֵּ  נופֵּ

גָשׁ   נ 
ישׁ   מַג 

Part. 

pass. 

msg. 

abs. 
גַשׁ   נָתוּן  מ 
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Paradigme 9: ל״ה-verb (§ 24g) 

 

  Qal Niphal Piel Hiphil 

Perf. 3msg. גְלָה גָלָה לָֹּה נ  גְלָה ג   הֶגְלָה / ה 

 3fsg. גְלְִּ גָלְתָה תָהנ  לְִֹּּ  תָהג  גְלְִּ  תָהה   

 2msg. ִָּית גְלֵּ ִּ גָל   יתִָּנ  ל  ִּ  יתִָּג  גְל  ִּ  יתִָּה   

 2fsg. ית גְלִֵּּ גָל  יתנ  לֹּ ִּ  יתג  גְלִֵּּ  יתה   

 1sg. ִּ ית  יגָל   גְלֵּ ִּ  ִּנ  יית  לֹּ  ִּ  ִּג  יית  גְלֵּ ִּ  יית ִּה   

 3pl. ּגְל גָלו וּנ  לֹּ  וּג  גְל  וּה   

 2mpl. ִֶּית םגָל  גְלִֵּּ  םיתִֶּנ  לֹּ ִּ  םיתִֶּג  גְל ִּ  םיתִֶּה   

 2fpl. ִֶּית ןגָל  גְלִֵּּ  ןיתִֶּנ  לֹּ ִּ  ןיתִֶּג  גְל ִּ  ןיתִֶּה   

 1pl. י נוּגָל   גְל  ִּ  נוּינ  לֹּ  ִּ  נוּיג  גְל  ִּ  נוּיה   

Impf. 3msg. גְלֶה גָלֶה י   יַגְלֶה יְגַלֶֹּה י 

 3fsg. ִּ גְלֶהת   ִּ גָלֶהת  גַלֶֹּהתְִּ  גְלֶהתִַּ   

 2msg. ִּ גְלֶהת   ִּ גָלֶהת  גַלֶֹּהתְִּ  גְלֶהתִַּ   

 2fsg. ִּ יגְל ִּת   ִּ יל ִּגִָּת  יגַלֹּ ִּתְִּ  יגְל ִּתִַּ   

 1sg. גָלֶהא ִּ אֶגְלֶה גַלֶֹּה  גְלֶהאִַּ א   

 3mpl. ּגְלו גִָּ י  לוּי  וּיְגַלֹּ  וּגְליִַּ   

 3fpl. ִּ ית  נָהגְלֶ   ִּ יגִָּת  נָהלֶ  נָהיגַלֶֹּ ִּתְִּ  נָהיגְלֶ ִּתִַּ   

 2mpl. ִּ גְלוּת   ִּ לוּגִָּת  וּגַלֹּתְִּ  וּגְלתִַּ   

 2fpl. ִּ ית  נָהגְלֶ   ִּ יגִָּת  נָהלֶ  נָהיגַלֶֹּ ִּתְִּ  נָהיגְלֶ ִּתִַּ   

 1pl. ִּ גְלֶהנ גָלֶהנ ִּ  גַלֶֹּהנְִּ  גְלֶהנִַּ   

Apokopert 3msg. ְִּגְל גְלְִּ / י  גֶל / יֵּ גִָּ יֶגֶל / יֵּ לי  גְלְִּיִַּ יְגַל   יֶגֶל / 

Impv. msg. ה הגָלִֵּּה ִּ גְלֵּ הגַלִֵֹּּּ  הגְלִֵּּהִַּ   

 fsg. ִּ יגְל יל ִּגִָּה ִּ  יגַלֹּ ִּ  יגְל ִּהִַּ   

 mpl. ּלוּגִָּה ִּ גְלו וּגַלֹּ  וּגְלהִַּ   

 fpl. י נָהגְלֶ  יגִָּה ִּ  נָהלֶ  נָהיגַלֶֹּ ִּ  נָהיגְלֶ ִּהִַּ   

Inf. cstr. לותגִָּה ִּ גְלות ותגַלֹּ  ותגְלהִַּ   

Inf. abs.  גְלֹה גָלֹה הגָלִֵּּה ִּ / נ  הגַלִֵֹּּּ  הגְלִֵּּהִַּ   

Part. akt. msg. abs. גֹּלֶה 
גְלִֶּ הנ   

גַלֶֹּהמְִּ גְלֶהמִַּ   

Part. pass. msg. abs. גָלוּי   
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Paradigme 10: ל״א-verb (§ 24h) 

 

  Qal Niphal Piel Pual Hithpael 

Perf. 3msg. א מָצָא מְצָא מָלֵּ א נ  צֵּ צָא מ  תְִּ מ  אה  מַצֵּ  

 3fsg. מְצְאִָּ מָלְאָה מָצְאָה הנ  צְאִָּ  המ  צְאִָּ  המ  תְִּ  האִָּמַצְִּה   

 2msg. ִָּאת אתִָּ מָצָ  א מָלֵּ  מְצֵּ  תִָּנ  א  צֵּ  תִָּמ  א  צֵּ  תִָּמ  תְִּ  תִָּאמַצֵּ ִּה   

 2fsg. את מָצָאת א מָלֵּ מְצֵּ תנ  א  צֵּ תמ  א  צֵּ תמ  תְִּ  תאמַצִֵּּה   

 1sg. י את  י מָצָ  את  א מָלֵּ  מְצֵּ  ִּנ  ית  א  צֵּ  ית ִּמ  א  צֵּ  ית ִּמ  תְִּ  ית ִּאמַצֵּ ִּה   

 3pl. ּמְצְא מָלְאוּ מָצְאו וּנ  צְא  וּמ  צְא  וּמ  תְִּ  וּאמַצְִּה   

 2mpl. אתֶם מְצָאתֶם א מְלֵּ מְצֵּ םתִֶּנ  א  צֵּ םתִֶּמ  א  צֵּ םתִֶּמ  תְִּ  םתִֶּאמַצִֵּּה   

 2fpl. ִֶּןמְצָאת אתִֶּ  ןמְלֵּ א  מְצֵּ ןתִֶּנ  א  צֵּ ןתִֶּמ  א  צֵּ ןתִֶּמ  תְִּ  ןתִֶּאמַצִֵּּה   

 1pl. ּאנוּ מָצָאנו א מָלֵּ  מְצֵּ  נוּנ  א  צֵּ  נוּמ  א  צֵּ  נוּמ  תְִּ  נוּאמַצֵּ ִּה   

Impf. 3msg. מְצָא מְלָא י  א י  מָצֵּ א י  צָא יְמַצֵּ תְִּ יְמ  אי  מַצֵּ  

 3fsg. מְצָא מְלָא ת  א ת  מָצֵּ אתְִּ ת  מַצֵּ צָאתְִּ  מ   ִּ אתְִּת  מַצֵּ  

 2msg. מְצָא מְלָא ת  א ת  מָצֵּ אתְִּ ת  מַצֵּ צָאתְִּ  מ   ִּ אתְִּת  מַצֵּ  

 2fsg. ִּ מְצְא ית  מְלְא ִּ  ית  י  מָצְא  יתְִּ ת  מַצְא  יתְִּ  צְא  מ   ִּ יתְִּת  מַצְא   

 1sg. א אֶמְלָא אֶמְצָא אא ִּ אֶמָצֵּ מַצֵּ צָאא ִּ  מ  אתְִּאִֶּ  מַצֵּ  

 3mpl. ּמְצְאו מְלְאוּ י  מָצְאוּ י  וּמַצְאיְִּ י  צְאיְִּ  וּמ  מַצְאוּתְִּי ִּ   

 3fpl. ִּ נָהאמְצֶ ִּת   ִּ נָהאמְלֶ ִּת  אנָה  מָצֶ  אנָהתְִּ ת  מַצֶ  אנָהתְִּ  צֶ  מ   ִּ נָהאמַצֶ ִּתְִּת   

 2mpl. ִּ מְצְאוּת   ִּ מְלְאוּת   ִּ מָצְאוּת  וּמַצְאתְִּ  צְאתְִּ  וּמ   ִּ מַצְאוּתְִּת   

 2fpl. ִּ נָהאמְצֶ ִּת   ִּ נָהאמְלֶ ִּת  אנָה  מָצֶ  אנָהתְִּ ת  מַצֶ  אנָהתְִּ  צֶ  מ   ִּ נָהאמַצֶ ִּתְִּת   

 1pl. מְצָא מְלָא נ  אנ ִּ נ  מָצֵּ אנְִּ  מַצֵּ צָאנְִּ  מ  אתְִּנ ִּ  מַצֵּ  

Impv. msg. אה ִּ מְלָא מְצָא מָצֵּ א  תְִּ  מַצֵּ אה  מַצֵּ  

 fsg. ִּ צְא ימ  לְא ִּ  ימ  יה ִּ  מָצְא  י  יתְִּה ִּ  מַצְא  א  מַצֵּ   

 mpl. ּצְאו לְאוּ מ  מָצְאוּה ִּ מ  וּמַצְא  אוּתְִּה ִּ   מַצֵּ   

 fpl. אנָהה ִּ מְלֶאנָה מְצֶאנָה מָצֶ  אנָה  נָהאמַצֶ ִּתְִּה ִּ  מַצֶ   

Inf. cstr. ֹּא ֹּאת מְצ אה ִּ מְל מָצֵּ א  צָא מַצֵּ תְִּ מ  אה  מַצֵּ  

Inf. abs.  ֹּא ֹּא מָצ  מָל
א / מָצֵּ  ה 

ֹּא מְצ  נ 

א /  מַצֵּ

ִֹּּ אמַצ  
ִֹּּ צ אמ  תְִּ  אה  מַצֵּ  

Part. 

akt. 

msg. 

abs. 
א א מֹּצֵּ  מָלֵּ

מְצָא  נ 
אמְִּ מַצֵּ   

אתְִּמ ִּ מַצֵּ  
Part. 

pass. 

msg. 

abs. 
צָאמְִּ   מָצוּא מ   
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Paradigme 10: ל״א-verb (§ 24h) 

 

  Hiphil Hophal 

Perf. 3msg. יא מְצ   הָמְצָא ה 

 3fsg. ִָּיא מְצ  הה  ההָמְצְאִָּ   

 2msg. א מְצֵּ  תִָּה  א  תִָּהָמְצֵּ   

 2fsg. א מְצֵּ תה  א  תהָמְצֵּ  

 1sg. א מְצֵּ  ית ִּה  א  ִּהָמְצֵּ  ית   

 3pl. מְצְא וּה  וּהָמְצְא   

 2mpl. א מְצֵּ םתִֶּה  א  םתִֶּהָמְצֵּ  

 2fpl. א מְצֵּ ןתִֶּה  א  ןתִֶּהָמְצֵּ  

 1pl. א מְצֵּ  נוּה  א  נוּהָמְצֵּ   

Impf. 3msg. יא  יָמְצָא יַמְצ 

 3fsg. ִַּיאת מְצ  מְצָאתִָּ   

 2msg. ִַּיאת מְצ  מְצָאתִָּ   

 2fsg. ִַּיא ִּת ימְצ   ימְצְא ִּתִָּ   

 1sg. ִַּיאא מְצ  מְצָאאִָּ   

 3mpl. ִַּיאי וּמְצ   וּמְצְאיִָּ   

 3fpl. ִַּאת נָהמְצֶ  אתִָּ  נָהמְצֶ   

 2mpl. ִַּיאת וּמְצ   וּמְצְאתִָּ   

 2fpl. ִַּאת נָהמְצֶ  אתִָּ  נָהמְצֶ   

 1pl. ִַּיאנ מְצ  מְצָאנִָּ   

Impv. msg. א   הַמְצֵּ

 fsg. ִַּיא ִּה ימְצ     

 mpl. ִַּיאה וּמְצ     

 fpl. ִַּאה נָהמְצֶ    

Inf. cstr. ִַּיאה מְצ  מְצָאהִָּ   

Inf. abs.  א אהִָּ הַמְצֵּ מְצֵּ  

Part. 

akt. 

msg. 

abs. 
יאמִַּ מְצ    

Part. 

pass. 

msg. 

abs. 
מְצָאמִָּ   
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Paradigme 11: ע״וי-verb (§ 24i) 

 

  Qal Niphal 

Perf. 3msg. ת שָׂם שָׁב  נָשׁוב בָא בושׁ מֵּ

 3fsg. בָה מָה שָׁ  תָה שָׂ  ושָׁה מֵּ  אָה ב  ובָה בָ   נָשׁ 

 2msg. ִָּבְת מְתִָּ שַׁ  תָה שַׂ  שְׁתִָּ מַ  אתִָּ בֹּ  תִָּ בָ   נְשׁוּבֹּ 

 2fsg. ְִּנְשׁוּבֹּת בָאת בֹּשְׁתְִּ מַת שַׂמְתְִּ שַׁבְת 

 1sg. י בְת  י שַׁ  מְת  י שַׂ  ת  י מַ  י בֹּשְׁת  את  י בָ  ת   נְשׁוּבֹּ 

 3pl. ּבו מוּ שָׁ  תוּ שָׂ  שׁוּ מֵּ  אוּ בֹּ  בוּ בָ   נָשֹּׁ 

 2mpl. םתִֶּנְשֹּׁבִֹּּ בָאתֶם בֹּשְׁתֶם מַתֶם שַׂמְתֶם שַׁבְתֶם  

 2fpl. ִֶּןשַׁבְת ןשַׂמְתִֶּ  ןמַתִֶּ  ןבֹּשְׁתִֶּ  ןבָאתִֶּ  ןתִֶּנְשֹּׁבִֹּּ   

 1pl. ּבְנו מְנוּ שַׁ  תנוּ שַׂ  שְׁנוּ מַ  אנוּ בֹּ  נוּ בָ   נְשׁוּבֹּ 

Impf. 3msg. ים יָשׁוּב בושׁ יָמוּת יָשׂ  שוב יָבוא יֵּ  י 

 3fsg. ים תָשׁוּב בושׁ תָמוּת תָשׂ  ִּ תָבוא תֵּ שובת   

 2msg. ים תָשׁוּב בושׁ תָמוּת תָשׂ  שוב תָבוא תֵּ  ת 

 2fsg. ִּ וּב יתָשׁ  ימ ִּ  יתָשׂ    ִּ וּת  יתָמ  י  ושׁ  ב  י תֵּ וא  וב ִּ תָב  ש  ית   

 1sg. ים אָשׁוּב בושׁ אָמוּת אָשׂ  שובאִֶּ אָבוא אֵּ  

 3mpl. ּוּבו ימוּ יָשׁ  וּתוּ יָשׂ   שׁוּ יָמ  בֹּ  אוּ יֵּ ב יָבֹּ  שֹּ  וּי   

 3fpl. בְנָה בֶינָה/תָשֹּ  מְִּ תְשׁ  נָהתָשֵּׂ  נָה  שְׁנָה תְמוּתֶ  בֹּ  אנָה תֵּ  ֹּ בְִּ תָב שֹּ  נָהת   

 2mpl. ִָּוּבוּת שׁ  ימוּתִָּ  שׂ   וּתוּתִָּ  מ  שׁוּ  בֹּ  אוּ תֵּ ִּ תָבֹּ  בוּת  שֹּ   

 2fpl. בֶינָה מְִּ תְשׁ  נָהתָשֵּׂ  נָה  שְׁנָה תְמוּתֶ  בֹּ  אנָה תֵּ  ֹּ בְנָה תָב שֹּ   ת 

 1pl. ים נָשׁוּב בושׁנִֵּּ נָמוּת נָשׂ  שובנ ִּ נָבוא   

Impf. cons. 3msg. שָׁב שֶׂם וַיָּ  מָת וַיָּ  בֹּשׁ וַיָּ  ֹּא וַיֵּּ ב שוב וַיָּ   וַיּ 

Juss. 3msg. ם יָשֹּׁב בֹּשׁ יָמֹּת יָשֵּׂ ֹּא יֵּ שֹּב יָב  י 

Impv. msg. ים שׁוּב ֹּא בושׁ מוּת שׂ  שובה ִּ ב  

 fsg. ִּ וּב ישׁ  ימ ִּ  ישׂ    ִּ וּת  ימ  י  ושׁ  י ב  א  יה ִּ בֹּ  וב  ש   

 mpl. ּוּבו ימוּ שׁ  וּתוּ שׂ   ושׁוּ מ  אוּ ב  בוּה ִּ בֹּ  שֹּ   

 fpl. בְנָה מְִּ שֹּ  נָהשֵּׂ  תְנָה  שְׁנָה מֹּ  אנָה בֹּ   ֹּ בְנָהה ִּ ב שֹּ   

Inf. cstr. ים שׁוּב שובה ִּ בוא בושׁ מוּת שׂ   

Inf. abs.  נָשׁוב בוא בושׁ מות שׂום שׁוב/ שובה ִּ  

Part. akt. msg. abs. ת שָׂם שָׁב  בָא בושׁ מֵּ
 נָשׁוב

Part. pass. msg. abs. בוּשׁ מוּת שׂוּם שׁוּב  
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Paradigme 11 (forts.): ע״וי-verb (§ 24i) 

 

  Polel Polal Hithpolel (sjå § 12) Hiphil Hophal 

Perf. 3msg. ב בתשְִּׁה ִּ שׁובַב שׁובֵּ ובֵּ יב  שׁ   הוּשַׁב הֵּ

 3fsg. שְׁת שׁובְבָה שׁובְבָה ובְבָהה  יבִָּ  שׁ   ההֵּ ההוּשְׁבִָּ   

 2msg. ְִּב תִָּשׁובַ  בְִּ  תִָּשׁובַ  שְׁת  בְִּה  תִָּובַ  ותִָּ  יב  שׁ  בְִּ ה  תִָּהוּשַׁ   

 2fsg. ְִּתְִּשׁובַב תְִּשׁובַבְִּ  שְׁת  תְִּובַבְִּה  יבות  שׁ   הוּשַׁבְתְִּ ה 

 1sg. ְִּב ית ִּשׁובַ  בְִּ  ית ִּשׁובַ  שְׁת  בְִּה  ִּובַ  ית  י  ת  בֹּ  שׁ  ִּ ה  בְת  יהוּשַׁ   

 3pl. וּשׁובְב וּשׁובְב  שְׁת  וּובְבה  יבוּ  שׁ   וּהוּשְׁב הֵּ  

 2mpl. ְִּםתִֶּשׁובַב םתִֶּשׁובַבְִּ  שְׁת  םתִֶּובַבְִּה  יבֹּתִֶּ  שׁ  םה  םהוּשַׁבְתִֶּ   

 2fpl. ְִּןתִֶּשׁובַב ןתִֶּשׁובַבְִּ  שְׁת  ןתִֶּובַבְִּה  יבֹּתִֶּ  שׁ  ןה  ןהוּשַׁבְתִֶּ   

 1pl. ְִּב נוּשׁובַ  בְִּ  נוּשׁובַ  שְׁת  בְִּה  נוּובַ  יבֹּנוּ  שׁ  בְִּ ה  נוּהוּשַׁ   

Impf. 3msg. ב בשְׁתי ִּ יְשׁובַב יְשׁובֵּ ובֵּ יב  וּשַׁבי יָשׁ   

 3fsg. ְִּבת שׁובֵּ שׁובַבתְִּ   ִּ בשְׁתת  ובֵּ יב  וּשַׁבת תָשׁ   

 2msg. ְִּבת שׁובֵּ שׁובַבתְִּ   ִּ בשְׁתת  ובֵּ יב  וּשַׁבת תָשׁ   

 2fsg. ְִּישׁובְב ִּת ישׁובְב ִּתְִּ   ִּ יובְב ִּשְׁתת  י  יב  יוּשְׁב ִּת תָשׁ    

 1sg. ב שׁובֵּ שׁובַב א  בשְׁתאִֶּ א  ובֵּ יב  וּשַׁבא אָשׁ   

 3mpl. וּיְשׁובְב וּיְשׁובְב  וּובְבשְׁתי ִּ  יבוּ  וּוּשְׁבי יָשׁ    

 3fpl. ְִּנָהבְִּשׁובֵּ ִּת בְִּתְִּ  נָהשׁובַ   ִּ בְִּשְׁתת  נָהובַ  יבֶ ִּ  נָהתְשׁ  בְִּת  נָהוּשַׁ   

 2mpl. ְִּוּשׁובְבת וּשׁובְבתְִּ   ִּ וּובְבשְׁתת  יבוּתִָּ  שׁ   וּוּשְׁבת   

 2fpl. ְִּבְִּת נָהשׁובֵּ  בְִּתְִּ  נָהשׁובַ   ִּ בְִּשְׁתת  נָהובַ  יבֶ ִּ  נָהתְשׁ  בְִּת  נָהוּשַׁ   

 1pl. ְִּבנ שׁובֵּ שׁובַבנְִּ  בשְׁתנ ִּ  ובֵּ יב  וּשַׁבנ נָשׁ   

Impf. 

cons. 
3msg. ב בשְׁתיּ ִּוִַּ וַיְשׁובַב וַיְשׁובֵּ ובֵּ שֶׁבוִַּ  יָּ  יּוּשַׁבוִַּ   

Juss. 3msg. ב בשְׁתי ִּ יְשׁובַב יְשׁובֵּ ובֵּ ב  וּשַׁבי יָשֵּׁ  

Impv. msg. ב בשְׁתה ִּ  שׁובֵּ ובֵּ ב    הָשֵּׁ

 fsg. ִּ ישׁובְב יובְב ִּשְׁתה ִּ   יהִָּ  יב  שׁ     

 mpl. וּשׁובְב וּובְבשְׁתה ִּ   יבוּהִָּ  שׁ     

 fpl. ְִּב נָהשׁובַ  בְִּשְׁתה ִּ   נָהובַ  בְִּהִָּ  נָהשֵּׁ    

Inf. cstr. ב בשְׁתה ִּ שׁובַב שׁובֵּ ובֵּ יבהִָּ  שׁ  וּשַׁבה   

Inf. abs.     ב בה הָשֵּׁ וּשֵּׁ  

Part. akt. msg. abs. ְִּבמ שׁובֵּ   
בשְׁתמ ִּ ובֵּ  

יבמִֵּּ שׁ    

Part. pass. msg. abs.  ְִּשׁובָבמ וּשָׁבמ    
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Paradigme 12: עע״ -verb (§ 24j) 

  Qal Niphal Poel Hiphil 

Perf. 3msg. סִַּּ קַל סָבַב בנ  / בנָסִַּ ב  ב סובֵּ סֵּ קַל הֵּ  הֵּ

 3fsg. לִָֹּּ סָבְבָה הקַ  בִָּ  הנָסַ  סֵּ ִּ סובְבָה  בָההֵּ קַ ִּ  לָֹּההֵּ  

 2msg. ִָּות ותִָּקַלֹּ ִּ סַב  תִָּ  תִָּבְִּסובַ ִּ נְסַבֹּ  תִָּ  בֹּ  ס  תִָּ ה  לֹּ  ק   ה 

 2fsg. ותקַלֹּ סַבות תְִּסובַבְִּ נְסַבֹּת  בֹּת  ס  לֹּת ה  ק   ה 

 1sg. י ות  יקַלֹּ ִּ סַב  ות  י  ת  יבְִּסובַ ִּ נְסַבֹּ  ת  י  ת  בֹּ  ס  י ה  ת  לֹּ  ק   ה 

 3pl. ּלֹּ סָבְבו וּקַ  בוּ  וּסובְב נָסַ  סֵּ ִּ  בוּהֵּ קַ ִּ  לֹּוּהֵּ  

 2mpl. ותֶםקַלֹּ סַבֹּתֶם תֶםסובַבְִּ נְסַבֹּתֶם  בֹּתֶם  ס  לֹּתֶם ה  ק   ה 

 2fpl. ִֶּןסַבֹּת ןותִֶּקַלֹּ  ןנְסַבֹּתִֶּ  ןתִֶּסובַבְִּ  בֹּתִֶּ  ס  ןה  לֹּתִֶּ  ק  ןה   

 1pl. ּונו ונוּקַלֹּ ִּ סַב  נוּנְסַבֹּ ִּ  נוּבְִּסובַ ִּ  נוּ  בֹּ  ס  נוּ ה  לֹּ  ק   ה 

Impf. 3msg. ִּ סֹּּבי קַלי ִּ יָסֹּב/ / קַליִֵּּ סּ  בוי  סַּב/ ב י  י יְסובֵּ ביַסּ  ב/ ב/יַסֵּּ  יָסֵּ

 3fsg. קַל תָסֹּב ִּ תֵּ סַּבת  ב  ב תְסובֵּ  תָסֵּ

 2msg. קַל תָסֹּב ִּ תֵּ סַּבת  ב  ב תְסובֵּ  תָסֵּ

 2fsg. ִּ ב יתָסֹּ   ִּ לֹּ ִּתֵּ יקַ   ִּ ב ִּת  יסַּ  י  ב ִּ תְסובְב  יתָסֵּ   

 1sg. קַלאִֵּּ אָסֹּב סַּבא ִּ  בא ִּ  סובֵּ ב   אָסֵּ

 3mpl. ִּ ֹּבוּיָס לֹּיִֵּּ  וּקַ  בוּ  סַּ  וּיְסובְב י  בוּסֵּ ִּיִָּ   

 3fpl. ינָה בֶ  ינָהקַלֶֹּ ִּתְִּ תְס   ִּ ינָהסִַּּת  בֶ  בְנָהסובַ ִּתְִּ  ינָה  בֶ   תְס 

 2mpl. ִָּבוּסֹּ ִּת  ִּ לֹּתֵּ וּקַ   ִּ בוּת  סַּ  וּסובְבתְִּ  בוּסֵּ ִּתִָּ   

 2fpl. ינָה בֶ  ינָהקַלֶֹּ ִּתְִּ תְס   ִּ ינָהסִַּּת  בֶ  בְנָהסובַ ִּתְִּ  ינָה  בֶ   תְס 

 1pl. קַלנִֵּּ נָסֹּב סַּבנ ִּ  בנְִּ  סובֵּ ב   נָסֵּ

Impf.cons. 3msg. סָב קַלוַיֵּּ ִּ וַיָּ  סַּבוַיּ ִּ  ב  סֶב וַיְסובֵּ  וַיָּ 

Impv. msg. סַּבה ִּ  סֹּב ב  ב סובֵּ  הָסֵּ

 fsg. ִּ ב יסֹּ  ב ִּה ִּ   יסַּ  י  ב ִּ סובְב  יהָסֵּ   

 mpl. ִּ ֹּבוּס בוּה ִּ   סַּ  וּסובְב  בוּסֵּ ִּהִָּ   

 fpl. ינָה בֶ  ינָהסִַּּה ִּ  ס  בֶ  בְנָהסובַ ִּ  ינָה  בֶ  ס   ה 

Inf. cstr.   לקִֹּּ סְבֹּב/סֹּב בה ִּ  סֵּּ ב  סְתו סובֵּ בה  בֵּ  

Inf. abs.   לולקִָּ סָבוב בה ִּ  סֵּּ בוסּה ִּ /  ב  ב סובֵּ  הָסֵּ

Part. akt. 
msg. 

abs. 
ב  קָל סֹּבֵּ

בנָסִֵּּ / סִָּּ בנ  / בנָסִָּ ב  ב מְסובֵּ סֵּ  מֵּ
Part. pass. 

msg. 

abs. 
  סָבוּב
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Paradigme 12 (forts.): ע״ע-verb (§ 24j) 

 

  Poal Hithpoel (sjå § 12a) Hophal 

Perf. 3msg. סְתו סובַב בה  בֵּ סַּב   הוּסַב / ה 

 3fsg. סְתו סובְבָה בְבָהה  בָה   הוּסַ 

 2msg. ִּ ַתִָּבְִּסוב סְתו  תִָּבְִּבַ ִּה  ותִָּ   הוּסַב 

 2fsg. ְִּתְִּסובַב סְתו  תְִּבַבְִּה   הוּסַבות 

 1sg. ִּ ַיבְִּסוב ת  סְתו  יבְִּבַ ִּה  ת  י  ות   הוּסַב 

 3pl. וּסובְב סְתו  וּבְבה  בוּ   הוּסַ 

 2mpl. ְִּתֶםסובַב סְתו  תֶםבַבְִּה   הוּסַבותֶם 

 2fpl. ְִּןתִֶּסובַב סְתו  ןתִֶּבַבְִּה  ןהוּסַבותִֶּ   

 1pl. ִּ ַנוּבְִּסוב סְתו  נוּבְִּבַ ִּה  ונוּ   הוּסַב 

Impf. 3msg. בסְתוי ִּ יְסובַב בֵּ סַּב   יוּסַב / י 

 3fsg. תְסובַב ִּ בסְתות  בֵּ וּסַבת   

 2msg. תְסובַב ִּ בסְתות  בֵּ וּסַבת   

 2fsg. י ִּ תְסובְב  יסְתות  בְב  ב ִּ  יתוּסַ   

 1sg. ִּ סובַבא בסְתואִֶּ  בֵּ  אוּסַב 

 3mpl. וּיְסובְב וּבְבסְתוי ִּ  בוּ   יוּסַ 

 3fpl. ְִּבְנָהסובַ ִּת  ִּ בְנָהבַ ִּסְתות  ינָהת  וּסַבֶ   

 2mpl. ְִּוּסובְבת  ִּ וּבְבסְתות  בוּת  וּסַ   

 2fpl. ְִּבְנָהסובַ ִּת  ִּ בְנָהבַ ִּסְתות  ינָהת  וּסַבֶ   

 1pl. ְִּסובַבנ בסְתונ ִּ  בֵּ  נוּסַב 

Impf. cons. 3msg. בסְתווַיּ ִּ וַיְסובַב בֵּ  וַיּוּסַב 

Impv. msg.  סְתו בה  בֵּ   

 fsg.  סְתו יה  בְב    

 mpl.  סְתו וּבְבה    

 fpl.  סְתו בְנָהבַ ִּה    

Inf. cstr.  סְתו סובַב בה  בֵּ  הוּסַב 

Inf. abs.    ב  הוּסֵּ

Part. msg. abs. בסְתומ ִּ מְסובָב בֵּ  מוּסַב 
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Paradigme 13: nomenbøying (§ 28) 

 

 

Tal Singularis Pluralis 

Status Absolutus Constructus Absolutus Constructus 

Binding Ubunden Bunden Ubunden Bunden 

Subst. – m 

שְׁפָט  rett, lov מ 
שְׁפָט שְׁפָט מ  שְׁפַט הַמ  ים מ  שְׁפָט  ים מ  שְׁפָט  י הַמ  שְׁפְטֵּ  מ 

Subst. – f1 

אָה  hundre מֵּ
אָה אָה מֵּ אות מְאַת הַמֵּ אות מֵּ  מְאות הַמֵּ

Subst. – f2 

עַת  ring טַבַ 
עַת עַת טַבַ  עַת הַטַבַ   טַבְעות הַטַבָעות טַבָעות טַבֵַ֣

 

Tal Dualis 

Status Absolutus Constructus 

Binding Ubunden Bunden 

Subst. – m 

שְׁפָט  rett, lov מ 
ם י  שְׁפָטַ  ם מ  י  שְׁפָטַ  י הַמ  שְׁפְטֵּ  מ 

Subst. – f1 

אָה  hundre מֵּ
ם י  ִּ מָאתַ  םהַמָאתַ  י  י  תֵּ  מַא 

Subst. – f2 

עַת  ring טַבַ 
ם י  ם טַבַעְתַ  י  י הַטַבַעְתַ   טַבַעְתֵּ

 

  



305 

 

Paradigme 14: grunntal (§ 51a) 

 

Grunntal 1–10 

 Med hankjønnsord Med hokjønnsord 

Talverdi Status absolutus Status constructus Status absolutus Status constructus 

 אַחַת אַחַת אַחַד אֶחָד 1

םשְׁנַ ִּ 2 י  י  ִּ שְנ  םשְׁתַ  י  י   שְׁתֵּ

תשְלֹ ֶׁ שְׁלֹשָׁה 3 ש   שְׁלֹשׁ שָׁלֹשׁ 

עַתאַרְבַ ֶׁ אַרְבָעָה 4  אַרְבַע אַרְבַע 

שָה 5 מ  תחֲמ  ֶׁ ח  ש  שׁ  שׁ חָמֵּ מֵּ  ח 

שָה 6 ֶׁ שׁ  תש   ש  שׁ  שׁ שֵּׁ  שֵּׁ

בְעָה 7 ִּ שִבְעַת שׁ  בַעשֶׁ   שְׁבַע 

 שְׁמֹּנֶה שְׁמֹּנֶה שְמֹּנַת שְׁמֹּנָה 8

שְׁעָה 9 שְעַתתִֶׁ ת   ִּ שַׁעתֵּ   תְשַׁע 

שָׂרָה 10 ֶׁ ע  תעֲש   ר  שֶׂרעֶ ִּ  שֶׂרעֶ ִּ   

 

Grunntal 11–20 

Talverdi Med hankjønnsord Med hokjønnsord 

11 
 / אַחַדִּעָשָׂר

יִּעָשָׂר  עַשְׁתֵּ

ה  / אַחַתִּעֶשְׂרֵּ

ה יִּעֶשְׂרֵּ  עַשְׁתֵּ

12 
יםִּעָשָׂר  שְׁנֵּ

יִּעָשָׂר)  (שְׁנֵּ

ה יםִּעֶשְׂרֵּ  שְׁתֵּ

ה) יִּעֶשְׂרֵּ  (שְׁתֵּ

עָשָׂרִּשְׁלֹשָׁה 13 ה   שְׁלֹשִּׁעֶשְׂרֵּ

ה אַרְבָעָהִּעָשָׂר 14  אַרְבַעִּעֶשְׂרֵּ

15 
שָהִּעָשָׂר מ   ח 

( מֵּ ִּ שֶׁתִּעָשָׂרח  ) 
ה שְר  שֶׁע  ֵ֤  חֲמ 

שָהִּעָשָׂר 16 ה שׁ  שְר  שֶׁע   ש 

ה שִבְעָהֶׁעָשָר 17 שְר   שְבַעֶׁע 

18 
 שְמֹּנָהֶׁעָשָר

 (שְׁמֹּנַתִּעָשָׂר)
ה שְר  הֶׁע   שְמֹּנ 

ה תִשְעָהֶׁעָשָר 19 שְר   תְשַעֶׁע 
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Paradigme 15: ordenstal (§ 51b) 

 

Ordenstal 

 Hankjønn Hokjønn 

 Eintal Fleirtal Eintal Fleirtal 

Første אשׁון אשֹּׁנָה רִאשֹּנִים ר  אשֹּׁנות ר   ר 

Andre י נ  ית שְנִיִם שֵּׁ נ    שֵּׁ

Tredje י ישׁ   שְלִשִים שְׁל 
ית שׁ   שְׁל 

יָּה) ישׁ   (שְׁל 
 

Fjerde י יע  ית רְבִעִים רְב  ע    רְב 

Femte י ישׁ  מ  ית  ח  ישׁ  מ    ח 

Sjette י ש  ית  שׁ  ש    שׁ 

Sjuande י יע  ית  שְׁב  יע    שְׁב 

Åttande י ינ  ית  שְׁמ  ינ    שְׁמ 

Niande י יע  ית  תְשׁ  יע    תְשׁ 

Tiande י יר  שׂ    ע 
ת יר  שׂ   ע 

יָּה) ר  שׂ   (ע 
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Paradigme 16: personlege pronomen (§ 33 og 52a) 

 

"Frie" former av dei personlege pronomena: 

 

Person / kjønn / tal "Urformene" av dei 

personlege pronomena 
Personlege pronomen  

på bibelhebraisk 

3. m. sg. ho’a הוּא 

3. f. sg. hi’a וא יא/ה   ה 

2. m. sg. ’anta אַתָה 

2. f. sg. ’anti ְִּאַת 

1. sg. ’anaki י נ  י/א   אָנֹּכ 

3. m. pl. homo > himo ם מָה/הֵּ  הֵּ

3. f. pl. hinna נָּה  הֵּ

2. m. pl. ’antomo > ’antim אַתֶם 

2. f. pl. ’antinna נָה  אַתֵּ

1. pl. naḥno ּ(א ִּ)נַחְנו 

 

 

Suffiksformer av dei personlege pronomena: 

 

Person / kjønn / tal Grunnformene av 

pronomensuffiksa 

Pronomensuffiks på 

bibelhebraisk164 

3. m. sg. -ho וּ ,-הוּ ,-ו ,-ֹּו  ַ - og ֹּה- 
3. f. sg. -ha ּהִָּ  ,-הִָּ ,-ה  ַ -  og הָא-  

2. m. sg. -ka ָךְ ,-ך- (pausal) og כָה- 

2. f. sg. -ki ְך- og י  -כ 

1. sg. -ja / -ni י- og י  -נ 

3. m. pl. -hem מָה ,-מו,-ם ,-הֶם מָה og -מוּ ,-הֵּ  -הֵּ

3. f. pl. -hen 
ן ,-הֶן נָּה ,-ן ,-הֵּ נֶהִָּ  , -הֵּ  ַ  og -נָה ,-

 -הְנָה

2. m. pl. -kem  כֶם- 

2. f. pl. -ken כֶן- og כֶנָה- 

1. pl. -no ּנו- 

                                                 
164 Eit arameisk pronomensuffiks (י י i 3msg. dukkar opp i Sal 116,12 (-ֹּוה   .tilbakebetalingane hans תַגְמוּלוה 
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Paradigme 17: pronomensuffiks på verb (§ 34) 

 

Konjugasjon↓ Pr.sf. → 3msg. 3fsg. 2msg. 2fsg. 1sg. 

Perfektum      

3msg. 
 קְטָלו

הוּקְטָלָ ִּ  
ךְ קְטָלְךָ קְטָלָהּ יקְטָלַ ִּ קְטָלֵּ נ   

3fsg. 
תְהוּקְטָלַ ִּ  

תְוּקְטָלַ ִּ  
תָהקְטָלַ ִּ תְךָקְטָלַ ִּ  תֶךְקְטָלַ ִּ  יקְטָלַ ִּ  תְנ   

2msg. קְטַלְתָהּ קְטַלְתו   ִּ יקְטַלְתַ  נ   

2fsg. ִּ הוּקְטַלְת       ִּ יקְטַלְת   נ   

1sg. 
יו  קְטַלְת 

ִּ הוּקְטַלְת    
ִּ יהִָּקְטַלְת    ִּ יךָקְטַלְת   יךְ  ִּ קְטַלְת  יקְטַלְת   נ   

3pl. ִּ  הוּקְטָל וּהִָּקְטָל ִּ  וּךָקְטָל ִּ  יקְטָל ִּ קְטָלוּךְ  וּנ   

2mpl.     ִּ יקְטָלְת   נ   

1pl. ְִּהוּנ  ִּקְטַל וּהִָּקְטַלְנ ִּ  וּךָקְטַלְנ ִּ     

Imperfektum      

3msg. ּהו קְטְלֵּ  הִָּ י  קְטְלֶ  קְטָלְךָ י  ךְ י  קְטְלֵּ י י  נ  קְטְלֵּ   י 

3msg. med energisk non (§ 

37) 
נּוּ קְטְלֶ  נָּה י  קְטְלֶ  ךִָּ י  קְטְלֶ  י  י  נּ  קְטְלֶ   י 

3mpl. ּהו קְטְל   וּהִָּ י  קְטְל  וּךָ י  קְטְל  ךְ י  קְטְל  י י  נ  קְטְל    י 

Imperativ m. sing. ּהו  קָטְלֵּ 
 קָטְלָהּ

הִָּ  כְבָדֶ 
י   נ   קָטְלֵּ 

Infinitiv constructus וקָטְל ךָקָטְלְִּ קָטְלָהּ  ךְ   קָטְלֵּ
י  קָטְל 

י נ   קָטְלֵּ 
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Paradigme 17 (forts.): pronomensuffiks på verb (§ 34) 

 

Konjugasjon ↓ Pr.sf. → 3mpl. 3fpl. 2mpl. 1pl. 

Perfektum     

3msg. נוּקְטָלָ ִּ קְטָלְכֶם קְטָלָן קְטָלָם  

3fsg. ִּ ָתַםקְטָל תְנוּקְטָלַ ִּ     

2msg. קְטַלְתָם   ִּ נוּקְטַלְתָ   

2fsg. ים ִּנו165ּ   קְטַלְת   קְטַלְתָ 

1sg. ים ין קְטַלְת     קְטַלְת 

3pl. וּנוּ   קְטָלוּם  קְטָל 

2mpl.    ּנו  קְטָלְת  

1pl. קְטַלְנוּכֶם  קְטַלְנוּם  

Imperfektum     

3msg. ם קְטְלֵּ קְטְלָן י  קְטָלְכֶם י  נוּ י  קְטְלֵּ   י 

3msg. med energisk non (§ 37)    ּנּו קְטְלֶ   י 

3mpl. ם קְטְל  ן י  קְטְל  כֶם י  קְטְל  נוּ י  קְטְל    י 

Imperativ m. sing. ם נוּ   קָטְלֵּ  קָטְלֵּ 

Infinitiv constructus קָטְלָם 
 קָטְלָן

נָה  קָטְלָ 
נוּ קָטְלְכֶם  קָטְלֵּ 

 

                                                 
165 A-vokalen i den nest siste stavinga er visst vanskeleg å forklare. 
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Paradigme 18: pronomensuffiks på nomen (§ 35) 

 

Nomen i eintal med pronomensuffiks 

Tal / 

person /  

kjønn på 

suffikset 

Nomen bøygd  

etter m-mønsteret 

שְׁפָט)  :rett; constructus מ 

שְׁפַט  (מ 

Nomen bøygd  

etter f1-mønsteret (אָה  מֵּ

hundre; constructus: 

 (מְאַת

Nomen bøygd  

etter f2-mønsteret 

עַת)  ;ring טַבַ 

constructus: עַת  (טַבֵַ֣

3. m.sg. שְׁפָטו  טַבַעְתו מְאָתו מ 

3. f. sg. ּשְׁפָטָה  טַבַעְתָהּ מְאָתָהּ מ 

2. m. sg. 
שְׁפָטְךָ   מ 

(pausal: ָך שְׁפָטֶ   (מ 

  מְאָתְךָ

(pausal: ָך  (מְאָתֶ 

  טַבַעְתְךָ

(pausal: ָך  (טַבַעְתֶ 

2. f. sg. ְך שְׁפָטֵּ ךְ מ  ךְ מְאָתֵּ  טַבַעְתֵּ

1. sg. י שְׁפָט  י מ  י מְאָת   טַבַעְת 

3. m.pl. שְׁפָטָם  טַבַעְתָם מְאָתָם מ 

3. f. pl. שְׁפָטָן  טַבַעְתָן מְאָתָן מ 

2. m. pl. שְׁפַטְכֶם  טַבַעְתְכֶם מְאַתְכֶם מ 

2. f. pl. שְׁפַטְכֶן  טַבַעְתְכֶן מְאַתְכֶן מ 

1. pl. ּנו שְׁפָטֵּ  נוּ מ  נוּ מְאָתֵּ   טַבַעְתֵּ 

 

Nomen i fleirtal med pronomensuffiks 

Tal / 

person /  

kjønn 

på 

suffikset 

Nomen bøygd  

etter m-mønsteret (שְׁפָט  rett; fleirtal מ 

constructus: י שְׁפְטֵּ  (מ 

Nomen bøygd  

etter eit f-mønster (אָה  ;hundre מֵּ

fleirtal constructus: מְאות) 

3. m.sg. שְׁפָטָיו  מְאותָיו מ 

3. f. sg. ִָּיה שְׁפָטֶ  יהִָּ מ   מְאותֶ 

2. m. sg. ָיך שְׁפָטֶ  יךָ מ   מְאותֶ 

2. f. sg. ְך י  שְׁפָטַ  ךְ מ  י   מְאותַ 

1. sg. שְׁפָטַי  מְאותַי מ 

3. m.pl. יהֶם שְׁפְטֵּ יהֶם מ   מְאותֵּ

3. f. pl. יהֶן שְׁפְטֵּ יהֶן מ   מְאותֵּ

2. m. pl. יכֶם שְׁפְטֵּ יכֶם מ   מְאותֵּ

2. f. pl. יכֶן שְׁפְטֵּ יכֶן מ   מְאותֵּ

1. pl. ּינו שְׁפָטֵּ  ינוּ מ   מְאותֵּ 



311 

 

Paradigme 19: pronomensuffiks på partiklar (§ 35) 

 

Vanlege partiklar med pronomensuffiks 

Tal /  

person /  

kjønn  

på suff. ְִּל til, for 

 preposisjonenִּ 

ת  med אֵּ

objektsmerketִּ 

ת ן til אֶל אֵּ  lik כְִּ frå מ 

3. m.sg. תו לו לָיו אֹּתו א  מֶנּוּ אֵּ  כָמֹּהוּ מ 

3. f. sg. ּתָהּ לָה לֶיהִָּ אֹּתָהּ א  מֶנָּה אֵּ  כָמוהִָּ מ 

2. m. sg. kontekst 

2. m. sg. pausal 

  לְךָ

 לָךְ

תְךָ   א 

תָךְ  א 

  אֹּתְךָ

 אֹּתָךְ
לֶיךָ  אֵּ

מְךָ   מ 

מֶךִָּ  מ 
 כָמוךָ

2. f. sg. ְתָךְ לָך ךְ אֹּתָךְ א  לַי  ךְ אֵּ מֵּ   מ 

1. sg. י י ל  ת  י א  לַי אֹּת  י אֵּ מֶנּ  י מ   כָמונ 

3. m. pl. 
תָם לָהֶם יהֶם אֹּתָם א  לֵּ הֶם א   מֵּ

 כְמוהֶם/

ם  כָהֵּ

3. f. pl. יהֶן אֶתְהֶן  לָהֶן לֵּ נָּה א  הֵּ ן מֵּ  כָהֵּ

2. m. pl. תְכֶם לָכֶם יכֶם אֶתְכֶם א  לֵּ כֶם א   כָכֶם מ 

2. f. pl. לָכֶנָה      

1. pl. ּתָנוּ לָֹּנו ינוּ אֹּתָנוּ א  לֵּ מֶנּוּ אֵּ  כָמֹּנוּ מ 
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Tillegg 2 Ordforklaringar 
 

A-vokal – ein vokal som kjem av ein opphavleg a-lyd: pattaḥ, kamets, segål, ḥatef pattaḥ og 

ḥatef segål. 

 

Adledd – eit språkleg element som høyrer til og ofte modifiserer betydninga til eit anna 

språkleg element, f.eks. eit attributt eller eit objekt. 

 

Affiks – eit lydlement som leggast til eit ord, enten føre (prefiks), inni (infiks) eller på slutten 

(suffiks). 

 

Aksjonsart – om verb: indikerer bl.a. om verbsituasjonen inneber bevegelse/endring 

(handlingsverb) eller viser til ein tilstand (tilstandsverb). Sjå § 38. 

 

Aktiv (diatese) – når subjektet er den som gjer noko, erfarer noko eller har eigenskapen som 

verbet viser til. 

 

Apokopert – når eit ord manglar siste lyd, bokstav eller staving. 

 

Apposisjon – eit substantivisk ord eller ein frase med substantivisk kjerne som står til og 

modifiserer eit nomen i status absolutus og samtidig viser til det same som nomenet viser til. 

Sjå §§ 48.b og 56.b. 

 

Aspekt – om den indre, tidsmessige oppbygginga av ein verbsituasjon er gjort eksplisitt av 

språkbrukaren (imperfektivt aspekt) eller ikkje (perfektivt aspekt). Sjå § 39. 

 

Assimiliasjon – når ein språklyd blir lik eller likare ein annan lyd rundt den. Sjå § 12.c. 

 

Attributt – eit pronomensuffiks, eit ord, ein frase eller ei setning som står til og modifiserer eit 

nomen utan å vise til det same som nomenet viser til, til forskjell frå apposisjon. Eit 

substantivisk attributt blir også kalla nomen rectum. Sjå §§ 48 og 56.a. 

 

Begadkefat – eit hugseord sett saman av seks konsonantar (bet ב, gimmel ג, dalet ד, kaff כ, pe 

 som bl.a. har det til felles at dei kan ha dagesj lene (sjå § 1b). Begadkefat er et (ת og tav פ

kunstig ord som vart laga for lett å kunne hugse og omtale desse seks bokstavane. 

 

Binding (bm: bestemthet) – ein bøyingskategori for nomen som indikerer om nomenet viser 

til noko kjent og unikt (= bunden [bm: bestemt]) eller ikkje (= ubunden [bm: ubestemt]). 

 

Constructus-kjede – ein nominal kjerne i status constructus, pluss det substantiviske attributtet 

som nærmare bestemmer den. 
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Defekt-skriving – når vokalar står utan lesemødre. Sjå plene-skriving. 

 

Demonstrativ – eit ord som er med på å peike noko(n) ut i samanhengen. 

 

Denominativ – eit ord som har sitt opphav i eit nomen. 

 

Diatese – ein måte å uttrykke korleis subjektet forheld seg til verbsituasjonen på. Tre variantar:  

aktiv, passiv og medium. 

 

Dualis (total) – bøyingsforma substantiv står i når det er snakk om to ting, eller ting som pleier 

å førekomme parvis, til forskjell frå singularis (eintal) og pluralis (fleirtal).  Sjå § 45.b. 

 

Enklitisk – seier at eit ord "lener seg inntil" ordet det kjem etter, og mistar eige trykk. 

 

Ergativ – vanlegvis om verb som kan brukast både transitivt og intransitivt, og slik at objektet 

for den transitive bruken kan fungere som subjektet for den intransitive bruken, f.eks. smelte på 

norsk: Han smelta smøret. / Smøret smelta. På bibelhebraisk kan objektet for ein transitiv 

handling i Qal fungere som subjektet for same handlinga i Niphal. 

 

Faktitiv – ein type kausativitet der den handlande forårsakar ein tilstand hos mottakaren. 

Verbet å fylle på norsk har ein faktitiv kausativitet fordi den handlande forårsakar at motttakaren 

kjem inn i ein full tilstand. Sjå kausativ. 

 

Fokusledd – eit setningsledd som står i starten av setninga og nemner noko i setninga som får 

spesielt fokus. 

 

Frase – eit ord (nomen, preposisjon eller verb) pluss eit suffiks og/eller andre ord som står til 

og modifiserer det, til forskjell frå ei setning. Sjå §§ 56–58. 

 

Frikativ – ein uttalevariant der luftstraumen blir pressa gjennom ei trong opning i munnhola, 

brukast på norsk på f, s, v, p, q, t og ein del ord på c (f.eks. cirka). På bibelhebraisk blir/vart bet 

 og tav uttalt frikativt når dei ikkje har dagesj (sjå § 1b). Sjå פ pe ,כ kaff ,ד dalet ,ג gimmel ,ב

også plosiv. 

 

Full vokal – ein vokal med lang eller kort lyd, i motsetnad til reduserte eller sjeva-vokalar, som 

har ultrakort lyd. Sjå § 2a. 

 

Guttural – ein type konsonant som blir uttalt ved hjelp av ulike delar av svelget. På hebraisk 

er ח ,ה ,א, og ע gutturalar. Også kalla laryngal. Sjå § 13. 

 

I-vokal – ein vokal som kjem av ein opphavleg i-lyd: segål, tsere, ḥirek og ḥatef segål. 

 

Imperfektiv – ein aspektvariant som brukast for å vise til den indre, tidsmessige oppbygginga 
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av verbsituasjonen. 

 

Indre objekt – eit objekt til eit verb som vanlegvis er intransitiv, og som viser tilbake til 

verbhandlinga: å danse ein dans. 

 

Intransitiv – brukast om verb som vanlegvis ikkje tar objekt, f.eks. å vere, å komme, å gå, å 

sitte; til forskjell frå transitive verb. 

 

Isolert rot – ei verbrot som finst primært eller berre i ei stamme eller stammer utanom Qal, 

ofte med ei betydning som ikkje så lett kan grupperast saman med andre røter i same stamma. 

 

Frekventativ – brukast om verbsituasjonar som har gjentakande karakter, f.eks. å vifte, å 

hamre. 

 

Kausativ – ein type kausativitet der den handlande forårsakar at eit objekt gjer eller erfarer 

noko. Verbet å føre på norsk har ein kausativ kausativitet fordi den handlande forårsakar at 

mottakaren utfører handlinga å fare. Sjå faktitiv. 

 

Kausativitet – seier om og ev. korleis verbhandlinga forårsakar ein ny verbsituasjon, enten ei 

handling eller tilstand. Kan vere ein del av grunnbetydninga til ei rot eller tilførast rota gjennom 

stammebøyinga.  Variantar:  ingen, faktitiv, kausativ. 

 

Kebedim – fellesnemning for verbstammene utanom Qal, f.eks. Niphal, Piel, Pual, Hithpael, 

Hiphil og Hophal. Sjå § 19. 

 

Kjerne – hovudordet i ein nomenfrase, står som regel først i frasen på bibelhebraisk, har enten 

attributt eller apposisjon etter seg. Blir også kalla nomen regens når attributtet er substantivisk. 

Sjå § 56. 

 

Kjønn – 1) ein grammatisk kategori som deler substantiv og dei fleste pronomen inn i to 

grupper: hankjønn og hokjønn, eller 2) ein bøyingskategori for adjektiv og visse verb som gjer 

at dei samsvarer med substantiv og pronomen. 

 

Konjugasjon – bøyingskategori for verb som fortel om verbet er brukt nominalt eller verbalt, 

og ev. noko om aspekt og/eller modalitet. Eksempel på konjugasjonar er perfektum, 

imperfektum, imperativ, infinitiv og partisipp.  Sjå §§ 16.a og 39–43. 

 

Kongruens – sjå samsvarsbøying. 

 

Kontekstuell form – sjå pausal form. 

 

Kvilebokstav – sjå lesemor. 

 

Laryngal – sjå guttural. 
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Lesemor – ein bokstav (ו ,ה ,א eller י) utan konsonantisk verdi. Før vokalteikna kom i bruk, 

vart lesemødre brukt for å markere forskjellige vokallydar. Òg kalla vokalbokstavar og 

kvilebokstavar. 

 

Lukka staving – ei staving som sluttar på konsonant. 

 

Markert – i denne grammatikken: enten om (a) ordformer med bokstavar og/eller vokalteikn 

som viser til ein funksjon som ordet har i samanhengen (kjerne i ein nomen frase med substantiv 

attributt), eller til eit betydningselement som ordet har i seg (fleirtal, hokjønn), eller om (b) 

ordformer o.l. som har i seg eit ekstra, spesifiserande betydningselement i forhold til ordformer 

med ei liknande, men meir generell betydning, f.eks. ordet tispe (hokjønn) i forhold til hund 

(uspesifisert kjønn).  Ord som ikkje har slike bokstavar/vokalteikn eller spesifiserande 

betydningselement, er umarkerte. 

 

Medium (diatese) – når subjektet er både den som gjer eller erfarer noko, og den som er i fokus 

for handlinga eller erfaringa. 

 

Metatese – ei ombyting av lydar eller andre språklege element, f.eks. norr. hugsa → bm. huske. 

På bibelhebraisk gjeld det primært verbstamma Hithpael med røter som begynner på ein 

sibilant. 

 

Modalitet – ein måte å kategorisere verb på avhengig av korleis verbsituasjonen er uttrykt av 

språkbrukaren, enten som påstand (real modalitet) eller ikkje (irreal modalitet). Sjå § 39. 

 

Nomen – ei ordklasse som inkluderer substantiv, adjektiv, pronomen og talord. 

 

O-vokal – ein vokal som kjem av ein opphavleg o-lyd: kibbots, sjorek, ḥålem, kamets ḥatof og 

ḥatef kamets. Òg kalla runda vokalar. 

 

Open staving – ei staving som sluttar på vokal. 

 

Ortografi – lære om korleis eit språk skrivast. 

 

Paradigme – ei oppstilling av (alle) bøyingsformene av eit ord. 

 

Paragogisk – noko som er føydd til på slutten av eit ord; paragogisk נ (§ 18b), paragogisk ה (§ 

21c). 

 

Partikkel – eit (vanlegvis) ubøyeleg småord som har ein funksjon heller enn betydning, f.eks. 

preposisjonar relaterer ulike ord til kvarandre og konjunksjonar relaterer setningar til kvarandre. 

 

Passiv (diatese) – når subjektet er den som er ramma av, sansa gjennom eller er eit produkt i 
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verbsituasjonen. 

 

Pausal form – når eit ord står ved eit sterkt skiljande aksentteikn (§ 3.a), og ein eller fleire av 

vokalane er lengre enn dei vanlegvis er, f.eks.:  kontekstuell (vanleg) form = ְִּצ םרִַּמ  י  , pausal 

form = ְֶׁיִםרֶָׁמִצ . Sjå elles § 11. 

 

Perfektiv – ein aspektvariant som brukast for å vise til heile verbsituasjonen, uavhengig av 

dens indre, tidsmessige oppbygging. 

 

Person – ein grammatisk kategori ved pronomen og visse verbformer som knyt dei til enten 

den/dei som taler (1. person), den/dei tiltalte (2. person) eller den/dei som er omtalt (3. person). 

 

Plene-skriving – når vokalar står med lesemødre. Sjå defekt-skriving. 

 

Plosiv – ein uttalevariant der luftstrømmen blir stengt heilt av og brått opna igjen, brukast på 

norsk på b, d, g, k, p, q, t og ein del ord på c (f.eks. camping). På bibelhebraisk blir/vart bet ב, 

gimmel ג, dalet ד, kaff כ, pe פ og tav uttalt plosivt når dei har dagesj (sjå § 1b og c). Sjå også 

frikativ. 

 

Prefiks – eit språkelement som blir sett framme på eit ord, f.eks. på verb i imperfektum. 

 

Pretonisk vokal – ein vokal i stavinga like framfor den trykktunge stavinga, f.eks. den første 

vokalen i ִָּיולָ ִּע . 

 

Proklitisk – seier at eit ord "lener seg inntil" ordet som kjem like etter, og mistar eiga trykk. 

 

Pronomen – eit ord som kan brukast i staden for eit nomen, ein nomenfrase eller ei setning. 

 

Radikal – ein bokstav i ei rot. 

 

Redusert vokal – sjå sjeva-vokal. 

 

Refleksiv – ein type medium diatese, brukt for å omtale verbsituasjonar der subjektet utfører ei 

handling på eller sansar seg sjølv. 

 

Relativsetning – ei setning som står til og modifiserer innhaldet til ein nominal kjerne, ofte 

(men ikkje alltid) knytt til kjernen ved hjelp av ein relativpartikkel (שֶׁר  .(א 

 

Resiprok – brukast om verbsituasjonar der fleire subjekt utfører handlinga på eller sansar 

kvarandre. 
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Rot – ein bokstavkombinasjon på vanlegvis tre bokstavar som kan gå igjen i fleire ord med 

liknande betydning, f.eks. er שׁמע rota for ein del verbformer som betyr å høyre, og orda מַע  שֵּׁ

rykte, הַשְׁמָעוּת kunngjering og שְׁמַעַת  .lydig gruppe מ 

 

Runda vokal – sjå o-vokal. 

 

Samsvarsbøying – når to eller fleire ord/element står bøygd i same kjønn, tal og eller binding 

fordi dei står i samband med kvarandre, f.eks. subjekt og adjektivisk eller verbalt predikativ i 

ei setning eller kjerne og adjektivisk attributt i ein frase. Også kalla kongruens. 

 

Setning – ei språkleg ytring der ein språkbrukar vanlegvis nemner noko(n) (= subjekt) og fortel 

noko om det som er nemnt (= predikat). Sjå § 59. 

 

Sibilant – ein type frikativ språklyd laga med tunga slik at det oppstår høgfrekvent turbulens 

eller ein vislelyd. Eksempel på norsk er s- og sj-lydane. Sjå § 4. 

 

Sjeva-vokal – ein vokal med ultrakort lengde, skrivast alltid med sjeva-teiknet ְִַּ , har av og til 

ein bestemt farging eller klang: ִּ ַ /ִּ ַ /ִּ ַ . 

 

Stabil vokal – ein vokal som ikkje endrar klang eller lengde når ordet det står i, blir bøygd, i 

motsetnad til utskiftbare vokalar. 

 

Stamme – nomen og partiklar:  den ubøygde oppslagsforma. Verb:  bøyingskategori 

kjenneteikna av eit regelmessig konsonant- og vokalmønster og av eit mindre regelmessig 

semantisk mønster som primært går på kausativitet og diatese. 

 

Status – ein bøyingskategori for nomen som indikerer om nomenet har eit substantivisk 

attributt eller ikkje. Nomen med substantiviske attributt står i status constructus. Nomen utan 

substantiviske attributt står i status absolutus. Sjå § 27. 

 

Substantiv – ord som nemner personar, stader og ting – både konkrete og abstrakte. 

 

Suffiks – eit språkelement som blir sett bak på eit ord, f.eks. på verb i perfektum. 

 

Tal – ein bøyingskategori som vanlegvis markerer om eit substantiv eller pronomen viser til 

éin (singularis), to (dualis) eller fleire (pluralis) ting/personar, og om eit adjektiv eller visse verb 

høyrer saman med éin eller fleire ting/personar. 

 

Tilstandsverb – eit verb som skildrar ein tilstand eller eigenskap hos subjektet. 
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Tolerativ – ein type medium diatese, brukt for å omtale verbsituasjonar der subjektet tillèt,   

legg til rette for eller forårsakar at andre utfører handlinga på det (subjektet) eller sansar det. 

 

Transitiv – brukast om verb som tar objekt, f.eks. å ta, å seie, å sjå; til forskjell frå intransitive 

verb. 

 

Umarkert – sjå markert. 

 

Utfylling – det som kjem etter ein preposisjon i ein preposisjonsfrase.  Det er alltid 

substantivisk. 

 

Utskiftbar vokal – ein vokal som endrar klang og/eller lengde når ordet det står i, blir bøygd 

e.l., i motsetnad til stabile vokalar. 

 

Verb – eit ord som kan bøyast i ulike konjugasjonar som blant anna kan seie noko om aspekt 

og/eller modalitet. 

 

Verbsituasjon – ei handling, ei hending, ein tilstand eller ein prosess skildra ved hjelp av eit 

verb. 

 

Vokalbokstav – sjå lesemor. 

 

Tillegg 3 Sakregister 
 

A-vokal § 5, 8.a–b, 10.a–b, 13.b, 19.a–d, 19.f–g, 22.a–b, 24.b.2, 24.d–e, 24.g–j, 25.d.1, 28.b, 

33, 34.e, 35.a(1), 36(1), n. 30, 46, 49 

Adjektiv § 8.a, 8.d, 14.d–e, 15, 15.a–b, 15.d, 26, 28.a–b, 29, 31.c, 38.a.1, 44.c, 48.a.5, 50, 52.a.2, 

56.a.1–2, 56.a.5–6, 57.a, 58, 59.a, 59.b.1, 60.a 

Aksjonsart § 38 

Aksentteikn § 2.d, 3.a 

Aktiv (diatese) § 17.c, 19.c, 19.f, 22.c, 22.c.2–3, 23, 24.g, 24.i–j, 38, 38.a, 38.c, 38.f, 43 

Aktivitetsgrad § 38 

Alfabet § 1.a 

Apposisjon § 41.a.4, 43.c, 48, 48.b, 50, 52.a.1, 52.b, 54.c, 56, 56.b, 57.b, 61.d 

Aspekt § 16, 38.a.1, 39, 39.a–d, 59.b.2 

Begadkefat-bokstavar § 1.b, n. 5 

Binding § 22.c.4, 26, 43.a, 44, 46, 50.a, 51.a, 52.d, 55.a–b, 56.a.1–2, 56.a.6–7 

Dagesj § 1.b, 1.c, 1.g, 2.c, 12.c–d, 13.a, 18.a(6), 19.a, n. 88 

 eufonisk § 12.d 

 forte § 1.c, 2.c, 2.g, 12c–d, n. 24 

 lene § 1.c, 12.d, 18.a(6), 19.a, n. 23, 25 

 dirimens § 12.d, n. 88 

Demonstrativ § 48, 50, 52, 52.d, 55.a, 56.a.2, 56.a.7 
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Denominativ § 14.e, 38.a.3, 38.b.7, 38.c.4, 38.d.4, 38.e.5, 38.f.2, 38.g.2 

Dental § 4 

Diatese § 17.c, 38, 38.b–c, 38.e, 38.f.1, 49.a, 59.a 

Dualis (total) § 28.b 

Eksistenspartikkel (ׁש ן eller יֵּ  d, 59.a, 59.b.1.55 ,36 § (אַי 

Energisk non § 12.c, 37 

Enklitisk 31 § ם.b 

Ergativ § 38.b.6 

Faktitiv verbstamme § 12.d, 17.c, 19.c–e, 23.b, 24.b.2, 24.g, 24.i, 25.b.3, 38.c–e 

Finalbokstav § 1.e 

Fordobling §1.c, 2.c, 10.c, 10.e, 12.c–d, 13.a, 15.b, 19.b–e, 19.h, 20.b, 24.b.1–2, 24.e, 24.g, 

24.i–j, 25.b, 25.d.1, 28.a, 33, 37, n. 28, 57, 71 

 Eufonisk § 7 

 Spontan § 12.d 

 Virtuell § 13.a.1 

Frase § 39.c–d, 41.b, 43.c, 44, 54, 54.a, 54.c, 54.f, 55.a, 55.c, 55.c.2.h–i, 59.b–c, 60.b, 62.b–c 

Nomen- § 41.a.3, 43, 43.a, 43.c, 46, 46.a, 48, 50, 50.a, 51.b, 52, 52.a.1, 52.b–d, 56, 59.a, 

59.e, 60.b, 61.d 

Preposisjons- § 31.c, 41.a.4, 43.c, 48.b, 49.b, 50, 52.b–c, 53, 54.h, 57, 59.a, 59.e, 60.b 

Verb- § 38, 41.a.2, 43, 43.b–c, 49, 52.b, 54.e, 54.h, 55.b, 58, 59.a, 60.b, 61.c 

Gradbøying § 46.b, 50, 56.a.5 

Guttural § 1.c, 4, 8.a–b, 9.e, 10.f–g, 12.b, 12.d, 13, 24.a, 19.a–b, 19.e, 19.h, 24.b–c, 24.f–h, 24.j, 

25.b.2–3, 28.a, 28.b(4), n. 35, 37, paradigme 2–4 

Gutturalverb § 24, 24.b, 24.c, paradigme 2–4 

Handlingsverb § 19.a, 24.j, 38, 38.a.2, 38.c.2 

Ḥatef vokal (farga sjeva, sjeva compositum, samansett sjeva) § 2.g–h, 8.b, 9.d, 9.i, 13.c, 19.h, 

24.b.1–3, 28.b, 34.a–b, 34.d. 

Hiphil § 12.b, 16, 17.c, 19.f, 20.b, 21.a–c, 22.a–b, 22.c.1, 23.c, 24.b.1, 24.b.3, 24.c–g, 24.i–j, 

25.a.2–4, 25.d.1–2, 34.b–d, 38, 38.f–g, 39.d, 40.a.7, 42.b, 43, 49.a, paradigme 1–2, 4, 6–

12, n. 51, 54, 68–70, 79–82 

Hishtaphel § 19.h 

Hithpael § 12.a, 12.c, 16, 19, 19.e, 21.c, 22.b, 22.c.1, 23.b, 24.b.2, 24.e, 24.g, 24.i–j, 25.a.2–4, 

25.d.1, 38, 38.e, 49.a, paradigme 1, 3, 10, n. 22 

Hithpolel § 24.i, paradigme 11 

Hithpoel § 24.j, paradigme 12 

Hophal § 16, 19.g–h, 21.c, 22.b, 22.c.1, 23.c, 24.e, 25.a.2–4, 25.d.1, 38, 38.g, 49.a, paradigme 

1–2, 7–8, 10–12 

I-vokal § 1.f, 2.c, 5, 8.b, 10.a–b, 10.e, 19.a–c, 19.e–f, 21.c, 24.b.1–2, 24.d–j, 36(3), n. 30 

Imperativ § 16, 19.f, 21, 21.a, 21.c, 22.b, 23, 24.b.1–2, 24.d–j, 25.a.2–3, 25.b.2, 25.c.1–2, 

25.d.2, 34.c, 37, 39, 39.c.2, 40, 40.a.7–8, 40.b.5, 40.c, 53.f, 55.c.2.k, 62.d, paradigme 1–

12, 17 

Imperfektum § 16, 18, 18.b, 19.a–h, 23, 25.a–d, 34.b, 37, 39.b, 40.c, 43.b, 62.d 

Imperfektum consecutivum § 12.d, 16, 19.f, 20, 20.b, 24.g, 24.i, 25.a.1, 25.b.1, 25.d.2, 39, 
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39.b.4, 39.c.3, 39.d,  n. 38, 64, 106 

Infinitiv absolutus § 16, 22.b, 23, 24.b.3, 24.e–g, 24.i–j, 34.e, 42, 50, 56.a.5, 58, 59.b.2, 60.a, n. 

107 

Infinitiv constructus § 14.a, 16, 22.a, 23, 24.b.2–3, 24.e–j, 33, 34, 34.e, 37, 41, 52.a.2, 53.e–f, 

53.h, 56.a.1, 57.a, 58, 59.a, 59.b.1, 60.a 

Isolerte røter § 38.b.8, 38.d.5, 38.f.3 

Iterativ § 38, 38.c.3, 38.d.3 

Jussiv § 16, 18.b, 19.f, 20.b, 21, 21.a, 23, 24.g, 24.i, 25.a.1, 25.c.1, 25.d.2, 34.d, 39, 39.b.2, 

39.c.2, 40, 40.a, 40.c, 55.c.2.c, 55.c.2.k, 62.d, paradigme 2 

Kamets ḥatof § 2.d–e, 10.c, 19.a, 19.g, 20.b, 21.a, 21.c, 22.a, n. 44, 64 

Kamets he-locale, sjå retnings-ה 

Kasus § 26 

Kausativitet § 17.b–c, 38, 38.a–c, 38.f–g 

Ketib-Kere § 3.g, 9.f, 38.g.1, 45.b, 48.a.1, 53.f, 54.d, 54.f, 55.c.2.d, 61.b.4 

Kjønn § 16, 22.c.4, 25.a.1, 26, 28.a, 42.c, 43.a–b, 44, 50.a, 51.a, 51.c, 52.a, 52.a.1, 52.d, 56.a.2, 

56.a.6–7, 59.a, 59.b.1–2, 60.a, paradigme 14 

Kohortativ § 16, 21, 21.b, 23, 25.a.1, 25.c.2, 34.d, 39, 39.c.2, 40, 40.b, 55.c.2.c, 55.c.2.k, 62.d 

Konsonantgruppe § 4 

Konsonantendringar § 12 

Kortform § 20.b, 21.a, 24.g, 25.d.2 

Kvilebokstav sjå lesemor 

 verb § 24.a, 21.b, 24.b, 24.b.3, 24.h, paradigme 10-ל״א

 verb § 20.b, 21.a, 22.a, 24.b.3, 24.f–h, 25.d.2, 34.a–b, 39.d, paradigme 9-ל״ה

Labial § 4, 9.g, 9.i 

Laryngal, sjå guttural 

Lesemor § 1.f–g, 2.a, 2.c, 2.e, 9.f, 12.b, 12.d, 14.a–b, 24.b.1, 24.b.3, 24.c–d, 24.g–i 

Majelá § 3.a, 3.d, 6 

Makkef § 3.a, 3.d, 6, 52.c 

Mappik § 1.c, 1.g, 2.b, 12.d, 13.a, 14.a, 24.b.3, 33, n. 8 

Masoretisk sirkel § 3.f  

Merksemdspartikkelen (ה נֵּּ  e, 59.a.55 ,36 § (ה 

Metatese § 12.a, n. 22, 57 

Metteg § 2.d, 3.b, 3.d, 6 

Niphal § 10.d, 16, 17.c, 19, 19.b, 19.h, 21.c, 22.b, 22.c.3, 23.a, 25.a.2–3, 25.b.2, 25.d.1, 38, 

38.b, 49.a, paradigme 1–3, 7–12 

Nomen rectum n. 116, 145 

Nomen regens n. 116, 145 

Nomenklasser § 26 

Objektsmerket (ת  a, 14.d, 36, 49.a, 55.b, 56.b, 61.c, paradigme 19, n. 86, 94, 135, 136.9 § (אֵּ

O-vokal § 2.b–d, 5, 8, 13.b,19.a, 19.d, 19.g, 21.c, 22.a–b, 24.b, 24.b.3, 24.e–f, 24.h–j, 25.d.1, 

34.e, n. 77, 78 
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Opphavlege פ״י-verb § 24.d, n. 68, 70, paradigme 6 

Ordklasse § 14.d 

Ordtrykk § 2.d–e, 3.a–b, 3.d, 6–8, 9.a, 9.h–i, 10.a–e, 11, 13.b–c, 18.a(5), 19.a–c, 19.e–f, 20.a, 

21.b, 28.a–b, 31.a–b, 33, 35.a, 36, 47, 56.a.1, n. 34 

 verb-ע״וי verb § 10.d, sjå også-ע״ו

 verb § 20.b, 21.a, 22.c.3, 24.i, 25.d.2, 34.b, 34.d, n. 62, 65, 80, 82, paradigme 11-ע״וי

 verb § 20.b, 21.a, 24.i-ע״י

 verb § 12.b, 24.b, 24.b.1, 24.c, paradigme 5-פ״א

 verb § 24.a, 21.c, 22.a, 24.e, paradigme 7, n. 54, 56, 57-פ״י

 verb § 21.c, 22.a, 24.f, n. 60, paradigme 8-פ״ן

Palatal § 4 

Paragogisk 18 § נ.b, 37 

Partisipp § 8.a, 8.d, 16, 22, 22.c, 23, 24.b.1–3, 24.e–g, 24.i–j, 25.a.2, 25.a.4, 31.c, 34.f, 37, 

38.b.4, 43, 45.c, 50, 52.a.2, 55.e, 56.a.1–2, 57.a–b, 58, 59.a, 59.b.1, 60.a, 62.d, n. 44, 70, 

77, 82, 108 

Pasék  § 3.e 

Passiv (diatese) § 17.c, 19.b, 19.d, 19.g–h, 22.c, 22.c.2, 23, n. 93, 94 

Pattaḥ furtivum § 2.b, 7, 13.b, 24.b.3, 24.g, 24.i, 38, 38.b, 38.b.1, 38.b.6, 38.d–e, 38.g, 43, 49.a, 

55.b, 59.a 

Pausal form § 6, 8.a, 11, 20.a, 21.c, 24.b.3, 24.c, 28.a(3), 33, 35.a, 36, paradigme 4, 16, 18, 19, 

n. 64, 67 

Perfektum § 10.d, 16, 18, 18.a, 19.a–h, 23, 25.c.1, 25.d.1, 34.a, 39.a, 43.b, 62.d, n. 97, 99, 100 

Perfektum consecutivum § 16, 20, 20.a, 39, 39.c, 62.d, n. 106 

Philippis lov § 10.a 

Piel § 16, 17.c, 19, 19.c, 21.c, 22.b, 22.c.1, 23.b, 25.a.3–4, 25.b.1, 25.d.1, 38, 38.c, 38.f.1, 

paradigme 1, 3–4, 9–10, n. 43, 96 

Preposisjon § 14.d–e, 22.a, 24.j, 36, 42, 43.c, 45.a, 47, 48, 49.a–b, 50.b, 52.c, 53, 54.g, 54.j–k, 

55.b, 56.a.3, 56.b, 57, 59.b.1, 60.b, 61.e, 62.a, n. 86, 125 

Pronomen § 14.d, 18.a–b, 26, 33, 44.c, 46.a, 51.a (אֶחָד), 59 ,52.a, 59.b.1, n. 111, paradigme 16 

Pronomensuffiks § 2.c, 12.b, 18, 18.a(3), 20.b, 21.a–c, 22.a, 24.b.1–3, 24.e–h, 24.j, 25.c.1, 26, 

33–37, 41.b, 42–43, 44.c, 46.a, 52.a, 52.a.1–2, 55.b, 56.a.1, 56.a.7, 56.b, 57.a, 58, 59.a, 

paradigme 16–19, n. 86, 128, 138 

Poal § 24.j, paradigme 12 

Poel § 24.j, n. 96, paradigme 12 

Polal § 24.i, paradigme 11 

Polel § 24.i, paradigme 11 

Pual § 16, 19.d, 19.h, 21.c, 22.b, 22.c.1, 23.b, 25.a.3–4, 25.b.1, 25.d.1, 38, 38.d, 49.a, paradigme 

1, 3, 10 
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Qal § 14.a, 16, 17.c, 19, 19.a, 21.c, 22.a, 22.c, 22.c.2–3, 23.a, 25.a.3, 25.d.1, 34.c, 34.e, 38, 

38.a, 42.a, 43, paradigme 1–12 

Qal passiv § 19.h, n. 93 

Refleksiv § 17.c, 38, 38.b.2, 38.e.1 

Resiprok § 38, 38.b.5 

Retnings-ה (kamets he-locale) § 31.a, 47, 49.b, 56.a.1 

Runda vokal, sjå o-vokal 

Segålat § 8.a 

Sibilant § 4, 12.a, 12.d 

Sjeva-vokal (quiescens og mobile) § 2.g–h, 3.b–c, 9, 12.d, 13.c, 24.b, 25.b.1, 28.b, sjå også 

Ḥatef vokal 

 compositum, sjå Ḥatef vokal 

 farga, sjå Ḥatef vokal 

 samansett, sjå Ḥatef vokal 

Sjorek § 2.c 

Skrift § 1.a, n. 1, 7 

Status § 27 

Stavingstype § 2.d–e, 7–8 

Svake verb § 24 

Såf pasók § 3.c 

Substantivbøying § 28 

Tal § 16, 18, 22.c.4, 25.a.1, 26, 42.c, 43.a–b, 44, 45, 50.a, 51.a, 52.a, 52.d, 56.a.2, 56.a.6–7, 

59.a, 59.b.1–2, 60.a 

Talord § 14.d, 26, 51, 56.a.6 

Tilstandsverb § 19.a, 23.a, 38, 38.a.1, 39.a, 50, 56.a.2 

Tolerativ § 38.b.3, 38.e.3, 38.e.5 

Total (dualis) § 28.b 

Transitivitet § 22.c.2, 38, 38.a, 38.a.2, 38.b.6, 38.f, 38.f.1, 49.a 

Transkripsjon n. 3, 6 

Uregelmessige verb § 18, 18.a(6), 19.a, 19.f, 19.h, 24, 25.c.1, n. 96 

Velar, sjå palatal 

Verbstamme § 16–19, 23, 38 

Vokalbokstav, sjå lesemor 

Vokalgruppe § 5 

Vokallengde § 2.e 

Vokalteikn § 2 
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Tillegg 4 Register over hebraiske ord 
 

באִָּ  – § 30, 35, 56.a.1 

 a, 24.c, 39.b.3, 40.b.2, 57.a.24 § – אבד

 c.24 § – אבה

 d.15 § – אֶבְיון

יר  b.15 § – אַב 

 58 § – אֶבֶן

 g, 45.c, 48.a.4, 59.e, n. 109.3 § – אָדון

יר  b.15 § – אַד 

םאד  – § 38.d.1 

 a, 48.a.2, 48.a.4.45 § – אָדָם

דַמְדַם  a.5, n. 148.56 § – א 

דָמָה  e.59 § – א 

הבא  – § 10.a, 24.a, 19.a, 24.b.1, 34.b–c, 

38.c.3, 41.a.4, n. 52 

לאֹּהִֶּ  – § 2.a, 2.d, 33, 47 

 a.54 § – אוֹ

 c.62 § – אוי

 i, 40.a.6.24 § – אור

 b, 55.c.1, 61.b.4.52 § – אָז

 d, 24.b.1, 38.f.2.14 § – אזן

 f.2.38 § – אֹּזֶן

 f, 12.d, 30, 35, 44.a, 56.b.10 § – אָח

 a, 51.a, 56.a.6, n. 111, 121.2 § – אֶחָד

 b.49 § – אָחור

 a.44 § – אָחות

 c.24 § – אחז

זָּה ח   h.19 § – א 

י / אַחַר רֵּ  d, 53.a, 55.c.1.12 § – אַח 

ית ר   d.15 § – אַח 

י  c, 59.a.52 § – אֵּ

ב  a.15 § – אֹּיֵּ

ה  c, 62.a.52 § – אַיֵּּ

יךְ  c, 62.a.52 § – אֵּ

 b.46 § – אַיָּל

ל  46.b § – (I) אַי 

ל  3 § – (III) אַי 

ן  ,36, 37, 53.f, 55.c.2.a, 55.d, 59.a § – (I) אַי 

59.b.1, 59.d 

ן  52.c § – (II) אַי 

ישׁא ִּ  – § 1.f, 30, 44.c, 45.a, 49.a 

 c.2.b, 59.d, n. 152.55 § – אַךְ

 ,a, 19.a, 24.c, 39.b.1, 40.a.7.24 § – אכל

42.a, n. 51 

 a, 39.b.2, 55.c.2.c, n. 102.21 ,21 § – אַל

 a, 2.c, 3.a, 8.b, 36, 47, 53.b, 56.a.5.2 § – אֶל

ל  b.56 § – אֵּ

 b.42 § – אלה

לֶֹּהאִֵּּ  – § 6, 52.b, 52.d, 56.a.7 

ים לֹה  –a, 3.a, 3.g, 9.f, 12.b, 45.c, 46.a.2 § – א 

b, 48.a.4, 58, n. 111, 113 

ים  b.48 § – אֶלְיָק 

ף ל   a, 56.a.6.51 § – א 

ם  e, 44.b.10 § – אֵּ
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ם  ,b, 55.c.2.d, 59.d, 61.b.1, 61.b.4.54 § – א 

61.c, 62.a–b, 62.d 

מוּנָה  c.59 § – א 

 b, 24.b.1, 38.b.4.12 § – אמן

 c.59 § – אֹּמֶן

ץאמ  – § 38.e.2 

 ,c, 2.g, 6, 7, 8.b, 8.d, 9.f, 11, 12.b.1 § – אמר

24.a, 24.b.3, 24.c, 39.a, 39.b.2–3, 

39.c.2, 40.c.1, 41.a.4, 59.a, 62.d 

י מֹּר   a.45 § – א 

 c.52 § – אָן

נַחְנוּ  a.1.52 ,33 § – א 

י י / אָנֹּכ  נ   a, 33, 52.a.1.2 § – א 

 b.2, 38.d.2, 39.c.2, 41.a.4, n. 52.38 § – אסף

 b.1.24 § – אסר

 b, 55.c.2.e, n. 131, 140.45 § – אַף

 c.24 § – אפה

ם  b.45 § – אֶפְרַי 

 a, 56.a.6.51 § – אַרְבַע

 ,c, 11, 28.a, 31.a, 44.b, 46.a, 47.2 § – אֶרֶץ

48.a.3, 48.a.5, 49.a, 56.a.1, 59.a 

ראר  – § 24.j, 60.a 

שׁ  a.3, 56.a.1.48 § – אֵּ

שָה  c, n. 111, 112.44 ,30 § – א 

 a.28 § – אַשְׁפֹּת

 d.4.38 § – אשר

ר  ,c, 56.a.4, 59.e–f, 61.a.54 ,6 § – אֲש 

61.b.1–3, 61.c–e 

רָה שֵּׁ  a.49 § – א 

י  d.4, 62.c.38 § – אַשְׁרֵּ

 g, 33.2 § – אַתְִּ

תאִֵּּ  (objektsmerket) – § 9.a, 14.d, 36, 49.a, 

55.b, 56.b, 61.c, paradigme 19, n. 86, 

94, 135, 136 

ת  10.e, 36, 53.c § – (preposisjon) אֵּ

 b, 11, 33, 52.a.1, 59.b.1.8 § – אַתָה

 33 § – אַתֶם

נָה  33 § – אַתֵּ

 ,g, 8.b, 9, 9.a–d, 9.f, 9.h–i, 12.b, 28.a.1 § – בְִּ

49.a, 52.c, 53.d, 57.a–b, 59.c, 59.e, n. 

150 

 a.31 § – בָבֶל

מָה  a.45 § – בְהֵּ

 ,a, 24.i, 34.b, 38.a.2, 38.f.1, 38.g.1.2 § – בוא

39.b.1–2, 39.b.4, 40.a.8, 40.c.1, 

41.a.1–4, 42.c, 43.b–c, 56.a.2, 57.a, 

58, 59.b.1 

 b, 24.i, 38.f.1.21 § – בושׁ

הבז  – § 39.a, 43.b 

 a.2, 49.a.38 § – בחר

 j.24 § – בזז

 d, 61.b.4.54 § – בְטֶרֶם

 a–b, 24.i, 41.a.1, 59.b.1.14 § – בין

ין  c.2 § – בֵּ

ינָה  a.2.48 § – ב 

ת  a, 12.b, 30, 46.a.2 § – בַי 

 g, 43.b, 59.b.1.24 § – בכה

 b.56 § – בְכֹּר

 n. 143 – בַל
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ללב  – § 56.a.2 

יַּעַל  d.14 § – בְל 

 b.2.39 § – בלע

ִ◌לְתִיַ ִּב  – § 58 

 .בְֶׁ n. 125. Sjå elles – בְמוֹ

ן  ,c, 8, 8.d, 9.a, 10.e, 14.d, 30, 33.2 § – בֵּ

44.a, 45.c, 56.b 

 ,g, 39.b.4, 40.a.4, 41.a.4, 42.a.24 § – בנה

57.a 

ן נְיָמ   d.14 § – ב 

 c.45 § – בעל

 b.2.24 § – בער

 a.1.56 § – בקשׁ

 a.50 § – בַר

ךְבר  – § 24.b.2, 34.a–b.d, 37, 38.c.5, 40.a.6, 

62.d 

כָה  a.3.48 § – בְרֵּ

יא  a.2.56 § – בָר 

ית  a, 56.a.1.44 § – בְר 

 a.49 § – בָשָׂר

 a, 30, 44.a.2 § – בַת

לגא  (II) – § 24.b.2 

 a–b, 24.b.3.14 § – גבהּ

 b.2 § – גָבֹּהִַּ

 a.2.48 § – גְבוּרָה

בְעָה  a.1.48 § – ג 

 a.4.48 § – גָד

לגד  – §21.a 

 a, 15.a, 50.a–b, 56.a.2, 59.b.1.2 § – גָדול

 b, 48.a.2.46 ,8 § – גוי

 a.2.40 § – גור

 b.4.40 § – גיל

הגל  –§ 20.b, 21.a, 22.a, 24.h 

 n. 77 – גלל

 c.2.f, 59.d.55 § – גַּם

 c.5.40 § – גמא

 b, 33, 42.c.22 § – גנב

ןנג  – § 24.j 

 14.a, 14.b § – (I) דבר

 ,12.c, 14.a, 38.b.5, 38.c.5 § – (II) דבר

39.b.2, 39.d.2, 40.b.1, 41.a.2, 43.c 

 a, 10.b, 28.a, 49.a.2 § – דָבָר

 a.44 § – דָג

 a, 45.a.44 § – דָגָה

 b.3.40 § – דגל

ד  c.2 § – דָו 

 a.45 § – דור

 c.45 § – דָם

הדמ  – § 39.a 

 a.2.48 § – דַעַת

ךדר  – § 39 

 a.2 § – דֶשֶׁא

 ,8.b, 9.b, 9.d–e § – (spørjepartikkelen) ה ִּ-

10.g, 54.e, 55.c.2.g, 59.d, 61.c, 62.a 

 ,10.f, 12.b, 12.d § – (bunden artikkel) הִַּ

28.a, 46.a–b 50, 55.a, 56.a.4, 61.d, n. 

17, 150 

 a.4.48 § – הֶבֶל
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 ,c, 33, 46.a, 52.a.1, 52.b, 52.d.2 § – הוּא

56.a.4, 59.a 

 c.62 § – הוי

יךְ  a.14 § – הול 

יא וא) ה   b, 52.d.52 ,33 § – (ה 

 ,a–b, 24.b.1, 24.g, 39.a, 39.c.3.14 § – היה

40.a.1, 41.a.1, 44.c, 59.b.2, n. 132 

יכָל  8 ,6 § – הֵּ

יךְ  a.14 § – הָל 

יכָה ל   a.14 § – ה 

 ,a, 14.a–b, 19.a, 24.b, 24.b.1.10 § – הלך

24.e, 38.c.3, 39.b.1, 39.b.2, 40.c.2, 

42.a–c, 62.d, n. 56, 102 

לֶךְ  a.14 § – הֵּ

 g, 24.a, 24.j.2 § – הלל

לֹם  b, 55.c.1.52 § – ה 

ם מָה/הֵּ  b, 52.d.52 ,33 § – הֵּ

ן ה d, 61.b.1, 61.b.3.  Sjå elles.55 – הֵּ נֵּּ  .ה 

נָּה  52.b, 55.c.1 § – (I) הֵּ

נָּה  33, 52.b, 52.d § – (II) הֵּ

ה נֵּּ  ,a, 33, 36, 37, 55.e, 59.a, 61.b.1.2 § – ה 

61.b.3, 62.c 

 b.1.24 § – הפך

 e.59 § – הַר

ה  g, 56.a.5.24 § – הַרְבֵּ

 a.4.41 ,33 § – הרג

רסה  – § 57.a 

יעִַּ שְׁמ   a.14 § – ה 

 a.14 § – הַשְׁמָעוּת

 ,c, 7, 8.b, 9, 9.a–d, 9.f–i, 14.b, 14.d.2 § – וְִּ

20, 20.a–b, 51.a, 54.f, 55.c.2.h 

ֹּאת  a, 44.c, 52.b–d, 56.a.7, 58, 62.a.2 § – ז

ד  b.50 § – זֵּ

 ,a, 46.a, 52.b–d, 56.a.4, 56.a.7, 57.a.2 § – זֶה

61.d, 62.a 

 a.1.56 § – זָהָב

 n. 130 – זוּ

 i.24 § – זוב

 n. 119 – זָכוּר

 a.39 § – זכר

 b.2.24 § – זעף

 b.1, n. 39.40 § – זמר

 a.3.38 § – זקן

 a.3.38 § – זָקָן

ןזִָּ קֵּ  – § 10.b, 15.a 

 a.49 § – זֶרַע

 n. 50 – זרק

 a.43 § – חבל

 c.15 § – חֶבְרון

 n. 102 – חבש

 a.28 § – חֹּדֶשׁ

 39.b.1 § – (I) חוה

 2.c, 14.a, 19.h § – (II) חוה

י וּ   a.45 § – ח 

 i.24 § – חול

 a.49 § – חוּץ

 b.1, 38.a.1, 38.c.1, 38.e.4.24 § – חזק
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 b.50 § – חָזָק

 h, 38.c.3.24 § – חטא

 b.50 § – חַטָא

טְא  c.4.38 § – חֵּ

 a, 44.a, 48.a.3.28 § – חַטָאת

 a.3.48 § – חַי

 d.1, 42.a.39 § – חיה

 i.24 § – חיל

 d.2 § – חכם

 a.1–2.56 § – חָכָם

 d, 44.a, 48.a.2.2 § – חָכְמָה

 c.3.40 § – חלה

ילָה  b.62 § – חָל 

 j, 38.d.1.24 § – חלל

 c.43 § – חלם

לֶק  a.49 § – חֵּ

 b.43 § – חמד

 a.3.48 § – חָמָס

שׁ  a.4, 51.a, 56.a.6.48 § – חָמֵּ

ן  d, 46.b.14 § – חֵּ

 a, 59.b.50 § – חַנּוּן

נָּם  d.14 § – ח 

ןחנ  – § 2.d, 24.j, 38.e.3, 40.a.6 

 c, 56.a.5.45 § – חֶסֶד

 e.3, 42.c.38 § – חפשׂ

י צ   c.51 ,9 § – ח 

רחִָּ צֵּ  – § 10.a 

 a.44 § – חֹּק

קָה  a.44 § – ח 

 c.59 § – חֶרֶב

הרח  – § 24.g 

םחר  – § 24.b.1, 38.f.2, 38.g.2 

רֶם  f.2, 38.g.2.38 § – חֵּ

שׁ רֵּ  b.50 § – חֵּ

בחשׁ  – § 24.b.1, 34.b 

כָה שֵּׁ  b, 50.48 § – ח 

י ת   a.45 § – ח 

 a.42 § – חתל

 e.5.38 § – חתן

 e.5.38 § – חָתָן

 a, 56.a.2.15 § – טָהור

 c.12 § – טהר

 i.24 § – טוב

 a, 58.50 § – טוב

 c.3.40 § – טול

 c, 24.h.12 § – טמא

א  a.15 § – טָמֵּ

י  a.45 § – יְבוּס 

שׁ  d, 38.a.1, n. 54.24 § – יָבֵּ

 d, 10.b, 10.g, 14.d, 33, 44.b, 45.b.8 ,8 § – יָד

 e, 34.b, n. 58, 59.24 § – ידה

 ,a, 24.b.3, 24.e, 33, 38.b.3, 38.f.1.24 § – ידע

38.g.1, 39.a, 39.b.2, 39.c.3, 40.b.3, 

40.b.5, 41.a.4, 43.b, 59.b.1–2, 60.a 

 g, 9.a.2 § – יְהוּדָה
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י  d.15 § – יְהוּד 

 ,g, 9.f, 46.a, 48.a.1–2, 48.a.5.3 § – יהוה

49.a, 59.a, 59.f 

 b, 14.d.2 § – יְהושׁוּעִַּ

 d, 28.a, 30, 45.a, 46.a.14 § – יום

 d, 55.c.1, 59.c.14 § – יומָם

 c.1.55 § – יַחַד / יַחְדָו

יד  b.56 § – יָח 

 e.5.38 § – יחשׂ

 e.5.38 § – יַחַשׂ

 d, 58.24 § – יטב

 c.1.39 § – יכח

 a, 24.e.14 § – יכל

 ,b, 19.f, 19.h, 24.e, 34.a, 38.f.1.10 § – ילד

39.c.1 

לֹּוד  a.2.56 § – י 

 d.24 § – ילל

 b, 48.a.1.46 § – יָם

 d.24 § – ימן

י  d.15 § – יְמָנ 

ק  d.24 § – יָנֵּ

דיס  – § 24.e, 38.d.2 

ריס  – n. 39 

 b.5.38 § – יעד

 g.54 § – יַעַן

ץיע  – § 24.b.2, 38.b.5 

 29 § – יָפֶה

י פ   b, 48.a.5.46 § – י 

 ,f, 12.b, 24.a, 19.a, 24.e, 34.a–b.9 § – יצא

40.b.4, 43.c 

ביצ  – § 24.e, 38.e.1 

צרי  – § 24.e 

 e.24 § – יצת

 d.24 § – יקץ

 a.5.40 § – יקר

 ,b, 14.a, 24.e, 38.a.1, 38.b.4.12 § – ירא

39.b.2, 40.a.2, 41.a.1, 50, 59.a 

רְאָה  a.1, 48.a.2.38 § – י 

דיר  – § 24.e, 39.c.2 

 d.34 § – ירה

ךְ  a.15 § – יָרֵּ

רְמְיָהוּ  g.2 § – י 

 g, 41.b, 45.b, 57.a.3 § – יְרוּשָׁלַם

שׁיר  – § 24.e, 33 

שָשכָר שָכָר / י   g.3 § – י 

ל שְׂרָאֵּ  ,a, 2.g, 14.d, 46.a, 48.a.3–4.2 § – י 

56.b 

שׁ  f, 55.d, 59.a, 59.b.1.53 ,36 § – יֵּ

שׁבי  – § 12.b, 24.a, 19.a, 21.c, 22.a, 24.e, 

39.d.1, 39.d.2, 40.c.2, 41.a.1, 41.a.4, 

42.a, 45.a, 56.a.1, 57.a 

 a.1.48 § – יְשׁוּעָה

ןישׁ  – § 24.e, 39.b.2 

 b, 21.a, 34.b, 38.b.4, 38.f.3.20 § – ישׁע

 d, n. 55.24 § – ישׁר

 a.39 § – יתר

 ,b, 9, 9.a–d, 9.f, 9.h–i, 12.b, 28.a, 33.8 § – כְִּ

36, 53.e, 57.b 
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 b.3.38 § – כבד

ד  a.50 § – כָבֵּ

 a, 52.b, 55.c.1.2 § – כֹּה

הֶה  c.2 § – כֵּ

 c.4.38 § – כהן

ן  a, 38.c.4.15 § – כֹּהֵּ

ןכו  – § 24.i, 38.b.4 

י –a, 54.h, 55.c.2.i, 59.d, 61.a, 61.b.1.2 § – כ 

4, 61.c–e, 62.b, n. 152 

 c.1.55 § – כָכָה

 c, 2.a, 2.d, 8, 10.c, 33, 57.a.1 § – כֹּל

 b.2.39 § – כלא

 c.1.38 § – כלה

יכְִּ ל   – § 11 

םכל  – § 7 

 .כְֶׁ n. 125, 126. Sjå elles – כְמוֹ

ן  a, 52.b, 55.c.1.2 § – כֵּ

י נ   d, 45.a.15 § – כְנַע 

 b, 45.b.44 § – כָנָף

א סֵּּ  a.2 § – כ 

 a.5.48 § – כַף

 b.42 § – כרת

 a.57 § – כתב

ף  a.15 § – כָתֵּ

 ,c, 2.c, 8.b–c, 9, 9.a–d, 9.f, 9.h–i, 11.1 § – לְִּ

12.b–c, 28.a, 33, 36, 47, 52.c, 53, 53.f, 

53.i, 57.b, 58, 59.c, 62.a–c, n. 150 

ֹּא  b.2, 55.c.2.j, 59.d, 61.b.2, 62.b.39 § – ל

בָב  a.5.48 § – לֵּ

 b.41 § – לְבוּשׁ

 n. 148 – לָבָן

 c.15 § – לְבָנון

 i, 61.b.1, 62.d.54 § – לוּא/לוּ

 a.5.48 § – לוּחִַּ

י ו   c, 46.b.2 § – לֵּ

א י) לוּלֵּ  i, 61.b.1.54 § – (לוּלֵּ

חםל  – § 8.b, 8.d, 24.a, 38.b.8 

 a.45 § – לֶחֶם

 a, 59.c.28 § – לַיְלָה

 b.4.40 § – לין

 c.34 § – למד

 .לְֶׁ n. 125. Sjå elles – לְמוֹ

 j, 61.b.2.54 ,53 § – לְמַעַן

 b.43 § – לעב

י פְנֵּ  g.53 ,53 § – ל 

חלק  – § 8.d, 10.g, 12.c, 24.a, 19.h, 24.b.3, 

24.f, 33, 34.b, 39.d.1, 42.c, n. 60 

 c.1, 56.a.5, 59.c.55 § – מְאֹּד

אָה  f, 51.a, 56.a.6.9 § – מ 

 b.2.24 § – מאן

 c, 42.a.2 § – מאס

 15 § – מָבוא

גורמִָּ  – § 10.d 

ן  c.15 § – מָגֵּ

דְבָר  c.15 § – מ 

דמד  – § 24.j 

 c.52 § – מַדוּעִַּ
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 g, 52.c, 62.a, n. 125.10 § – מָה

 a.14 § – מההּ

לָךְ  a.14 § – מַה 

רמה  – § 24.b.2 

רָה  c.1.55 § – מְהֵּ

טמו  – § 24.i 

 i.24 § – מול

ד  a.1.56 § – מועֵּ

 ,a–b, 24.i, 38.a.1, 38.f.1, 38.g.1.14 § – מות

39.b.3, 41.a.4, 42.a, 48.b, 56.b 

 a.3.48 § – מָוֶת

חִַּ זְבֵּ  b, 15.c, 46.b, 47.2 § – מ 

זְמור  a.46 § – מ 

 b.48 § – מַחְסֶה

 c.1.55 § – מָחָר

שָׁבָה  c.44 § – מַח 

 c.15 § – מַטֶה

י  c, 62.a.52 § – מ 

ם  a.4–5, 48.b, 56.a.1.48 ,30 § – מַי 

ים ישָׁר   c.45 § – מֵּ

 a, 24.h, 40.a.7, 59.b.2, n. 41.14 § – מלא

א  a, 49.a.15 § – מָלֵּ

 8 § – מַלְאָךְ

 a.44 § – מולֶדֶת

 a.14 § – מְלוּכָה

 g.2, 42.a.38 § – מלח

 g.2.38 § – מֶלַח

לְחָמָה  c, 48.a.4.15 § – מ 

 a.59 § – מלט

 a, 34.e, 38.a.3, 39.a, 41.a.4.14 § – מלך

 ,c, 3.a, 6, 8.c, 14.a, 38.a.3, 46.b.1 § – מֶלֶךְ

56.b 

 a.14 § – מַלְכָה

 a, 15.d.14 § – מַלְכוּת

ם  b.45 § – מֶלְקָחַי 

 a.14 § – מַמְלָכָה

ן –a, 12.c, 14.d, 33, 36, 50, 51.a, 53.h.2 § – מ 

i, 56.a.5, 57.b, 61.b.4, 62.b 

ן n. 128, sjå elles – מִנִי  .מ 

 15 § – מָעוז

 b, 60.a.46 § – מְעַט

שֶׂה  c.15 § – מַע 

יָה שֵּׂ  c.2 § – מַע 

ססמ  – § 24.j 

אמצ  – § 8.c, 34.a, 38.b.3, 39.a 

צְִּ םרִַּמ  י   – § 11, 45.b, 49.b 

 c, 59.d.15 ,15 § – מָקום

קְרָא  a.49 § – מ 

 15 § – מָרום

המֹּשִֶּׁ  – § 3.a, 58 

יחִַּ  a.15 § – מָשׁ 

 a.5.40 § – משׁל

שְׁמָע  a.14 § – מ 

שְׁמַעַת  a.14 § – מ 

שְׁפָט  b, 15.c, 49.a.14 § – מ 

 c, 53.i, 62.a.52 § – מָתַי
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 a, 55.c.2.k.2 § – נָא

ם  a.9 § – נְא 

 c.42 § – נאף

 b.7, 38.e.5, 39.b.2.38 § – נבא

יא  a, 38.b. 7, 38.e.5.15 § – נָב 

 b.1.39 § – נבע

 a, 24.f, 34.d, 38.f.2, 38.g.2, 40.a.8.10§ – נגד

 f.2, 38.g.2.38 § – נֶגֶד

שׁנג  – § 21.c, 22.a, 24.f, n. 40 

 j, § 41.a.1.24 § – נדד

גנה  – § 24.f 

 a, 46.b.28 § – נָהָר

 i.24 § – נוח

 i.24 § – נוף

חלנ  – § 10.f, 24.f, 39.b.3 

לָה  33 § – נַח 

םנח  – § 38.e.3, 39.c.1 

 33 § – נַחְנוּ

תנח  – § 24.f 

הנט  – § 24.g, 43.a 

ענט  – § 24.b.3, 42.b, 57.a 

הכנ  – § 12.c, 24.a, 24.f, 38.f.3 

י  d.15 § – נָכְר 

ים  c, 48.a.3.45 § – נְעוּר 

 b.45 § – נַעַל

 a.44 § – נַעַר

רָה  a.44 § – נַע 

 c.1.40 § – נפח

 c, 22.a, 24.f, n. 40.21 § – נפל

 c.2, 41.a.2.38 § – נפץ

 33 § – נֶפֶשׁ

 f, 38.e.1.24 § – נצב

חנצ  – § 24.b.3 

 f.3.38 § – נצל

 j.24 § – נצץ

 b.2.38 § – נצל

 c, 39.b.2.34 § – נצר

 b.8.38 § – נקה

י  a.15 § – נָק 

 ,a, 24.f, 24.h, 38.b.1, 40.a.1.24 § – נשׂא

40.a.6, 40.c.3, 41.a.1 

יא  a.15 § – נָשׂ 

 34.d § – (II) נשׁא

ןתנ  – § 2.g, 24.a, 21.c, 19.a, 19.h, 24.f, 33, 

34.a–b, 37, 38.b.1, 39, 39.a, 39.b.2, 

39.c, 39.c.1, 39.c.3, 58, 62.a 

תץנ  – § 57.a 

 a.57 § – נתשׁ

 a, 24.j, 33.24 § – סבב

יב  c.1.55 § – סָב 

 d, 24.i.10 § – סוג

רוס  – § 24.i, 39.c.1, 42.c, 59.b.2 

ינַי  a.5.48 § – ס 

 c.5.40 § – סלח

 b.2.39 § – סלק

ר  a.15 § – סֹּפֵּ
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יס  b.48 § – סָר 

תרס  – § 12.a, 38.b.2 

 d, 24.b.1, 40.c.2, 41.a.4.2 § – עבד

דבִֶּעִֶּ  – § 2.a, 8.c, 59.a 

רעב  – § 24.b.1 

 c, 53.i, 54.k, 56.a.5.52 § – עַד

ד  b.59 § – עֵּ

דוּת  d, 15.d.14 § – עֵּ

 c.1, 59.a.55 § – עוד

 58 § – עול

 b.12 § – עַוְלָה

 a.3.48 § – עולָם

 c, 15.d.2 § – עָון

 a.45 § – עוף

 i.24 § – עור

ר וֵּּ  a–b.50 § – ע 

 a.4.41 § – עות

ז  b.44 § – עֵּ

 b.1, 37, 39.a, 40.a.2, 41.a.1.24 § – עזב

יָּהוּ זּ   a.2 § – ע 

ן  b, 45.a–b, 46.a.44 § – עַי 

יר  a, 30, 44.b, 48.b.28 § – ע 

 c, 8.b, 52.c, 59.c.2 § – עַל

 c.10 § – עֹּל

 ,a–b, 24.g, 34.a, 39.b.4, 39.c.2.14 § – עלה

40.a.3, 40.a.4 

 d, 48.a.3.15 § – עֶלְיון

 a, 33, 46.a, 58.28 § – עַם

ם  k.53 ,33 § – ע 

 b.1, 39.d.1.24 § – עמד

 d.15 § – עַמון

ק  a.2.56 § – עָמֵּ

 39.b.3, 40.b.1, 41.a.1, 59.b § – (I) ענה

 38.e.2, n. 47 § – (II) ענה

י  a.15 § – עָנ 

 a.1.56 § – עָנָן

 c.59 § – עָפָר

ץ  c, 48.a.4.45 § – עֵּ

צָה  a.2.48 § – עֵּ

 b.45 § – עֶרֶב

 d.34 § – ערך

 a.5.48 § – עֹּרֶף

רָפֶל  a.1.56 § – ע 

 ,b, 14.a–b, 21.a, 24.b.1, 24.g.12 § – עשׂה

34.f, 38.a.2, 38.b.1, 39.a, 39.b.1, 

40.a.7, 40.c.4, 41.a.4, 43.b, 44.c, 45.c 

שָׂו  b.1, 60.a.59 § – עֵּ

י יר  שׂ   c, 56.a.6.51 § – ע 

 a, 56.a.6.51 § – עָשָר

ר ש   a, 56.a.6.51 § – ע 

י  a.51 § – עַשְת 

 b, 55.c.1.52 § – עַתָה

 e.2.38 § – פאר

 b.2.39 § – פדה

 35 ,30 § – פֶה

 b, 55.c.1.52 § – פֹּה
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 i.24 § – פוג

 i.24 § – פוץ

 d.1, 41.a.3, 56.a.1.39 § – פלט

 j, 39.d.1.24 ,6 § – פלל

י שְׁת   d.15 § – פְל 

 l, 61.b.2.54 § – פֶן

 a.3.38 § – פנה

ים  a.3, 45.c, 46.a, 53.38 § – פָנ 

יל  a.49 § – פָס 

 a.24 § – פעל

 b.51 § – פַעַם

 e.4, 38.g.1.38 § – פקד

 a.44 § – פַר

 a.44 § – פָרָה

י זּ   a.45 § – פְר 

 e.1.38 § – פרק

 j.24 § – פרר

 d.1.38 § – פתה

 b.1.40 § – פתח

ֹּאן  b.46 § – צ

יק  b, 46.b, 57.a.15 § – צַד 

 a, 48.a.3, 59.b.2, 60.a.44 § – צֶדֶק

 a, 49.c, 58.44 § – צְדָקָה

 ,c, 14.a, 24.g, 33, 38.c.5, 39.a.2 § – צוה

39.b.2, 62.d 

יחָה  b, 58.49 § – צְח 

יּון  c, 48.a.5.15 § – צ 

 b.3.24 § – צלח

 e.34 § – צעד

 b.2.24 § – צעק

 a.4.40 § – צפר

 a.5.48 § – צָרָה

עצר  – § 24.b.2, 38.d.4 

 d.4.38 § – צָרַעַת

רצר  – § 24.j, n. 150 

 a.44 § – קָאָת

ץקב  – § 38.c.2 

 c.2.39 § – קבר

 d.1, 38.e.1.38 § – קדשׁ

 a.4, 59.b.1.48 § – קֹּדֶשׁ

 a, 50.a–b, 59.b.1.15 § – קָדושׁ

י  d.14 § – קַדְמונ 

דֶשׁקִֹּּ  – § 8.c, 10.c, 50 

 b.7.38 § – קהל

 b.7.38 § – קָהָל

 a.44 § – קֹּהֶלֶת

 d, 42.a.14 ,6 § – קוה

טוק  – § 24.i 

 b, 62.c.49 § – קול

 ,d, 14.a–b, 19.a, 20.b, 21.a, 24.i.2 § – קום

39.c.1, 41.a.1, 41.a.4, 43.b, 44.c 

 b.50 § – קָטָן

 c.42 § – קטר

 c.1, 38.f.1, n. 77.38 § – קלל

 b.48 § – קֶמַח

 h.24 § – קנא
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 a.1, 42.a.41 § – קנה

יר  a.15 § – קָצ 

 a.1–2.38 § – קצף

 a.42 § – קצר

אקר  (I) – § 9.f, 12.b, 24.a, 24.h, 39.b.2–3, 

39.c.1 

אקר  (II) – § 34.e 

 33 § – קֶרֶב

 b.44 § – קֶרֶן

 a.39 § – קשׁב

 a.2.56 § – קָשֶׁה

 c.2, 43.b.39 § – קשׁשׁ

הרא  – § 12.b, 14.a–b, 20.b, 24.b.1, 24.b.2, 

24.g, 38.b, 40.a.3, 40.b.2, 43.c, 59.b.1 

ן  a.4.48 § – רְאוּבֵּ

ֹּאשׁ  b, 51.b.49 ,30 § – ר

אשׁון  .d, 51.b, 56.a.2, 56.a.6, 58, n.15 § – ר 
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ית אשׁ   d.14 § – רֵּ

 a.6.56 ,50 § – רַב

 g, 42.b.24 § – רבה

י יע   b.51 § – רְב 

 b.51 ,33 § – רֶגֶל

 a.21 § – רדד

 b.1, 59.f, 60.a.59 § – רוּחִַּ

 i, 43.b.24 § – רום

 i.24 § – רוע

בחִָּרִָּ  – § 8.b, 56.a.2 

 b.59 § – רַחוּם

 a.50 § – רָחוק

 c.4, 38.d.4.38 § – רחם

 c.4, 38.d.4, 46.b.38 § – רֶחֶם

קרח  – § 34.c 

יק  d.14 § – רֵּ

יקָם  d, 55.c.1.14 § – רֵּ

 n. 79 – רַךְ

 c.49 § – רְכוּב

 n. 79 – רכך

 a.45 § – רֶמֶשׂ

נָּה  a.1.48 § – ר 

 j, 38.c.3, 40.b.3.24 § – רנן

עִַּ  a.35 § – רֵּ

 43.c § – (I) רעה

 a, 44.c.44 § – רָעָה

 a, 24.j, 42.a, 43.c, n. 78, 79.24 § – רעע

 b.4.38 § – רפא

 g.24 § – רפה

 a.2.56 § – רָפֶה

 d.15 § – רָצון

 c.42 § – רצח

 b.6.38 § – רצץ

 c.2.l.55 § – רַק

 a.1.56 § – רקם

 d.3.38 § – רקע

 b, 59.a.46 § – רָשָׁע

 b, 39.a.20 § – שָׂבע
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 a.1.56 § – שָׂדֶה

 a.45 § – שֶׂה

 b.49 § – שְׂחוק

םשׂי  – § 10.e, 14.a–b, 20.b, 21.a, 24.i, 34.b, 

40.a.6, 40.b.5, 43.b 

 a.4, 59.a.41 § – שׂכל

כרשׂ  – § 12.a 

 c, 40.b.4.39 § – שׂמח

מְחָה  a, 56.a.1.49 § – שׂ 

 b, 24.h, 34.a, 41.a.1, 59.b.1.12 § – שׂנא

יר  a.15 § – שָׂע 

 b.45 § – שָׂפָה

 b, 48.b.41 § – שַׂר

 a.1.56 § – שָׂשׂון

ֶׁ ַ ִֶּׁש   – § 56.a.4, 61.d, n. 130 

לשׁא  – § 9.d, 24.b.2, 34.a, 41.a.4 

 47 § – שְׁאול

 b.8, 43.a.38 § – שׁאר

ית ר   d.15 § – שְׁאֵּ

ִּ בֶטשֵּׁ  – § 8.c 

י יע   d.15 § – שְׁב 

 b.7, 39.a, 42.c, 62.b.38 § – שׁבע

 b.7, 48.a.4, 51.a, 56.a.6.38 § – שֶׁבַע

י יע   b.51 § – שְׁב 

 e, 38.b.6.34 § – שׁבר

תשׁב  – § 19.a 

 a.5.48 § – שַׁבָת

דשׁד  – § 24.j 

 a.4.48 § – שָׁוְא

בשׁו  – § 10.c, 14.a–b, 20.b, 24.i, 39.c.1, 

40.a.2, 40.a.4, 40.c.4, 41.a.4, 43.b, 

44.c 

 j.24 § – שׁחח

תשׁח  – § 24.b.2, 34.c 

 a, 24.i, 40.b.1.24 § – שׁיר

 h, 34.d, 40.a.3, 40.a.7.19 § – שׁית

 c.1, 40.c.3, 41.a.4.39 § – שׁכב

 a.42 § – שׁכח

 b.42 § – שׁכם

 b.5.40 § – שׁכן

 d.62 § – שָׁלום

לחשׁ  – § 8.b, 20.b, 22.a, 24.b.3, 34.a, 34.e, 

38.c.2, 38.d.2, 39.b.2, 40.a.7, n. 46, 
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לְחָןשֶֻׁ  – n. 94 

י ישׁ   d.15 § – שְׁל 

לשׁל  – § 24.j 

 b.48 § – שֶׁלֶם

 a, 56.a.6.51 § – שָׁלֹשׁ

 a, 31.a, 47, 52.b, 55.c.1, 57.a, 59.c.2 § – שָׁם

ם  a, 46.a.28 § – שֵּׁ

 d.2.39 § – שׁמד

 a.14 § – שְׁמוּעָה

ם  c, 49.a, 59.e.45 ,30 § – שָׁמַי 

 j, 43.a.24 § – שׁמם

ן  a.2.56 § – שָׁמֵּ

 a.4.48 § – שֶׁמֶן
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 a, 56.a.6.51 § – שְׁמֹּנֶה

עמשׁ  – § 9.b, 14.a–b, 24.b.3, 34.c, 38.f.1, 

41.a.4 

מַע  a, 21.a.14 § – שֵּׁ

מרשׁ  – § 8.b, 12.a, 34.e, 39.c, 40.a.6, 41.a.4 

 a, 15.c.2 § – שֹּׁמְרון

 b.46 § – שֶׁמֶשׁ

 a, 8.c, 28.a, 48.a.4.2 § – שָׁנָה

י נ   d, 51.b.15 § – שֵּׁ

ם  a, 51.a, 56.a.6, 58.2 § – שְׁנַי 

עַרשִַּׁ  – § 8.c, 41.b 

ים ע  שׁ   c.45 § – שַׁע 

טשׁפ  – § 21.a, 34.c, 43.c 

ךשׁפ  – § 38.e.4 

 g, 59.a.24 § – שׁקה

 a.49 § – שֹּׁרֶשׁ

תשׁר  – § 24.b.2, 37 

שׁ  a, 51.c.51 § – שֵּׁ

 29 § – תֹּאַר

ל בֵּ  a.46 § – תֵּ

לָֹּה  c.15 § – תְה 

לוּכָה  a.14 § – תַה 

 b, 33, 46.a.12 § – תָוֶךְ

 c, 59.a.15 § – תורָה

נוּנות  c.45 § – תַח 

ים נוּנ   c.45 § – תַח 

 l.53 ,53 § – תַחַת

י  29 § – תַחְת 

 j.24 § – תלל

נּות  c.45 § – תְל 

 a.14 § – תמהּ

ים  a, 55.c.1.15 § – תָמ 

 b.46 § – תַנּוּר

 b.43 § – תעע

לָֹּה  c, 48.a.5.15 § – תְפ 

 33 § – תפשׂ

קְוָה  d.14 § – ת 

 b.42 § – תקע

 c.15 § – תְרוּמָה
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 2,2 § 62.b 

 2,10 § 41.a.4 

 2,11 § 56.a.1 

 4,42 § 45.a 

 5,1 § 53.g 

 6,20 § 52.b 

 6,32 § 39.b.4 

 8,10 § 42.a 

 9,34 § 56.a.1 

 10,3 § 58 

 10,18 § 42.b 

12,5 (NO v.4) § 38.g.1 

 13,14 § 39.b.3 

 19,31 § 3.g 

 22,8 § 39.a 

 22,9 § 38.g.1 

 23,2 § 53.d 

 23,3 § 53.j 

 23,4 § 53.h 

 23,5 § 53.d 

 23,6 § 53.b 

 23,21 § 53.e 

 23,22 § 53.e 

 

1 Krønikebok 

 9,2 § 58 

 15,12 § 61.e 

21,17 § 42.a 

21,24 § 42.a 

28,5 § 56.a.6 

 

2 Krønikebok  

2,4 (NO v. 5) § 50.a 

3,10 § 51.a 

22,11 § 56.a.1 

25,4 § 53.j 
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28,5 § 38.b.1 

29,4 § 38.d.2 

36,16 § 43.b 

 

Esra  

1,3 § 40.a.4 

1,4 § 40.a.1 

3,1 § 38.b.2 

8,21 § 38.e.2 

10,17 § 56.a.4, 61.d 

18,8 n. 8 

 

Nehemia 

 5,9 § 39.b.2 

 6,1 n. 132 

 6,10 § 38.b.5 

 8,2 § 51.b 

 8,4 § 48.a.4 

 8,6 § 47 

 8,9 § 43.b, 59.b.1 

 8,10 § 55.a 

 9,5 § 24.i 

 9,35 § 56.a.2 

 

Ester 

 1,5 § 52.d 

 1,7 § 59.a 

8,15 § 39.c 

 9,25 § 44.c 

 

 

Job 

 1,1 § 39.c.3 

 1,3 § 56.a.5 

 7,7 § 59.b.1, 60.a 

 11,14 § 34.c 

13,23 § 38.f.1 

19,15 § 34.b 

 20,10 § 24.i 

 22,23 § 34.c 

 23,16 n. 79 

 31,27 § 38.d.1 

 32,20 § 40.b.1 

 33,4 § 24.g 

 33,21 n. 8 

 34,33 § 49.a 

 37,20 § 39.b.2 

 38,8 § 46.b 

 38,9 § 41.b 

 40,15 (NO v. 10) § 39.b 

 42,8 § 39.c.2 

 

Salmane 

 1,1 § 50.b, 62.c 

 1,2 § 59.c 

1,3 § 48.a.4, 53.e 

1,4 § 59.a 

1,5 § 53.j 

 1,6 § 43.b, 59.b.1 

2,7 § 10.b 

4,3 § 52.c 

8,4 § 49.a, 61.b.1 

8,5 § 54.h 

8,7 § 53.l 

9,14–15 § 54.j, 61.b.2 

9,18 § 47 

 13,4 § 39.b.2 

 14,15 § 38.a.2, 49.a 

 16,6 § 55.c.2.e 

 16,9 § 48.a.1 

 17,6 § 52.a.1 

 18,16 § 31.b 

18,24 § 12.a 

19,3 § 39.b 

19,8 § 43.b, 59.a 

19,9 § 50.a 

19,11 § 50 

19,12 § 55.c.2.f 

19,14 § 40.a.5, 50.b 

19,15 § 53.g 

20,6 § 40.b.3 

21,14 § 40.b.1 

22,5 § 39.d.1 

22,17 § 43.c 

23,3 § 54.j 

23,6 § 55.c.2.b 

24,3 § 52.c, 62.a 

24,4 § 48.a.5 
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25,2 § 55.c.2.c 

25,7 § 52.a.1 

25,19 § 48.a.3 

25,20 § 21.b 

27,4 § 51.a, 52.b 

31,3 § 55.c.1 

31,15 § 58 

31,21 § 38.b.2 

32,5 § 48.a.3, 52.a.1 

32,6 § 55.c.2.l 

32,7 § 41.a.3, 56.a.1 

33,8 § 40.a.2 

33,12 § 56.a.4 

33,22 § 54.c 

34,2 § 55.c.1 

34,20 § 44.c 

37,5 § 38.a.2 

38,3 § 24.f 

38,9 § 24.i 

40,2 § 42.a 

40,12 § 39.b.2 

 42,3 § 48, 62.a 

 45,16 § 6 

 47,2 § 59.f 

 49,8 § 39.b.2 

 50,2 § 48.a.5 

 50,15 § 48.a.5 

 51,3 § 48.a.1 

 51,5 § 38.f.1 

 51,17 § 54.f 

 54,5 § 53.j 

 55,8 § 41.a.1 

 55,15 § 38.c.3 

 62,2 § 48.a.2, 52.a.2 

 62,3 § 50 

 62,8 § 48.b 

 63,6b–7a § 54.b, 61.b.4 

 65,14 § 46.b, n. 131 

 66,3 § 62.a 

 67,2 § 53.c 

 68,7 § 49.b, 58 

 71,3 § 39.a, 62.d 

 71,15 § 48.a.1 

 72,12 § 53.f 

 77,3 § 53.d 

 77,6 § 53.h 

 77,8 § 53.f, 59.c 

 77,9 § 45.a 

 77,10 § 53.d, 62.a 

 77,11 § 52.b 

 77,13 § 53.d 

 77,14 § 53.e, 59.b.1 

 78,22 § 38.b.4 

 80,12 § 53.i 

 81,9 § 55.c.2.d, 62.d 

 83,6 § 38.b.5 

 84,3 § 53.b, 53.f, 59.d 

 84,4 § 53.c 

 84,7 § 53.d 

 84,11 § 53.h 

 84,13 § 53.d 

 85,10 § 55.c.2.b 

 86,10 § 59.b.1 

 86,13 § 29 

 88,3 § 53.f 

 88,5 § 53.e 

88,10 § 53.b 

88,15 § 53.f 

88,16 § 53.h 

89,2 § 45.c 

89,3 § 59.e 

89,31 § 53.d 

89,36 § 53.f 

 89,51 § 31.b 

 91,12 § 54.l, 61.b.1 

 91,15 § 53.k, 54.f 

94,9 § 24.b.3 

99,2 § 53.j 

 99,6 § 9.f, 53.d 

 100,3 § 3.g 

 102,15 § 38.e.3 

 102,27 § 39.b.3 

 103,3 § 53.f 

 103,5 § 53.d 

 103,8 § 45.b, 59.b 

 103,13 § 53.e, 53.j 

 103,14 n. 119 

 103,15 § 55.c.1 
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 103,16 § 53.d, 59.a 

 104,1 § 59.c 

 104,3 § 49.c 

 104,26 § 56.a.4 

 105,8 § 39.a 

 107,28 § 55.a 

 107,43 § 62.a 

 109,16 § 24.i 

 110,1 § 54.k 

 116,12 n. 86 

 118,15 § 48.a.1, 62.c 

 119,34 § 48.a.1 

 119,75 § 38.e.2 

 119,77 § 49.b, 52.a.2 

119,127 § 53.h 

119,155 § 50.a 

121,6 § 55.c.1 

 122,1 § 38.c.3 

 122,8 § 55.c.2.k, 62.d 

 123,3 § 39.a 

 126,1 § 43.c 

 126,2 § 49.b 

 126,3 § 53.k 

 127,2 § 41.a.1 

 128,2 § 62.c 

 128,6 § 53.f 

 130,7 § 53.k 

 131,2 § 55.c.2.d, 62.b 

 132,1 n. 47 

 137,1 n. 131 

 137,3 § 49.a 

 137,4 § 62.a 

 139,8 § 39.b.2 

 139,20 § 49.a 

 145,8 § 56.a.5 

 146,3 § 56.a.4, 61.d 

 147,1 n. 39 

 147,9 § 56.a 

 

Ordt  

 1,3 n. 146 

 1,7 § 39.a 

 2,16 § 38.b.2 

4,13 § 12.d, 34.c 

6,3 § 38.b.2 

8,13 § 41.a.1, 59.a, 59.b.1 

8,30 § 45.a 

8,26 § 49.a 

8,27 § 52.a.2 

8,28 § 46.a 

8,31 § 53.c 

9,1 § 51.a 

9,2 § 55.c.2.e 

9,4 § 55.c.1, 62.a 

14,8 § 41.a.1, 59.b.1 

16,16 § 41.a.1 

 17,10 § 24.f 

 19,10 § 41.b 

 20,22 § 21.a 

 20,24 § 52.c 

 21,16 n. 146 

 25,17 § 34.a 

 27,14 § 42.b 

 31,30 § 46.b 

 

Forkynnaren  

 1,1 § 56.a.3, 57.b 

 1,2 § 48.a.4 

 2,2 § 24.j 

 2,12 § 10.g 

 2,16 § 56.a.3 

 2,21 § 49.a, n. 130 

 2,22 § 53, 53.l 

 3,12 § 50 

 7,4 § 56.a.1 

 7,8 § 50.a 

 7,16 § 56.a.5 

7,21 § 38.c.1 

11,6 § 55.c.2.d 

 12,9 § 44.a 

 

Høgsongen 

 6,3 § 57.b 

7,8 § 52.b 

7,12 (NO v. 11) § 40.b.4 

 

Jesaja 

 1,1 § 53.j 
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1,2 § 53.d, 54.f 

1,3 § 39.a, 59.b.2, 60.a 

 1,4 § 49.b 

 1,5 § 52.c, 53.f 

 1,6 § 53.h 

 1,7 § 59.e 

 1,9 § 39.a, 54.i, 61.b.1 

 1,12 § 53.h 

 1,13 § 41.a.2, 49.a, 58 

 1,14 § 41.a.1 

 1,17 § 58 

 1,18 § 53.e, 54.b 

 1,20 § 59.c 

 5,1 § 48.a.4, 53.f 

 5,2 § 55.c.2.f 

 5,3 § 45.a 

 5,5 § 43.b 

 5,6 § 53.h 

 5,7 § 62.c 

 6,1 § 53.d, 53.j, 55.c.2.h, 57.b, 59.e 

 6,2 § 45.b, 51.a, 51.c, 53.d, 53.f 

 6,5 § 45.a, 62.c 

 6,6 § 46.b, 51.a 

 6,7 § 39.c.1 

 6,8 § 52.a.2 

 6,11 § 55.c.2.d, 59.d 

 7,3 § 48.a.3, 53.b 

 7,6 § 53.b 

 7,7 § 44.c 

 7,8 § 51.a, 53.d, 53.h, n. 138 

 8,23 (NO 9,1) § 47 

 10,12 § 56.a.1 

11,2 § 48.a.2 

11,5 § 59.b.2, 60.a 

11,9 § 55.b 

 12,4 § 38.g.1 

 12,5 § 38.g.1 

 12,6 § 50.b 

 13,4 § 38.e.4 

 14,23 n. 146 

 19,4 § 56.a.2 

 19,21 § 38.b.3 

 22,20 § 48.b 

 24,22 § 38.d.2 

24,23 § 39.a 

25,1 § 59.c 

25,3 § 38.b.3 

25,9 § 40.b.4, 61.d 

26,15 § 38.b.3 

26,16 n. 150 

31,5 n. 73 

33,19 § 56.a.2 

 34,4 n. 77 

 35,5 § 50.b, 55.c.1 

 35,6 § 46.b 

 38,5 § 42.c 

 38,9 § 39.d.1 

 40,2 § 53.d 

 40,3 § 48.a, 62.c 

 40,5 § 55.c.1 

 40,9 § 53.f 

 40,10 § 50.b, 53.d 

 40,11 § 58 

 41,2 § 21.a 

 41,6–7 § 38.c.1 

 41,22 § 40.b.5 

 42,4 § 54.k 

 42,5 § 56.a.3 

 42,7 § 50.a 

 42,11 § 38.c.3 

 42,16 § 39.a 

43,19 § 49.a, 52.a.2, 55.c.1, 55.c.2.e, 

55.e 

 43,22 § 55.b 

 43,24 § 55.c.2.b, 59.d 

 44,6 § 59.b.1 

 44,7 § 34.d 

 44,8 § 38.f.1, 55.d 

 44,9 § 54.j, 61.b.2, n. 143 

 48,7 § 33, 38.f.1 

 48,18 § 39.a, 62.d 

 49,1 § 53.b 

 49,2 § 57.b 

 49,4 § 48.a.2, 53.f 

 49,5 § 53.b, 54.f 

 49,6 § 39.c.1, 48.a.2, 53.f, 53.h 

 50,1 § 38.d.2 

 50,2 § 42.a 
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 50,5 § 10.d 

 52,8 § 38.c.3, 45.a 

 53,3 § 24.b.3 

 53,12 § 57.a 

 54,5 § 45.c, 59.b.1 

 54,6 § 48.a.3 

 54,9 § 59.e 

 54,10 § 61.b.1 

 55,1 § 54.c, 62.c 

 55,5 § 59.d 

 55,7 § 40.a.2 

 55,8 § 55.c.2.j 

 55,10 § 55.c.1 

 55,11 § 55.c.1, 55.c.2.i 

 56,5 § 56.a.5 

 56,7 § 48.a.5 

 57,16 § 38.a.1 

 59,13 § 24.i 

 60,2 § 55.e 

 60,4 § 55.c.1 

 60,9 § 38.e.2 

60,21 § 38.e.2 

62,3 § 53.d, 59.c 

62,5 § 53.j 

62,8 § 55.c.2.d, 62.b 

62,11 § 53.g 

63,16 § 55.c.2.j, 59.f 

64,4 § 38.a.2 

66,14 § 53.c 

 66,18 § 38.c.2 

 

Jeremia 

 1,5 § 24.e, 54.d, 61.b.4 

 1,6 § 41.a.2 

 1,7 § 39.b.2 

 1,10 § 53.j, 57.a 

 1,19 § 54.f, 59.b.1 

 2,13 § 51.a 

 2,17 § 41.a.1 

 2,26 § 38.f.1 

 2,36 § 38.f.1 

 5,4f § 48.a 

 7,3 § 40.b.5 

 7,9 § 42.c 

7,34 § 56.a.1 

9,24 § 24.i 

10,9 § 38.d.3 

11,20 § 40.b.2 

14,19 § 42.a 

14,22 § 55.c.2.d 

 16,3 § 38.f.1, 56.a.2 

 17,8 § 49.a 

 17,14 § 38.b.4 

 17,27 § 41.b 

 18,2 § 39.c.2 

 18,8 § 39.c.1 

 20,11 § 54.h 

 20,17 § 38.f.1 

 22,5 § 39.a 

 22,25 § 56.a.4, 61.d 

 23,16 § 21.a 

 29,13–14 § 38.b.3 

29,22 § 40.a.6 

31,7 § 48.a.5 

31,8 § 43.b 

31,14 § 55.b 

31,19 § 41.a.4 

31,31 § 44.a 

31,33 § 52.d, 53.a 

31,34 § 50.b, 52.a.2 

32,14 § 42.c 

33,16 § 54.c 

36,32 § 33, 53.j 

37,20 § 38.f.1 

38,4 § 52.a.2, 55.d, 59.d 

38,5 § 46.b 

38,7 § 48.b 

38,9 § 46.b, 55.a, 59.f, 61.d 

38,15 § 38.f.1 

 47,7 § 38.b.5 

 49,8 § 41.a.4 

 51,3 § 3.g 

 51,20 § 38.c.2 

 

Klagesongane 

 1,1 § 31.c 

 1,2 § 38.c.3 

 1,14 § 56.a.4 
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 2,12 § 38.e.4 

 2,19 § 38.e.4 

2,22 § 10.d 

3,12 § 38.e.1 

3,36 § 41.a.1 

4,7 § 38.d.1 

 

Esekiel  

 2,2 § 43.c, 53.e, 61.e 

 2,3 § 53.i 

2,4 § 39.a 

 3,3 § 40.a.7 

 4,15 § 52.b 

 5,16 § 34.e, 58 

 8,15 § 56.a.5 

 9,1 § 41.a.4 

13,17 § 12.b 

 13,18 § 33 

 13,22 § 58 

 14,9 § 38.d.1 

 15,8 § 54.g 

 16,4 § 42.a 

 16,7 § 38.b.4 

 16,19 § 34.a 

 16,49 n. 146 

 16,53 § 33 

 16,55 § 24.i 

 18,26 § 53.j, 59.c 

 20,29 § 56.a.4 

 23,5 § 38.c.3 

 27,26 § 38.b.6 

 29,7 § 38.b.6 

 32,28 § 38.b.6 

 33,30 § 38.b.5 

 34,8 § 43.c, 52.a.2 

 34,12 § 56.a.1 

 34,16 § 55.b 

 34,17 § 45.a 

 35,9 § 24.i 

 36,23 § 38.d.1 

 36,27 § 49.a 

 37,3 § 59.d 

 37,4 § 49.a 

 37,9 § 40.c.1, 59.f 

 40,16 § 33 

 

Daniel 

 1,4 n. 147  

8,3 § 44.b 

 9,11 § 42.c, 59.b.2 

9,22 § 41.a.4 

9,25 § 41.a.4 

10,19 § 38.e.4 

11,27 § 56.b 

12,1 § 48.b 

12,2 § 48.a.3 

12,3 § 59.a 

 12,7 § 41.a.2 

 12,11 § 43.a 

 

Hosea 

 1,2 § 56.a.4 

 2,3 (NO v. 1) § 40.c.1 

2,7 (NO v. 5) § 38.f.1 

2,10 (NO v. 8) § 56.a.4 

3,2 § 51.a 

10,4 § 42.b 

11,1 § 54.h, 61.b.4 

11,4 n. 51 

14,2 § 40.c.4 

 

Joel  

 3,4 § 53.g 

4,2 § 38.c.2 

 

Amos 

 2,8 § 43.a 

 3,2 § 55.c.2.l 

7,2 § 40.c.5 

7,12 § 39.b.2 

 

Jona 

 1,10 § 38.a.1 

1,12 § 40.c.3 

1,14 § 40.b.2 

3,2 § 48.b 

3,4 § 51.a, 55.c.2.h 

3,5 § 53.i 
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Mika 

 5,2 § 53.j 

5,3 § 53.i 

5,4 § 48.a.2, 51.a 

 6,5 § 41.a.4 

 

Nahum  

 1,14 § 38.c.1 

 2,4 § 38.d.1 

 

Habakkuk  

2,1 § 38.e.1 

2,3 § 61.b.1 

 

Sefanja 

 3,8 § 41.a.4 

 3,14 § 48.a.5, 54.f 

 3,15 § 55.c.1 

 

Haggai 

 1,2 § 41.a.3 

1,6 § 12.a 

 

Sakarja 

 4,9 § 38.d.2 

5,1 § 20.b 

 8,9 § 38.d.2 

11,5 § 33 

12,10 § 54.c 

12,14 § 43.a 

 13,9 § 39.b.3 

 

Malaki 

2,2 § 43.b, 61.b.1 

2,9 § 43.b, 55.c.2.f 

2,10 § 55.c.2.g 

3,19 (NO 4,1) § 46.b, 54.c, 61.b.2 
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	(3) III. guttural-verb (paradigme 4) – Eksempel: אמר å seie, שׁמע å høyre, לקח å ta, גבהּ å vere høg.

	c) פ״א-verb (paradigme 5) –  אמרå seie, אכל å ete, אבד å gå til grunne, אבה å vilje og אפה å bake
	d) Opphavlege פ״י-verb (paradigme 6) – יבשׁ å vere tørr, ינק å suge, ישׁר å vere rett, יטב å vere god, יקץ å vakne, ילל Hiphil: å jamre, ימן Hiphil: å ta til høgre
	e) פ״י-verb (opphavlege פ״ו) (paradigme 7) – eksempel: ישׁב å sitte, יצא å gå ut, ידע å kjenne, הלך å gå
	f) פ״ן-verb (paradigme 8) – נתן å gi, נשׂא å løfte, נכה Hiphil: å slå, לקח å ta
	g) ל״ה-verb (paradigme 9) –  היהå bli/skje/vere, עשׂה å gjere/lage, ראה å sjå, עלה å stige oppover
	h) ל״א-verb (paradigme 10) –  קראå rope/kalle/lese, נשׂא å løfte/bere, מלא å vere full
	i) ע״וי-verb (paradigme 11) –  בּואå komme inn, שׁוב å vende tilbake, מות å vere død/døy, קום å reise seg, שׂים å sette
	j) ע״ע-verb (paradigme 12) – הלל Piel: å prise, סבב å gå rundt, חלל å vanhelge, רעע å vere vond

	§ 25 Samanfatning: kjenneteikna på verbformene
	a) Prefiks
	(1) Subjektsprefiks – י, ת, א eller נ (sjå § 18b) – står framfor rota i
	(2) Stammeprefiks er brukt i
	(3) ה-prefikset i imperativ og infinitiv finst i
	(4) מ-prefikset i partisipp går igjen i

	b) Fordobling
	(1) Imperfektum consecutivum (sjå § 20b) er kjenneteikna av fordobling i subjektsprefikset (bortsett frå א). I tillegg står konjunksjonen ו med pattaḥ i staden for sjeva. Når subjektsprefikset er א, er det inga fordobling, og ו får ein kamets under se...
	(2) Niphal imperfektum, imperativ og infinitiv har fordobling i første radikal på grunn av det assimilerte stammeprefikset נ. Når første radikal er ein guttural, blir det heller virtuell fordobling eller erstatningsforlenging (sjå §§ 13a og 24b1).
	(3) Dei faktitive verbstammene er kjenneteikna av fordobling av andre radikal i alle former (sjå § 19c–e). Når andre radikal er ein guttural, blir det heller virtuell fordobling eller erstatningsforlenging (sjå §§ 13a og 24b2).

	c) Suffiks
	(1) Subjektssuffiks
	(2) Eit ָה-suffiks (paragogisk ה) finn ein i

	d) Diverse
	(1) Kjenneteikna på verbstammene
	(2) Kortform i imperfektum consecutivum, jussiv og Hiphil imperativ (gjeld berre former utan suffiks):



	Nomenbøying, § 26–31
	§ 26 Oversikt
	§ 27 Status
	§ 28 Substantiv
	a) Hovudformer
	b) Dualis (total)

	§ 29 Adjektiv
	§ 30 Uregelmessige nomen
	§ 31 Sjeldne endingar
	a) Retnings-ה (kamets he-locale)
	b) Enklitisk ם
	c) Bindevokalane ִי- og ֺו-


	Pronomensuffiks, § 33–37
	§ 33 Formene
	§ 34 Verb med pronomensuffiks
	a) Perfektum med pronomensuffiks
	b) Imperfektum med pronomensuffiks
	c) Imperativ med suffiks
	d) Jussiv og kohortativ med suffiks
	e) Infinitiv constructus med suffiks
	f) Partisipp med suffiks

	§ 35 Nomen med pronomensuffiks
	a) Nomen i singularis med pronomensuffiks
	b) Nomen i pluralis (og dualis) med pronomensuffiks

	§ 36 Partiklar med pronomensuffiks
	§ 37 "Energisk" suffiks


	Setningslære (syntaks)
	Verbstammer og konjugasjonar, § 38–43
	§ 38 Verbstammene
	(1) Diatese (gr. 'oppstilling, tilstand') – Verbstammene på bibelhebraisk fortel vanlegvis noko om korleis subjektet i setninga stiller seg til verbsituasjonen. Ordet som brukast om dette forholdet, er diatese. I tillegg til subjektet i setningar, ang...
	(2) Kausativitet (frå lat. causa "årsak", jf. eng. cause) – I ein del verbsituasjonar skjer det at ei handling, ei hending, ein tilstand e.l. blir forårsaka. Slike verbsituasjonar har ein kausativitet. Ta, f.eks., setninga Dei brenner ned husa dine. K...
	(3) Aksjonsart – At Nogenting skeer os Verbet skal sige: at "læse", at "skrive", at "synge", at "skrige".  Det er fort gjort å tenkje at verb er ord som fortel kva som skjer, eller kva nokon gjer. Men det er også verb på norsk der det er vanskeleg å s...
	(4) Transitivitet (frå lat. transire "gå over") – Verb som kan ta objekt, kallast for transitive (sjå § 49a om ulike typar objekt): Han tar kniven; Du seier, "Ja, her er eg!"; og Vi ser staden. Intransitive verb er slike som ikkje tar objekt: Eg går i...
	(5) Frekventative situasjonar – Frekventative verbsituasjonar er handlingar med ein repeterande karakter. Mange enkle handlingar kan gjerast om igjen fleire gonger, men frekventative handlingar inneber alltid gjentaking. Ein kan, f.eks., flytte på nok...
	a) Qal (קַל)
	(1) Tilstandsverb i Qal beskriv ein eigenskap (# 1), eit forhold (# 2) eller ei erfaring (# 3) hos subjektet og viser ofte eit sekundærmønster når det gjeld vokalane (## 1 og 2, sjå §§ 19a og 23a), men ikkje alltid (# 3). Slike verb er ofte intransiti...
	(2) Handlingsverb inneber bevegelse eller endring. Dei kan vere intransitive og ikkje involvere fleire enn subjektet (## 1 og 2) eller transitive og ramme eller føre til noko anna (## 3 og 4). Same verbrot kan brukast både transitivt og intransitivt i...
	(3) Denominative verb er avleidd av nomen (jf. namnet 'denominativ' av lat. de "av" og nomen). Subjektet for denominative verb i Qal er eller kjem inn i ein tilstand knytt til nomenet som verbet er avleidd av (## 1 og 3), eller gjer ei handling knytt ...

	b) Niphal (נִפְעַל)
	(1) Passiv – Den mest vanlege bruken av verb i Niphal er å omtale eit subjekt som passivt står i fokus for ei handling eller erfaring hos ein annan. I ei tilsvarande setning med same rota i Qal ville subjektet i Niphal fungere som objekt. På norsk kan...
	(2) Refleksiv – Når subjektet for verbet i Niphal utfører verbhandlinga på seg sjølv, er verbet brukt refleksivt – ein type medium diatese. På norsk bruker ein eit pronomen som peiker tilbake til subjektet for å uttrykke dette. På bibelhebraisk er sli...
	(3) Tolerativ – Subjektet for eit verb i Niphal kan også tillate (# 1), legge til rette for eller forårsake (## 2–3) at andre utfører verbhandlinga i Qal (eller ei anna stamme, jf. # 3) på det. Det er ikkje subjektet som gjer handlinga, men subjektet ...
	(4) Adjektivisk – Verb i Niphal kan også brukast til å beskrive tilstanden til subjektet, nesten som eit adjektiv. Fokuset er vanlegvis på sjølve tilstanden til subjektet (# 1), men Niphal kan også brukast om overgangen til denne tilstanden (# 2). Ein...
	(5) Resiprok – Niphal blir også brukt når eit subjekt som består av fleire aktørar, rettar handlinga i Qal (eller ei anna stamme) mot kvarandre. Dette er ein type medium diatese og kan uttrykkast på norsk med visse verb ved hjelp av former på -st (-s...
	(6) "Ergativ" – Verb i Niphal kan fungere som intransitive motsvar til transitive konstruksjonar i Qal (eller ei anna stamme). Subjektet for verbet i Niphal er i slike tilfelle det same som objektet for den transitive konstruksjonen i Qal (## 1a og b).
	(7) Denominativ – Enkelte verb i Niphal er avleidd av nomen og blir brukt med betydningsnyansar som til ei viss grad kan settast saman med dei føregåande (## 1[?] og 3). Her gir ikkje verbstamma peikepinn på diatese.
	(8) Isolerte røter – Verbrøter som primært blir brukt i ei anna stamme enn Qal, heiter isolerte røter. Det er ikkje alltid like lett å knyte bruken av dei til dei andre betydningsnyansane ei verbstamme har. Den mest vanlege rota i Niphal er ei isolert...

	c) Piel (פִּעֵל)
	(1) Faktitiv – Faktitiv bruk av Piel inneber at subjektet forårsakar at objektet får eigenskapen som subjektet for same rota i Qal har. At objektet har eigenskapen til slutt, kan vere eit objektivt faktum (# 1) eller ei subjektiv oppleving hos objekte...
	(2) Resultativ – Røter som fungerer som handlingsverb i Qal har ofte ein resultativ kausativitet i Piel. Det vil seie at subjektet i Piel forårsakar at objektet kjem inn i ein tilstand som er resultat av handlinga frå Qal. Kor involvert subjektet for ...
	(3) Frekventativ (gjentakande) – Når Piel-stamma markerer at verbsituasjonen stadig blir oppatteken, er det snakk om ein frekventativ bruk. Der slike røter også brukast i Qal, er det ikkje nødvendigvis slik at handlinga berre skjer éin gong. Det er he...
	(4) Denominativ – Mange verb i Piel er avleidd av nomen, og desse nomena dukkar opp i betydningane til verba på ulike måtar. Subjektet kan bl.a. handle med det (# 1, ofte metaforisk), oppføre seg som det (# 2) eller fjerne det (# 3).
	(5) Isolerte røter – Følgande er røter som berre eller primært finst i Piel.

	d) Pual (פֻּעַל)
	(1) Faktitiv – Når det ikkje er ei bestemt handling knytt til rota i Qal, kan ein seie at Pual er brukt faktitivt (på same måte som Piel, sjå pkt. d1, ## 1–3).
	(2) Resultativ – Tilstanden subjektet blir ført inn i i Pual, kan også vere resultat av ei handling (## 1–3). Men det er ikkje handlinga som er i fokus. Det er heller slutt-tilstanden til subjektet, som eit resultat av handlinga.
	(3) Frekventativ (gjentakande) – Pual er brukt sjeldnare med frekventativ betydning enn Piel. Her viser Piel til den gjentakande bevegelsen i det å hamre.
	(4) Denominativ – Dei fleste denominative røter i Pual er passive, intransitive variantar av tilsvarande aktive og transitive denominative røter i Piel (## 1–2). Men enkelte av dei har ingen former i Piel (# 3).

	e) Hithpael (הִתְפַּעֵל)
	(1) Refleksiv – Hithpael brukast for å uttrykke at subjektet utfører ei handling på seg sjølv. Handlinga er gjerne faktitiv (# 2) eller resultativ (# 3), men ikkje alltid (# 1). Oftast er det slik at subjektet ikkje handlar på andre samtidig (## 1 og ...
	(2)  Framstilling – Når subjektet ser på seg sjølv som om det var i ein eller annan tilstand (herleg, audmjuk, sterk) eller framstiller seg sjølv i denne tilstanden, brukast også Hithpael. Dette gjeld uansett om subjektet faktisk er i denne tilstanden...
	(3) Tolerativ – På same måte som Niphal, kan Hithpael også ha ein tolerativ nyanse. Det vil seie at subjektet tillèt, legg til rette for eller forårsakar at andre gjer handlinga (som regel frå Piel) på det.
	(4) Passiv – Den passive bruken av Hithpael er nok ei seinare utvikling. Slik som med dei medium nyansane, finst det eksempel på at Hithpael er ein passiv variant av Qal (# 3), sjølv om Hithpael først og fremst modifiserer betydninga i Piel.
	(5) Denominativ – Hithpael-former laga av nomen, har ofte dei same betydningsnyansane som ikkje-denominative former, som f.eks. det å framstille seg eller oppføre seg som noko (# 1) og passiv/medium diatese (## 2 og 3).

	f) Hiphil (הִפְעִיל)
	(1) Kausativ – Handlinga som subjektet forårsakar hos objektet, kan vere intransitiv i Qal, f.eks. ein bevegelse (# 1). Med røter som i Qal kan uttrykke både ein tilstand og overgangen til denne tilstanden (# 2a - rota מות i Qal kan også bety "å vere ...
	(2) Denominativ – Det er ikkje alltid like lett å sjå ein kausativitet hos Hiphil-verb avleidd av nomen.
	(3) Isolerte røter – Følgande røter finst berre eller primært i Hiphil.

	g) Hophal (הָפְעַל)
	(1) Kausativ –
	(2) Denominativ – Røter avleidd av nomen, blir brukt i Hophal med passiv (men ikkje alltid kausativ) meining.


	§ 39 Dei fire hovudkonjugasjonane
	a) Perfektum (Qatal eller "suffikskonjugasjonen")  = perfektivt aspekt
	b) Imperfektum (Jiqtol eller "prefikskonjugasjonen")
	(1) Imperfektivt aspekt – Ved å bruke ei imperfektumform kan ein språkbrukar tydeleggjere delar av den interne temporale strukturen i ein verbsituasjon. Dette skjer med fortidige (## 1 og 2) og notidige (# 3) situasjonar og kan bl.a. handle om at ein ...
	(2) Avhengige verbsituasjonar (modal bruk) – Veldig ofte er imperfektum brukt når ein verbsituasjon ikkje er omtalt som ein påstand, men framstilt heller som på ein eller annan måte avhengig av eller knytt til noko anna. Situasjonen kan, for eksempel,...
	(3) Futurum – Imperfektum er brukt så ofte om framtidige verbsituasjonar at minst éin større referansegrammatikk bruker futurum som namn på konjugasjonen.  Om og eventuelt korleis denne bruken av imperfektum heng saman med dei andre måtane konjugasjon...
	(4) Perfektivt aspekt i fortid – Ein del gonger kan det sjå ut som om imperfektum er brukt om fortidige situasjonar med perfektivt aspekt. Dette kan henge saman med ei av dei historiske formene som vart til det som vi no kallar imperfektum. Det er mog...

	c) Perfektum consecutivum
	(1) Logisk følge og/eller påfølgande situasjon – Perfektum consecutivum er for det meste brukt der verbsituasjonen følger logisk av ein annan situasjon, og/eller følger etter i tid. Den er vanleg etter vilkårssetningar og formidlar situasjonen som er ...
	(2) Logisk følge og/eller påfølgande situasjon som uttrykk for språkbrukarens vilje – Den logiske/temporale følga kan også gi uttrykk for språkbrukarens vilje, særleg etter viljesformene imperativ (## 1 og 2), jussiv (# 3) og kohortativ (# 4), men ogs...
	(3) Utfyllande opplysningar relatert til ein situasjon (epeksegetisk) – Etter former i perfektum (# 1), imperfektum consecutivum (# 2) eller nominale former (# 3), kan perfektum consecutivum brukast for å gi utfyllande detaljer (med imperfektivt aspek...

	d) Imperfektum consecutivum
	(1) Logisk følge og/eller påfølgande situasjon – Imperfektum consecutivum er for det meste brukt der verbsituasjonen følger logisk av ein annan situasjon, og/eller følger etter i tid. Aspektet er perfektivt, med dei same nyansane og bruksmåtane som pe...
	(2) Utfyllande opplysningar relatert til ein situasjon (epeksegetisk) – Imperfektum consecutivum er også brukt der verbsituasjonen ikkje følger noko anna som ei logisk følge eller i tid, men heller forklarer eller utdjupar ein nemnt situasjon med flei...


	§ 40 Jussiv, kohortativ, imperativ
	a) Jussiv
	(1) Befaling
	(2) Formaning
	(3) Råd
	(4) Tillating
	(5) Bønn
	(6) Velsigning/forbanning
	(7) Jussiv i 2. person – Jussiv brukast i 2. person som regel med nektingspartikkel אַל, då imperativ ikkje blir nekta på bibelhebraisk (## 1 og 2). Men jussiv kan også brukast i 2. person utan nekting. Dette ser ein bl.a. på verbformer som vanlegvis ...
	(8) Etter imperativ – Eit verb i jussiv etter imperativ uttrykker som regel hensikta til eller resultatet av verbsituasjonen i imperativ. I # 1 nedanfor har verbsituasjonane i imperativ til hensikt at israelittane kan gå gjennom havet. I # 2 er result...

	b) Kohortativ
	(1) Forsett/avgjerd
	(2) Bønn
	(3) Ønske
	(4) Formaning (med subjektet i fleirtal)
	(5) Etter imperativ – På same måte som jussiv, er verbsituasjonen i kohortativ gjerne eit formål (# 1) eller resultat (# 2) når verbet kjem etter imperativ.

	c) Imperativ
	(1) Befaling
	(2) Tillating
	(3) Råd
	(4) Oppmuntring/formaning
	(5) Bønn


	§ 41 Infinitiv constructus
	a) Substantivisk funksjon
	(1) I ei setning kan infinitiv constructus fungere som subjekt (## 1–3), predikativ (## 3 og 4), frie adverbial (## 5 og 6) eller fokusledd (# 7) (sjå § 59e).
	(2) I ein verbfrase kan infinitiv constructus, i tillegg til å vere hovudordet (sjå § 58 og pkt. b nedanfor), fungere som objekt (## 1 og 2) eller subjekt (# 3).
	(3) I ein nomenfrase kan infinitiv constructus fungere som attributt (sjå § 56).
	(4) I ein preposisjonsfrase kan infinitiv constructus fungere som ei utfylling (sjå § 57). Rundt 90 % av alle førekomstar av infinitiv constructus er som utfylling i ein preposisjonsfrase. Slike frasar fungerer vanlegvis som frie adverbial om tid (## ...

	b) Verbale trekk

	§ 42 Infinitiv absolutus
	a) Saman med eit verb av same rota – Forsterking
	b) Saman med eit verb av ei anna rot – Adverbial
	c) I staden for andre verbformer

	§ 43 Partisipp
	a) Som adjektivisk attributt i ein nomenfrase
	b) Som adjektivisk predikativ i ei setning eller verbfrase
	c) Som substantivisk ord


	Andre bøyingskategoriar og nominale funksjonar, § 44–52
	§ 44 Kjønn
	a) Betydningar knytt til f-mønstra
	b)  Hokjønnsord utan f-mønsterendingane
	c) Samsvarsbøying og kjønn

	§ 45 Tal
	a) Eintal (singularis)
	b) Total (dualis)
	c) Fleirtal (pluralis)

	§ 46 Binding
	a) Ord med bunde innhald
	b) Bruk og ikkje-bruk av bunden form

	§ 47 Retnings-ה (kamets he-locale)
	§ 48 Substantiv som står til nomen
	a) Genitiv funksjon (substantivisk attributt)
	(1) Subjektsgenitiv er ein type substantivisk attributt som på ein eller annan måte fungerer som eit slags "subjekt" for kjernen. Her er ordet subjekt brukt i vid meining om den/det som er ansvarleg for eller opphavet til noko. Kjernen er under attrib...
	(2) Objektsgenitiv er funksjonen til substantiviske attributt som modifiserer betydninga til kjernen på same måte som eit objekt modifiserer betydninga til eit verb (sjå § 49a). Det vil seie at attributtet kan vise til det som kjernen er retta mot ell...
	(3) Adverbial genitiv er det ein kan kalle attributt som seier noko om kor, når, korleis, kvifor, kor mykje osv. kjernen skjer, er eller blir til. Funksjonen er å modifisere betydninga til kjernen på same måte som eit adverbial i ein verbfrase eller e...
	(4) Beskrivande genitiv er der attributtet viser til noko som karakteriserer kjernen. Denne typen genitiv er med på å klassifisere kjernen, og ofte kan slike attributt omsettast til norsk med eit adjektiv – ei ordklasse som brukast i mindre grad på bi...
	(5) Bestemmande genitiv er eit samlenamn på substantiviske attributt som er med på å avgrense kva kjernen viser til, eller identifisere den. Slike attributt har som oppgåve å peike ut kven eller kva kjernen er. Dei svarer spørsmålet: "Kva for?"

	b) Apposisjon

	§ 49 Substantiv som står til verb
	a) Objekt
	b) Bunde adverbial
	c) Objektspredikativ

	§ 50 Adjektiv
	a) Beskrivande funksjon – attributt eller predikativ
	b) Substantivisk funksjon

	§ 51 Talord
	a) Grunntal
	אֶחָד éin – Talordet אֶחָד fungerer vanlegvis som eit adjektivisk attributt i ein nomenfrase (sjå § 56a2), dvs. at det står etter ein nominal kjerne og med same kjønn, tal og binding som kjernen (## 1–4). Det kan også stå som adjektivisk predikativ i ...
	שְׁנַיִם to – Dette talordet står som regel i status constructus og i same kjønn som det substantiviske attributtet som kjem etterpå. Det brukast for å gi opp talet på noko (# 11) og for å nemne to individ i gruppa som attributtet viser til (# 12), el...
	3–10 – Grunntala 3–10 kan stå både framfor eller etter det talde elementet og i status constructus (berre framfor, ## 17 og 18) eller absolutus (framfor [# 19] eller etter [# 20]). Det mest overraskande ved bruken av desse talorda er at dei står i mo...
	11–19 – Ein variant av ordet עֶשֶׂר ti – עָשָׂר med hankjønnsord og עֶשְׂרֵה med hokjønnsord – blir kombinert med talorda for 1–9 for å danna talorda 11–19.  I slike tilfelle vil talorda for 1 og 2 som vanleg stå i same kjønn som det talde, og 3–9 stå...
	10–tal – Talorda for 20, 30, 40 ... 90 har alltid fleirtal absolutus-endinga frå m-mønsteret (sjå § 28a). Mens עֶשְׂרִים tjue er "hankjønn fleirtal absolutus" av עֶשֶׂר ti, tar dei andre 10-tala utgangspunkt i dei tilsvarande tala frå 3 til 9: שְׁלֹשׁ...
	מֵאָה hundre (f.) og אֶלֶף tusen (m.) kan stå i eintal, total (מָאתַיִם to hundre, אַלְפַּיִם to tusen) og fleirtal. Det som er talt, kan stå i eintal eller fleirtal.

	b) Ordenstal
	c) Andre taluttrykk

	§ 52 Pronomen og demonstrativ
	a) Personlege pronomen
	(1) Frie pronomen (sjå formene i paradigme 16) fungerer vanlegvis som subjektet i ei setning (## 1 og 2, sjå §§ 59a). Men dei kan også stå som predikat (# 3), fokusledd (# 4) eller vokativ (# 5, sjå §§ 59b, e og f). I ein frase kan eit personleg prono...
	(2) Pronomensuffiks (sjå §§ 33 og paradigme 16 for formene) finst på både verb, nomen og partiklar. På finitte verb og partisipp fungerer dei som objekt (# 1) eller bunde adverbial (# 2, sjå § 49). Pronomensuffiks på verb i infinitiv constructus kan i...

	b) Påpeikande pronomen og andre påpeikande erstatningsord
	c) Spørjepronomen og andre spørjande erstatningsord
	d) Demonstrativ


	Partiklar (funksjonsord), § 53–55
	§ 53 Preposisjonar
	a) אֶל
	b) אַחַר / אַחֲרֵי
	c) אֵת
	d) בְּ
	e) כְּ
	f) לְ
	g) לִפְנֵי
	h) מִן
	i) עַד
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